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NAMO TASSA BHAGAVATO 
ARAHATO 
SAMMASAMBUDDHASSA 


THÀNH KÍNH ĐẢNH LỄ ĐỨC THẾ TÔN, 
BẬC ỨNG CÚNG, 
ĐẤNG CHÁNH ĐĂNG GIÁC 
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[PTS Vol Dhs -] [¿z Dhs /] [f I/] 

[PTS Page 00I1]JAq 1/] 

[BIT Vol Dhs -[ [¿z Dhs /] [w 1/] 

[BJT Page 002][\x 2/] 
ABHIDHAMMAPITAKE 
Dhammasangamipakaranam 


ABHIDHAMMAMATIKA 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa 


I.BAVISATI TIKAMATIKÄ 


Kusala dhamma, 989, 1383* 
Akusala dhamma, 990, 1384 
Avyäakata dhamma. 991, 1385 


Sukhäya vedanäya sampayuttä dhamma, 992, 1386 
Dukkhaya vedanäya sampayuttä dhamma, 993, 1387 
Adukkhamasukhäya vedanäya sampayuttä dhamma. 994, 1388 


Vipaka dhammäa, 995, 1389 
Vipakadhammadhamma, 996, 1390 
Nevavipakanavipakadhammadhamma. 997, 139] 


Upäadinnupadaniyäl dhamma, 998, 1392 
Anupäadinnupadaniyä2 dhamma, 999, 1393 
Anupädinna anupadaäniyä4 dhamma. 1000, 1394 


Sankilitthasañkilesika dhamma, 1001, 1395 
Asankilitthasankilesika dhamma, 1002, 1396 
Asankilittha asankilesika5 dhamma. 1003, 1397 


SavItakkasavicara dhamma, 1004, 1398 
AvitakkavIcaãramattä dhamma, 1005, 1399 
Avifakka avIicara5 dhamma. 1006, 1400 


PTtisahagata dhamma, 1007, 1401 
Sukhasahagata dhamma, 1008, 1402 
Upekkhãsahagata3 dhamma. 1009, 1403 


* Etehi ankehi upari nikkhapaatthuddharakandesu 
MaHkanam vibhagafthanani yathakkamamm dafthabbđni. 


1. Upadinnupadaniya, machasam. 2. Ánupadinnupadamiya, machasam, 3. Upekha - katthavi. 
4. Dhammasanganippakaranamn abhidhammamaiika 4. Anupadinnanupadäniya, Sya. 5. 
Asankilitthasankilesika, Sya. 6. Avitakkavicara (Sy8). 
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TẠNG VÔ TỶ PHÁP 
Pháp Tụ Xiên Thuật 


ĐẦU ĐÈ VÔ TỶ PHÁP 
Cung Kinh Đức Thế Tôn, Bậc Ứng Cúng, Chánh Biến Tri 
1. Hai Mươi Hai Đầu Đề Tam 


Chư pháp thiện, 
Chư pháp bât thiện, 
Chư pháp vô ký. 


Chư pháp tương ưng lạc thọ, 
Chư pháp tương ưng khô thọ, 
Chư pháp tương ưng phi khô phi lạc thọ. 


Chư pháp dị thục quả, 
Chư pháp dị thục nhân, 
Chư pháp phi quả phi nhân. 


Chư pháp thành do thủ và cảnh thủ, 
Chư pháp phi thành do thủ mà cảnh thủ, 
Chư pháp phi thành do thủ phi cảnh thủ. 


Chư pháp phiền toái mà cảnh phiền não, 
Chư pháp phi phiền toái mà cảnh phiền não, 
Chư pháp phi phiền toái và phi cảnh phiền não. 


Chư pháp hữu tầm hữu tứ, 
Chư pháp vô tầm hữu tứ, 
Chư pháp vô tâm vô tứ. 


Chư pháp câu sanh với pháp hỷ, 
Chư pháp câu sanh với lạc thọ, 
Chư pháp câu sanh với xả thọ. 
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Dassanena pahatabba dhamma, 1010, 1404 
Bhaãvanäya pahãatabba dhamma, 1014, 1405 
Neva dassanena na bhãvanäya pahatabba dhamma. 1015, 1406 


Dassanena pahatabbahetuka dhamma, 1016, 1407 

Bhãvanäya pahãtabbahetuka dhamma, 1017, 1408 

Neva dassanena na bhãvanäya pahãtabbahetuka dhamma. 1018, 1409 
[PTS Page 002]IAq 2/] 


Acayagamino dhammã, 1019, 1410 
Apacayagamino dhamma, 1020, 1411 
Neväacayagamino na apacayagamino4 dhamma 1021, 1412 


Sekhãal dhamma, 1022, 1413 
Asekha dhamma, 1023, 1414 
Neva sekhã nasekha dhamma. 1024, 1415 


Paritta dhamma, 1025, 1416 
Mahaggata dhammä, 1026, 1417 
Appamanä dhamma. 1227, 1418. 


Parittärammanäa dhamma, 1028, 1419 
Mahaggatarammana dhamma, 1029, 1420 
Appamanarammanäa dhamma. 1030, 1421. 


Hinã dhamma, 1031, 1422 
MajJjhima dhamma, 1032, 1423 
PanTta dhamma. 1033, 1424 


Micchattaniyata dhamma, 1034, 1425 
Sammattaniyata2 dhamma, 1035, 1426 
Aniyata dhamma. 1036, 1427 


Magsgarammanä dhamma, 1037, 1428 
Maggahetuka dhamma, 1036, 1428 
Magøsadhipatino dhamma. 1036, 1428 


Uppanna dhamma, 1040, 1429 
Anuppanna dhammä, 1041, 1429 
Uppadino3 dhamma. 1042, 1429 


Atita dhamma, 1043, 1430 
Anagata dhamma, 1044, 1430 
Paccuppannä dhamma. 1045, 1430 


l1. Sekkhã - sưnu 2, machasam. Sya. 2. Sampaftaniydfa - [PTS]. 3. Upadino - [PTS.]. 4. 
Nevacayagamino napacayagamino, Syã. 
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Chư pháp sơ đạo đoạn trừ, 
Chư pháp ba đạo cao đoạn trừ, 
Chư pháp phi sơ đạo phi ba đạo cao đoạn trừ. 


Chư pháp hữu nhân sơ đạo đoạn trừ, 
Chư pháp hữu nhân ba đạo cao đoạn trừ, 
Chư pháp phi hữu nhân phi ba đạo cao đoạn trừ. 


Chư pháp nhân sanh tử, 
Chư pháp nhân đên níp-bàn, 
Chư pháp phi nhân sanh tử và phi nhân đên níp-bàn. 


Chư pháp hữu học, 
Chư pháp vô học, 
Chư pháp phi hữu học phi vô học. 


Chư pháp hy thiểu, 
Chư pháp đáo đại, 
Chư pháp vô thượng (cao tột). 


Chư pháp biẾt cảnh hy thiêu, 
Chư pháp biệt cảnh đáo đại, 
Chư pháp biệt cảnh vô thượng (cao tột). 


Chư pháp ty hạ là pháp bắt thiện, 
Chư pháp trung bình, 
Chư pháp tính lương (vi tê). 


Chư pháp tà cho quả nhất định, 
Chư pháp chánh cho quả nhât định liên tiêp sát-na, 
Chư pháp bât định. 


Chư pháp có đạo làm cảnh, 
Chư pháp có đạo, có nhân, 
Chư pháp có đạo làm nhân. 


Chư pháp sanh tôn, 
Chư pháp phi sanh tôn, 
Chư pháp sẽ sanh. 


Chư pháp quá khứ, 
Chư pháp hiện tại, 
Chư pháp vị laI. 
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[BJT Page 006][\x 6/]6. Dhammasañganippakaranam abhidhammamatikä 


Atitärammana dhamma, 1046, 1431 
Anagatarammanä dhamma, 1047, 1432 
Paccuppannärammana dhamma. 1048, 1433 


AIJhattä dhamma, 1049, 1434 
Bahiddha dhamma, 1050, 1434 
AIJhattabahiddha dhamma. 1051, 1434 


AIJhattärammana dhamma, 1052, 1435 
Bahiddharammana dhamma, 1053, 1436 
AIJhattabahiddharammanä dhamma. 1054, 1436 


Sanidassanasappatigha dhamma, 1055, 1437 

Anidassanasappatigha dhamma, 1056, 1438 

Anidassanaappatigha3 dhamma. 1057, 1439 
TikamatiRã. 


H.DUKAMATIKA 


Hetudhamma,! 1058, 1440 Nahetudhammä, 1077, 1441 
Sahetukã dhamma, 1078, 1442 Ahetukãä dhamma, 1079, 1443 
Hetusampayuttä dhamma, 1080, 1444 Hetuvippayutta dhamma, 1081, 1445 


Hetu ceva dhamma sahetukã ca, 1082, 1446 
Sahetukã ceva dhammaã na ca hetu, 1083, 1447 


Hetu ceva dhammã hetusampayuttä ca, 1084, 1448 
Hetusampayuttä ceva dhammaã na ca hetu, 1085, 1449 


Nahetu? kho pana dhammaä sahetukäpi, 1086, 1450 
Ahetukapi 1087, 1451 
Hetuigocchakq. 


Sappaccayä dhamma, 1088, 1452; Appaccaya dhamma. 1089, 1453 

Sankhata dhamma, 1090, 1454; Asankhata dhamma, [PTS Page003I\g3/J1091, 1455] 
Sanidassanäa [PTS Page 003] [\q 3/] dhamma, 1092, 1456 

Anidassana dhamma, 1093, 1457 


! Hetu đhammäã - machasam. (Hetũ - syã) 3. Anidassanappatighã, syä. 
2 No hetu - [PTS.] 
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Chư pháp biết cảnh quá khứ, 
Chư pháp biệt cảnh vị lai, 
Chư pháp biệt cảnh hiện tại. 


Chư pháp nội phần, 
Chư pháp ngoại phân, 
Chư pháp nội và ngoại phân. 


Chư pháp biết cảnh nội phân, 
Chư pháp biệt cảnh ngoại phân, 
Chư pháp biêt cảnh nội và ngoại phân. 


Chư pháp hữu kiến hữu đối chiếu, 
Chư pháp vô kiến hữu đối chiếu, 
Chư pháp vô kiến vô đối chiếu. 
Dứt Đầu để tam 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


H. Một Trăm Đầu Đề Nhị 


Phần tụ (chùm) nhân (hefugocchakar). 
Chư pháp nhân, chư pháp phi nhân. 


Chư pháp hữu nhân, chư pháp vô nhân. 


Chư pháp tương ưng nhân, chư pháp bắt tương ưng nhân. 


Chư pháp nhân và hữu nhân, 
Chư pháp hữu nhân mà phi nhân. 


Chư pháp nhân và tương ưng nhân, 
Chư pháp tương ưng nhân mà phi nhân. 


Chư pháp phi nhân mà hữu nhân, 
Chư pháp phi nhân và vô nhân. 
Dứt Phần tụ nhân 


Phần nhị đề đỉnh (cữjanfaraduka). 
Chư pháp hữu duyên; chư pháp vô duyên. 


Chư pháp hữu vi; chư pháp vô vi. - 
Chư pháp hữu kiên; chư pháp vô kiên. 
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[BJT Page 008][\x 8/]§. Dhammasañganippakaranam abhidhammamatikä 


Sappatigha dhamma, 1094, 1458 
Appatigha dhammä, 1095, 1459 


Rũpino dhamma, 1096, 1460 
Aripino dhamma, 1097, 1461 


Lokiyä dhamma, 1098, 1462 
Lokuttara dhamma, 1099, 1463 


Kenacli viññeyyäã dhamma, 1 100, 1463 
Kenacl naviññeyyã dhamma. 1 100, 1463 
Cullantaradukam.Ỷ 


4. Asavä dhamma, 1101, 1464; No äsavä dhammä, 1106, 1465 
Sasava dhamma, l 107, 1466; Anasava dhamma, 1108, 1467 


Äsavasampayuttä dhammã, 1109, 1468, Äsavavippayuttä dhamma, 1110, 1469 
Asavä ceva dhammä sãsavä ca, I 111, 1470; Sãsavã ceva dhammã no ca ãsavä, 1112, 1471 


Äsavä ceva dhammã äsavasampayutfä ca, I113, 1472; 
Asavasampayutfä ceva dhammã no ca ãsavä, I I14, 1473 


Äsavavippayuttä kho pana dhammã sãsaväpi, l 115, 1474; Anäsaväpi. 1116, 1475 
Asavagocchakann. 


5. SaññoJana dhamma, I117, 1476; NosaññoJana dhamma, I128, 1477 
SaññoJaniyäa dhamma, 1129, 1478; AsaññoJaniyä dhamma, 1130, 1479 
SaññoJanasampayuttä dhammaä, 1131, 1480; SaññoJanavippayutta dhamma, I 132, 1481 


SaññoJanã ceva dhamma saññoJaniyä ca, 1133, 1482 
Saññojananiyä ceva dhammaã no ca saññoJjana, 1134, 1483 


Saññojanã ceva dhamma saññoJanasampayuttä ca, I135, 1484 
SaññoJanasampayuttã ceva dhammaã no ca saññoJanä, I 136, 148Š 


SaññoJanavIppayuttä kho pana dhamma saññoJaniyäpI, l 137, 1486 


AsaññoJaniyapI. I136, 1487 
SaññoJanagocchakam. 


3 Culantaradukam - machasam. (Cũlantaradukam, syä) 
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Chư pháp hữu đổi chiếu, 
Chư pháp vô đối chiếu. 


Chư pháp sắc, 
Chư pháp phi sắc. 


Chư pháp hiệp thẻ, 
Chư pháp siêu thế. 


Chư pháp cũng có tâm biết đặng, 
Chư pháp cũng có tâm không biệt đặng. 
Dứút Nhị đề đỉnh 


Phần tụ (chùm) lậu (Zszyagocchaka). 


4. Chư pháp lậu, chư pháp phi lậu. 
Chư pháp cảnh lậu, chư pháp phi cảnh lậu. 


Chư pháp tương ưng lậu, chư pháp bất tương ưng lậu. 
Chư pháp lậu và cảnh lậu, chư pháp cảnh lậu mà phi lậu. 


Chư pháp lậu và tương ưng lậu, 
Chư pháp tương ưng lậu mà phi lậu. 


Chư pháp bất tương ưng lậu mà cảnh lậu, chư pháp bất tương ưng lậu mà phi cảnh lậu. 
Dựứt Phán chùm lậu 


Phần tụ (chùm) triền (sañyojanagocchaka). 


5.. Chư pháp triền, chư pháp phi triền. 
Chư pháp cảnh triền, chư pháp phi cảnh triền. 
Chư pháp tương ưng triền, chư pháp bất tương ưng triên. 


Chư pháp triền và cảnh triển, 
Chư pháp cảnh triên mà phi triên. 


Chư pháp triền và tương ưng triền, 
Chư pháp tương ưng triên mà phi triên. 


Chư pháp bất tương ưng triền và cảnh triền, 
Chư pháp bất tương ưng triỀn mà phi cảnh triển. 
Dứt Phần fụ triển 
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[BIT Page 010][\x 10/110. Dhammasangamippakaranam abhidhammamatikä 


6. Gantha dhamma, 1139, 14§8 nogantha dhamma, I 144, 1489 
GanthanTyal dhamma, I 145, 1490; AganthanTiya dhamma, 1146, 1491 
Ganthasampayutta dhamma, I 147, 1492; Ganthavippayuttä dhamma, I 148, 1493 


Gianthã ceva dhammaä ganthanTyä ca, 1149, 1494 
GanthanTyä ceva dhammaã no ca ganthã, I150, 1495 


Ganthã ceva dhamma ganthasampayuttä ca, I151, 1496 
Gianthasampayuttä ceva dhammaä no ca gantha, 1152, 1497 [PTS Page 004|J[\qg 4/] 


Ganthavippayutfä kho pana dhammã ganthanTyapI, I153, 1498 


AganthaniyapI. 154, 1499 
Ganthagocchakam. 


7. Ophã dhamma, I155, 1500; Nooghã dhammäa, 
OghanTyäa2 dhamma, anoghanTya dhammä,. 
Oghasampayutta dhamma, Oghavippayuttä dhamma, 
Ogha ceva dhammaã oghanTyä ca, OghanTyä ceva dhammaä no ca oghã, 
Oghã ceva dhammäã oghasampayutfä ca, Oghasampayutta ceva dhammã no ca oghä, 


OghavIppayuttä kho pana dhammaã oghanTyäpI, AnoghanTyä pI 
Oghagocchakam. 


8. Yoga dhamma, 1156, 1501 
Noyoga dhammä, 


Yoganrya dhammä, 
AyoganTya3 dhammäa, 


'Yogasampayutta dhammã, 
'YogavIppayuttä dhamma, 


1. Ganthaniya, sya. 2. Oghaniyä, syäa. 3. AyoganTyäa, syä. 
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để 


Phần tụ (chùm) phược (ganthagocchaka). 

Chư pháp phược; chư pháp phi phược; 

Chư pháp cảnh phược; chư pháp phi cảnh phược. 

Chư pháp tương ưng phược; chư pháp bất tương ưng phược. 


Chư pháp phược và cảnh phược, 
Chư pháp cảnh phược mà phi phược. 


Chư pháp phược và tương ưng phược, 
Chư pháp tương ưng phược mà phi phược. 


Chư pháp bắt tương ưng phược và cảnh phược, 
Chư pháp bât tương ưng phược mà phi cảnh phược. 
Dựit Phán tụ phược. 
Phần tụ (chùm) bộc (oghagocchaka). 
Chư pháp bộc, chư pháp phi bộc. 
Chư pháp cảnh bộc, chư pháp phi cảnh bộc. 
Chư pháp tương ưng bộc, chư pháp bất tương ưng bộc. 
Chư pháp bộc và cảnh bộc, chư pháp cảnh bộc mà phi bộc. 
Chư pháp bộc và tương ưng bộc, chư pháp tương ưng bộc mà phi bộc. 


Chư pháp bất tương ưng bộc và cảnh bộc, chư pháp bất tương ưng bộc mà phi cảnh bộc. 
Dựt Phán tụ bộc 


Phần tụ (chùm) phối (yogagocchaka). 


Chư pháp phối, - 
Chư pháp phi phôi. 


Chư pháp cảnh phối, : 
Chư pháp phi cảnh phôi. 


Chư pháp tương ưng phối, - 
Chư pháp bât tương ưng phôi. 
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[BIT Page 012|[\x 12/]12. Dhammasangamippakaranam abhidhammamatikä 
'Yogã ceva dhamma yoganTyä ca, YoganTyä ceva dhammã no ca yogä, 
'Yogã ceva dhamma yogasampayuttä ca, Yogasampayutfä ceva dhammã no ca yogä, 
'Yogavippayutta kho pana dhamma yoganTyap1, AyoganTyäpI. 
Yogagocchaka. 
9. NTvarana dhamma, 1157, 1502 
NonTvarana dhamma, 1 168, 1503 


NIvaranmiya dhamma, I 169, 1504 
Anivaraniya dhamma, 1170, 1505 


NTvaranasampayuttä dhamma, 1171, 1506 
NTvaranavippayuttä dhamma. 1172, 1507 


NIvarana ceva dhammaã nTvaraniyä ca, I173, 1508 
NIvaraniyä ceva dhammäã no ca nTvarana, l [74, 1509 


NIvaranäa ceva dhammäã nTvaranasampayutfä ca, 1175, 1510 
NTvaranasampayuttãä ceva dhammaã no ca nTvarana, lI176, I51I 


NTvaranavIippayuttä kho pana dhammäã nTvaraniyäpI, l177, 1512 
AnivaramyapI. I178, 1513 
Nharanagocchakam. 


[PTS Page 005]I\Aq 5⁄2] 


10. Paramasa dhamma. 1179, 1514 
No paramaäsä dhamma. 1181, 1515 


Paramattha dhammä. I 182, 1516 
Aparamattha dhamma. I 183, 1517 


Paramäsasampayuttä dhamma. 1184, I518 
Paramäsavippayuttaä dhamma. I 185, 1519 


Paramaäsa ceva dhamma paramattha ca. 1186, 1520 
Paramattha ceva dhammã no ca paramasa. I 187, 1521 


Paramaãsavippayuttä kho pana dhamma paramatthäãpI. I188, 1522 
ParamatthäpI. I189, 1523 
Paramasagocchakam. 
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TÚ, 


Chư pháp phối và cảnh phối; chư pháp cảnh phối mà phi phối. 
Chư pháp phối tương ưng phối; chư pháp tương ưng phối mà phi phối. 


Chư pháp bất tương ưng phối mà cảnh phối; chư pháp bất tương ưng phối mà phi cảnh 
phôi. 


Dứt Phân tụ phối 
Phần tụ (chùm) cái (6éyaranagocchaka). 
Chư pháp cái, 
Chư pháp phi cái. 
Chư pháp cảnh cái, 
Chư pháp phi cảnh cái. 


Chư pháp tương ưng cái, 
Chư pháp bât tương ưng cái. 


Chư pháp cái và cảnh cái, 
Chư pháp cảnh cái mà phi cái. 


Chư pháp cái tương ưng cái, 
Chư pháp tương ưng cái mà phi cái. 


Chư pháp bất tương ưng cái mà cảnh cái, 
Chư pháp bât tương ưng cái mà phi cảnh cái. 
Dứt Phán tụ cái 


Phần tụ (chùm) khinh thị (parãmäsagocchaka). 


Chư pháp khinh thị, 
Chư pháp phi khinh thị. 


Chư pháp cảnh khinh thị, 
Chư pháp phi cảnh khinh thị. 


Chư pháp tương ưng khinh thị, 
Chư pháp bât tương ưng khinh thị. 


Chư pháp khinh thị và cảnh khinh thị, 
Chư pháp cảnh khinh thị mà phi khinh thị. 


Chư pháp bất tương ưng khinh thị và cảnh khinh thị, 
Chư pháp bât tương ưng khinh thị mà phi cảnh khinh thị. 
Dứt phán tụ khinh thị 
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11. Sarammana dhamma. 1190, 1524 
Anarammana dhamma. I191, 1525 
Citta dhamma. 1192, 1526 
No cIttä dhammä. 1193, 1527 


Cetasika dhamma. 1194, 1528 
Acetasika dhammä. 1195, 1529 
Cittasampayuttä dhamma. 1196, 1530 
Cittavippayutta dhamma. 1197, 15 31 


Cittasamsattha dhamma. 1198, 1532 
Cittavisamsattha dhamma. 1199, 1533 
Cittasamutthana dhamma. 1200, 1534 

No cittasamutthana dhamma. 1201, 1535 


Cittasahabhuno dhamma. 1202, 1536 

No cIttasahabhuno dhamma.1203, 1537 
Cittanuparivattino dhamma. 1204, 1538 
No ciffanuparivattino dhamma. 1205, 1539 


Cittasamsatthasamutthana dhamma. 1206, 1540 

No ciftasamsatthasamutthana dhamma. 1207, 1541 
Cittasamsatthasamutthanasahabhuno dhamma. 1208, 1542 
No cIttasamsatfthasamutthanasahabhuno dhamma. 1209, 1543 


Cittasamsatthasamutthaänanuparivattino dhamma. 1210, 1544 
No ciftasamsatthasamuftthãnanuparivattino dhamma. 1211, 1545 
AIjhattika dhamma. 1212, 1546 

Bahira dhamma. 1213, 1547 


Upada dhamma. 1214, 1548 

No upada dhamma. 1215, 1549 

Upadinnä [upädinna (sĩ. syã.)] dhamma. 1216, 1550 

Anupadinna dhamma. 1217, 1551 
Mahantaradukam. 


12. Upadanä dhammaä. 1218, 1552 
No upadanä dhamma. 1223, 1553 


Upadaniya dhamma. 1224, 1554 
Anupadaniya dhamma. 1225, 1555 
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II. 


12, 


Phần nhị đề đại (mahantaraduka). 


Chư pháp hữu (trị) cảnh, 
Chư pháp vô (tri) cảnh. 
Chư pháp tâm, 

Chư pháp phi tâm. 


Chư pháp sở hữu tâm, 

Chư pháp phi sở hữu tâm. 

Chư pháp tương ưng tâm, 

Chư pháp bất tương ưng (phi hòa với) tâm. 


Chư pháp hòa với tâm, 

Chư pháp phi hòa với tâm. 

Chư pháp có tâm làm sở sanh (nền tảng), 

Chư pháp không có tâm làm sở sanh (nền tảng). 


Chư pháp đồng sanh tồn với tâm, 
Chư pháp phi sanh tôn với tâm. 
Chư pháp tùng tâm thông lưu, 
Chư pháp phi tùng tâm thông lưu. 


Chư pháp hòa với tâm và có tâm làm sở sanh (nên tảng), 

Chư pháp phi hòa với tâm và không có tâm làm sở sanh. 

Chư pháp hòa sanh tồn và nương tâm làm sở sanh, 

Chư pháp phi hòa phi đồng sanh tồn và phi nương tâm làm sở sanh (nên tảng). 


Chư pháp có tâm làm sở sanh, thông lưu và hòa với tâm, 

Chư pháp phi tâm làm sở sanh và không hòa không tùng hành không thông lưu với tâm. 
Chư Pháp tự nội, 

Chư pháp ngoại. 


Chư pháp y sinh, 
Chư pháp phi y sinh. 
Chư pháp thành do thủ, 
Chư pháp phi thành do thủ. 
Dựt phân nhị đề đại 


Phần tụ (chùm) thủ (Upã4ãnagocchaka) 
Chư pháp thủ, 
Chư pháp phi thủ. 


Chư pháp cảnh thủ, 
Chư pháp phi cảnh thủ. 
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Upadanasampayuttä dhamma. 1226, 1256 
Uupäadänavippayuttä dhamma. 1227, 1257 
Upadãäna ceva dhammaã upadaniyä ca. 1228, 1258 


Upadäna ceva dhammã upädaãnasampayuttä ca. 1230, 1260 
Upadänasampayuttä ceva dhammã no ca upadãna. 1231, 1561 


UpadanagocchaRan. 


13. Kilesa dhamma. 1234, 1564 
No kilesa dhamma. 1245, 1565 
Samkilesika dhamma. 1246, 1566 
Asamkilesikã dhamma. 1247, 1567 


Samkilittha dhamma. 1248, 1568 
Asamkilittha dhamma. 1249, 1569 
Kilesasampayuttä dhamma. 1250, 1570 
Kilesavippayuttä dhamma. 1251, 1571 


Kilesa ceva dhammaã samkilesika ca. 1252, 1572 
Samkilesika ceva dhammaã no ca kilesä. 1253, 1573 
Kilesa ceva dhamma samkilitthã ca. 1254, 1574 
Samkilittha ceva dhammã no ca kilesä. 1255, 1575 


Kilesã ceva dhamma kilesasampayuttä ca. 1256, 1576 
Kilesasampayuttä ceva dhammaã no ca kilesa. 1257, 1577 
Kilesavippayuttä kho pana dhamma samkilesikapI. 1258, 1578 
AsamkilesikäapI. 1259, 1579 

Kiesagocchaka. 


14. Dassanena pahãatabba dhamma. 1260, 1580 
Na dassanena pahatabba dhamma. 1264, 1581 


Bhaãvanäya pahãatabba dhamma. 1265, 1582 
Na bhãvanäya pahãtabba dhamma. 1266, 1583 


Dassanena pahãtabbahetuka dhamma. 1267, 1584 
Na dassanena pahãtabbahetuka dhamma. 1271, 1585 
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" 


14. 


Chư pháp tương ưng thủ, 

Chư pháp bất tương ưng thủ. 
Chư pháp thủ và cảnh thủ, 
Chư pháp cảnh thủ mà phi thủ. 


Chư pháp thủ và tương ưng thủ, 
Chư pháp tương ưng thủ mà phi thủ. 
Chư pháp bất tương ưng thủ mà cảnh thủ, 
Chư pháp bất tương ưng thủ và phi cảnh thủ. 
Dứt phần tụ thủ 


Phần tụ (chùm) phiền não (Kilesagocchaka) 


Chư pháp phiền não, 

Chư pháp phi phiền não. 

Chư pháp cảnh phiền não, 
Chư pháp phi cảnh phiền não. 


Chư pháp phiền toái, 

Chư pháp phi phiền toái. 

Chư pháp tương ưng phiền não, 
Chư pháp bất tương ưng phiên não. 


Chư pháp phiền não và cảnh phiền não, 
Chư pháp phi phiền não mà cảnh phiền não. 
Chư pháp phiên não và phiền toái, 

Chư pháp phiền toái mà phi phiền não. 


Chư pháp phiền não và tương ưng phiền não, 
Chư pháp tương ưng phiền não mà phi phiền não. 
Chư pháp bất tương ưng phiền não mà cảnh phiền não, 


Chư pháp bất tương ưng phiền não mà phi cảnh phiền não. 


Dựt phân tụ phiên não 
Phần yêu bối (piffiduka) 


Chư pháp sơ đạo đoạn (tuyệt) trừ, 
Chư pháp phi sơ đạo đoạn (tuyệt) trừ. 


Chư pháp ba đạo cao đoạn (tuyệt) trừ, 
Chư pháp phi ba đạo cao đoạn (tuyệt) trừ. 


Chư pháp hữu nhân sơ đạo đoạn (tuyệt) trừ, 
Chư pháp phi hữu nhân sơ đạo đoạn (tuyệt) trừ. 
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Bhãvanäya pahãtabbahetuka dhamma. 1272, 1586 
Na bhãvanäya pahatabbahetuka dhamma. 1273, 1587 


Savitakka dhamma. 1274, 1588 
Avifakka dhamma. 1275, 1589 


Savicara dhamma. 1276, 1590 
Avicara dhamm. 1277, 1591 


SappTtikã dhamma. 1278, 1592 
AppTtkã dhamma. 1279, 1593 


PTtisahagata dhamma. 1280, 1594 
Na pTtisahagata dhamma. 1281, 1595 


Sukhasahagata dhamma. 1282, 1596 
Na sukhasahagata dhamma. 1283, 1597 


Upekkhasahagata dhamma. 1284, 1598 
Na upekkhasahagata dhamma. 1285, 1599 


Kãamävacara dhamma. 1286, 1600 
Na kãmävacaräa dhamma. 1287, 1601 


Rũpävacara dhamma. 1288, 1602 
Na rũpäavacara dhamma. 1289, 1603 


Arupavacara dhamma. 1290, 1604 
Na aripavacara dhamma. 1291, 1605 


Pariyapannãa dhamma. 1292, 1606 
Apariyaäpanna dhamma. 1293, 1607 


Niyyanika dhamma. 1294, 1608 
Aniyyanika dhamma. 1295, 1609 


Niyata dhamma. 1296, 1610 [PTS 7| 
Aniyata dhamma. 1297, 1611 


Sauttara dhammä. 1298, 1612 
Anuttara dhamma. 1299, 1613 


Sarana dhamma. 1300, 1614 
Arana dhamma. 1301, 1615 
Pitthidukam. 
Abhidhammadukamatika. 
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Chư pháp hữu nhân ba đạo cao đoạn (tuyệt) trừ, 


Chư pháp phi hữu nhân phi ba đạo cao đoạn (tuyệt) trừ. 


Chư pháp hữu tầm, 
Chư pháp vô tâm. 


Chư pháp hữu tứ, 
Chư pháp vô tứ. 


Chư pháp hữu hỷ, 
Chư pháp vô hỷ. 


Chư pháp câu sanh pháp hỷ, 
Chư pháp phi câu sanh pháp hỷ. 


Chư pháp câu sanh lạc, 
Chư pháp phi câu sanh lạc. 


Chư pháp câu sanh xả, 
Chư pháp phi câu sanh xả. 


Chư pháp dục giới, 
Chư pháp phi dục giới. 


Chư pháp sắc gIỚI, 
Chư pháp phi sắc giới. 


Chư pháp vô sắc giới, 
Chư pháp phi vô sắc giới. 


Chư pháp liên quan luân hồi, 
Chư pháp bât liên quan luân hôi. 


Chư pháp nhân xuất luân hồi, _ 
Chư pháp phi nhân xuât luân hôi. 


Chư pháp (cho quả) nhất định, 
Chư pháp phi (cho quả) nhât định. 


Chư pháp hữu thượng, 
Chư pháp vô thượng. 


Chư pháp hữu y, 

Chư pháp vô y. 
Dứt phân nhị đề yêu bối 
Dứt Pháp Tụ đầu đề nhị 
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15. ViJJabhagino dhamma. 1302; AviJJabhagino dhamma. 1303 
ViJjiũipama dhamma. 1304; Vajirũipama dhamma. 1305 
Bala dhamma. 1306; Panditaä dhamma. 1307 
Kanhã dhamma. 1308; Sukka dhamma. 1309 
Tapanrya dhamma. 1310; AtapanTyä dhamma. 1311 
Adhivacana dhamma. 1312; Adhivacanapatha dhamma. 1312 
Nrrutti dhamma. 1313; Niruttipatha dhamma. 1313. 
Paññatti dhamma. 1314; Paññattipatha dhamma. 1314 
Namañca. 1315; Rupañca. 1316 
AvIJJa ca. 1317; Bhavatanhã ca. 1318 
Bhavaditthi ca. 1319; Vibhavaditthi ca. 1320 
Sassataditthi ca. 1321; Ucchedaditthi ca. 1322 
Antavä ditthi ca. 1323; Anantaväa difthi ca. 1324 
Pubbantaänuditthi ca. 1325; Aparantanuditthi ca. 1326 
Ahirikañca. 1327; Anottappañca. 1328 
Hi ca. 1329; Ottappañca. 1330 


Dovacassatä ca. 1331; Papamittata ca. 1332 
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HI. Bốn Mươi Hai Nhị Đề Kinh (Su#amaitikã) 

15. Chư pháp thành phần minh; chư pháp thành phần vô minh. 

Chư pháp như thiểm lôi; chư pháp như lôi cực. 

Chư pháp làm thành (ra) tiêu nhân; chư pháp làm thành (ra) quân tử. 

Chư pháp hắc; chư pháp bạch. 

Chư pháp viêm; chư pháp phi viêm. 

Chư pháp thành ra danh ngôn; chư pháp nguyên nhân danh ngôn. 

Chư pháp thành ra ngữ ngôn; chư pháp nguyên nhân ngữ ngôn. 

Chư pháp thành ra chủ yếu chế định; chư pháp nguyên nhân chế định. 

Chư pháp danh; chư pháp sắc. 

Chư pháp vô minh; chư pháp ái hữu. 

Chư pháp kiến hữu; chư pháp kiến ly hữu. 

Chư pháp thường kiến; chư pháp đoạn kiến. 

Chư pháp hữu tận kiến; chư pháp vô tận kiến. 

Chư pháp hữu tiền kiến; chư pháp hữu hậu kiến. 

Chư pháp vô tàm; chư pháp vô úy. 

Chư pháp tàm; chư pháp úy. 


Chư pháp thành người nan giáo (khó dạy); chư pháp thành người có ác hữu (bạn xấu). 
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Sovacassatä ca. I333; Kalyanamnittatä ca. 1334 


Apattikusalatä ca. 1335 
Apattivutthanakusalatä ca. 1336 


Samapattikusalatä ca. 1337; Samapattivutthanakusalatä ca. 1338 
Dhãtukusalatä ca. 1339; Manasikärakusalatä ca. 1340 


Ayatanakusalatä ca. 1341 
Paticcasamuppäadakusalatã ca. 1342 


Thanakusalatä ca. 1343 
Atthanakusalatäa ca. 1344 


AlIJavo ca. 1345; Maddavo ca. 1346 

Khanti ca. 1347; Soraccañca. 1348 

Sakhalyañca. 1349; Patisanthäaro ca [patisandhãro ca (ka.)]|. 1350 
Indriyesu aguttadväratä ca. 1351; BhoJane amattaññuta ca. 1352 
Indriyesu guttadväratä ca. 1353; BhoJane mattaññutã ca. 1354 
Mutthasaccañca. 1355; Asampajaññañca. 1356 


SatI ca. 1357 
SampaJaññañca. 1358 


Patisankhanabalañca. 1359; Bhavanabalañca. 1360 
Samatho ca. 1361[PTS 8]; Vipassana ca. 1362 


Samathanimittañca. 1363 
Paggahanimittañca. 1364 


Paggaho ca. 1365; Avikkhepo ca. 1366 


S1lavipatti ca. 1367; DitthivipattI ca. 1368 
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Chư pháp thành người dị giáo (dễ dạy), chư pháp thành người có bạn tốt. 


Chư pháp thành người biết rành phạm luật (rành lỗi), 
Chư pháp thành người biết khỏi phạm luật (biết rành xuất quá). 


Chư pháp thành người rành nhập thiền, chư pháp thành người rành xuất thiền. 
Chư pháp thành người rành thập bát giới, chư pháp thành người rành tác ý. 


Chư pháp thành người rành thập nhị xứ, 
Chư pháp thành người rành liên quan tương sanh. 


Chư pháp thành người rành cơ bản thích hợp (rành sở sanh), 
Chư pháp thành người không rảnh cơ bản thích hợp. 


Chư pháp thành người chánh trực; chư pháp thành người nhu mì. 

Chư pháp thành người nhẫn nại; chư pháp thành người nghiêm tịnh. 

Chư pháp thành người cam ngôn; chư pháp thành người đáng tiếp đãi. 

Chư pháp thành người bất thu thúc môn quyên; chư pháp thành người bắt tri độ thực. 
Chư pháp thành người thu thúc môn quyên; chư pháp thành người tri độ thực. 

Chư pháp thành người thất niệm; chư pháp thành người vô lương tri. 


Chư pháp thực tính thành người chánh niệm, 
Chư pháp thực tính thành người có lương tri. 


Chư pháp thành người quán tưởng hữu lực; chư pháp thành người tu tiễn hữu lực. 
Chư pháp thành chỉ quán; chư pháp thành pháp quán. 


Chư pháp có ân chứng chỉ thành nhân dữ chỉ sanh hậu, 
Chư pháp do cân tiên sanh thành nhân dữ chỉ sanh hậu. 


Chư pháp thực tính thành ra chiếu cố; chư pháp thực tính thành vô phóng dật. 


Chư pháp thực tính thành giới điêu tàn; chư pháp thực tính thành kiến điêu tản. 
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S1lasampadãä ca. 1369 
Ditthisampadãä ca. 1370 


S1lavisuddhI ca. 1371 
Ditthivisuddhi ca. 1372 


Ditthivisuddhi kho pana. 1373 
'Yathaditthissa ca padhãnam. 1374 


Samvego ca samvejaniyesu thãnesu. 1375 
Samviggassa ca yonIso padhaãnam. 1376 


Asantufthitä ca kusalesu dhammesu. 1377 
Appativanifä ca padhanasmim. 1378 
VIjja ca. 1379 

Vimutti ca. 1380 


Khaye ñanam. 1381 
Anuppäade ñãnanti. 1382 


SutIantikadukamatika |[suttantamatika (sya.)]. 
Matikha nỊthia. 
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Chư pháp thực tính làm cho mãn túc giới, 
Chư pháp thực tính làm cho mãn túc kiên. 


Chư pháp thực tính làm cho giới tịnh, 
Chư pháp thực tính làm cho kiên tịnh. 


Chư pháp thực tính thành người kiến tịnh, 
Chư pháp thực tính thích hợp với kiên tịnh. 


Chư pháp thực tính làm căn bản giúp cho tâm thê thảm, 
Chư pháp thực tính siêng năng suy xét bát thê thảm. 


Chư pháp thực tính thành người không biết no với pháp thiện, 
Chư pháp thực tính thành người tính tân không lui sụt tu tiên. 


Chư pháp thực tính gọi là minh, 
Chư pháp thực tính gọi là yêm. 


Chư pháp thực tính đoạn trừ phiền não, 
Chư pháp thực tính làm tuệ hợp với Thánh quả (tuệ tùng sanh trong quả) đến tột bực đều 
không cho phiền não tái tục do bốn đạo đã đoạn trừ. 
Dứt Tam đề Nhị để Kinh 
Dứt Mẫu để 
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16.  Katame đdhammä kusalä? 

'Yasamim samaye kãmavacaram kusalam cittam uppannam hoti somanassa sahagatam 
ñãnasampayuttan rũparammanam vã saddarammanam vã gandhäarammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammäaramnmanam vã yam yam vã 
panärabbha. Tasmim samaye phasso hoti, vedana hotI, sañña hotI, cetanã hot, cittam hot, 
viftakko hot, vicaro hotI, pTti hotI, sukham hot, cittassekaggatä hoti, saddhindriyam hot, 
viriyindriyamf hot, satindriyam hoti, samadhindriyam hot, pañãindryam hot, 
manindryam hot, somanassindryam hotl, jTviindriyam hot, sammadithi hot, 
sammasamkappo hotl, samma vayamo hotl, sammasati hotl, sammasamadhi hotl, 
saddhãbalam hot, viriyabalam" hoti, satibalam hoti, samadhibalam hoti, paññabalam hoti, 
hiribalam hotI, ottappabalam hotI, alobho hotIi, adoso hotil, amoho hotI, anabhiJJjhã hotI, 
avyäpäado hoti, sammaä di(thi hoti, hiri hoti, ottappam hoti, kãyapassaddhiế hoti, citta 
passaddhi7 hoti, kayalahutä hoti, cittalahutä hoti, kãyamudutä hoti, citamudutä hoti, 
kayakammaññatä hotI, cittakammaññatä hotI, käyapaguññatä hoti, cittapaguññatäa hot, 
kãyujjukat8Š hoti, cittujjukatä” hoti, sati hoti, sampajaññam hoti, samatho hoti, vipassana 
hot, paggaho hot, avikkhepo hotl, ye vã pana tasmimm samaye aññepI atthi 
pafIccasamuppannãa aripino dhamma-Iime dhamma kusalä. 


17. Katamo tasmim samaye phasso hotI? 
'Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusana samphusitattam - ayam tasmim samaye 
phasso hot. 


18.  Katama tasmim samaye vedanäã hoti? 
'Yam tasmim samaye taJJäamanoviññanadhatusamphassaJam cetasikam satam cetasikam 
sukham cetosamphassaJam satam [PTS Page 010] q 107] sukham vedayitam 
cetosamphassajä sãtã sukhã vedanäa-ayam tasmim samaye vedana hot. 


19. Katama tasmim samaye saññã hotI? 
Yã tasmm samaye taljiamanoviññanadhatusamphassaa saññä (sañJananä) 
sañJanitattam-ayam tasmim samaye sañña hot. 


20. Katama tasmim samaye cetanäã hot? 


Yä tasmim samaye tajjãmanoviññaãnadhatusamphassajä cetanä sañcetanäa ceftayitattam!? 
-ayam tasmim samaye cetana hot. 


* VTriyindriyam Ma. 

Š Viriyabalam Ma. 
 Kãyappassaddhi Syä. 

7 Cittappassadhi Syã. 

8 Kãyujukatä Ma, Syã. 

? Cittujukatã Ma, Syã. 

19 Samecetayitatta - [PTS.] 
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THIÊN TÂM SANH 
I. Pháp Thiện 
1) Tám Tâm Thiện Dục Giới 
1.1) Tâm Đại Thiện Thứ Nhút 
a) Câu Chia (Chỉ Pháp) 


16. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Khi nào có tâm thiện Dục giới câu sanh hỷ thọ, tương ưng trí, gặp cảnh sắc, thinh, khí, 
vị, xúc và pháp. Hay là nghĩ đến chi thì vân có xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tâm, tứ, hỷ, lạc, 
nhất tâm'', tín quyền, cần quyền, niệm quyền, định quyên, tuệ quyền, ý quyền, hỷ quyền, 
mạng quyền, chánh kiến, chánh tư duy, chánh tinh tấn, chánh niệm, chánh định, tín lực, 
cân lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô si, vô tham ác, vô 
sân ác, chánh kiến, tàm, úy, tĩnh thân tĩnh tâm, khinh thân khinh tâm, nhu thân nhu tâm, 
thích thân thích tâm, thuần thân thuần tâm, chánh thân chánh tâm, niệm, lương tri, chỉ, 
quán, chiếu cố, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh. Như thế 
gọi là pháp thiện vân có trong khi ây. 


17. Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng chạm, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc 
nào như thê. Đây gọi là xúc có trong khi ây. 


1§. Thọ trong khi có ra sao? 
Khi nào có sở hữu thọ làm cho tâm hưởng vul, hưởng sướng sanh từ nơi sự xúc chạm 
của ý thức giới. Cách hứng chịu hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc, thái độ dụng nạp lãnh lấy 
hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là thọ có trong khi ấy. 


19. Tưởng trong khi có ra sao? 
Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng, sanh từ xúc phôi hợp cùng ý thức 
giới. Khi nào như thê đó, mới gọi là tưởng có trong khi ây. 


20. Tư trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cô quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng ý thức giới. Như thế gọi là có tư trong khi ấy. 


!! Nhất tâm hay còn gọi là Nhất hành hay Nhất thống. 


34 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 25] \x 28/J 


BÀI 


25 


2, 


24. 


ĐÀN 


26. 


Z4 


Katamam tasmim samaye cittam hoti? 

'Yam tasmim samaye cifttam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viññãnakkhandho taJJã manoviññãna dhãtu-idam tasmim samaye 
cittam hot. 

Katamo tasmim samaye vitakko hotI? 

Yo tasmim samaye takko vitakko sankappo appanãl vyappanäa cetaso abhiniropanä 

sammã sañkappo-ayam tasmim samaye vitakko hot. 


Katamo tasmim samaye vicäro hotI1? 


Yo tasmim samaye cãro vicäro anuvicäro upavicäro cittassa anusandhanatä 
anupekkhanatä-ayam tasmim samaye vicãro hotI. 


Katama tasmim samaye pIti hotI? 


Yã tasmim samaye pIti pamoJJjam ãmodanä pamodanã hãso pahãso viftI odagyam 
attamanafã cIttassa - ayam tasmim samaye p1tI hoíI. 


Katama tasmim samaye sukham hoti? 

Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham ceto samphassaJam sãtam 
sukham vedayitam ceto samphassaJa sata sukhavedana- I1dam tasmim samaye sukham 
hot. 

Katama tasmim samaye citfassekaggatã hotI? 

Ya tasmm samaye cñtassa thii santhtl avaftthtt avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam sammäa samadhi-ayam 
tasmim samaye cIttassekaggata hot. 


Katamam tasmim samaye saddhindriyam hoti? 


Yã tasmim samaye saddhã saddahana okappana abhippasado saddhã [PTS Page 011] 
J\q 11]  saddhindriyam saddhãbalam-idam tasmim samaye saddhindriyam hot. 


1. Appanä-asa 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 35 


BÀI 


2n 


Ti 
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26. 
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Tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh, tức là tâm, ý, thức, thức uẩn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên và ý thức giới. Đó gọi là có tâm trong khi ây. 
Tầm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít và chánh tư duy. Như thê gọi là có tâm 
trong khi ây. 

Tứ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự gìn g1ữ cảnh cho tâm, chăm nom, kêm giữ, săn sóc cảnh, tâm khăn khít 
cảnh và cách tâm dính theo cảnh. Như thê gọi là tứ có trong khi ây. 


(Pháp) Hỷ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự mừng no cả thân tâm, hớn hở, sự hân hoan, sự hài lòng, vui tươi, hoan 
lạc và rât mừng. Như thê là (pháp) hỷ có trong khi ây. 


Lạc (hÿ) trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm vui, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc và dụng 
nạp hứng chịu an vui từ ý xúc. Như thê gọi là lạc có trong khi ây. 
Nhứt tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào tâm đình trụ một chỗ, vững lòng vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, 
tâm không bôi rôi, pháp chỉ, định quyên, định lực và chánh định có trong khi nào, thì 
nhứt tâm có trong khi ây. 

Tín quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có đức tin, thái độ tín ngưỡng, sự quyết tin, sự rất tín trọng, tín lực, tín quyền, 
tức là đức tin có trong khi nào, thì tín quyền vẫn có trong khi ấy. 
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Katamam tasmim samaye viriyindriyam hoti? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyärambho!^ nikkamol parakkamo uyyämo vãyãämo 
ussaho ussolhi!3 thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhurata 
dhurasampaggaho viriyam virindriyam viriyabalam sammäväyaämo-Idam tasmim samaye 
viriyIindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye safindriyam hoti? 


Yã tasmimm samaye sat anussat pafissai sat saranaftä dhãranatä apilãpanatä 
asammussanaftã satI satindriyam satibalam sammãsati-idam tasmim samaye satindriyam 
hoi. 


Katamam tasmim samaye samäãdhindriyam hoti? 


Ya tasmm samaye cñtassa thii santhtl avaftthtt avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasatä samatho samadhindiyam samadhibalam sammaäa samadhi-idam 
tasmim samaye samadhindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye paññindriyam hoti? 


Ya tasmim samaye pañña (paJanan3) vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyäa cIntä 
upaparkkhãä bhui medhãä parmaylkãä vipassanäa sampaJaññam patodo paññäã 
paññmndriyam paññabalam paññasatham paññãpasado paññaaloko paññaobhãso 
paññãpajJJoto paññaratanam amoho dhammavicayo sammadifthi-idam tasmim samaye 
paññindriyam ho. 


Katamam tasmim samaye manindriyam hoti? 
'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 


manindriyam viññãnam viññãnakkhandho taJJamanoviññãna dhãtu-idam tasmim samaye 
manIndrIyam hot. 


1. Nikkhamo - asãä. 


!2 viriyarambho, Ma. 
13 Ussolhi, Ma, Syä. 
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Cân quyên trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tắn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, cần tức là cần quyền, cần lực và chánh tinh tắn có trong khi nào, thì cần quyền 
có trong khi ấy. 


Niệm quyên trong khi có ra sao? 


Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đãng, không quên, niệm quyền tức là niệm, niệm lực, chánh niệm. Đó là vẫn có niệm 
quyên trong khi ây. 


Định quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, pháp chỉ, định quyên, định lực và chánh định. Như thê gọi là định 
quyên có trong khi ây. 


Tuệ quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết rõ đặc tính, cách trí thức, cách hiểu rành, thấu vi tế, sự nghĩ ngợi, 
suy xét rõ, gạn xét, tuệ như đại địa, tuệ trừ tuyệt phiền não, tuệ như kẻ dẫn đường, quán 
xét, lương tri, tuệ như vũ khí, Tuệ là tuệ quyền, tuệ lực, tuệ như gươm, tuệ như hoàng 
cung, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như ánh chiếu,tuệ như ngọc, cũng là vô s1, trạch 
pháp, chánh kiến có trong khi nào, thì tuệ quyền vẫn có trong khi ấy. 358-359 


Ý quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự biết cảnh như là ý, tâm, thức, tâm “địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý xứ, ý 
quyên sanh từ ý thức giới, có trong khi nào, thì ý quyền có trong khi ấy. 
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Katamam tasmim samaye somanassindriyam hotI? 


Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham ceto samphassaJam sãtam 
sukham vedayitam ceto samphassaja sãatä sukha vedana-idam tasmm samaye 
somanassindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye jTvitindriyam hoti? 


'Yo tesam arũpInam dhammanam äyu thiti yapanä yäapanã 1rTyanäa [PTS Page 012] [\W 
12/]  vattana palanä JTvitam jTvitindriyam-Idam tasmim samaye JTvitindriyam hot. 


Katama tasmim samaye sammaädif(fhi hoti? 


Yã tasmim samaye pañña (pajanan3) vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
paccupalakkhanä pandiccam kosallam nepuññam vebhavyä cintä upaparikkhãä bhũrI 
medhã parinayikã vipassanä sampaJaññam patodo paññã paññindriyam paññãbalam 
paññãsattham paññãpãsãdo paññãaäloko paññaãobhãso paññãpaJJoto paññãratanam amoho 
dhammavicayo sammädhitthi - ayam tasmim samaye sammädHItthi hot. 


Katamo tasmim samaye sammäãsamkappo hotI? 

Yo tasmim samaye takko vitakko samkappo appanä vyappanã cetaso abhiniropanä 
sammasamkappo - ayam tasmim samaye samma samkappo hot. 
Katamo tasmim samaye sammäväyãmo hot1? 

Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyãämo vãyãmo 
ussaho ussolhi thamo thịt asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viryam viriyindriyam viriyabalam sammäãväyämo - ayam tasmim 
samaye sammaväayãämo hoíI. 

Katama tasmim samaye sammäsati hotI1? 
Yã tasmimm samaye sat anussat pafissai sat saranaftä dhãranatä apilãpanatä 


apammussanatä sati satindriyam satibalam sammãsatI - ayam tasmim samaye sammäsatI 
hot. 
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Hỷ (thọ) quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm hỷ, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc, hay dụng 
nạp hứng chịu sự an vui từ ý xúc. Như thế gọi là hỷ quyền có trong khi ấy. 


Mạng quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự sống còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tồn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyên tức là cách sông còn của danh pháp. Như thê 
gọi là mạng quyên vân có trong khi ây. 


Chánh kiến trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, 
suy xết, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ảnh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
tuệ trừ tuyệt phiền não, cũng là vô si, trạch pháp, chánh kiến. Như thế gọi là chánh kiến 
vẫn có trong khi ây. 


Chánh tư duy trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tìm cảnh, sự nghĩ ngợi, cách đem tâm đến cảnh, cách đem tâm áp vào 
cảnh, cách đem tâm đên khăn khít cảnh, tư duy hay chánh tư duy. Như thê gọi là chánh 
tư duy vần có trong khi ây. 


Chánh tỉnh tắn trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tắn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bền dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, tính tấn tức là cần quyên, cần lực và chánh tinh tấn. Như thế gọi là chánh tinh 
tấn vẫn có trong khi ấy. 


Chánh niệm trong khi có ra sao? 
Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 


đăng, không quên, niệm tức là nệm quyên, niệm lực và nhớ ghi chánh trực. Như thế gọi 
là chánh niệm vẫn có trong khi ấy. 
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39. Katamo tasmim samaye sammäãsamädhi hoti? 


Ya tasmm samaye cñtassa thii santhtql avaftthtt avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam samma samadhi - ayam 
tasmim samaye sammasamadhi hot. 


40. Katamam tasmim samaye saddhãbalam hoti? 


Yã tasmim samaye saddhã saddahanã okappanä abhippasado saddhã saddhindriyam 
saddhãbalam - Idam tasmim samaye saddhabalam hot. 


41. Katamam tasmim samaye viriyabalam! hoti? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyärambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyãmo 
ussaho ussolhi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam [PTS Page 013] [\q 13/] viriyindriyam viriyabalam 
sammaävãyämo - Idam tasmim samaye viriyabalam hot. 


42. Katamam tasmim samaye satibalam hoti? 


Yã tasmim samaye sat anussat paf{issatl sat saranatä dhaãranatä apilãäpanatäa 
apammussanatfä satI satindriyam satibalam sammäsatI - Idam tasmim samaye satibalam 
hoíI. 


43. Katamam tasmim samaye samädhibalam hoti? 


Ya tasmm samaye cñtassa thíi santhtl avaftthti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam samma samadhi - idam 
tasmim samaye samadhibalam hot. 


44. Katamam tasmim samaye paññãbalam hoti? 


Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkha bhũn medhãä parinäayikä vipassanä sampajaññam patodo, paññã 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññãobhãso 
paññãpaJjoto paññãratanam amoho dhammavicayo sammaädhiftth1 - idam tasmim samaye 
paññabalam hot. 


45. Katamam tasmim samaye hiribalam2 hoti? 


Yam tasmm samaye hiryat hirylitabbena, hiryat päpakanam akusalãnam 
dhammaãnam samaãpattiyä - idam tasmim samaye hiribalam hotI 


1 Vịiriyabalam, machasam. 2. HirTbalam, machasam. 
v#-) T CN) H 
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Chánh định trong khi có ra sao? 


Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, pháp chỉ hay là định quyên, định lực và chánh định. Như thế gọi là 
chánh định vẫn có trong khi ây. 


Tín lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có đức tin, cách tín ngưỡng, sự quyết tin, tâm tịnh tín, đức tin tức là tín quyền, 
tín lực. Như thế gọi là tín lực vẫn có trong khi ấy. 


Cân lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tấn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bền dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, tức là cần, cần lực, cần quyên, chánh tinh tấn. Như thế gọi là cần lực vẫn có 
trong khi ấy. 


Niệm lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đăng, không quên, tức là niệm, niệm quyên, niệm lực, chánh niệm. Như thế gọi là niệm 
lực vẫn có trong khi ấy. 


Định lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, pháp chỉ tức là định quyên, định lực, chánh định. Như thê gọi là định 
lực có trong khi ây. 


Tuệ lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, 
suy xết, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ảnh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
(tuệ trừ tuyệt phiền não), tức là vô si, trạch pháp, chánh kiến. Như thế gọi là tuệ lực vẫn 
có trong khi ấy. 


Tàm lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự thẹn, cách mắc cỡ, những sự hồ thẹn đối với việc làm tội lỗi, hay pháp 
bât thiện. Hành vị như thê gọi là tàm lực vân có trong khi ây. 
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Katamam tasmim samaye oftappabalam hoti? 


Yam tasmim samaye ottappati ottappitabbena, ottappatI papakanam akusalãnam 
dhammänam samãpattiyäa - idam tasmim samaye ottappabalam hot. 


Katamo tasmim samaye alobho hoti? 


Yo tasmim samaye alobho alubbhanä alubbhitattam asärägo asãraJJana asäraJJitattam 
anabhiJJhã alobho kusalamulam - ayam tasmim samaye alobho hot. 


Katamo tasmim samaye adoso hotI? 


Yo tasmim samaye adoso adussanäa adussitattam!” avyäpado avyäpajjho adoso 


kusalamnilam - ayam tasmim samaye adoso hot. 
Katamo tasmim samaye amoho hoti? 


Yã tasmim samaye pañña paJanana vicayo pavicayo dhammavicayo [PTS Page 014| 
Ịq 14/] sallakkhanã upalakkhanã paccupalakkhanä pandiccam kosallam nepuññam 
vebhavyä cintä upaparikkhã bhũrï!° medhã parinäyikã vipassanä sampajaññam patodo 
paññã paññindriyam paññabalam paññãsattham paññapäsãdo paññaaloko paññãobhãso 
paññãpaJjoto paññãratanam amoho dhammavicayo sammaditthi amoho kusalamilam 
ayam tasmim samaye amoho hot. 


Katama tasmim samaye anabhijjhã hot1? 

Yo tasmim samaye alobho alubbhanä alubbhitattam asärägo asäraJJana asäraJJitattam 
anabhiJJhã alobho kusalamulam - ayam tasmim samaye anabhiJJhã hoti. 
Katamo tasmim samaye avyäpädo hoti? 


Yo tasmim samaye adoso adussanä adussitataml avyäpado avyäpaljho adoso 
kusalamilam - ayam tasmim samaye avyäpado hot. 


!5 Adũsanã, adũsitattam, syã. 
!6 Bhũri, simu 1, 2, 3, asã 
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46. Úy lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự ghê tởm, cách sợ hãi, hành vi ghê sợ với việc làm tội lỗi, hay pháp bất 
thiện. Những ghê sợ đó gọi là úy lực có trong khi ây. 


47. Vô tham trong khi có ra sao? 


Khi nào có vô tham là không ham muốn, không nhiễm đắm, không tham ác, không 
mong mỏi, không tham vọng, cách không tham, hành vi không tham, tức là căn thiện vô 
tham. Như thê gọi là vô tham vân có trong khi ây. 


48. Vô sân trong khi có ra sao? 


Khi nào không có sự giận dỗi, không hờn, không tức mình, không tính hại, không 
nghĩ đến sự ác độc tức là căn thiện vô sân. Như thế gọi là vô sân có trong khi ấy. 


49. Vô sỉ trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, 
suy xét rõ, sạn xét, quán xét, lương tr1, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
(tuệ trừ tuyệt phiền não) cũng là vô s1, trạch pháp, chánh kiến, vô si là căn thiện. Như 
thế gọi là vô s¡ vẫn có trong khi ấy. 


50. Vô tham ác trong khi có ra sao? 
Như là sự trái với tham, sự không ham muốn, không nhiễm đắm, không tham lam, 
không mong mỏi, không tham vọng, cách không tham, hành vi không tham, vô tham ác 
tức là căn thiện vô tham có trong khi nào, thì vô tham ác có trong khi ây. 


51. Vô sân độc trong khi có ra sao? 


Như là không có sự giận dữ, không hờn, không tức mình, không tính hại, không nghĩ 
đến sự ác độc, vô sân tức là căn thiện có trong khi nào, thì vô sân độc có trong khi ấy. 
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Katama tasmim samaye sammaädif(fhi hoti? 

Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyäa cIntä 
upaparkkhã bhùũrnI medhãä parmaylkãä vipassanäa sampajaññam patodo paññä 
paññimndriyam paññabalam paññasatham paññapasado paññaaloko pañañaobhãso 


paññãpaJjoto paññãratanam amoho dhammavicayo sammaäditthi - ayam tasmim samaye 
sammaditthi hot. 


Katama tasmim samaye hiri hotI? 
Yam tasmm samaye hiryat hiriyitabbena, hiryat päpakanam akusalãnam 
dhammaãnam samäãpattiyä - ayam tasmim samaye hiri hot. 


Katamam tasmim samaye offappam hoti? 


Yam tasmim samaye ottappati ottappitabbena, ottappati päapakanam akusalãnam 
dhammänam samäãpattiyäa - idam tasmim samaye ottappam hoi. 


Katama tasmim samaye kãyapassaddhi hoti? 

Yã tasmimm samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
passaddhi pafippassaddhi!” passambhanã patippassambhana!° paftippassambhitattam!? 
ayam tasmim samaye kãyapassaddhi hoti. 

Katama tasmim samaye ciftapassaddhi hoti? 

Ya [PTS Page 015]AN 157] tasmim samaye viññanakkhandhassa passaddhi 
patIppassaddhi passambhanäa patIppassambhana patIppassambhitattam - ayam tasmim 
samaye cittapassaddhi hot. 


Katama tasmim samaye kãyalahutäã hoti? 


Yã tasmimm samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
lahutä lahuparinamatä adandhanaftä avitthanatä - ayam tasmim samaye kãyalahuta hotI. 


Katama tasmim samaye cittalahutã hoti? 


Yã tasmm samaye viññãnakkhandhassa lahutä lahuparmamatä adandhanatä 
avitthanafã - ayam tasmim samaye cittalahuta hoti. 


Katama tasmim samaye kãyamudutä hoti? 


Yã tasmimm samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
mudutã maddavatä akakkhalata akathinafã - ayam tasmim samaye kãyamudutä hoti. 


17 patipassaddhi, Machasam 
!Š patipassambhanä, Machasam 
12 patipassambhitattam, Machasam 
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Chánh kiến trong khi có ra sao? 

Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp. lựa chọn, nghiên 
cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét 
rõ, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đẻn, tuệ như ánh sáng, tuệ như 
gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ 
trừ tuyệt phiền não), trạch pháp, chánh kiến tức là vô si có trong khi nào, thì chánh kiến 
vẫn có trong khi ây. 


Tàm trong khi có ra sao? 
Trạng thái hô thẹn với cách hành động ác xâu đáng hô thẹn, thái độ hô thẹn với những 
pháp tội ác có trong khi nào, thì tàm có trong khi ây. 


Úy trong khi có ra sao? 


Trạng thái ghê sợ với hành động xâu đáng ghê sợ, thái độ ghê sợ với những tội ác có 
trong khi nào, thì úy vẫn có trong khi ấy. 


Tĩnh thân trong khi có ra sao? 

Trạng thái tĩnh, tự yên, tự tĩnh, thái độ tĩnh, cách tự yên tĩnh của thọ uấn, tưởng uấn và 
hành uân có trong khi nào, thì tính thân có trong khi ây. 
Tĩnh tâm trong khi có ra sao? 

Trạng thái tĩnh, tự yên, tự tĩnh, thái độ tĩnh, cách tự yên tĩnh của thức uấn có trong khi 
nào, thì tĩnh tâm có trong khi ây. 
Khinh thân trong khi có ra sao? 


Sự nhẹ nhàng, cách thay đổi nhẹ nhàng, không nặng nề, không sân sượng của thọ uân, 
tưởng uấn và hành uần có trong khi nào, thì khinh thân có trong khi ấy. 


Khinh tâm trong khi có ra sao? 


Sự nhẹ nhàng, cách thay đổi nhẹ nhàng, không nặng nề, không sần sượng của thức uân 
có trong khi nào, thì khinh tâm vẫn có trong khi ấy. 


Nhu thân trong khi có ra sao? 


Sự mêm, sự dịu, không cứng, không kiên ngạnh của thọ uân, tưởng uân và hành uân 
có trong khi nào, thì nhu thân có trong khi ây. 
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Katama tasmim samaye ciftamudutä hoti? 


Yã tasmim samaye viññãnakkhandhassa mudutã maddavatä akakkhalatä akathinatä - 
ayam tasmim samaye cIttamudutä hot. 


Katama tasmim samaye kãyakammaññatäã hoti? 

Yã tasmimm samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
kammaññatãä kammaññattam kammaññabhãävo - ayam tasmim samaye kaäyakammaññatä 
hot. 


Katama tasmim samaye cittakammaññatä hoti? 


Yãa tasmm samaye viññãnakkhandhassa kammaññat kammaññatam 
kammaññabhãävo - ayam tasmim samaye cIttakammaññatä hoti. 


Katama tasmim samaye kãyapäguññatä hoti? 


Yã tasmimm samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
pagunatã pagunattam pagunabhävo - ayam tasmim samaye kãyapaäguññatä hot. 


Katama tasmim samaye cittapãguññatä hoti? 


Yã tasmim samaye viññãnakkhandhassa pagunatä pagunattam pagunabhãvo - ayam 
tasmim samaye cIttapaguññatã hot. 


Katama tasmim samaye kãyujjukatäã hoti? 

'Yã tasmim samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa [PTS 
Page 016] [\q 16/]  ujutä ujJjukatal aJimhatä avañkatä akutilatä - ayam tasmim samaye 
kãyuJJukatä hot. 

Katama tasmim samaye cỉftujjukatã hot? 


Yã tasmim samaye viãñãnakkhandhassa uJutã uJJukataäl ajimhatä avañkatä akutilatä - 
ayam tasmim samaye cIttuJJukatä hotI. 


Katama tasmim samaye safi hot1? 


Yã tasmim samaye sat anussaf paf{issatl sat saranatä dhãranatä apiläpanatä 
apammussanatä satI satindiyam satibalam sammãsatI - ayam tasmim samaye satI hot. 


1. UJukata - machasam. Syã. 
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Nhu tâm trong khi có ra sao? 


Sự mêm, sự dịu, không cứng, không kiên ngạnh của thức uân có trong khi nào, thì 
nhu tâm có trong khi ây. 


Thích thân trong khi có ra sao? 
Sự thích hợp với việc làm, cách thích hợp với việc làm, trạng thái thích hợp việc làm 
của thọ uân, tưởng uẫn và hành uần có trong khi nào, thì thích thân có trong khi ấy. 
Thích tâm trong khi có ra sao? 


Sự thích hợp với việc làm, cách thích hợp với việc làm, trạng thái thích hợp việc làm 
của thức uân có trong khi nào, thì thích tâm vân có trong khi ây. 


Thuần thân trong khi có ra sao? 


Sự thuần thục, cách thuần thục, trạng thái thuần thục của thọ uấn, tưởng uấn và hành 
uân có trong khi nào, thì thuân thân vân có trong khi ây. 


Thuân tâm trong khi có ra sao? 


Sự thuần thục, cách thuần thục, trạng thái thuần thục của tâm có trong khi nào, thì 
thuân tâm vân có trong khi ây. 


Chánh thân trong khi có ra sao? 

Sự ngay thắng, cách ngay thắng, không cong vạy, không co vẹo của thọ uân, tưởng 
uân và hành uân có trong khi nào, thì chánh thân có trong khi ấy. 
Chánh tâm trong khi có ra sao? 


Sự ngay thắng, cách ngay thăng, không cong vạy, không co vẹo của thức uân có trong 
khi nào, thì chánh tâm vân có trong khi ây. 


Niệm trong khi có ra sao? 
Như là chánh niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ không lơ 


đãng, không quên, niệm quyên tức là niệm, niệm lực, chánh niệm có trong khi nào, thì 
niệm vân có trong khi ây. 
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68. 


69. 


TÊN 


71. 


đội 


73. 


Katamam tasmim samaye sampajaññam hoti? 


Yã tasmim samaye paññãäpajanatä vicayo pavicayo dhamamavicayo sallakkhana 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyäa cIntä 
upaparkkhã bhùũniI medhãä parmaylkãä vipassanäa sampajaññam patodo paññä 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññãobhãso 
paññapajJJoto paññaratanam amoho dhammavicayo sammadi{thi - idam tasmim samaye 
sampaJaññam hot. 


Katamo tasmim samaye samatho hoti? 


Ya tasmm samaye citassa thi sandhii avatthitl avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam sammäsamadhi - ayam 
tasmim samaye samatho hot. 


Katama tasmim samaye vipassanä hoti? 


Yã tasmim samaye paññã paJanatä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkhã bhùniI medhãä parmaylkkãä vipassanäa sampajaññam patodo paññä 
paññmndriyam paññabalam paññasatham paññapasado paññaaloko paññãobhãso 


paññãpaJjoto paññãratanam amoho dhammavicayo sammaädhitthi - ayam tasmim samaye 
VIpassana hot. 


Katamo tasmim samaye pagøäho hoti? 

Yo tasmim samaye cetasiko viriyärambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyãmo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhitta chandatä anikkhitta dhuratã 
dhurasampaggaho viriyam viriyindriyam viriyabalam sammaãväyãmo - ayam tasmim 
samaye paggaho hot. 

Katamo [PTS Page 017] [\q 17/1 tasmim samaye avikkhepo hot? 
Ya tasmm samaye cñtassa thíii santhtl avaftthti avisaharo avikkhepo 


avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam samma samadhi - ayam 
tasmim samaye avikkhepo hot. 


Ye vã pana tasmim samaye aññe]pI atthi pa{Ilccasamuppannã arũpino dhammã - Ime 


dhamma kusala. 


Padabhqjaniyam ni{th1tam. 
Pathamakabhanavaram. 
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68. 


69. 


TỦ: 


VÀ 


Tội 


TỔN 


Lương trỉ trong khi có ra sao? 


Tức là tuệ, sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp. lựa chọn, nghiên cứu, 
hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét, gạn 
xét, quán sát, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, tuệ 
như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ trừ tuyệt 
phiền não), cũng là vô si, trạch pháp, chánh kiến có trong khi nào, thì lương tri vẫn có 
trong khi ây. 


(Pháp) Chỉ trong khi có ra sao? 


Khi nào tâm đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm không 
rong ruôi, (pháp) chỉ cũng gọi là định quyên, định lực và chánh định có trong khi nào, thì 
(pháp) chỉ vân có trong khi ây. 


(Pháp) quán trong khi có ra sao? 


Như là tuệ, sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, nghiên cứu, 
hiệu thâu, rõ đặc tánh, thâu vi tê, cách trí thức, cách hiêu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét rõ, 
gạn xét, quán xét, lương tr1, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, 
tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dân đường, (tuệ trừ tuyệt 
phiên não), tức là vô s1, trạch pháp, chánh kiên có trong khi nào, thì (pháp) quán có trong 
khi ây. 

Chiếu cố trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cố gắng, tinh tấn, sắn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì phận 
SỰ, cần miên tức là cần, cần lực, cần quyền và chánh tinh tấn có trong khi nào, thì chiếu 
cô vẫn có trong khi ấy. 

Vô phóng dật trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 


không rong ruồi, vô phóng dật tức là (pháp) chỉ, định quyên, định lực, chánh định có trong 
khi nào, thì vô phóng dật vẫn có trong khi ấy. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những pháp chơn 


tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứi câu chia (chỉ pháp) 
Dứựt phán thứ nhứt: S.000 chữ Palr 
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74. Tasmim kho pana samaye catfaro khandhã honti, dväyatanani hontI, dve dhãtuyo hontI, 
tayo aharã hontI, atthindriyäm1 honti, pañcañgikam Jhãnam hotl, pañcangiko maggo hot, 
sattabalaäm honti, tayo hetu honti, eko phasso hoti, ekã vedanãa hotI, ekã sañña hotI, ekã 
cetana hotI, ekam cittam hoti, eko vedanakkhandho hotI, eko saññakkhandho hoti, eko 
sañkharakkhandho hotI, eko viññanakkhandho hotl, ekam manäayatanam hotil, ekam 
manindriyam hoti, ekã mano viññãnadhãtu hotl, ekam dhammayatanam hotl, ekã 
dhammadhãtu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññe pi atthi patIiccasamuppannã arũpIno 
dhammã 1me dhammäã kusala. 


75. Katame tasmim samaye cattaro khandhã honti? 
'Vedanakkhandho, saññakkhandho, sañkhärakkhandho, viññãnakkhandho. 
- __ Katamo tasmim samaye vedanäkkhandho hoti? 


Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasitkam sukham cetosamphassaJam sãtam 
sukham vedayitam ceto samphassaJä sãtä sukhãa vedanä - ayam tasmimm samaye 
vedanakkhandho hot. 


- __ Katamo tasmim samaye saññãkkhandho hoti? 


Ya tasmimm samaye sañña sañjananä sañJantatam - ayam tasmimm samaye 
saññakkhandho hot. 


- __ Kafamo tasmim samaye sañkhãrakkhandho hoti? 


Phasso cetana vitakko vicäro pTtI cittassekaggatä saddhindriyam [PTS Page 018] [\ 
18/] viriyindriyam satindriyam samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammaädItthi 
sammäãsañikappo sammaväyämo sammaãsati sammasamadhi saddhabalam viriyabalam 
satbalam samadhibalam paññabalam hiribalam ottappabalam alobho adoso amoho 
anabhiJhã avyapado sammachtthi hiri ottappam kãyapassaddhi cittapassaddhi kayalahutäa 
cittalahutä kayamudutã cittamudutä kaäyakammaññatä cittakammaññatä kãyapäguññatä 
cittapaguññata kayuJjukatä cittuJjukafä sati sampaJaññam samatho vipassana paggaho 
avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññe'pI atthi patIcca samuppannä arũpino dhammäã 
thapetva vedanakkhandham, thapetva saññakkhandham, thapetvä viññaãnakkhandham - 
ayam tasmim samaye sañkhãarakkhandho hot. 
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b) Phân điêu pháp 


74. Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyền, ngũ chi thiền, ngũ chi đạo, thất lực, 


Tội 


tam nhân, nhứt xúc, nhứt thọ, nhứt tưởng, nhứt tư, nhứt tâm, nhứt thọ uân, nhứt tưởng 
uân, nhứt hành uân, nhứt thức uầẫn, nhứt ý xứ, nhứt ý quyền, nhứt ý thức giới, nhứt pháp 
xứ, nhứt pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. 
Những pháp chơn tướng này gọi là chư pháp thiện. 


Tứ uân trong khi có ra sao? 
Như là thọ uân, tưởng uân, hành uân và thức uân. 
Thọ uân trong khi có ra sao? 


Như là sở hữu tâm hỷ, sở hữu tâm lạc hưởng hỷ, lạc từ nơi tâm xúc, hứng chịu hỷ, lạc 
từ nơi tâm xúc có trong khi nào, thì thọ uân có trong khi ấy. 


Tưởng uân trong khi có ra sao? 


Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng có trong khi nào, thì tưởng uẫn vẫn 
có trong khi ây. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tâm, tứ, hỷ, nhứt tâm (ekagzsz/4), tín quyên, cần quyền, niệm quyền, 
định quyên, tuệ quyên, mạng quyền, chánh kiến, chánh tư duy, chánh tinh tấn, chánh 
niệm, chánh định, tín lực, cân lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, úy lực, vô tham, 
vô sân, vô si, vô tham ác, vô sân độc, chánh kiến, tàm, úy, tĩnh thân, tĩnh tâm, khinh thân, 
khinh tâm, nhu thân, nhu tâm, thuân thân, thuân tâm, thích thân, thích tâm, chánh thân, 
chánh tâm, niệm, lương tri, pháp (chỉ), pháp (quán), chiều cô, vộ phóng dật. Hay là những 
pháp phi sắc nào khác nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân, thức uân) có trong khi 
nào, thì hành uẫn vẫn có trong khi ấy. 
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76. 


x0 


78. 


Katamo tasmim samaye viññãnakkhandho hoti? 

'Yam tasmim samaye cifttam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viãñãnam viññãnakkhandho taJjãä manoviññanadhãtu - ayam tasmim 
samaye viññanakkhandho hot. 

Ime tasmim samaye cattäro khandhã hontI. 


Katamänl tasmim samaye dvãyatanänI hontI? 
Manäyatanam, dhammäyatanam. 


Katamam tasmim samaye manäyatanam hoti? 

'Yam tasmim samaye cifttam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viãñãnam viññãnakkhandho tajjã manoviññaãna dhãtu - Idam tasmim 
samaye manäyatanam hot. 


Katamam tasmim samaye đhammäyatanam hoti? 

Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho - Idam tasmmm samaye 
dhammãäyatanam hot. 

Imãm tasmim samaye dvãyatananmi hontI. 


Katamã tasmim samaye dve dhãtuyo honti? 
Manoviññänadhãtu, dhammadhãtu. 


Katama tasmim samaye manoviññänadhäãtu hot? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viññaãnakkhandho taJjã manoviññaãna dhãtu - ayam tasmim 
samaye manoviññanadhatu hot. 


Katama tasmim samaye dhammadhätu hoti? 

Vedanakkhandho [PTS Page 019|[\q 19/] saññakkhandho sankharakkhandho - ayam 
tasmim samaye dhammadhãtu hot. 

Imã tasmim samaye dve dhãtuyo hontI. 


Katame tasmim samaye tayo ahara honti? 
Phassahãro, manosañcetanahãro, viññãnaharo. 


Katamo tasmim samaye phassãhãro hoti? 
Yo tasmim samaye phasso phusanã samaphusana samaphusitattam - ayam tasmim 
samaye phassahãro hotI. 


Katamo tasmim samaye manosañcetanähäro hoti? 
Ya tasmm samaye cetana sañcctana cetaylftattam - ayam tasmimm samaye 
manosañcetanaharo hotI. 
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76. 


lJ ý 


78. 


Thức uẫn trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uẩn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyền, phối hợp sanh từ ý thức giới có trong khi nào, thì thức uẫn vẫn có trong khi 
Ấy. 

Những pháp chơn tướng này gọi là tứ uẫn có trong khi ấy. 


Nhị xứ trong khi có ra sao? 
Y xứ và pháp xứ 


Ý xứ trong khi có ra sao? 
Như là tâm, ý, thức, thức uân, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý xứ, ý quyền phối hợp 
sanh từ ý thức giới có trong khi nào, thì ý xứ vẫn có trong khi ấy. 


Pháp xứ trong khi có ra sao? 

Như là thọ uân, tưởng uân, hành uân, có trong khi nào, thì pháp xứ vẫn có trong khi 
Ấy. 

Những pháp chơn tướng này gọi là nhị xứ có trong khi ấy. 


Nhị giới trong khi có ra sao? 
Y thức giới và pháp giới 


Ý thức giới trong khi có ra sao? 
Như là tâm, ý, thức, thức uẫn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý xứ, ý quyền phối hợp 
sanh từ ý thức giới có trong khi nào, thì ý thức giới vẫn có trong khi ấy. 


Pháp giới trong khi có ra sao? 
Tức là thọ uân, tưởng uân, hành uân. Như thê gọi là pháp giới có trong khi ây. 
Những pháp chơn tướng này gọi là nhị giới có trong khi ây. 


Tam thực trong khi có ra sao? 
Như là xúc thực, tư thực và thức thực. 


Xúc thực trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thê, đây gọi là xúc thực có trong khi ây. 


Tư thực trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cô quyêt hành động sanh từ xúc 
phôi hợp cùng ý thức giới. Như thê gọi là có tư thực trong khi ây. 
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độ, 


Katamo tasmim samaye viññãnãhãro hoti? 


'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viññaãnakkhandho taJjã manoviññaãna dhãtu - ayam tasmim 
samaye viññanahãro hot. 

Ime tasmim samaye tayo ahãrã hontI. 


Katamäm tasmim samaye atthindriyäni honti? 


Saddhindriyam, viryindriyam, satndriyam, samadhindriyam, paññindriyam, 
manindriyam, somanassindriyam, JTvitindriyam. 


Katamam tasmim samaye saddhindriyam hoti? 


Yã tasmim samaye saddhã saddahana okappana abhippasado saddha saddhindriyam 
saddhãbalam- idam tasmim samaye saddhindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye viriyindriyam hoti? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyãmo vãyãmo 
ussaho ussolhi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam viriyindriyam viriyabalam sammaäväyämo - Idam tasmim 
samaye virIyIindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye safindriyam hoti? 


Ya tasmim samaye sati anussati - pe - sammäsatIi - idam tasmim samaye satindriyam 
hot. 


Katamam tasmim samaye samädhindriyam hoti? 


'Yã tasmim samaye cIttassa thitI - pe - samma [PTS Page 020] \q 20/] samadhi - idam 
tasmim samaye samadhindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye pañfindriyam hoti? 


Yã tasmim samaye paññã paJanatä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyäa cIntä 
upaparkkha bhùũrnI medhãä parmaylkãä vipassanäa sampajaññam patodo paññä 
paññmndriyam paññabalam paññasatham paññapasado paññaaloko paññãobhãso 


paññãpaJjoto paññãratanam amoho dhammavicayo sammaädiftth1 - idam tasmim samaye 
paññindriyam hoi. 
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79. 


Thúc thực trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uẩn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên và ý thức giới. Như thê gọi là có thức thực trong khi ây. 


Những pháp chơn tướng này gọi là tam thực có trong khi ấy. 
Bát quyền trong khi có ra sao? 


Như là tín quyên, cần quyền, niệm quyền, định quyên, tuệ quyên, ý quyên, hỷ quyền 
và mạng quyên. 


Tín quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có đức tin, thái độ tín ngưỡng, sự quyết tin, sự rất tín trọng, tín quyên, tín lực 
tức là đức tin có trong khi nào, thì tín quyền vẫn có trong khi ấy. 


Cân quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cố gắng, tinh tấn, sắn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bền dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì phận 
sự. Cần tức là cần quyên, cần lực, chánh tinh tắn có trong khi nào, thì cần quyền có trong 
khi ấy. 


Niệm quyên trong khi có ra sao? 


Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ đãng, 
không quên, niệm quyên tức là niệm, niệm lực, chánh niệm. Đó là vẫn có niệm quyên 
trong khi ây. 


Định quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào tâm đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm không 
rong ruôi, (pháp) chỉ, định quyên, định lực và chánh định. Như thê gọi là định quyên có 
trong khi ây. 


Tuệ quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận TỐ, hiểu thấu, lương tri, trạch pháp, lựa 
chọn, nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ 
ngợi, suy xết rõ, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, 
tuệ như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
(tuệ trừ tuyệt phiền não), cũng là vô si, trạch pháp, chánh kiến có trong khi nào, thì tuệ 
quyền vẫn có trong khi ấy. 
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80. 


Katamam tasmim samaye manindriyam hoti? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viññaãnakkhandho taJJamano viññanadhãtu - idam tasmim 
samaye manIindriyam hot. 

Katamam tasmim samaye somanassindriyam hot1? 

Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham ceto samphassaJam sãtam 
sukham vedayitam ceto samphassajäa satä sukhã vedanä - Idam tasmim samaye 
Somanassindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye jTvindriyam hotI? 


Yo tesam aripinam dhammanam äyu thi yapanãa yäpana I1ryana vattanä palanä 
JTvifam jTïvitindriyam - Idam tasmim samaye jTvitindriyam hot. 


Imãn! tasmim samaye atthindriyäm hont1. 
Katamam tasmim samaye pañcangikam Jhãnam hotI? 
Vitakko, vicaro, pTtI, sukham, cittassekaggata. 
Katamo tasmim samaye vitakko hotI? 
Yo tasmim samaye takko vitakko sañkappo appanä vyappana cetaso abhiniropana 
sammãsankappo - ayam tasmim samaye vitakko hot. 


Katamo tasmim samaye vicäro hotI1? 


Yo tasminm samaye cäro vicäro anuvicäro upavicäro cittassa anusandhãnatäl 
anupekkhanatä - ayam tasmim samaye vicãro hotI. 


Katama tasmim samaye pIti hotI? 


Yaãa[PTS Page 021][ƒ\q 21]  tasmim samaye pTti pămoJjam ämodanã pamodana hãso 
pahãso viIftI odagyam attamanatä cittassa - ayam tasmim samaye pTtI hoti. 


Katamam tasmim samaye sukham hoti? 
Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasitkam sukham cetosamphassajam sãtam 


sukham vedayitam cetosamphassaJa satä sukha vedana - Idam tasmim samaye sukham 
hot. 


1. Anusandhanatä, s1imu. 1, 3, Machasam. 
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Ý quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uẩn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên và ý thức giới. Như thê gọi là ý quyên có trong khi ây. 


Hỷ quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu thọ làm cho tâm hưởng vuI, hưởng sướng sanh từ nơi sự xúc chạm 
của ý thức giới. Cách hứng chịu hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc, thái độ dụng nạp lãnh lây 
hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là hỷ quyên có trong khi ấy. 


Mạng quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự sống còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tồn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyền tức là cách sống còn của danh pháp. Như thế 
gọi là mạng quyền có trong khi ấy. 

Những pháp chơn tướng như thế ấy gọi là bát quyên. 


80. Ngũ chỉ thiền trong khi có ra sao? 


Tức là tầm, tứ, hý, lạc và nhất tâm”?. 
Tầm trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đên cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh, tư duy và chánh tư duy. Như thê 
gọi là tâm có trong khi ây. 


Tứ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự gìn g1ữ cảnh cho tâm, chăm nom, kêm giữ, săn sóc cảnh, tâm khăn khít 
cảnh và cách đem tâm dính theo cảnh. Như thê gọi là tứ có trong khi ây. 


(Pháp) Hỷ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự mừng no cả (thân) tâm, hớn hở, sự hân hoan, sự hài lòng, vui tươi, 
hoan lạc và rât mừng. Như thê gọi là (pháp) hỷ có trong khi ây. 


(Chi) Lạc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm vui, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc và dụng 
nạp hứng chịu an vui từ ý xúc. Như thế gọi là lạc có trong khi ấy. 


2? Nhất tâm: Định, nhất thống, nhất hành. 
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- Katama tasmim samaye citfassekaggatã hoti? 


Yã tasmm samaye citassa thi sandhii avatthiti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam sammaäsamadhi - ayam 
tasmim samaye cittassekaggatä hot. 

Idam tasmim samaye pañcañgIkam Jhanam hot. 


S1. Katamo tasmim samaye pañcangiko maggo hotI? 
Sammäditthi, sammasankappo, sammäaväyämo, sammãsatI, sammäasamadhiI. 
- Katama tasmim samaye sammäditthi hoti? 


Yã tasmim samaye paññã pajanatä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkhãä bhũnI medhãä parmäayikä vipassanäa sampajaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññasatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso 
paññãpaJJoto paññãratanam amoho dhammavicayo sammaäditthi - ayam tasmim samaye 
sammaditthi hot. 


- Katamo tasmim samaye sammäãsankappo hotI? 


Yo tasmim samaye takko vitakko sañkappo appanä vyappanäa cetaso abhiniropana 
sammäãsankappo - ayam tasmim samaye sammasankappo hot. 


- Katamo tasmim samaye sammäväyãmo hot? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyaämo vãyamo 
ussaho ussolhi thamo thĩti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam viriyindriyam viriyabalam sammäväyämo - ayam tasmim 
samaye sammaväayämo hoíI. 


- Katama tasmim samaye sammäsati hotI? 


Yã tasmim samaye sati anussati pa{issatI sati saranatäa dhãranatä apllapanata [PTS 
Page 022]I\q 22/] apammussanatãl sati satindriyam satibalam sammäsati - ayam 
tasmim samaye sammsatI hotI. 


- Katamo tasmim samaye sammäãsamaädhi hoti? 


Ya tasmm samaye cittassa thi santhii avatthitl avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhi balam sammasamadhi - ayam 
tasmim samaye sammaäasamadhi hoi. 

Avyam tasmim samaye pañcangIko magøso hotI. 


1. Asammussanafãä - machasam 
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61. 


Nhất tâm trong khi có ra sao? 


Khi nào tâm đình trụ một chỗ, vững lòng vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, 
tâm không bối rối, pháp chỉ, định quyên, định lực và chánh định. Như thế gọi là nhất 
tâm có trong khi ấy. 

Những pháp chơn tướng như thế đó gọi là ngũ chỉ thiền có trong khi ấy. 


Ngũ chỉ đạo trong khi có ra sao? 
Như là chánh kiến, chánh tư duy, chánh tinh tắn, chánh niệm và chánh định. 
Chánh kiến trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận TỐ, hiểu thấu, lương tri, trạch pháp, lựa 
chọn, nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ 
ngợi, suy xét rõ, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh 
sáng, tuệ như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ 
dẫn đường, (tuệ trừ tuyệt phiền não), cũng là vô si, trạch pháp, chánh kiến. Như thế gọi 
là chánh kiến có trong khi ấy. 


Chánh tư duy trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh và chánh tư duy. Như thê gọi là 
chánh tư duy có trong khi ây. 


Chánh tỉnh tấn trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tấn, sắn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bền dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, tinh tấn, tức là chánh tinh tấn, cần quyên và cần lực. Như thế gọi là chánh tinh 
tấn có trong khi ấy. 


Chánh niệm trong khi có ra sao? 


Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đăng, không quên, niệm tức là nệm quyên, niệm lực và nhớ ghi chánh trực. Như thế gọi 
là chánh niệm có trong khi ấy. 


Chánh định trong khi có ra sao? 


Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruồi, pháp chỉ hay là định quyên, định lực và chánh định. Như thế gọi là 
chánh định có trong khi ấy. 

Những pháp chơn tướng như thế đó gọi là ngũ chỉ đạo có trong khi ấy. 
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82. 


83. 


Katamänl tasmim samaye sattabalanI hontI? 
Saddhabalam, viriyabalam, I satibalam, samadhibalam, paññabalam, hiribalaja, 
ottappabalam. 


Katamam tasmim samaye saddhãbalam hoti? 
Yã tasmim samaye saddhã saddahanäa okappanä abhippasado saddhã saddhindriyam 
saddhãbalam - Idam tasmim samaye saddhabalam hot. 


Katamam tasmim samaye viriyabalaml hot? 
Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho - pe - sammaväyamo - idam tasmim 
samaye viriyabalam1 hot. 


Katamam tasmim samaye safibalam hotI? 

Yã tasmimm samaye sat anussatl pafissatl sat saranatä dhãranatä apilãpanatä 
apammussanatä satI satindriyam satibalam sammäsati - Idam tasmim samaye satibalam 
hot. 


Katamam tasmim samaye samäãdhibalam hoti? 
Ya tasmim samaye cittassa thi - pe - sammasamadhi - Idam tasmim samaye 
samadhibalam hoti. 


Katamam tasmim samaye paññãbalam hoti? 
Yã tasmim samaye pañña [PTS Page 023] [\q 23/] paJanatã - pe - amoho 
dhammavicayo sammädhitthi - dam tasmim samaye paññabalam hot. 


Katamam tasmim samaye hiribalam hot1? 
Yam tasmim samaye hiyati hiryitabbena hiryat päpakanam akusalanam 
dhammänam samäãpattiyä - idam tasmim samaye hiribalam hot. 


Katamam tasmim samaye oftappabalam hoti? 

Yam tasmim samaye otfappati ottappitabbena, ottappati päapakanam akusalanam 
dhammänam samãpattiyä - idam tasmim samaye ottappabalam hot. 

Imãn tasmim samaye sattabalãm hontI. 


Katame tasmim samaye tayo hetu honti? 
Alobho adoso amoho. 


1. Viriyabalam, machasam 
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82. 


83. 


Thất lực trong khi có ra sao? 
Như là tín lực, cân lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực và úy lực. 


Tín lực trong khi có ra sao? 
Khi nào có đức tin, cách tín ngưỡng, sự quyết tin, tâm tịnh tín, đức tin tức là tín lực, 
tín quyên. Như thế gọi là tín lực có trong khi ấy. 


Cần lực trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tấn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, tức là cân, cần lực, cần quyên, chánh tinh tấn. Như thế gọi là cần lực có trong 
khi ây. 


Niệm lực trong khi có ra sao? 

Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đăng, không quên tức là niệm, niệm lực, niệm quyên và chánh niệm. Như thế gọi là niệm 
lực có trong khi ây. 


Định lực trong khi có ra sao? 

Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruồi, pháp chỉ tức là định quyên, định lực, chánh định. Như thế gọi là định 
lực có trong khi ấy. 


Tuệ lực trong khi có ra sao? 

Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, 
suy xết, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
(tuệ trừ tuyệt phiền não), cũng là vô si, trạch pháp, chánh kiến. Như thế gọi là tuệ lực có 
trong khi ấy. 


Tàm lực trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự thẹn, cách mặc cỡ, những sự hô thẹn đôi với việc làm tội lôi hay pháp 
bât thiện, hành vi như thê gọi là tàm lực có trong khi ây. 


Úy lực trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự ghê tởm, cách sợ hãi, hành vi ghê sợ đối với việc làm tội lỗi hay pháp 
bắt thiện. Những ghê sợ đó gọi là úy lực có trong khi ấy. 

Những pháp chơn tướng này gọi là thất lực có trong khi ấy. 


Tam nhân trong khi có ra sao? 
Như là vô tham, vô sân và vô s1. 
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- Katamo tasmim samaye alobho hoti? 
'Yo tasmim samaye alobho alubbhana alubbhitattam asärägo asäraJJatä asärajjitattam 
anabhiJjhã alobho kusalamnilam - ayam tasmim samaye alobho hot. 


- Katamo tasmim samaye adoso hotI? 
Yo tasmimm samaye adoso adussanä adussitatam avyäpado avyäpajjhol adoso 
kusalamnilam - ayam tasmim samaye adoso hot. 


- Katamo tasmim samaye amoho hotI? 
Yã tasmim samaye paññã paJänanä - pe - amoho dhammavicayo sammädHitthi - ayam 
tasmim samaye amoho hot. 
Ime tasmim samaye tayo hetu hon. 


84. Katamo tasmim samaye eko phasso hotI? 
Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusana samphusitatam - ayam tasmim 
samaye eko phasso hotI. 


S5. Katama tasmim samaye ekã vedanä hot1? 
Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasitkam sukham cetosamphassajam sãtam 
sukham vedayitam cetosamphassaJä sãtã sukhã vedanä - ayam tasmim samaye ekã vedanã 
hot. 


S6. Katama tasmim samaye ekã saññã hoti? 
Ya [PTS Page 024|[\q 24/]  tasmim samaye saññä sañJanana sañJanitattam - ayam 
tasmim samaye ekã sañña hot. 


S7. Katama tasmim samaye ekäã cetanäã hotI? 
Ya tasmim samaye cetanä sañcetana cetaylfattam - ayam tasmim samaye ekã cetana 
hoi. 


88. Katamam tasmim samaye ekam ciftam hoti? 
'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viãñgñãnakkhandho taJjã manoviññana dhãtu - Idam tasmim 
samaye ekam cittam hot. 


89. Katamo tasmim samaye eko vedanakkhandho hoti? 
Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasitkam sukham cetosamphassajam sãtam 
sukham vedayitam cetosamphasasaJä satä sukhã vedana - ayam tasmim samaye eko 
vedanakkhandho hoi. 


1. AbyäpaJjo - simu I, 3, machasam. 
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S4. 


85. 


S6. 


Ñ?. 


88. 


69. 


Vô tham trong khi có ra sao? 

Không ham, không muôn, không dục vọng, thái độ không tham, không muôn, không 
dục vọng, không tham ác. Căn thiện vô tham có trong khi nào, thì vô tham có trong khi 
ây. 


Vô sân trong khi có ra sao? 
Không tính độc ác, không tính ác, không tính ép uông, thái độ không hung dữ ác độc. 
Căn thiện vô sân có trong khi nào, thì vô sân có trong khi ây. 


Vô sỉ trong khi có ra sao? 

Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, 
suy xét rõ, sạn xét, quán xét, lương tr1, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
(tuệ trừ tuyệt phiền não). Tuệ là tuệ quyền, tuệ lực, trạch pháp chánh kiến, vô sỉ là căn 
thiện vô si có trong khi nào, thì vô sỉ có trong khi ấy. 

Những pháp chơn tướng này gọi là tam nhân có trong khi ấy. 


Nhứt xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng chạm, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm có 
trong khi nào, đây gọi là nhứt xúc có trong khi ây. 


Nhút thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu thọ làm cho tâm hưởng vuI, hưởng sướng sanh từ nơi xúc chạm 
của ý thức giới. Cách hứng chịu hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc, thái độ dụng nạp lãnh lây 
hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là nhứt thọ có trong khi ấy. 


Nhút tưởng trong khi có ra sao? 
Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng sanh từ xúc phối hợp cùng ý thức 
giới. Khi nào như thế, đó mới gọi là nhứt tưởng có trong khi ấy. 


Nhút tư trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cố quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng ý thức giới. Như thế gọi là nhứt tư có trong khi ấy. 


Nhứt tâm trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự biêt cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uân, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên và ý thức giới. Như thê gọi là nhứt tâm có trong khi ây. 


Nhứt thọ uẫn trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu thọ làm cho tâm hưởng vuI, hưởng sướng sanh từ nơi sự xúc chạm 
của ý thức giới. Cách hứng chịu hý, lạc của tâm sanh từ ý xúc, thái độ dụng nạp lãnh lẫy 
hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là nhứt thọ uẫn có trong khi ấy. 
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[BJT Page 55] \x 58/J 
90. Katamo tasmim samaye eko saññãkkhandho hoti? 
Yã tasmim samaye sañña sañjanana sañJantattam - ayam tasmim samaye eko 
saññakkhandho hot. 


91. Katamo tasmim samaye eko sañkhärakkhandho hoti? 


Phasso cetana vifakko vicaäro pItL cittassekagsatä saddhindriyam viriyindriyam 
satindriyam samadhindriyam paññindriyam jTvitindriyam sammaäditthi sammasankappo 
sammäväyamo sammasat sammasamadhi saddhabalam viyabalam satibalam 
samadhibalam paññabalam hiribalam ottappabalam alobho adoso amoho anabhiJha 
avyäpado sammadithi hi otappam kãyapassaddhi cittapassaddhi kayalahuta 
cittalahutä kayamudutä cittamudratä käyakammaññatä cittakammaññata kãyapäguññatä 
ciftapaguññata kayuJJukata cIttuJjukatä satI sampajaññam samatho vipassana paggaho 
avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññe}pI atthi paficca samuppannäa arùipIno 
dhamma thapetväa vedanakkhandham, thapetvä saññakkhandham, thapetväa 
viññanakkhandham - ayam tasmim samaye eko sañkhãrakkhandho hot. 


92. Katamo tasmim samaye eko viññãnakkhandho hot? 
'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
samaye eko viññanakkhandho hot. 
93. Katamam [PTS Page 025] [q 25/] tasmim samaye ekam manäyatanam hoti? 
'Yam tasmim samaye cifttam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viãñanam viññaãnakkhandho taJJamanoviññana dhãtu - Idam tasmim 
samaye ekam manãyatanam hoi. 


94. Katamam tasmim samaye ekam manindriyam hoti? 


Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam - pe - taJjãmano viññaãnadhãtu - idam 
tasmim samaye ekam manindriyam hot. 


95. Katama tasmim samaye ekã manoviññãnadhãtu hoti? 


Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam - pe - taJJamanoviññanadhãtu - ayam 
tasmim samaye ekã manoviññanadhãtu hot. 


%6. Katamam tasmim samaye ekam dhammäyatanam hot1? 


Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho - idam tasmim samaye ekam 
dhammãäyatanam hot. 
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Nhứt tưởng uẫn trong khi có ra sao? 
Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng sanh từ xúc phối hợp cùng ý thức 
giới. Khi nào như thế, đó mới gọi là nhứt tưởng uấn có trong khi ấy. 


Nhứt hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, tầm, tứ, hÿ, nhất tâm, tín quyên, cần quyền, niệm quyền, định quyên, 
tuệ quyền, mạng quyên, chánh kiến, chánh tư duy, chánh tinh tắn, chánh niệm, chánh 
định, tín lực, cần lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô 
si, vô tham ác, vô sân độc, chánh kiến, tàm, úy, tĩnh thân, tĩnh tâm, khinh thân, khinh 
tâm, nhu thân, nhu tâm, thích thân, thích tâm, thuần thân, thuần tâm, chánh thân, chánh 
tâm, lương tri, chỉ, quán, chiều cố, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác 


nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uần, thức uấn) có trong khi nào, đây gọi là nhứt 
hành uân có trong khi ấy. 


Nhứt thức uẫn trong khi có ra sao? 

Như là tâm, ý, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý là ý xứ, ý quyên. Thức là thức uấn, 
ý thức giới có trong khi nào, đây gọi là nhút thức uân có trong khi ây. 
Nhứt ý xứ trong khi có ra sao? 

Khi nào biết cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uầẫn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý xứ, ý 
quyên và ý thức giới. Đó gọi là nhứt ý xứ có trong khi ây. 
Nhứt ý quyền trong khi có ra sao? 


Như là tâm, ý, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý là ý xứ, ý quyên, thức là thức uân, 
ý thức giới có trong khi nào, đây gọi là nhút ý quyên có trong khi ây. 


Nhứt ý thức giới trong khi có ra sao? 


Như là tâm, ý, tâm địa... ý thức giới có trong khi nào, đây gọi là nhứt ý thức giới có 
trong khi ây. 


Nhứt pháp xứ trong khi có ra sao? 


Như là thọ uần, tưởng uân, hành uấn. Đây gọi là nhứt pháp xứ có trong khi ấy. 
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Ø7. Katama tasmim samaye ekã dhammadhätu hoti? 


~T~— 


Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho - ayam tasmim samaye ekãä 
dhammadhãtu hotI. 


97. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{Ilccasamuppanna aripino dhamma - Ime 
dhammäã kusalã. 


Kotthãsaväram. 

99. Tasmim kho pana samaye dhamma hontI, khandhã hontI äyatanani hontI, dhãtuyo hontI, 
ahara honti, indriyämi honti, Jhanam hotI, maggo hoti, baläm honti, hetu hontI, phasso 
hot, vedana hotl, saññã hotl, vetana hotl, cittam hotIl, vedanakkhandho hotl, 
saññakkhandho hoi, sañnkharakkhandho hotl, viññãnakkhandho hotI, manäyatanam 
hotI, manindriyam hoti, manoviññanadhãtu hoti, dhammäyatanam hoti, dhammadhãtu 
hofI, ye vã pana tasmim samaye aññe'pI atthi paticcasamuppannã arũpino dhammã 1me 
dhammäã kusala. 


100. Katame tasmim samaye dhammäã hont1I? 


Vedanakkhandho, saññakkhandho, sankharakkhandho, viãññãnakkhandho 1me 
tasmim samaye dhamma hontI. 


101. Katame tasmim samaye khandhã hontI? 


Vedanakkhandho, [PTS Page 026] [q 26/] saññakkhandho, sañkharakkhandho, 
viññãnakkhandho. Ime tasmim samaye khandhaã hontI. 


102. KatamaänI tasmim samaye äyatanãni honti? 
Manäyatanam, dhammäyatanam - Imãni tasmim samaye ãäyatanani hontI. 
103. Katama tasmim samaye dhãtuyo hont1? 
Mano viññãnadhãtu, dhammadhãtu-Iimä tasmim samaye dhãtuyo honti. 
104. Katame tasmim samaye ãhãräã honti? 
Phassaharo, manosañcetanaharo, viññaãnahãro - ime tasmim samaye ahãrã hontI. 
105. KatamanI tasmim samaye indriyäni honti? 


Saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, paññindriyam, 
manindriyam, somanassindriyam, JTv1tindriyam - ImãnI tasmim samaye 1ndriyäm! honti. 
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Nhứt pháp giới trong khi có ra sao? 
Như là thọ uần, tưởng uân và hành uấn. Đây gọi là nhứt pháp giới có trong khi ấy. 
Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
c) Phần Tiêu Diệt 
Hay là chư pháp, chư uân, chư xứ, chư giới, chư thực, quyên, thiền, đạo, lực, nhân, xúc, 
thọ, tưởng, tư, tâm, thọ uân, tưởng uâẫn, hành uân, thức uần, ý xứ, ý quyên, ý thức giới, 


pháp xứ, pháp giới. Hoặc những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp trong khi có ra sao? 


Như là thọ uấn, tưởng uâẫn, hành uần và thức uấn. Như thế gọi là chư pháp có trong 
khi ấy. 


Chư uân trong khi có ra sao? 


Như là thọ uân, tưởng uân, hành uân và thức uân. Đây gọi là chư uân có trong khi ây. 


Chư xứ trong khi có ra sao? 
Như là ý xứ và pháp xứ. Đây gọi là chư xứ có trong khi ấy. 
Chư giới trong khi có ra sao? 
Như là ý thức giới và pháp giới. Đây gọi là chư giới có trong khi ấy. 
Chư thực trong khi có ra sao? 
Như là xúc thực, tư thực và thức thực. Đây gọi là chư thực có trong khi ẫy. 
Chư quyền trong khi có ra sao? 


Như là tín quyền, cần quyền, niệm quyên, định quyền, tuệ quyền, ý quyền, hỷ quyền 
và mạng quyên. Như thê gọi là chư quyên có trong khi ây. 
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Katamam tasmim samaye jhãnam hotI? 
Vitakko vicãro pTtI sukham cittassekaggatä - idam tasmim samaye Jhãnam hot. 


Katamo tasmim samaye magøøo hoti? 
Sammadifthi sammasaikappo sammaväayämo sammãsati sammasamadhi - ayam 
tasmim samaye magøso hot. 


Katamaäm tasmim samaye balãni hont1? 
Saddhabalam viryabalam satbalam samadhibalam paññabalam hiribalam 
ottappabalam - imãni tasmim samaye balãmI hontI. 


Katame tasmim samaye hetu honti? 
Alobho adoso amoho - Ime tasmim samaye hetu hontI. 


Katamo tasmim samaye phasso hotI? 
'Yo tasmim samaye phasso - pe - ayam tasmim samaye phasso hotI. 


Katama tasmim samaye vedanä hotI? 


"}.~~— 


ayam tasmim samaye vedana hotI. 


Katama tasmim samaye saññã hoti? 
'Yam tasmim samaye taJJãamanoviññanadhãtusamphassaJä saññã - pe - ayam tasmim 
samaye sañña hot. 


Katama tasmim samaye cetanäã hot1? 
Yã tasmim samaye taJJamanovIiññanadhatusamphassaJä cetana - pe - ayam tasmim 
samaye cetana hotI. 


Katamam tasmim samaye cittam hoti? 
'Yam tasmim samaye cittam - pe - idam tasmim samaye cittam hot. 


Katamo tasmim samaye vedanäkkhandho hoti? 
'Yam tasmim samaye cetasikam sãtam - pe - ayam tasmim samaye vedanakkhandho 
hot. 


Katamo tasmim samaye saññãkkhandho hoti? 
'Yã tasmim samaye saññã - pe - ayam tasmim samaye saññakkhandho hot. 


Katamo tasmim samaye sañkhãrakkhandho hoti? 

Phasso cetana - pe - paggaho avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi 
paflccasamuppannäa aripinno dhamma, thapetva vedanakkhandham, thapetvä 
saññakkhandham, thapetväa viãñãnakkhandham - ayam tasmm samaye 
sañkhãrakkhandho hot. 

Katamo tasmim samaye viññãnakkhandho hoti? 
'Yam tasmim samaye cIttam - pe - ayam tasmim samaye viññãnakkhandho hot. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 69 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


III. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


Thiền trong khi có ra sao? 
Như là tâm, tứ, hỷ, lạc và nhât tâm. Như thê gọi là thiên có trong khi ây. 


Đạo trong khi có ra sao? 
Như là chánh kiên, chánh tư duy, chánh tinh tân, chánh niệm và chánh định. Đây gọi 
là đạo có trong khi ây. 


Lực trong khi có ra sao? 
Như là tín lực, cân lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, úy lực. Như thê gọi là lực 
có trong khi ây. 


Nhân trong khi có ra sao? 
Như là vô tham, vô sân và vô si. Như thê gọi là nhân có trong khi ây. 


Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng chạm, ... như thê gọi là xúc có trong khi ây. 


Thọ trong khi có ra sao? 


... như thế gọi là thọ có trong khi ấy. 


Tưởng trong khi có ra sao? 
... như thê gọi là tưởng có trong khi ây. 


Tư trong khi có ra sao? 
... như thê gọi là tư có trong khi ây. 


Tâm trong khi có ra sao? 

... như thê gọi là tâm có trong khi ây. 
Thọ uẫn trong khi có ra sao? 

... như thê gọi là thọ uân có trong khi ây. 
Tưởng uẫn trong khi có ra sao? 

... như thê gọi là tưởng uân có trong khi ây. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 
... như thê gọi là hành uân có trong khi ây. 


Thức uẫn trong khi có ra sao? 
... như thê gọi là thức uân có trong khi ây. 
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119. Katamam tasmim samaye manäyatanam hoti? 
'Yam tasmim samaye cittam - pe - idam tasmim samaye manAyatanam ho. 


120. Katamam tasmim samaye manindriyam hoti? 
'Yam tasmim samaye cIttam - pe - Idam tasmim samaye manindriyam hot. 


121. Katama tasmim samaye manoviññãnadhãtu hoti? 
'Yam tasmim samaye cittam - pe - ayam tasmim samaye manoviññãnadhãtu hot. 


122. Katamam tasmim samaye dhammäyatanam hotI? 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañnkharakkhandho - Idam tasmimm samaye 
dhammãäyatanam hot. 


123. Katama tasmim samaye dhammadhätu hoti? 
Vedanakkhandho saññakkhandho sankharakkhandho - ayam tasmim samaye 
dhammadhãtu hotI. 


124. Ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi pa{Iccasamuppannãa aripino dhammã - Ime 
dhammäã kusalã. 
Sufnnatavaro - Pathamam cittam. 


125. Katame đhammaã kusala? 

'Yasmim [PTS Page 027] \q 27/] samaye kaãmaãvacaram kusalam cittam uppannam 
hot somanassasahagatam ñãnasampayuttam sasañkhãrena rùparammanam vã - pe - 
dhammäãrammanam vã yam yam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 

Dufiyan cũta1n. 


126. Katame đhammaã kusala? 

'Yasmim samaye kãmävacaram kusalam cittam uppannam hotI, somanassa sahagatam 
ñãnavippayuttam rũpärammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammärammanam vã yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hotIi, saññaã hotI, cetanä hotI, cittam 
hot, vitakko hot, vicaro hotI, pTti hoti, sukham hotI, cittassekaggata hoti, saddhindriyam 
hot, viriyindriyam hoti, satindriyam hotI, samadhindriyam hot, manindriyam hot, 
somanassindriyam hot, JTvitindriyam hotI, sammasañkappo hoti, sammäväyamo hot, 
sammäsati hotI, sammasamadhi hotI, saddhabalam hot, viriyabalam hotI, satibalam 
hoti, samadhibalam hot, hiribalam hot, ottappabalam hotI, alobho hoti, adoso hot, 
anabhiha hot, avyäapado hot, hiri hot, ottappam hot, kayapassaddhi hotl, 
cifttapassaddhi hoti, kaya lahutä hotI, citta lahutä hoti, kayamudutä hoti, cittamudutä hot, 
kayakammaññatä hotI, cittakammaññata hotI, kayapaguññata hotI, cittapaguññata hotI, 
kayuJJjukata hotI, cittuJJakata hot, satI hotI, samatho hotI, paggaho hoti, avikkhepo hot. 
Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppannãä aripino dhammä-ime 
dhammäkusalä. 
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Ý xứ trong khi có ra sao? 
.. như thê gọi là ý xứ có trong khi ây. 


Ý quyền trong khi có ra sao? 
.. như thê gọi là ý quyên có trong khi ây. 


Ý thức giới trong khi có ra sao? 
.. như thê gọi là ý thức giới có trong khi ây. 


Pháp xứ trong khi có ra sao? 
Như là thọ uân, tưởng uân và hành uân. 
Như thê gọi là pháp xứ có trong khi ây. 


Pháp giới trong khi có ra sao? 
Như là thọ uân, tưởng uân và hành uân. Như thê gọi là pháp giới có trong khi ây. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh trong khi ấy. Những chơn tướng này 
đêu gọi là pháp thiện. 
Dựt Phán Tiêu Diệt - Dứt Tâm Thứ Nhứt 


1.2) Tâm đại thiện thứ hai. 
Chư pháp thiện trong khi ấy ra sao? 

Tâm thiện Dục giới câu sanh hỷ, tương ưng trí hữu dẫn, hoặc có cảnh sắc - nt - vô 
hoặc có cảnh pháp. Hay những chi mở mối sanh ra trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng 
dật vẫn có trong khi ấy. Như thế gọi là chư pháp thiện. 

Dựt Tâm Thứ Hai 


1.3) Tâm đại thiện thứ ba. 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Khi nào có tâm thiện Dục giới câu sanh hỷ thọ, bât tương ưng trí, gặp cảnh sắc, thính, 


khí, vị, xúc và pháp. Hay là nghĩ đến chi thì vẫn có xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tâm, tứ, hỷ, 
lạc, nhất tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyên, định quyền, ý quyên, hỷ quyền, mạng 
quyền, chánh tư duy, chánh tinh tấn, chánh niệm, chánh định, tín lực, cần lực, niệm lực, 
định lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô tham ác, vô sân ác, tàm, úy, tĩnh thân tĩnh 
tâm, khinh thân khinh tâm, nhu thân nhu tâm, thích thân thích tâm, thuần thân thuần tâm, 
chánh thân chánh tâm, niệm, chỉ, chiếu có, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh. Như thế gọi là pháp thiện vẫn có trong khi ấy. 
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[BJT Page 66] \x 66/] 
127. Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã honti, dväyatanami hontI, dve dhãtuyo honti, 


128. 


tayo ahara hontI, sattindriyämI hontI, pañcangikam Jhãnam hotI, caturañgIko maggo hot, 
cha balani hontI, dve hetu honti, eko phasso hot - pe - ekam dhammäyatanam hot, ekã 
dhammadhãtu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi patilccasamuppannã ariũpino 
dhammaä - ime dhammä kusalä. 


Katamo [PTS Page 028] \q 28/]  tasmim samaye sañkhãrakkhandho hot? 

Phasso cetanäa vifakko vicãäro pItL cittassekagsatä saddhindriyam viriyindriyam 
satindriyam samadhindriyam jTvitindriyam sammaãsañkappo sammãväyãämo sammäsaftI 
sammãsamadhi saddhabalam viryabalam satbalam samadhibalam hirbalam 
ottappabalam alobho adoso anabhijjha avyapado hiriottappam kãyapassaddhi 
ciapassaddhi kaãyalahutä citalahutã kãyamudutä cittamudutä kãyakammaññatä 
cittakammaññata kayapaguññatäa cIttapaguññata kãyuJjukata cittuJjukatä sati samatho 
paggaho avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññe}pI atthi pa{ilccasamuppanna 
aripinno dhamma thapetväa vedanakkhandham thapetväa saññakkhandham thapetväa 
viññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hoti - pe - ime dhammaäã 
kusalã. 

Tafiyan CHIA". 


149. Katame đdhammä kusalã? 


150. 


'Yasmim samaye kaãmaävacara kusalam cittam uppannam hoti somanasasasahagatam 
ñãnavippayuttam sasankhãrena, rũpärammanam vã - pe - dhammarammanam vã yam 
vam vã panarabbha - tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - Ime 
dhammaä kusalä. 

Catutftham củtam. 


Katame dhammã kusalã? 

Yasmim samaye kãmaävacara kusalam cittam uppannam hoti upekkhã sahagatam 
ñãnasampayuttan rũpäarammanam vã saddarammanam vã gandhäãrammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammärammanam vã yam yam vã 
panarabbha - tasmim samaye phasso hotI, vedana hoti, sañña hoti, cetanäã hot, cittam 
hotI, vitakko hotI, vicaro hotI, upekkha hot, cittassekagsatä hotI, saddhindriyam hot, 
viriyindriyam hot, satindriyam hot, samadhindriyam hot, paññindriyam hotl, 
manndryam hotI, upekkhindriyam hotI, jTviindriyam hotl, sammadithi hou, 
sammäsaikappo hotl, sammavayäamo hotI, sammasati hotl, samma samadhi hot, 
saddhãbalam hotI, viriyabalam hotl, satibalam hotI, samadhibalam hotI, paññabalam 
hot, hiribalam hot, ottappabalam hotI, alobho hoti, adoso hotI, amoho hoti, anabhIJJha 
hotI, avyäpado hoti, sammadifthi hot, hiri hot, ottappam hotI, kayapassaddhi hot, 
cifttapassaddhi hoti, kaäyalahutä hotI, cittalahutä hotI, kãyamudutä hoti, cittamudutã hoti 
kayakammaññatä hotI, cittakammaññata hotI, kayapaguññata hotI, cittapaguññata hotI, 
kayuJjukata hotI, cittuJJukata hotI, sati hotI, sampaJaññam hotI, samatho hotI, vipassana 
hotl, paggaho hotI, avikkhepo hot. Ye vã pana tasmimm samaye aññeDpI atthi 
paticcasamuppannä aripino dhammã - ime dhamma kusalä. 
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127. Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, thất quyền, ngũ chỉ thiền, tứ chi đạo, lục lực, 


128. 


159, 


130. 


nhị nhân, nhứt xúc, nhứt thọ, nhứt tưởng, nhứt tư, nhút tâm, nhứt thọ uẩn, nhứt tưởng 
uân, nhứt hành uân, nhứt thức uân, nhứt ý xứ, nhứt ý quyền, nhứt ý thức giới, nhứt pháp 
xứ, nhứt pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi 
ấy. Những pháp chơn tướng này gọi là chư pháp thiện. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, tầm, tứ, pháp hý, nhứt tâm, tín quyền, cần quyền, niệm quyên, định 
quyền, mạng quyền, chánh tư duy, chánh tinh tấn, chánh niệm, chánh định, tín lực, cần 
lực, niệm lực, định lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô tham ác, vô sân độc, tàm, 
úy, tĩnh thân, tĩnh tâm, khinh thân, khinh tâm, nhu thân, nhu tâm, thích thân, thích tâm, 
thuần thân, thuần tâm, chánh thân, chánh tâm, niệm, chỉ, chiếu cố, vô phóng dật. Hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uân, thức uân) có trong 
khi nào, thì hành uân có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Dựit Tâm Thứ Ba 


1.4) Tâm đại thiện thứ tư. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Tâm thiện Dục giới câu sanh hý, bất tương ưng trí hữu dẫn hoặc có sắc làm cảnh... 
hoặc có pháp làm cảnh. Hay là những chỉ mở mối sanh trong khi nào, thì xúc ... vô 
phóng dật ... Những chơn tướng này đều gọi là pháp thiện. 

Dựit Tâm Thứ Tư 


1.5) Tâm đại thiện thứ năm. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Tâm thiện Dục giới câu sanh xả, tương ưng trí, hoặc có cảnh sắc, cảnh thinh, cảnh 
khí, cảnh vị, cảnh xúc, cảnh pháp. Hay là những chỉ mở mối sanh ra trong khi nào, thì 
xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, Xã, nhất tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyên, định 
quyên, tuệ quyền, ý quyên, xả quyên, mạng quyền, chánh kiến, chánh tư duy, chánh tinh 
tấn, chánh niệm, chánh định, tín lực, cần lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, Úy 
lực, vô tham, vô sân, vô si, vô tham ác, vô sân độc, chánh kiến, tàm, úy, tĩnh thân, tĩnh 
tâm, khinh thân, khinh tâm, nhu thân, nhu tâm, thích thân, thích tâm, thuần thân, thuần 
tâm, chánh thân, chánh tâm, niệm, lương trị, chỉ, quán, chiều cố, vô phóng dật. Hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. 

Những pháp chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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131. 


132. 


Katamo tasmim samaye phasso hotI? 


Yo tasmim samaye phasso phusana samphusana samphusitattä - ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


Katama tasmim samaye vedanä hotI? 


Yam tasmim samaye tajJjäã manoviññanadhãtusamphassajam cetasikam nevasanam 
nasanam cetosamphassajan adukkhamasukham vedayitam ceto samphassaJä 
adukkhamasukhã vedanä - ayam tasmim samaye vedanã hoti - pe - 


Katama tasmim samaye upekkhã hoti? 


Yam tasmimm samaye cetaskam nevasatam nãsäatam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam cetosamphassajla adukkhamasukhäa vedanä - ayam 
tasmim samaye upekkha hot - pe - 


Katamam tasmim samaye upekkhindriyam hoti? 


Yam tasmimm samaye cetaskam nevasatan nãsäatam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam cetosamphassaJa adukkhamasukhäa vedanãä - Idam 
tasmim samaye upekkhindriyam hot - pe - 


Ye vã pana tasmim samaye aññe'pI atthi patIccasamuppanna aripino dhammã - Ime 
dhammäã kusalã - pe - 


Tasmim kho pana samaye catfaro khandhã honti, dväyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, atthindriyanmI hontI, caturangikam Jhãnam hoti, pañcañg1Iko maggo hot, 
sattabalami honti, tayo hetu honti, eko phasso hoti - pe - ekam dhammäyatanam hotI. Ekã 
dhammadhãtu hotI, ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi paticcasamuppannä arũpino 
dhammaä - ime dhamma kusalã - pe - 
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131. 


132. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thế, đây gọi là xúc có trong khi ấy. 


Thọ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu hưởng sự không vui, không buôn khổ sanh từ sự xúc chạm của ý 
thức giới. Cách hứng chịu không vui, không khổ (buôn) của tâm sanh từ ý xúc, thái độ 
dụng nạp lãnh lấy không vui, không khổ (buôn) của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là 
thọ có trong khi ây. 


Xã trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm hưởng phi hỷ, phi phi hỷ sanh từ ý xúc, hứng chịu phi khổ phi 
lạc, dụng nạp lãnh lây cảnh phi khô phi lạc sanh từ ý xúc. Như thê gọi là xả có trong khi 
ây. 

Xả quyền trong khi có ra sao? 
Khi nào có sở hữu tâm hưởng phi hỷ, phi phi hỷ sanh từ ý xúc, hứng chịu phi khổ phi 


lạc, dụng nạp lãnh lẫy cảnh phi khổ phi lạc sanh từ ý xúc. Như thế gọi là xả quyền có 
trong khi ây. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh đều có trong khi ấy. Những chơn 
tướng như thê gọi là pháp thiện. 


Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyền, tứ chỉ thiên, ngũ chỉ đạo, thất lực, 
tam nhân, nhất xúc...nhất pháp xứ. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh đều 
có trong khi ấy. Như thế đều gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 70] \x 70/] 


133. 


156. 


H57. 


Katamo [PTS Page 029] [\q 29/] tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetanäa vitakko vicaro clftassekaggatäã saddhindriyam viriyindriyam 
satindriyam samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammaditthi sammasankappo 
sammäväyamo sammasat sammasamadhi saddhabalam viryabalam satibalam 
samadhibalam paññabalam hiribalam ottappabalam alobho adoso amoho anabhiJha 
avyäpado sammadithi hiri otfappam kãyapassaddhi cittapassaddhi kayalahuta 
cittalahutä kayamudutä cittamudutä kãyakammaññatä cittakammaññatä kãyapäguññatäa 
cittapaguññata kayuJJukata cIftuJjukatä satI sampajaññam samatho vipassana paggaho 
avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paf{iccasamuppannäa aripIno 
dhamma thapetväa vedanakkhandham thapetväa saññakkhandham thapetväa 
viññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hoti - pe - ime dhammaäã 
kusalä. 

Pañcamam cI1am. 


Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye kamävacaram kusalam cittam uppannam hoti upekkhãa sahagatam 
ñãnasampayuttam sasañkharena, rũpärammanam vã - pe - dhammärammanam vã yam 
vam vã panarabbha - tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - Ime 
dhammã kusala. 

Chaftham cittam. 


Katame đhamm kusalã? 


Yasmim samaye kãmävacara kusalam cittam uppannam hoti upekkhã sahagatam 
ñãnavippayuttam rũpärammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammärammanam vã yam yam vã 
panarabbha - tasmim samaye phasso hotI, vedanã hoti, saññã hoti, cetanä hoti, cittam 
hotI, vitakko hotI, vicaro hotI, upekkha hot, ciftassekagsgatä hotI, saddhindriyam hot, 
viriyinndriyam hotl, satindriyam hot, samadhindriyam hot, manindriyam hotl, 
upekkhindriyam hotI, Jrvitindriyam hotI, sammasankappo hotI, sammavayamo hotI, 
sammäsati hotI, samma samadhi hoti, saddhabalam hotI, viriyabalam hot, satibalam 
hoti, samadhibalam hot, hiribalam hot, ottappabalam hotI, alobho hoti, adoso hot, 
anabhiha hot, avyapado hotl, hiri hot, ottappam hot, kayapassaddhi hodl, 
cifttapassaddhi hoti, kayalahutä hotI, cittalahutä hotI, kãyamudutä hoti, cittamudutã hoti 
kayakammaññatä hot, cittakammaññatä hotI, kayapaguññatä hotI, cittapaguññatä hot, 
kayujJjukata hotI, cittuJjukatä hotI, sati hotI, samatho hotI, paggaho hoti, avikkhepo hot. 
Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppannã aripino dhammã - Ime 
dhammaä kusalä. - Pe - 
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133. Hành uẫn trong khi có ra sao? 


134. 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhất tâm, tín quyền, cần quyền, niệm quyên, định quyên, tuệ 
quyền, mạng quyền, chánh kiến, chánh tư duy, chánh tinh tấn, chánh niệm, chánh định, 
tín lực, cân lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô s1, vô 
tham ác, vô sân độc, chánh kiến, tàm, úy, tĩnh thân, tĩnh tâm, khinh thân, khinh tâm, nhu 
thân, nhu tâm, thích thân, thích tâm, thuần thân, thuần tâm, chánh thân, chánh tâm, niệm, 
lương trị, chỉ, quán, chiếu có, . vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uân, thức uấn). Như thế gọi là hành uân có trong khi ấy - nt 

- . Những chơn tướng ây gọi là pháp thiện. 
Dựt Tâm Thứ Năm 


1.6) Tâm đại thiện thứ sáu. 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Tâm thiện Dục giới câu sanh xả, tương ưng trí hữu dẫn, hoặc có cảnh sắc. .... cảnh 
pháp. Hay là những chi mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc... . vô phóng dật.... 
Những pháp chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Dứt Tâm Thứ Sáu 


1.7) Tâm đại thiện thứ bảy. 


135. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Tâm thiện Dục giới câu sanh xả, bất tương ưng trí, hoặc có cảnh sắc, cảnh thinh, cảnh 
khí, cảnh vị, cảnh xúc, cảnh pháp. Hay là những chỉ mở mối sanh ra trong khi nào, thì 
xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhất tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyên, định 
quyên, tuệ quyền, ý quyên, xả quyên, mạng quyền, chánh kiến, chánh tư duy, chánh tinh 
tấn, chánh niệm, chánh định, tín lực, cần lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, Úy 
lực, vô tham, vô sân, vô si, vô tham ác, vô sân độc, chánh kiến, tàm, úy, tĩnh thân, tĩnh 
tâm, khinh thân, khinh tâm, nhu thân, nhu tâm, thích thân, thích tâm, thuần thân, thuần 
tâm, chánh thân, chánh tâm, niệm, lương tri, chỉ, quán, chiêu cô, vô phóng dật. Hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. 

Những pháp chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


-TIL-. 
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[BIT Page 72] \x 72/] 


136. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanam hontI, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, [PTS Page 030] [\q 30/] sattindriyän1 honti, caturangikam Jhãnam hot, 
caturañgiko maggo hotI, cha balãm honti, dve hetu honti, eko phasso hotI, - pe - ekam 
dhammäyatanam hotI, eka dhammadhatu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññe'pi atth1 
paticcasamuppannä aripino dhammã - ime dhamma kusalã - pe - 


158. Katamo tasmim samaye sañkhãrakkhandho hoti? 


Phasso cetana vitakko vicaro clftassekaggatäã saddhindriyam viriyindriyam 
satindriyam samadhindriyam jTvitindriyam sammaãasañkappo sammäväyämo sammäsati 
sammãsamadhi saddhabalam viryabalam satbalan samadhibalam hirbalam 
ottapabalam alobho adoso anabhijha avyapado hi ottappam kãyapassaddhi 
ciapassaddhi kaãyalahutä cittalahutã kãyamudutä citamudutä kayakammaññatäa 
cittakammaññata kayapaguññatäa cittapaguññata kayuJjukata cittuJjukatä sati samatho 
paggaho avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññe}pI atthi pa{iccasamuppanna 
aripinno dhamma thapetvä vedanakkhandham thapetva saññakkhandham thapetväa 
viññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hoti - pe - ime dhammaäa 
kusala. 

Safftamam cữtam. 


159. Katame dhammä kusalã? 


'Yasmim samaye kãmävacaram kusalam cittam uppannam hoti upekkhã sahagatam 
ñãnavippayuttam sasañkhãrena, rũparammanam vã - pe - dhammärammanam vã yam 
vam vã panarabbha - tasmim samaye phasso hotI, - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhamma kusalä. 

Afthamam củtam. 


Kamavacara af†hamahacittäni. 


Dutiyam bhanavaram 
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136. Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, thất quyền, tứ chi thiền, tứ chi đạo, lục lực, 


137. 


nhị nhân, nhứt xúc, nhứt thọ, ... nhứt pháp xứ, nhứt pháp giới. Hay là những pháp phi 
sắc nảo khác nương sanh vần có trong khi ây. Những pháp chơn tướng này gọi là chư 
pháp thiện. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, tín quyền, cần quyền, niệm quyên, định quyên, 
mạng quyền, chánh tư duy, chánh tình tấn, chánh niệm, chánh định, tín lực, cần lực, 
niệm lực, định lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô tham ác, vô sân độc, tàm, úy, 
tĩnh thân, tĩnh tâm, khinh thân, khinh tâm, nhu thân, nhu tâm, thích thân, thích tâm, 
thuần thân, thuần tâm, chánh thân, chánh tâm, niệm, chỉ, chiếu cố, vô phóng dật. Hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh đó (trừ ra thọ uân, tưởng uân, thức uân). Như 
thế đây gọi là hành uần có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt Tâm Thứ Bảy 


1.8) Tâm đại thiện thứ tám. 


138. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Tâm thiện Dục giới câu sanh xả, bất tương ưng trí hữu dẫn, hoặc có cảnh sắc —nt— 
hoặc có cảnh pháp. Hay là những chi mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc -nt- vô 
phóng dật có trong khi ấy -nt-. Những pháp chơn tướng này đều gọi là pháp thiện. 

Dứt Tâm Thứ Tám 


Dứút tám tâm thiện Dục giới 


Dứt phần thứ nhì: 8.000 chữ PälT 
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[BJT Page 74J\x 74/] 
[PTS Page 031] \q 31/] 
Riũpävacara kusalacittam 


(Catukkanayo) 
139. Katame dhammäã kusalã? 


'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kaãmehi vivicca akusalehi 
dhammehl, saviakkam savicaäram vivekajlanm pItsukham pathamam jhanaml 
upasampalja viharati pathavikasinam2 - tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo 
hoti - pe - ime dhammaä kusalã. 


140. Katame dhammä kusala? 


Yasmm samaye rũpipapattiyä maggam bhãveti: vitakkavicaranam vũpasama 
ajjihatam sampasadanam cetaso cekodibhavam avitakkam avicäram samadhijam 
pTtisukham dutiyam jhãnam”! upasampajja viharati pathavikasinam. Tasmim samaye 
phasso hotI, vedana hoti, saññã hotI, cetanã hotI, cittam hotI, pTti hotI, sukham hot, 
citfassekagsatä hot, saddhindriyam hot, viriyindriyam3 hot, satndriyam hot, 
samadhindriyam hotl, paññindriyam hotI, manindriyam hotI, somanassindriyam hot, 
JIvItindriyam hotI, sammaditthi hoti, sammavayamo hot, - pe - paggaho hotI, avikkhepo 
hotI, ye va pana tasmm samaye aññe pI atthi patIccasamuppannäa aripino dhammã - Ime 
dhammaä kusalä. 


141. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, atthindriyäni honti, tivañgikam Jhãnam hot, caturañgiko maggo hot, 
satta balamI hontI, tayo heti hontI, eko phasso hot, - pe - ekam dhammãäyatanam hot, 
eka dhammadhatu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{Iccasamuppanna 
aripino dhammaã - Iime dhammäã kusalã - pe - 


142. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetana pTti cittassekagsatä saddhindriyam viryindriyam3 satindriyam 
samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammäditthi sammäväyãmo - pe - paggaho 
avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{ilccasamuppanna aripIno 
dhammäa thapetvä vedanakkhandham thapetväa saññaãkkhandham thapetväa 
viãññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hot - pe - ime dhamma 
kusalã. 


l1. PathamajJjhanam - sữnu l, 2, 3. 2. Pathavikasina - machasam. 3. Viriyimdriydm - 
machasam. 


?! dụtiyajjhãnam - Sïmu. 
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159, 


2) Tâm Thiện Sắc Giới 
(Phân Theo Bốn Bực) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
_ĐBực tiễn hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục, văng lặng tất cả pháp 
bât thiện, chứng sơ thiên nương đê mục đât làm cảnh hợp với tâm, tứ, hỷ, lạc và nhứt 


tâm trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 


140. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tự nội yên tịnh, văng lặng, ly tầm tứ, 
hiệp nhứt tâm, vô tầm, vô tứ, còn hý, lạc, nhứt tâm đến nhị thiền nương cảnh đề mục 
đất trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, pháp hỷ, lạc, nhứt tâm, tín quyên, cần 
quyên, niệm quyền, định quyên, tuệ quyên, ý quyền, hỷ quyền, mạng quyền, chánh kiến, 
chánh tinh tấn... chiêu cô, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh đều có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


141. Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyền, tam chỉ thiền, tứ chi đạo, thất lực, 


tam nhân, nhất xúc... nhất pháp xứ, nhất pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh cũng có trong khi ây. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện... . 


142. Hành uần trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, pháp hỷ, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyền, định quyền, tuệ 
quyền, mạng quyền, chánh kiến, chánh tinh tấn... chiếu có, vô phóng dật. Hay là những 
pháp phi sắc nào khác nương sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uân, thức uân). Như thế đây 
gọi là hành uân có trong khi ấy... . 

Những chơn tướng này đều gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 76] \x 767] 
143. Katame dhammä kusalã? 


Yasmim [PTS Page 032] [\q 32/]  samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: pitiyä 
ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampaJäno, sukhañca kãyena paf{isamvedetIi, yam 
tam ariya acIkkhanti 'upekkhako satima sukhavihäarTti tatyam Jhanam]l upasampalja 
viharati pathavikasinam2 - tasmim samaye phasso hotI, vedana hotI, sañña hoti, cetana 
hot, cittam hoi, sukham hot, cittassekagsatä hoti, saddhindriyam hot, viriyindriyam 
hotl, satindriyam hotI, samadhindriyam hotl, paññindriyam hot, manindriyam hot, 
somanassindriyam hot, JTvitindriyam hotI, sammadhitthi hotI, sammäaväyämo hot - pe - 
paggaho hot, avikkhepo hoi, ye vã pana tasmmm samaye aññep! atth 
patilccasamuppannä aripino dhammã - ime dhamma kusalã - pe - 


144. Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã honti, dväyatanami hontI, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, atthindriyami hontI, duvangikam Jhanam hot, caturangiko maggo hotI, 
sattabaläm honti, tayo hetu honti, eko phasso hotI - pe - e€kam dhammaäyatanam hoti, ekã 
dhammadhatu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi paticcasamuppannã arũpino 
dhammaä - ime dhamma kusalã - pe - 


145. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 


Phasso cetanä cñttassekaggatä saddhindriyam viryindriyam3  satindriyam 
samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammäditthi sammäväyãmo - pe - paggaho 
avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paf{ilccasamuppannäa aripIno 
dhammä thapcetväa vedanakkhandham thapetväa saññakkhandham thapetväa 
viãññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hot - pe - ime dhamma 
kusalä. 


146. Katame dhammä kusala? 


Yasmim samaye rũpũpapattiya maggam bhaãveti: sukhassa ca pahanã dukkhassa ca 
pahana pubbeva somanassadomanassanan  atthadgama adukkhamasukham 
upekkhãsatiparisuddhim catuttham Jjhãnam4 upasampaJja viharati, pathavikasinam - 
tasmim samaye phasso hoti, vedanã hot, saññã hotI, cetanã hot, cittam hoti, upekkhã 
hotI, cittassekaggatä hoti, saddhindriyam hotI, viriyindriyam hotl, satindriyam hot, 
samadhindriyam hotI, paññindriyam hotI, manindriyam hot, upekkhindriyam [PTS 
Page 033] \q 33/] hoti, JTvitindriyam hotI, sammadHitthi hotI, sammaväyaämo hot, - 


p© - paggaho hotIl, avikkhepo hotl, ye vã pana tasmim samaye aññe}p! atthi 
pafIccasamuppannãa ariũpino dhammaä - ime dhammaä kusalã - pe - 


1. TatiyaJj]hanam - simu l, 2, 3. 2. PathavIkasinam machasam. 3. Viriyindriyam - machasam. 
4. CatutthaJj]hanam simu Ï, 2, 3. 
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143. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiễn hóa theo đường lối hầu đến Sắc giới do tiêu tán pháp hỷ, luôn đến bực hiệp 
thọ xả, vẫn còn chánh niệm lương tri và hưởng lạc bằng danh thân. Chư Thánh hiền gọi 
bực ấy là người hiệp xả, vẫn có niệm và lạc như thế, chứng tam thiền bằng đề mục đất 
trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, lạc, nhứt tâm, tín quyền, cần quyền, niệm 
quyền, định quyên, tuệ quyền, ý quyền, hỷ quyền, mạng quyền, chánh kiến, chánh tinh 
tấn... chiều cố, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh đều có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


144. Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyền, nhị chỉ thiền, tứ chi đạo, thất lực, 
tam nhân, nhất xúc... nhất pháp xứ, nhất pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh đều có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


145. Hành uần trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyên, định quyền, tuệ quyền, 
mạng quyên, chánh kiến, chánh tỉnh tấn.. . chiều có, vô phóng dật. Hay là những pháp 
phi sắc nào khác nương sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uần và thức uân). Đây gọi là hành 
uân có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


14ó. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiễn hóa theo đường lối hầu đến Sắc giới chứng tứ thiền nương đề mục đất dứt 
bặt ưu hỷ, không khổ, không lạc, vẫn niệm thanh tịnh do xả, có trong khi nào, thì xúc, 
thọ, tưởng, tư, tâm, xả, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyền, định quyên, tuệ 
quyền, ý quyên, xả quyền, mạng quyên, chánh kiến, chánh tinh tấn - nt - chiều cô, vô 
phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh đều có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. - nt - 


84 Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 78] \x 78/] 


147. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo aharä honti, atthindriyami honti, duvañgikam Jjhãnam hotI, caturangiko maggo hot, 
sattabalami honti, tayo hetu hontI, eko phasso hofI - pe - e€kam dhammäyatanam hot, ekã 
dhammadhatu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi paticcasamuppannã arũpino 
dhammaä - ime dhamma kusalã - pe - 


148. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 


Phasso cetanä cñtassekaggatä saddhindriyam viryindriyamlI  satindriyam 
samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammäditthi sammäväyãmo - pe - paggaho 
avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppannäa aripIno 
dhammäa thapcetvä vedanakkhandham thapetväa saññaãkkhandham thapetväa 
viññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hotI - pe - ime dhamma 
kusala. 

Catukkanayo. 


(Pañcakanayo) 
149. Katame dhammäã kusala? 


'Yasmim samaye rũpipapattiya maggam bhãvetI: vivicceva kamehlI - pe - pathamam 
Jhanam upasampajja viharatI pathavikasinam - tasmim samaye phasso hot - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 


150. Katame dhammä kusala? 


Yasmm samaye rũpipapattiyä magsam bhãaveti: avitakkam vicaramattam 
samadhljam pItisukham dutyam jhanam upasampajja viharati pathavikasinam2 - 
tasmim samaye phasso hotI, vedana hotI, sañña hoti, cetana hotI, cittam hotI, vicaro hotI, 
pIi hoti, sukham hot, cittassekaggatäa hotI, saddhindriyam hotI, viyiriyindriyam hot, 
satindriyam hot, samadhindriyam hot, paññinndriyam hot, manindriyam hou, 
somanassindriyam hot, jTvitindriyam hotIl, sammachitthi hoti, sammavaäyämo hot, - pe - 
paggaho hotl, avikkhepo hot. Ye vã pana tasmimm samaye aññep! atthi 
paticcasamuppannä aripino dhammã - ime dhamma kusalã - pe - 


1. Viriyindriyam - machasam, 2. Pathavikasinam machasam. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 85 


147. Như là tứ uấn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyên, nhị chỉ thiên, tứ chỉ đạo, thất lực, 
tam nhân, nhât xúc - nt — nhât pháp xứ, nhât pháp giới I. Hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh đêu có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. - ni - 


148. Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyền, định quyền, tuệ quyên, 
mạng quyền, chánh kiến, chánh tinh tấn... chiếu có, _vô phóng dật. Hay là những pháp 
phi sắc nào khác nương sanh trừ ra thọ uân, tưởng uẫn và thức uẫn đều có trong khi ấy. 
Như thể gọi là hành uẫn có trong khi đó. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt phân thiên bốn bực 


(Phân Thiền Năm Bực) 
149. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - chứng sơ thiền 
nương đề mục đât - nt - có trong khi khi nào thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


150. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực chứng nhị thiền nương đề mục đất, không tâm có tứ, hỷ, lạc, nhứt tâm thì xúc, 
thọ, tưởng, tư, tâm, tứ, pháp hỷ, lạc, nhứt tâm, tín quyền, cần quyên, niệm quyên, định 
quyên, tuệ quyên, ý quyền, hỷ quyền, mạng quyên, chánh kiến, chánh tỉnh tấn - nt - 
chiêu có, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh đều có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. - nt - 
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151. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, a{thindriyämi honti, caturangikam Jjhãnam hotl, caturangiko magøo 
hotI, sattabalam honti, tayo hetu honti, eko phasso hoti - pe - ekam dhammäyatanam 
hot, ceka dhammadhãatu hot. Ye vã pana tasmm samaye aññep! atthi 
paticcasamuppannä aripino dhammã - ime dhammäa kusalã - pe - 


152. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 


Phasso cetanã vicaro p1ti cifttassekagsgatä saddhindriyam viriyindriyam] satindriyam 
samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammäditthi sammäväyãmo - pe - paggaho 
avikkhepo, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{ilccasamuppanna aripIno 
dhammä thapctvä vedanakkhandham thapetväa saññaãkkhandham thapetväa 
viãññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hotI - pe - ime dhamma 
kusalä. 


153. Katame dhammäã kusalã? 


'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãveti: vitakkavicäranam vũpasamã - pe - 
taiyam Jhanam upasampajja viharati pathavikasinqam - tasmim samaye phasso hotI, 
vedana hotI, sañña hotI, cetana hot, cittam hotI, pTti hotIi, sukham hotI, cittassekaggata 
hot, saddhindriyam hotI, viy1riyindriyam hotI, satindriyam hotI, samadhindriyam hot, 
paññindriyam hoti, manindriyam hotl, somanassindriyam hot, jïvitindriyam hot, 
sammaäditthi hotI, sammaväyamo hofI, - pe - paggaho hotI, avikkhepo hotI. Ye vã pana 
tasmim samaye aññe pi atthi paticcasamuppamnä arũpino dhammä - Iime dhamma kusalä 
& p€ = 


154. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahãra honti, atthindriyami honti, tivangikam Jhãnam hot, caturañgIko maggo hot, 
sattabaläm honti, tayo hetu honti, eko phasso hotI - pe - e€kam dhammaäyatanam hoti, ekã 
dhammadhãtu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi paticcasamuppannã ariũpino 
dhammä - ime [PTS Page 034] [\q 34/] — dhamma kusalã - pe - 
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151. Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyên, tứ chỉ thiền, tứ chi đạo, thất lực, tam 
nhân, nhât xúc - nt — nhât pháp xứ, nhât pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh vân có trong khi ây. Những chơn tướng như thê gọi là pháp thiện. - nt - 


152. Hành uần trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tứ, pháp hỷ, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyên, định quyên, 
tuệ quyền, mạng quyên, chánh kiến, chánh tinh tấn - TI - chiếu có, vô phóng dật. Hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uân). Như 
thế đây gọi là hành uân có trong khi ấy - nt -. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


153. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc tam thiền 
bằng đề mục đật trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, pháp hÿ, lạc, nhứt tâm, tín 
quyền, cần quyền, niệm quyên, định quyền, tuệ quyền, ý quyền, hỷ quyền, mạng quyên, 
chánh kiến, chánh tình tấn - nt - chiêu cô, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. - nt - 


154. Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyền, tam chỉ thiền, tứ chi đạo, thất lực, 
tam nhân, nhât xúc - nt — nhât pháp xứ, nhât pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh vân có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. - nt - 
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[BJT Page S52] \x 82/] 
155. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetanä pitil cittassekagsgatä saddhindriyam viriyindriyam [PTS Page 035] [\ 
35/] satindriyam samadhindriyam paññindriyam jïvitindriyam sammaädiftthi 
sammaväayamo - pe - paggaho avikkhepo - ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi 
paficcasamuppannäa aripinno dhamma, thapetva vedanakkhandham, thapetvä 


saññakkhandham, thapetväa viãñãnakkhandham - ayam tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma kusalä. 


156. Katame dhammäã kusala? 


Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI: pTtiyä ca virägã - pe - catuttham 
Jhanam upasampaJja viharati pathavIikasinam - tasmim samaye phasso hotI, vedana hotI, 
sañña hotI, cetanä hot, sukham hotl, ciftassekagsatä hotI, saddhindriyam hotl, 
viyiriynndriyam hoti, satindriyam hot, samadhindriyam hotl, paññindriyam hot, 
manindriyam hotl, somanassindriyam hotl, jTviindriyam hotl, sammaditthi hotI, 
sammavayamo hotI, - pe - paggaho hotI, avikkhepo hotI. Ye vã pana tasmim samaye 
aññe pI atthi paticcasamuppannä aripino dhammã - ime dhamma kusalä - pe - 


157. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanam honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, atthindriyamI hontI, duvangikam Jhanam hot, caturangiko maggo hotI, 
sattabalam honti, tayo hetu hontI, eko phasso hofI - pe - e€kam dhammäyatanam hot, ekã 
dhammadhãtu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi paticcasamuppannã arũpino 
dhammaä - ime dhamma kusalã - pe - 


158. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 


Phasso cetana cittassekaggatäã saddhindriyam viiyidriyam  satindriyam 
samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammädi{thi sammäväyäãmo - pe - paggaho 
avikkhepo - ye vã pana tasmim samaye aññe]pI atthi paficcasamuppannäa aripIno 
dhamma, thapctvä vedanakkhandham, thapetva saññakkhandham, thapetväa 
viññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hot - pe - ime dhammaäã 


kusalä. 


1. Piti (sukham) - [PTS. 2.] CatutthaJJ]hanam simu, Ï] 2 3. 
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155. Hành uần trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, pháp hỷ, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyền, định quyền, tuệ 
quyền, mạng quyên, chánh kiến, chánh tinh tấn - nt - chiếu cố, vô phóng dật. Hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uần, thức uân). Như thế 
gọi là hành uân có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


156. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiễn hành theo đường lối hầu đến Sắc giới đặng tiêu tán pháp hỷ - nt - chứng tứ 
thiền bằng đề mục đất trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, lạc, nhứt tâm, tín 
quyền, cần quyền, niệm quyền, định quyên, tuệ quyền, ý quyền, hỷ quyền, mạng quyên, 
chánh kiến, chánh tình tấn - nt - chiều cô, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. - nt - 


157. Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thiền, bát quyền, nhị chỉ thiền, tứ chi đạo, thất lực, 
tam nhân, nhât xúc - nt - nhát pháp xứ, nhât pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh vân có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. - nt - 


158. Hành uần trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyền, định quyền, tuệ quyên, 
mạng, quyền, chánh kiến, chánh tinh tấn - nt - chiếu có, vô phóng dật. Hay là những pháp 
phi sắc nào khác nương sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uân). Như thế gọi là 
hành uẫn có trong khi ấy - nt - . Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page §4|\x 84/J 
159. Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim samaye rũpũpapattiya maggam bhaãveti: sukhassa ca pahanã dukkhassa ca 
pahãana - pe - pañcamam Jhanam upasampajja viharati [PTS Page 036] q 36/7] 
pathavIkasinam - tasmim samaye phasso hotI, vedanä hotl, saññã hotI, cetanäa hotI, 
cittam hoti, upekkhãa hotI, cittassekagsatä hoti, saddhindriyam hoi, viy1riyindriyam hot, 
satindriyam hot, samadhindriyam hot, paññindriyam hot, manindriyam houl, 
upekkhindriyam hot, JTvitindriyam hoti, sammadHitthi hotI, sammaäavaäyamo hoti, - pe - 
paggaho hotl, avikkhepo hot. Ye vã pana tasmimm samaye aññep! atthi 
pafIccasamuppannã ariũpino dhammaã - ime dhammaä kusalã - pe - 


160. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, atthindriyamI hontI, duvangikam Jhanam hot, caturangiko maggo hotI, 
sattabaläm honti, tayo hetu honti, eko phasso hotI - pe - e€kam dhammaäyatanam hoti, ekã 
dhammadhãtu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññe pI atthi paticcasamuppannã arũpino 
dhammaä - ime dhamma kusalã - pe - 


161. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetana ciftassekaggatäã saddhindriyam viiyidriyam  satindriyam 
samadhindriyam paññindriyam JTvitindriyam sammädifthi sammäväyãmo - pe - paggaho 
avikkhepo - ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paf{iccasamuppanna aripIno 
dhamma, thapetvä vedanakkhandham, thapetva saññakkhandham, thapetväa 
viññanakkhandham - ayam tasmim samaye sañkharakkhandho hoti - pe - ime dhammaäa 
kusalã. 

Pañcakanayo. 


~—~—~—~~ 


Catukkapañcakajjhanam ni†th1a1M. 


162. Katame dhammäã kusalãä? 


Yasmm samaye rùpùpapattiyä maggam bhaveti: vivicceva kamehi - pe - 
pathamamjhanan  upasampaljia viharai dukkhäpatpadam2 dandhabhiññam 
pathavTkasinam, 3 tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot, - pe - me dhammaä 
kusalã. 


l. Pañcamajjhanam -sĩmu. I 2 3 2. Dukkhapatipadam - machasam. 3. Pathavikasina - 
machasam. 
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159. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiễn hành theo đường lối hầu đến Sắc giới trừ luôn lạc... đắc ngũ thiền bằng. đề 
mục đất trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, xả, nhút tâm, tín quyền, cần quyên, 
niệm quyên, định quyên, tuệ quyền, ý quyền, xả quyên, mạng quyền, chánh kiến, chánh 
tỉnh tấn.. . chiêu cô, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn 
có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


160. Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, bát quyền, nhị chỉ thiên, tứ chỉ đạo, thất lực, 
tam nhân, nhất xúc... nhất pháp xứ, nhất pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh vẫn có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


161. Hành uần trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyền, định quyền, tuệ quyên, 
mạng, quyền, chánh kiến, chánh tinh tắn.. . chiều có, vô phóng dật. Hay là những pháp 
phi sắc nào khác nương sanh (trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uấn). Như thế gọi là 
hành uấn có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Dứt phân thiên năm bực 


(Tứ Tiến Hành) 
162. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tiến hành theo đường lỗi hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - chứng sơ thiền 


băng đề mục đất mà hành nan đắc trì trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong 
khi ây - nt -. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page S6] \x S67] 
163. Katame dhamma kusala? 


'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJJa viharati dukkhãpatpadaml khippabhiññam pathavikasinam2, 
tasmim samaye [PTS Page 037][\q 37⁄]— phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhamma kusalä. 


164. Katame dhammä kusala? 


'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI: vivicce'va kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampaljJa viharat sukhapatipadam3 dandhabhiññam pathavikasinam, 
tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 


165. Katame dhammä kusala? 


'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI: vivicce'va kãmehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati sukhapatipadam khippabhiññam pathavikasinam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot. - Pe - ime dhamma kusalä. 


166. Katame dhammäã kusala? 


'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãveti: vitakkavicäranam vũpasamã - pe - 
dutIyam Jhãnam 4 - pe - tatiyim jhanam - pe - catuttham Jjhanam - pe - pathamam Jhãnam 
- pe - pañcamam Jjhãnam upasampalJja viharati dukkhapatipadaml dandhabhiññam 
pathavikasnam2 - pe - dukkhapatipadam khippabhiññam pathavikasinam - pe - 
sukhãpatipadam dandhãbhiññam pathavikasinam - pe - sukhãpatipadam khippabhiññam 
pathavTkasinam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaäã 
kusalä. 

Cafasso pafipadaä. 


(Cattari arammanäan) 
167. Katame dhamma kusala? 
'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampajja viharat parltam parittarammanam pathavikasinam, tasmim 


samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - Iime dhamma kusalä. 


1. Dukkhapatipadam - machasam. 2. PathavIkasinam - machasam. Pathavikasinam sĩmu. ]. 
2. 3 3. Sukhapatipadam - machasam. 4. DutiyaJJhanam - simu. Ï. 2. 3. 
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163. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền 
băng đê mục đât mà hành nan đắc câp trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong 
khi ây. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


164. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - chứng sơ thiền 
băng đê mục đât mà hành dị đặc câp trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong 
khi ây - nt -. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


165. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


166. 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền 
băng đê mục đât mà hành dị đặc câp... trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong 
khi ây - nt -. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền 
- nt - tam thiên - nt - tứ thiên - nt - đắc sơ thiên - nt - ngũ thiên băng đê mục đât mà hành 
nan đặc trì - nt - băng đê mục đât mà hành nan đặc cập - nt - băng đê mục đât mà hành 
dị đặc trì - nt - băng đê mục đât mà hành dị đặc cập - nt - trong khi nào, thì xúc - nt - vô 
phóng dật có trong khi ây - nt -. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
Dứt Tứ Tiến Hành 


(Tứ Cảnh) 


167. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền 
băng đê mục đât mà lực hy thiêu và cảnh hy thiêu trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng 
đật - nt - có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BIT Page 685] \x 88/J 


168. Katame dhammä kusala? 


'Yasmim samaye rũpipapattiyaä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati parittam appamanarammanam pathavIkasinam, tasmim 
samaye [PTS Page 038] [\q 38/]  phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammã 
kusalã. 


169. Katame dhammä kusala? 


'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati appamãnam parIttärammanam pathavIkasinam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


170. Katame dhamma kusala? 


'Yasmim samaye rũpipapattiyaä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampaJjJa viharat appamanam appamanärammanam pathavIikasinam, 
tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 


171. Katame dhammä kusala? 


172, 


'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãveti: vitakkavicäranam vũpasamã - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 


- Jpe - pañcamam jhanam upasampaljla viharai paritan pariftfarammanam 
pathavIkasinam - pe - parifttam appamanarammanam pathavIkasinam - pe - appamanam 
parlttarammanam pathavikasanam - pe - appamanam appamanaranmanam 


pathavTkasinam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaäã 
kusala. 
Caffãri ãrqmmanäni. 


(Solasakkhattukam) 


Katame dhammaã kusalã? 


'Yasmim samaye rũpipapattiyaä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanaam  upasampalja viharai dukkhapatpadam dandhabhiñam paritam 
parittäarammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhamma kusalä. 
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168. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đê mục đât... mà lực hy thiêu, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật 
có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


169. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng đề 
mục đât... mà lực vô lượng, cảnh hy thiêu... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có 
trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


170. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... chứng sơ thiền bằng 
đê mục đât... mà lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật 
có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


171. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


172, 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng tầm, tứ đắc nhị thiền... tam 
thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền bằng đề mục đất... mà lực hy thiểu, cảnh 
hy thiểu... lực hy thiểu, cảnh vô lượng... lực vô lượng, cảnh hy thiểu... lực vô lượng, 
cảnh vô lượng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dựt Tứ Cảnh 


Chia Thiền Mỗi Thứ Thành Mười Sáu 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


- Bực tiền hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - chứng sơ thiền 
băng đê mục đât mà hành nan đắc trì, lực hy thiêu, cảnh hy thiêu trong khi nào, thì 
xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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173. 


Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanaam  upasampalja viharai dukkhapatpadam dandhabhiñam paritam 
appamäanarammanam [PTS Page 039] [\q 39/] pathavIikasinam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãveftI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharati dukkhäpatpadam dandhaãbhiññam appamanam 
parittäarammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhamma kusalä. 


Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanaam upasampalja viharai dukkhapatpadam dandhabhiñam paritam 
appamäanärammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti 
- pe - Iime dhammäã kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanaam upasampajja viharai dukkhäpatpadam khippabhiññam  paritam 
parittarammanam pathavIkasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhamma kusalä. 


Katame dhamma kusala? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanaam upasampajja viharai dukkhäpatpadam khippabhiññam  paritam 
appamäanarammanam pathavikasinam, tasamim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammäã kusalä. 


Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharai dukkhäapatpadam khippabhiññam appamanam 
parIttarammanam pathavIkasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhamma kusalä. 


Katame dhamma kusala? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanam upasampajja viharai dukkhapatpadam [PTS Page 040] [M 40/] 
khippabhiññam appamänam appamanarammanam pathavIikasinam, tasamim samaye 
phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - me dhammäã kusalä. 
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LÊ. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành nan đắc trì và lực hy thiểu, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành nan đắc trì và lực vô lượng, cảnh hy thiếu... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tiến hành theo đường lỗi hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành nan đắc trì và lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tiến hành theo đường lỗi hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành nan đắc cấp và lực hy thiếu, cảnh hy thiếu... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành nan đắc cấp và lực hy thiểu, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành nan đắc cấp và lực vô lượng, cảnh hy thiểu... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành nan đắc cấp và lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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174. 
- Katame dhamma kusala? 

Yasmim samaye rũpũpattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanaam upasampajja viharai sukhãpatpadam dandhabhiññam  paritam 
parIttarammanam pathavIkasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhamma kusala. 

- Katame dhammäã kusalã? 

Yasmim samaye rũpũpattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanaam  upasampajja viharai sukhãpatpadam dandhabhiññam  paritam 
appamäanärammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hoti 
- pe - Ime dhammäã kusalä. 

- Katame dhammaä kusalã? 

Yasmim samaye rũpũpattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharai sukhãpatpadam dandhabhiñam appamaäanam 
parittäarammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - 
pe - Ime dhamma kusalä. 

- Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanaam upasampalja viharai sukhãpatpadam dandhabhiññam appamãanam 
appamäanärammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti 
- pe - Ime dhammäã kusalä. 

175. 


¬ Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye riũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanaam  upasampalla viharai sukhãpatpadam khippabhiñam  paritam 
parittäarammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhamma kusalä. 


- Katame dhamma kusalãa? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalla viharai sukhãpatpadam khippabhiñam  paritam 
appamäanärammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti 
- pe - Ime dhammäã kusalä. 


- Katame dhamma kusala? 

'Yasmim samaye riũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJa viharati sukhapatpadam khippabhiñam appamanam 
parIttarammanam pathavIkasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhamma kusalä. 
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174. 
- Chư pháp thiện trong khi córasao?) 

. Bực tiên hành theo đường lôi hâu đên Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiên băng 
đê mục đât... mà hành dị đắc trì và lực hy thiêu, cảnh hy thiêu... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

- Chư pháp thiện trong khi córasao?) 

. Bực tiên hành theo đường lôi hâu đên Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đăc sơ thiên băng 
đê mục đât... mà hành dị đắc trì và lực hy thiêu, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

. Bực tiên hành theo đường lôi hâu đên Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đc sơ thiên băng 
đê mục đât... mà hành dị đắc trì và lực vô lượng, cảnh hy thiêu... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

- Chư pháp thiện trong khi córasao?, 
Bực tiên hành theo đường lôi hâu đên Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đặc sơ thiên băng 
đê mục đât... mà hành dị đắc trì và lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
175. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tiến hành theo đường lỗi hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành dị đắc cấp và lực hy thiểu, cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tiến hành theo đường lỗi hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành dị đắc cấp và lực hy thiểu, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành dị đắc cấp và lực vô lượng, cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 94J\x 94/J 
= Katame dhammã kusalã? 


'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharat sukhäpatpadam khippabhiñãam appamanaml 
appamäanarammanam pathavikasinam, [PTS Page 04I] \q 41/] tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


176. Katame dhammäã kusala? 


'Yasmim samaye rũpũpapattiya maggam bhãvetI: vitakkavicaäranam vũpasamã - pe - 
dutiyam jJhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhaãnam - pe - pathamam Jhanam2 
- pe - pañcamam jhãnam upasampalja viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
parittam3 parittarammanam pathavikasinam - pe - dukkhaãpatipadam dandhabhiññam 
parittam appamanarammanam pathavikasinam - pe - dukkhãpatipadam dandhabhiññam 
appamaãanam parittãrammanam pathavIkasinam - pe - dukkhapatipadam dandhaãbhIññam 
appamanamn appamanarammanam pathavikasanam4 - pe - dukkhäapatipadam 
khippabhiññam parittam paritfaranmanam pathavikasinqam - pe - dukkhapatipadam 
khippabhiññam parittam appamäanaärammanam pathavIkasinam - pe - dukkhãpatidam 
khippabhiññam appamanam parIttãrammanam pathavikasinam - pe - dukkhapatipadam 
khippabhiññam appamanam appamäanarammanam pathavikasainqanm - pe - 
sukhapatipadam dandhabhiññam parittam parittärammanam pathavikasinam - pe - 
sukhãpatipadam dandhãbhiññam parittam appamanarammanam pathavIikasinam - pe - 
sukhãpatipadam dandhabhiãññam appamanam parIttärammanam pathavikasinam - pe - 
sukhaãpatipadam [PTS Page 042] q 42/] dandhabhiññam appamanam 
appamanärammanam pathavIkasinam - pe - sukhãpatipadam khippabhiññam parittam 
parIttarammanam pathavikasiqam - pe - sukhapatipadam khippabhiññam parittam 
appamanarammanam pathavikasnam - pe - sukhapatipadam khippabhiññam 
appamãanam parittärammanam pathavikasinam - pe - sukhãpatipadam khippabhiññam 
appamanam appamanärammanam pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 

SolasakkhatIukam. 


177. Katame dhammaã kusala? 

'Yasmim samaye riũpipapattiyä maggam bhãvetI: vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJJa viharatI apokasinam - pe - teJokasinam - pe - väyokasinam - pe - 
nilakasinam - pe - pTtakasinam - pe - lohitakasinam - pe - odatakasinam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã kusalä. 


Afthakasinam solasakkhattukam. 


l. Appamanam - simu 3 potthako nam. 2. Pathamam Jhãnam - pe - simu 3 nam 3. 
Parittam - simu 3 ũnam. 4. Dukkhãpatipadam. . . Pathavikasinam - sĩmu 3 ũnam. 
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- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... mà hành dị đắc cấp và lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 

Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


176. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng lìa tầm tứ - nt - đắc nhị 
thiền - nt - tam thiển - nt - tứ thiền - nt - đắc sơ thiền - nt - đắc ngũ thiền bằng đề mục 
đất - nt -, mà hành nan đắc trì, lực hy thiểu cảnh hy thiểu - nt - 

-_ -nt - hành nan đắc trì, lực hy thiểu cảnh vô lượng... 

-_ -nt - hành nan đắc trì, lực vô lượng cảnh hy thiểu... 

-_ -nt - hành nan đắc trì, lực vô lượng cảnh vô lượng... 
-_ -nt - hành nan đắc cấp, lực hy thiểu cảnh hy thiểu... 

-_ -nt - hành nan đắc cấp, lực hy thiểu cảnh vô lượng... 
-_ -nt - hành nan đắc cấp, lực vô lượng cảnh hy thiểu... 
-_-nt - hành nan đắc cấp, lực vô lượng cảnh vô lượng... 
-_-nt- hành dị đắc trì, lực hy thiểu cảnh hy thiểu... 

-_ -nt- hành dị đắc trì, lực hy thiểu cảnh vô lượng... 

-_-nt - hành dị đắc trì, lực vô lượng cảnh hy thiếu... 
-_-nt - hành dị đắc trì, lực vô lượng cảnh vô lượng... 

-_ -nt- hành dị đắc cấp, lực hy thiểu cảnh hy thiểu... 

-_ -nt - hành dị đắc cấp, lực hy thiểu cảnh vô lượng... 

- nt - hành dị đắc cấp, lực vô lượng cảnh hy thiểu... 

- nt - hành dị đắc cấp, lực vô lượng cảnh vô lượng... 
có trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


Dứt chia thiên mỗi thứ thành mười sáu 
177. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục nước... đề mục lửa... đề mục gió... đề mục màu xanh... đề mục màu vàng... 
đề mục màu đỏ... đề mục màu trắng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt tám đề mục phô cập chia môi thứ thành mười sáu 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 
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178. 


179. 


(Abhibhäyatanäani) 


Katame dhammä kusalã? 


Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI: aJjhattam aripasaññr bahiddhä 
rũpãnI passatI parittäni taãni abhibhuyya Jãnämi passamfti vivicceva kãmehli - pe - 
pathamam jhanam upasampaJJa viharati, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammäã kusalä. 


Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 


pe - dutiyam Jjhãanam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam 
Jhanam - pe - pañcamam Jjhanam upasampaljJa viharatI, tasmim samaye phasso [PTS 
Page 043] [\q 43/J  hoti - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 


(Abhibhäyatana catassopatipad3) 
Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passati pariftämi tãni abhibhuyya JãnãmI passämItI vivicceva kaãmehl - pe - 
pathamam Jjhãnam upasampalJa viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhamma kusala? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passati pariftänmi tãni abhibhuyya JãnãmI passamitI vivicceva kaãmehl - pe - 
pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhapatipadam khippabhiññam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhammã kusalä: 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passati parlftämi tãni abhibhuyya JãnãmI passamTtI vivicceva kaãmehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampajja viharat sukhãpatipadam dandhãbhiññam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 
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178. 


179. 


(Diệu Xứ) 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


(Tứ Tiến Hành) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục.. 
đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấ ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục.. 
đắc sơ thiền mà hành nan đắc cấp trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấ ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền mà hành dị đắc trì trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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180. 


Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passatI parittani tani abhibhuyya JãnämI passämTti vivicceva kãmehIl - pe - 
pathamam Jjhãnam upasampalJa viharati sukhapatipadam khippabhiãññam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhamma kusala? 

Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passatfI parIttäni, tani abhibhuyya JãnämI passamTti vitakkavicaärãnam vũpasama 
- pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhanam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam 
JjJhanam - pe - pañcamam jhanam upasampaljla viharai dukkhapatipadam 
dandhabhiññam - pe - dukkhãpatipadam khippabhiññam [PTS Page 044 [\q 44] -] 
pe - sukhapatIipadam dandhãbhiññam - pe - sukhäpatipadam khippabhiññam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Cafasso pafipada. 
(Dve arammanäanm) 
Katame dhammaä kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passatI parittäni tãni abhibhuyya JãnämI passäamTti vivicceva kamehIl - pe - 
pathamam Jjhãnam upasampajja viharatI parlttam parlffarammanam tasmim samaye 
phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - me dhammäã kusalä. 


Katame dhamme kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passatI parittäni tani abhibhuyya JãnämI passãämTti vivicceva kãmehIl - pe - 
pathamam Jhãnam upasampaJJa viharatI appamanam parittãrammanam tasmim samaye 
phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passatI parIttäni, tani abhibhuyya JãnämI passãmTti vitakkavicarãnam vũpasama 
- pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhanam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam 
Jhanam - pe - pañcamam Jhanam upasampaJJa viharatI parittam parIfttãrammanam - pe - 
appamanam parittarammanam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - 
ime dhamma kusalä. 


D\ve ãrammanani. 
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180. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế ế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền mà hành dị đắc cấp... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, vắng lặng tầm, tứ.. 
chứng nhị thiền.. . tam, thiền... tứ thiền... chứng sơ thiền... chứng ngũ thiền mà hành dị 
đắc trì... hành dị đắc cấp... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt tứ tiễn hành 
(Nhị Cảnh) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục.. 
đắc sơ thiền mà lực hy thiểu cảnh hy thiếu... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục.. 
đắc sơ thiền mà lực vô lượng cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ây như thế, văng lặng, lìa tầm tứ 
chứng nhị thiền... tam thiền... tứ thiển.. . chứng sơ thiền... chứng ngũ thiền mà lực hy 
thiểu, cảnh hy thiểu... lực vô lượng, cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ấy... Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dựt Nhị cảnh 
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(Atthakkhattukam) 
181. 
: Katame dhamma kusalãa? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passati parittani, tani abhibhuyya Jãnãmi passamTti vivicceva kamehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampaljJa viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam parittam 
parIfttarammanam, tasmim samaye phasso [PTS Page 045] [\q 45] hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 


= Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãveti aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passati parittäni, tani abhibhuyya Jãnãmi passäamTti vivicce'va kamehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampaJJa viharati dukkhãpatipadam dandhãbhiññam appamanam 
parIttärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma 
kusalã. 


- Katame dhamma kusala? 

Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passati parittani, tani abhibhuyya Jãnãmi passamTti vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam Jjhãnam upasampalJJa viharati dukkhapatipadam khippabhiññam parittam 
parIttärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammäa 
kusalã. 


' Katame dhammä kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passatI parittäm, tan! abhibhuyya JanämI passäamTti vivicce'va kamehl - pe - 
pathamam Jhãnam upasampajja viharati dukkhãpatipadam khippabhiññam appamanam 
parIttärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma 
kusalã. 


' Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passatI parittani, tani abhibhuyya Jãnãmi passämTti vivicceva kãmehi - pe - 
pathamam jhãnam upasampajja viharati sukhapatipadam dandhabhiññam parittam 
parIttärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma 
kusalä. 
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181. 


(Chia thiền mỗi thứ thành mười sáu). 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì, lực hy thiêu, cảnh hy thiểu... trong khi nảo, thì xúc... 
vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì, lực vô lượng, cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền mà hành nan đắc cấp, lực hy thiểu, cảnh hy thiêu... trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hàu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục.. 
sơ thiền mà hành nan đắc cấp và lực vô lượng, cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì 

.. Vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ây như thế, tĩnh ly chư dục.. 
đắc sơ thiền mà hành dị đắc trì, lực hy thiểu, cảnh hy thiêu... trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


108 Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 102] lx 102/ 
° Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passatI parittam, tani abhibhuyya Jãnãmi passämTti vivicceva kãmehi - pe - 
pathamam Jhãnam upasampaJJa viharati sukhapatipadam dandhãbhiññam appamanam 
pArIttärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammã 
kusalä. 


= Katame dhamma kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passatI pariftäm, tãni abhibhuyya JãnamI passäamTti vivicceva kamehI - pe - 
pathamam jhãnam upasampalJJa viharati sukhapatipadam khippabhiññam parittam 
parIttärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammäa 
kusalä. 


= Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passatI pariftäm, tãni abhibhuyya JãnämI passäamTti vivicceva kaãmehI - pe - 
pathamam [PTS Page 046] [\q 46/] Jhanam upasampaJJa viharati sukhãpatipadam 
khippabhiññam appamanam parittärammanam, tasmim samaye phasso hotIi - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 


= Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passatI parittäni tăni abhibhuyya Jãnämi passamTti vitakkavicäranam vũpasamä 
- pe - dutiyam Jjhanam upasampaJJa viharati - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham 
Jhanam - pe - pathamam Jhanaml]l - pe - pañcamam Jjhãnam upasampalja viharatI 
dukkhãpatipadam dandhãbhiññam parittam parIttärammanam 

- pe - dukkhãpatipadam khippabhiññam parittam parittärammanam 

- pe - dukkhãpatipadam khippabhiññam appamanam parIttärammanam 

- pe - sukhapatipadam dandhabhiññam appamanam parittärammanam 

- pe - sukhapatIpadam khippabhiññam appamanam parIttarammanam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã kusalä. 


AfthakkhatIukam. 


— 


. Pathamam Jhãnam - 1ti inam simu. 3. 
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- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiêu, quyết duy trì như thé, tĩnh ly chư dục... chứng sơ thiền mà hành dị 
đắc trì, lực vô lượng, cảnh hy thiêu... trong khi nảo, thì xúc... vô phóng đật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì như thế, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành dị đắc 
cấp và lực hy thiểu, cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


_ Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì như thế, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành dị đắc 
cấp và lực vô lượng, cảnh hy thiểu... trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu, quyết duy trì như thế, văng lặng lìa tầm tứ... đắc nhị thiền - nt - đắc 
tam thiền - nt - đắc tứ thiền - nt - đắc sơ thiền - nt - đắc ngũ thiền mà hành nan đắc trì, 
lực hy thiểu, cảnh hy thiểu... 

- _... hành nan đắc trì, lực vô lượng cảnh hy thiểu... 
- _... hành nan đắc cấp, lực hy thiêu cảnh hy thiểu... 
- _... hành nan đắc cấp, lực vô lượng cảnh hy thiểu... 
- _... hành dị đắc trì, lực hy thiểu cảnh hy thiểu... 

- _... hành dị đắc trì, lực vô lượng cảnh hy thiêu... 

- _... hành dị đắc cấp, lực hy thiểu cảnh hy thiểu... 
-_... hành dị đắc cấp, lực vô lượng cảnh hy thiêu... 

... trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 

Dứt phân chia thiên mỗi thứ đặng mười sáu 
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182. 


183. 


184. 


Katame [PTS Page 047][\q 47⁄J  dhamma kusalãa? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpäni passati parlfttaim suvannadubbannäm, tãni abhibhuyya jãnămi passamTti 
VIVIcceva kamehl - pe - pathamam Jhanam upasampaJja viharati, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hot - pe Ime dhammäã kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpäni passati parlttam suvannadubbannäm, tãni abhibhuyya jãnămi passamTti 
vIitakkavIicaranam vũpasamä - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatIyam Jhanam - pe - catuttham 
Jhãnam - pe - pathamam Jhãnam - pe - pañcamam Jhãnam upasampaJJa viharatI, tasmim 
samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


Idampi atthakkhattukam 


Katame dhamäã kusala? 

Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passafI appamanänl, tấn! abhibhuyya JãnaãmI1 passãmTti vivicceva kãmehi - pe - 
pathamam jhaãnam upasampaJJa viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hoti - pe - ime dhammaä kusalã. 


Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãn! passati appamanäni, tấn! abhibhuyya Janämi passamTti vitakkavicaäranam 
vũpasamaã - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - 
pathamam Jhãnam - pe - pañcamam Jjhãnam upasampajja viharati, tasmim samaye 
phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


(Catasso patipadä) 
Katame dhamma kusalãa? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpäni passafti appamanäni, tân! abhibhuyya Jjanami [PTS Page 048] [q 48/] 
passamTtI vivicceva kamehi - pe - pathamam jhanam upasampalja viharatI 
dukkhãpatipadam dandhãbhiññam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - 
pe - Ime dhammäa kusalä. 
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182. 


183. 


184. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường, lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài hy thiểu màu tốt hoặc màu không tốt, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy 
như thế, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn, hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, 
thấy sắc bên ngoài hy thiêu màu tốt hoặc màu không tốt, quyết duy trì như thế, vắng 
lặng lìa tầm tứ... đắc nhị thiền... đắc tam thiền... đắc tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ 
thiền... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 


Diệu xứ chia mỗi thứ đặng tám như thế này. 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, vắng lặng lìa tầm 
tứ... đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền... trong khi 
nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


(Tứ Tiến Hành) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thây sắc ây như thê, tĩnh ly chư dục... 


đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi 
ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Ti 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJIT Page 106] [\x 106/] 


185. 


Katame dhammä kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãveti aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanäm!, tani abhibhuyya Janämi passamTti vIivicceva kãmehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampalja viharati dukkhapatipadam khippabhiññam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - Iime dhamma kusalä. 


Katame dhammaã kusala? 

Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passatI appamanänI, tấn! abhibhuyya JãnämI passamTti vivicce'va kãmehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampajja viharat sukhãpatipadam dandhãbhiññam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanäm!, tani abhibhuyya Janämi passamTti vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam Jjhãnam upasampalJa viharat sukhapatipadam khippabhiññam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpäni passati appamanäml, tấn abhibhuyya Jãnami passamTtL vitakkavicäranam 
vũpasamaã - pe - dutIyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - 
pathamam Jjhãnam - pe - pañcamam jhãnam upasampajja viharati dukkhapatipadam 
dandhãbhiññam - pe - dukkhapatipadam khippabhiññam - pe - sukhãpatipadam 
dandhãbhiñgñam - pe - sukhapatipadam khippabhiññam, tasmim samaye phasso hot - 
pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã kusalä. 


Cafasso pafipada. 

(Dve arammanäanm) 

Katame dhamma kusalãa? [PTS Page 049] [\q 49/] 
Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanäm!, tãni abhibhuyya Janämi passamTti vivicceva kãmehl - pe - 


pathamam jhãnam upasampaJJa viharati parittam appamanarammanam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã kusalä. 
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185. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục.. 
đắc sơ thiền mà hành nan đắc cấp... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi 
ấy... Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền mà hành dị đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy sắc 
bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục.. 
đắc sơ thiền mà hành dị đắc cấp... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy. sắc 

n ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, văng lặng lìa tầm, 

. đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiên... mà hành 

nan H08 trì... hành nan đắc cấp... hành dị đắc trì... hành dị đắc cấp... trong khi nào, thì 
c... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dút Tứ tiến hành 
(Nhị Cảnh) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thây sắc bên ngoài vô lượng, quyêt duy trì theo sự nhận thây sắc ây như thê, tĩnh ly chư 


dục... đắc sơ thiền bằng lực hy thiêu, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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186. 


Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanäm!, tãni abhibhuyya Janämi passamTti vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam Jjhãnam upasampalJJa viharati appamanam appamanarammanam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãäni pasasati appamanänI, täni abhibhuyya Janami passamTti vitakka vicäranam 
vũpasamaä - pe - dutIyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - 
pathamam Jjhanam - pe - pañcamam Jjhanam upasampalja viharatd paritam 
appamãanäarammanam - pe - appamanam appamanarammanam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


D\ve ãram1manani. 


Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanäm!, tãni abhibhuyya Janämi passãamTti vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampaJJa viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam parittam 
appamäanärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotIi - pe - Ime 
dhammäã kusalã. 


Katame dhamma kusala? 

Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpäni passafti appamanäni, tân! abhibhuyya Jjanami [PTS Page 050] ƒq 50/] 
passamTti vivicceva kamehi - pe - pathamam Jjhanam upasampalja viharatI 
dukkhãpatipadam dandhabhiññam appamanam appamanärammanam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammaã kusalä. 


Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanämI, tãni abhibhuyya Janämi passamTti vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam Jjhanam upasampalJJa viharati dukkhapatipadam khippabhiññam parittam 
appamãanäarammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhamma kusalã. 
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186. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư 
dục... chứng sơ thiền lực vô lượng cảnh vô lượng trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, thấy. sắc 
bà ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, vắng lặng lìa tầm, 
. đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền... mà lực hy 
n cảnh vô lượng - nt - lực vô lượng cảnh vô lượng ... trong khi nào, thì xúc... vô 
phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt Nhị Cảnh 
Chia thiền mỗi thứ đặng tám cách 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hâu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
hại bên ngoài sắc vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thé, tĩnh ly chư 
Hợi .. đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì, lực hy thiêu, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì 

.. vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... 
chứng sơ thiền mà hành nan đắc trì, lực vô lượng cảnh vô lượng trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư 
dục... đắc sơ thiền mà hành nan đắc cấp, lực hy thiểu, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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° Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanämI, tãni abhibhuyya Janämi passamTti vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam Jhãnam upasampaJja viharati dukkhãpatipadam khippabhiññam appamanam 
appamanäarammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã kusalã. 


= Katame dhamma kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passafI appamanäni, tan! abhibhuyya JãnaãmI1 passãmTti vivicceva kãmehli - pe - 
pathamam jhãnam upasampajja viharati sukhapatipadam dandhabhiññam parittam 
appamanärammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã kusalä. 


= Katame dhammäã kusalã? 


Yasmim [PTS Page 051] [\q 51⁄]  samaye rũpipapattiyä maggam bhãveti aJJhattam 
aripasaññT bahiddhã rũpãnI passati appamanäami, tan! abhibhuyya JanãmI passämTti 
vivicceva kamehI - pe - pathamam Jhanam upasampalJJa viharati sukhãpatipadam 
dandhãbhiññam appamänam appamanarammanam, tasmim samaye phasso hot - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 


= Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãveti aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passatI appamanänl, tấn! abhibhuyya JãnaämI1 passãmTti vivicceva kãmehli - pe - 
pathamam jhãnam upasampalJJa viharati sukhapatipadam khippabhiññam parittam 
appamäanarammanam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã kusalã. 


' Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä magsgam bhãveti aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãmI passati appamanäm!, tãni abhibhuyya Janämi passamTti vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam Jhãnam upasampaJja viharati sukhapatipadam khippabhiññam appamanam 
appamäanärammanam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã kusalã. 
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- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hâu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
-. sắc bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư 
dục... đắc sơ thiền mà hành nan đắc câầp, lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư 
dục... đắc sơ thiền mà hành dị đắc trì, lực hy thiểu, cảnh vô lượng... trong khi nào, thì 

c... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


_ Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư 
dục... chứng sơ thiền mà hành dị đắc trì, lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài dồi dào, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư 
dục... chứng sơ thiền mà hành dị đắc cấp, lực hy thiểu, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiền theo đường lối hâu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
Bia sắc bên ngoài vô lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, tĩnh ly chư 
dục... đắc sơ thiền mà hành dị đắc câp, lực vô lượng, cảnh vô lượng... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BIT Page 112] [\x 112/1 
= Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpäni passati appamanäaml, tấn abhibhuyya Jãnami passamftL vitakkavicäranam 
vũpasamä - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhaãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - 
pathamam Jhãnam - pe -l pañcamam Jhãnam upasampaJJa viharati dukkhãpatipadam 
dandhabhiññam parittam appamäanärammanam 

- pe - dukkhãpatipadam dandhabhiññam appamanam appamanarammanam 

- pe - dukkhãapatipadam khippabhiññam parittam appamäanaärammanam 

- pe - dukkhãapatipadam khippabhiññam appamanam appamanarammanam 

- pe - sukhapatipadam dandhabhiññam parittam appamäanaärammanam 

- pe - sukhapatipadam dandhabhiññam appamanam appamanarammanam 

- pe - sukhapatIpadam khippabhiññam parittam appamanarammanam 

- pe - sukhãpatipadam khippabhiññam appamanam appamanarammanam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã kusalä. 

Aparampi a{thakkhattukq. 


187. 
- Katame dhamma kusalãa? [PTS Page 052] \q 52/] 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpäni passati appamanäani suvannadubbannäni tan! abhibhuyya Jãnämi passäamTti 
VIVIcceva kamehli - pe - pathamam Jhanam upasampaJJa viharati, tasmim samaye phasso 
hoti - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


' Katame dhammä kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãveti aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãni passatI appamanani suvannadubbannäm, tần! abhibhuyya jãnãmi passamTti 
vitakkavicaranam vũpasamã - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham 
Jhanam - pe - pathamam Jhãnam - pe - pañcamam Jhaãnam upasampaJJa viharatI, tasmim 
samaye phasso hotIi avikkhepo hoti - pe - ime dhamma kusalä. 


Idampi atthakkhattukam. 


188. 
= Katame dhammã kusalã? 


Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpãnI passati nïlãm nilavannäni nTlanidassananmi nTlanibhäsãni, tan! abhibhuyya JãnamI 
passamTti vivicceva kamehl - pe - pathamam Jhanam upasampaJJa viharatIi, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - Ime dhammäã kusalä. 


1. PathamamJhanam, 1tI nam sĩmu. 
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187. 


188. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiền theo đường lối hâu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vÔ lượng, quyết duy trì theo sự nhận thấy sắc ấy như thế, văng lặng 
lìa tầm, tứ... đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền, mà 
hành nan đắc trì, lực hy thiểu và cảnh vô lượng... 

- _... hành nan đắc trì, lực vô lượng cảnh vô lượng... 
-_... hành nan đắc cấp, lực hy thiểu cảnh vô lượng... 
- _... hành nan đắc cấp, lực vô lượng cảnh vô lượng... 
-_... hành dị đắc trì, lực hy thiểu cảnh vô lượng... 

- _... hành dị đắc trì, lực vô lượng cảnh vô lượng... 
-_... hành đị đắc cấp, lực hy thiểu cảnh vô lượng... 
-_... hành dị đắc cấp, lực vô lượng cảnh vô lượng... 

tröIIE khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 

Dứt Chia thiên mỗi thứ đặng tám 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vô lượng, màu tốt hoặc không tốt, quyết duy trì sự thấy sắc ấy như 
thế, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiền theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài vô lượng, có những màu tốt và không tốt, quyết duy trì sự nhận thấy 
như thế, văng lặng tầm, tứ, đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiên.. . đặc sơ thiền... đắc 
ngũ thiên...... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


Diệu xứ cũng chia mỗi thứ thành tám như thế này. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài màu xanh, chói xanh, chất xanh, chiều xanh, quyết duy trì nhận thấy 
sắc ấy như thế, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 114] fx 114/] 


189. 


190. 


Katame dhamma kusalä 

Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãvetI aJjhattam aripasaññr bahiddhã 
rũpänI passati pTtäni pitavannäani pitanidassanäani pitanibhasan - pe - lohitakäni 
lohitakavannani lohitakanidassanani lohitakanibhäsäni - pe - odäfäni odätavannäni 
odãtanidassananI odãtanibhasäni, tan abhibhuyya JãnämI passãmTtI vivicceva kãmehI - 
p© - pathamam jhanam upasampalja viharatl, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 

ImaänipI abhibhayatanãmI solasakkhattukãn1. 


(Tim vimokkhãami solasakkhattukam) 


Katame dhamäã kulasa? 

Yasmim [PTS Page 053] \q 53/] samaye rũpũpapattiyäa magsgam bhãvefI, rũp1T 
rũpämI passafI vIvicceva kamehI - pe - pathamam Jjhanam upasampaJJa viharatI, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 

Katame dhammaä kusalã? 

Yasmim samaye rũpũpapattiya maggam bhãveti, aJjhattam arũpasaññr bahiddhã 
rũpämI passatI, vivicceva kamehli - pe - pathamam Jhãnam upasampaJJa viharati, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 

Katame dhammaã kusalã? 

'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhaãveti, subhanti adhimuttol hotI, vivicceva 
kãmehI - pe - pathamam Jhãnam upasampaljja viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe 
- avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 

Imanip! tim vimokkhãami solasakkhattukan1. 

(Cattäri brahmavihãrajjhãnäni so]asakkhattukäni) 
Katame dhammaä kusalã? 
'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI, vivicceva kãmehi - pe - pathamam 


Jhanam upasampalja viharati mettasahagatam, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 


1. Subhantivivicceva. [PTS.] 
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189. 


190. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thấy sắc bên ngoài màu vàng, vàng chói, vàng ánh, vàng chiếu... nhận thấy sắc bên 
ngoài đỏ, đỏ chói, đỏ đậm, chiếu đỏ... nhận thấy sắc bên ngoài trăng, chói trăng, trăng 
tinh, chiếu trăng, quyết duy trì nhận thấy sắc như thế đó, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền... 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 


Diệu xứ cũng chia mỗi thứ thành mười sáu như thê này 
Dựt Diệu xứ 


(Tam Viên Tịch) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, đặng thấy những sắc, tĩnh ly chư dục... 
đặc sơ thiên... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 

Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, không quan trọng sắc bên trong, nhận 
thây sắc bên ngoài, tĩnh ly chư dục... đặc sơ thiên... trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, chăm chú tâm trong đề mục sắc màu cho 
răng tôt, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiên... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong 
khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Tam viên tịch cũng phân mỗi thứ thành mười sáu. 

(Thiền Tứ Vô Lượng Tâm) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền câu 


sanh với từ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy - nt - Những chơn 
tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 116] [x 116/] 
¬ Katame dhamma kusala? 

'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI, vitakkavicaäranam vũpasamä - pe - 
dutIyam jhanam upasampaJJa viharatI mettäsahagatam, tasmim samaye phasso hofI - pe 
- avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 

- Katame dhammaä kusalã? 

Yasmim samaye rũpũpapattiyäa maggam bhãvetI, pitiyãä ca virägã - pe - tatiyam 
Jhanam upasampalja viharati metfasahagatam, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 

- Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI, vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhanam upasampalja viharati metfasahagatam, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 


¬ Katame dhammaã kusalã? 


'Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhãveti, avitakkam vicaäramattam [PTS Page 


0544II\q 54] samadhijam pTtisukham dutiyam jhãnam upasampalja viharati 
mettäsahagatam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhamma 
kusala. 


' Katame dhammä kusalã? 


'Yasmim samaye rũpipapattiya maggam bhãvetI, vitakkavicaranam vũpasamä - pe - 
tatiyam Jhanam upasampaJJa viharati mettasahagatam, tasmim samaye phasso hotI - pe 
- avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


- Katame dhamma kusala? 

Yasmim samaye rùũpipapattiya maggam bhãvetI, pItiyä ca viragã - pe - catuttham 
Jhanam upasampalJa viharati metfasahagatam, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 

- Katame dhamma kusala? 
'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI, vivicceva kãmehl - pe - pathamam 


Jhanam upasampalJja viharatI karunäasahagatam, tasmim samaye phasso hot - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 
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- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền câu 
sanh với từ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây - nt - Những chơn 
tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, lìa hỷ - nt - đắc tam thiền câu sanh với 
từ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây - nt - Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 

- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền câu 
sanh với từ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây - nt - Những chơn 
tướng này gọi là pháp thiện. 

¬ Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, đắc nhị thiền câu sanh với từ, vô tầm 
còn tứ, hỷ, lạc sanh từ định, trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây - 
nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng tầm, tứ - nt - chứng tam thiền 
câu sanh với từ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây - nt - Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, xa lìa hỷ - nt - đắc tứ thiền câu sanh với 
từ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây - nt - Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 

- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền câu 


sanh với bi trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy - nt - Những chơn 
tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BIT Page 118] [x 118/] 
- Katame dhammaä kusalã? 

'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI, vitakkavicaäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - pathamam Jhãnaml - pe - catuttham jhanam 
upasampalja viharati karunäsahagatam, tasmim samaye phasso hot - pe - ime dhamma 
kusalã. 


- Katame dhamma kusala? 
'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI, vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhãnam upasampajja viharati muditasahagagam, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 


- Katame dhamma kusala? 

'Yasmim samaye rũpipapattiya maggam bhãvetI, vitakkavicaranam vũpasamä - pe - 
dutIyam Jjhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - pathamam Jhãnam - pe - catuttham Jhanam 
upasampaJJa viharati muditäsahagatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammäã kusalã. * 


- Katame [PTS Page 055] [\q 55/] dhamma kusala? 
'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãveti, sukhassa ca pahãnã - pe - catuttham 
Jhanam upasampajjJa viharati upekkhasahagatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 


Cattari brahmavihãraJjhanami solasakkhattukãm1. 


(AsubhaJjhanam solasakkhattukam) 
151, 
- Katame dhammäã kusalã? 
'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI, vivicceva kãmehl - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati uddhumãatakasaññãsahagatam, tasmim samaye phasso hoti 
- pe - avikkhepo hotI - pe - ime dhammäã kusalä. 


- Katame dhamma kusala? 
'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharatI vinilakasaññasahagatam - pe - vipubbakasaññasahagatam 
- pe - vicchiddakasaññasahagatam - pe - vikkhayttakasaññasahagatam - pe - 
vikkhittakasaññasahagaam - pe - hatavikkhitakasaññasahagatam - pe - 


lohitakasaññasahagatam - pe - pu]avakasaññasahagatam - pe - atthikasaññasahagatam, 
tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


AsubhaJjhanam solasakkhattukam. 
Ripavacarakusalam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


* Ayam cãro sihu 3 potthake na dissate I. Pathamam Jjhãnam - ũnam. Sĩimu3. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 125 


TÔI: 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền... 
tam thiên - nt - đắc sơ thiền - nt - đắc tứ thiền câu sanh với bi trong khi nào, thì xúc - nt 
- vô phóng đật có trong khi ấy - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền câu 
sanh với tùy hỷ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy - nt - Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, văng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền - nt 
- tam thiền - nt - đắc sơ thiền - nt - tứ thiền - nt - câu sanh với tùy hỷ trong khi nào, thì 
xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng lìa luôn chỉ lạc - nt - đắc tứ 
thiền (cũng là ngũ thiền) câu sanh với xả trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Thiền tứ vô lượng tâm phân mỗi thứ thành mười sáu. 
(Thiền Bắt Mỹ) 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền câu 
sanh với “tưởng tử thi sình” trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy - 
nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền câu sanh 
với “tưởng tử thi biến sắc” - nt -câu sanh với “tưởng tử thi chảy nước vàng” - nt - câu 
sanh với “tưởng tử thi bể nứt nở” - nt - câu sanh với “tưởng tử thi bị thú ăn” - nt - câu 
sanh với “tưởng tử thi rã hai” - nt - câu sanh với “tưởng tử thi rã từng miếng” - nt - câu 
sanh với “tưởng tử thi máu đọng nhâm' - nt - câu sanh với “tưởng tử thi hóa dòi tửa” - 
nt - cầu sanh với “tưởng tử thị rải rác” trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Thiên bât mỹ cũng chia mỗi thứ đặng mười sáu. 


Dứt Thiện sắc giới 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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[BJT Page 120] [\x 120/] 


192. 


193. 


(Ariũpävacarakusalam) 


Katame dhammaä kusalã? 

Yasmm samaye aripipapatiya maggam bhaãvetl, sabbaso rũpasaññanam 
samatkkamä  patiphasaññanam atthañigamal naãnattasaññanam amanasikärä 
akasanañcayatanasaññasahagatam sukhassa ca pahanä - pe - catuttham Jhaãnam 
upasampaJJa viharati upekkha sahagatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammäã kusalä. 


Katame dhamma kusala? 

Yasmim samaye aripipapattiyä maggam bhãvetl, sabbaso akãasanañcayatanam 
samatikkamma viññãnañcäyatanasaññasahagatam sukhassa [PTS Page 056] [\q 56/] 
ca pahãnã - pe - catuttham Jhaãnam upasampaJJa viharatI upekkhasahagatam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - me dhamma kusalä. 


Katame dhammaä kusalã? 

Yasmim samaye aripipapattiyä maggam bhãveti, sabbaso viññãnañcäyatanam 
samatikkamma akIñcañññãyatanasaññasahagatam sukhassa ca pahãna - pe - catuttham 
Jhanam upasampaJJa viharati upekkhäsahagatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalã. 


Katame dhammaä kusalã? 

Yasmim samaye arũpipapattiyä maggam bhãvetI, sabbaso akIñcaññayatanam 
samatikkamma nevasaññanäsaññayatanasaññasahagatam sukhassa ca pahãnã - pe - 
catuttham Jhanam upasampaJJa viharati upekkhasahagatam, tasmim samaye phasso hoti 
- pe - avikkhepo hotI - pe - ime dhammäã kusalä. 


Catfari arũpaJJhanam! solasakkhattukãm1. 


Aruipavacarakusalam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Kãmävacarakusalam) 


Katame dhamma kusala? 

'Yasmim samaye kamäavacaram kusalam cittam uppannam hotI somanassasahagatam 
ñãnasampayuttam hinam - pe - maJJhimam - pe - panTtam - pe - chandadhipateyyam - 
pe - vIriyadhipateyyam - pe - cittadhipateyyam - pe - vimamsadhipateyyam - pe — 
chandadhipateyyam hInam - pe - maJjhimam - pe - partam - pe — viriyadhipateyyam 
hinam - pe - majJjhimam - pe - parnTtam - pe — cIttadhipateyyam hInam - pe - maJjhimam 
- pe - panItam - pe — vĩImamsädhipateyyam hInam - pe - majjhimam - pe - panTtam, 
tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaã kusalä. 


1. Atthagama - sImu 3. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 127 


HD, 


155. 


3) Thiện vô sắc giới 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến vô sắc giới, nhờ lướt qua những tưởng hữu hình, 
diệt tưởng phẫn nhuế, không còn tác ý tưởng dị, trừ luôn lạc... đắc tứ thiền xả thọ câu 
sanh với Không vô biên xứ trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến vô sắc giới, do lướt khỏi những Không vô biên xứ 
đã trừ luôn lạc... đắc tứ thiền xả thọ câu sanh với tưởng Thức vô biên xứ... trong khi 
nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến vô sắc giới, do lướt khỏi những Thức vô biên xứ, 
đã trừ luôn lạc... đắc tứ thiền xả thọ câu sanh với tưởng Vô sở hữu xứ... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến vô sắc giới, do lướt khỏi những Vô sở hữu xứ, đã 
trừ luôn lạc... đắc tứ thiền xả thọ câu sanh với tưởng Phi tưởng phi phi tưởng xứ... trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp 
thiện. 


Bồn bực thiền vô sắc phân mỗi thứ thành mười sáu. 


Dứt Thiện vô sắc giới 
Ba Bực Pháp Thiện Trong Ba Cối. 
(Thiện Dục Giới) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao??? 

Tâm Dục giới câu sanh hỷ, tương ưng trí bực hạ (2⁄4) - nt - bực trung (majJhim4) - 
nt - bực thượng (pz/7⁄4) - nt - có dục trưởng - nt - cần trưởng - nt - tâm trưởng - nt - 
thầm trưởng - nt -; có dục trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có 
cần trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có tâm trưởng mà bực hạ 
- nf - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có thầm trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - 
bực thượng trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy - nt - Những chơn 
tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 122] fx 122/] 


194. 


Katame dhammä kusalã? 


Tasmim samaye kamavacaram kusalam cittam uppannam hotI somanassasahagatam 
ñãnasampayuttam sasankharena [PTS Page 057 [\q 57/]  - pe - somanassasahagatam 
ñãnavIppayuttam - pe - somanassasahagatam ñãnavippayuttam sasankhãrena - pe - 
upekkhasahagatam ñãnasampayuttam - pe - upekkhasahagatam ñanasampayuttam 
sasañnkhãarena - pe - upekkhasahagatam ñãnavippayuttam - pe - upekkhasahagatam 
ñãnavippayuttam sasankharena hinam - pe - majjhimam - pe - paififtam - pe - 
chandadhipateyyam - pe - viriyadhipateyyam - pe - citadhipateyyam - pe - 
chandadhipateyyam hInam - pe - majJjhimam - pe - patitam - pe - viriyadhipateyyam 
himnam - pe - maJjhimam - pe - parTtam - pe - cittadhipateyyam hTnam - pe - maJjhimam 
- pe - panTtam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - Iime dhamma 
kusalä. 

Kamaävacarakusalam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Rũpäavacarakusalam.) 
Katame dhamma kusalãa? 


'Yasmim samaye rũpipapattiya magøgaJa bhãvetI, vivicceva kamehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJjJa viharati pathavIkasinam hinam - pe - maJjhimam - pe - parTtam - 
pe - chandadhipateyyam - pe - viriyädhipateyyam - pe - cittadhipateyyam - pe - 
vĩimamsaädhipateyyam - pe - chandadhipateyyam hInam - pe - maJjhimam - pe - panTtam 
- pe - viriyadhipateyam hTnam - pe - maJjhimam - pe - panTtam - pe - cittadhipateyyam 
hinam - pe - majjhimam - pe - panTtam - pe - vĩimamsadhipateyyam hInam - pe - 
majJjhimam - pe - parTtam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - Ime 
dhammäã kusalã. 


Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye rũpipapattiyä maggam bhaãveti vitakkavicaäränam - pe - dutiyam 
Jhãnam - pe - tatIyam Jhãnam - pe - catuttham Jhanam - pe - pathamam Jjhãnam - pe - 
pañcamam Jhanam [PTS Page 0565] 58/] upasampaJJa viharati pathavikasinam 
ham - pe - majjhimam - pe - panfam - pe - chandadhipateyyam - pe - 
viriyadhipateyyam - pe - ciftfadhipateyyam - pe - vimamsädhipateyyam - pe - 
chandadhipateyyam hTnam - pe - majjhimam - pe - panTtam - pe - viriyadhipateyam 
hinam - pe - maJjhimam - pe - panTtam - pe - cittadhipateyyam hTnam - pe - maJjhimam 
- pe - panTftam - pe - vImamsadhipateyyam hinam - pe - maJjhimam - pe - panTtam, 
tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Ripavacarakusalam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 129 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao?” 

Tâm thiện Dục giới câu sanh hý, tương ưng trí hữu dẫn - nt - câu sanh hỷ, bất tương 
ưng trí - nt - câu sanh hý, bất tương ưng trí hữu dẫn - nt - câu sanh xả, tương ưng trí - nt 
- câu sanh xả, tương ưng trí hữu dẫn - nt - câu sanh xả, bất tương ưng trí - nt - câu sanh 
xả, bất tương ưng trí hữu dẫn mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có dục 
trưởng - nt - cần trưởng - nt - tâm trưởng - nt -; có dục trưởng mà bực hạ - nt - bực trung 
- nt - bực thượng - nt -; có cần trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt - 
; có tâm trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng trong khi nào, thì xúc - nt - 
vô phóng dật có trong khi ấy - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt Thiện Dục Giới 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Thiện Sắc giới) 
194. 
- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lỗi hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục - nt - chứng sơ thiền bằng 
đề mục đất thành bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt - có dục trưởng - nt - cần 
trưởng - nt - tâm trưởng - nt - thầm trưởng - nt -; có dục trưởng mà bực hạ - nt - bực 
trung - nt - bực thượng - nt -; có cần trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng 
- nf -; có tầm trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có thầm trưởng 
mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có 
trong khi ấy - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền... 
tam thiền - nt - tứ thiền - nt - đắc sơ thiền - nt - đắc ngũ thiền bằng đề mục đất thành bực 
hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt - có dục trưởng - nt - cần trưởng - nt - tâm 
trưởng - nI - thầm trưởng - nt -; có dục trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực 
thượng - nt -; có cần trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có tâm 
trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có thầm trưởng mà bực hạ - 
nt - bực trung - nt - bực thượng trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt Thiện Sắc giới 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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[BJT Page 124] [\x 124/] 
195. 
z Katame dhammaã kusala?2 


Yasmm samaye aripipapatiya maggam bhaãvetl, sabbaso rũpasaññanam 
samatkkamä  patighasaññanamn atthahgamäal nãnatfasaññanam amanasikãräa 
akãsanañcayatanasaññasahagatam sukhassa ca pahanä - pe - catuttham Jhaãnam 
upasampaJJa viharati hTnam - pe - maJJhimam - pe - panTtam - pe - chandadhipateyyam 
- pe - viriyadhipateyyam - pe - cittadhipateyyam - pe - vimamsadhipateyyam - pe - 
chandadhipateyyam hinam - pe - maJjhimam - pe - paiitam - pe - viriyadhipateyam 
himnam - pe - maJjhimam - pe - panTtam - pe - cittadhipateyyam hTnam - pe - maJjhimam 
- pe - panTftam - pe - vImamsadhipateyyam hinam - pe - maJjhimam - pe - panTtam, 
tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammaã kusalä. 


' Katame dhammaã kusalã? 


Yasmim samaye ariũpipapattiyaä maggam bhãvetiI, sabbaso akasanañcaäyatanam 
samatikkamma viññãnañcäyatanasaññãsahagatam sukhassa ca pahãnã - pe - catuttham 
Jhanam upasampalJja viharatI hInam - pe - majjhimam - pe - panTtam - pe - 
chandadhipateyyam - pe - viriyadhipateyyam - pe - cittadhipateyyam [PTS Page 059 [\q 
59/]  -] pe - vImamsadhipateyyam - pe - chandadhipateyyam hTnam - pe - majJjhimam 
- De - paiitam - pe - viriyadhipateyam hinam - pe - maJjhimam - pe - panTtam - pe - 
cittadhipateyyam hmnam - pe - majJjhimam - pe - panTtam - pe - vImamsadhipateyyam 
hinam - pe - majJjhimam - pe - parTtam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hoti - pe - ime dhammä kusalã. 


= Katame dhammä kusalã? 


Yasmim samaye aripipapattiyä maggam bhãvetl, sabbaso viññãnañcäyatanam 
samatikkamma äkIñcañññãyatanasaññasahagatam sukhassa ca pahãna - pe - catuttham 
Jhanam upasampalJJa viharatI hInam - pe - majjhimam - pe - panffam - pe - 
chandadhipateyyam - pe - viriyadhipateyyam - pe - citadhipateyyam - pe - 
vĩimamsadhIpateyyam - pe - chandadhipateyyam hInam - pe - maJjhimam - pe - panTtam 
- pe - viriyadhipateyam hInam - pe - maJjhimam - pe - panTtam - pe - cittadhipateyyam 
hinam - pe - majjhimam - pe - panTtam - pe - vĩimamsädhipateyyam hInam - pe - 
majJjhimam - pe - parTtam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã kusalã. 


1. Atthagamäa -sImu 3 
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195. 


(Thiện Vô Sắc giới) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến vô sắc giới, do lướt qua những sắc tưởng, đã diệt 
tưởng phẫn nhuế, không còn tác ý tưởng dị, đã trừ luôn lạc - nt - đắc tứ thiền câu sanh 
với tưởng Không vô biên xứ mà thành bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt - có 
dục trưởng - nt - cần trưởng - nt - tâm trưởng - nt - thấm trưởng - nt -; có dục trưởng mà 
bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có cần trưởng mà bực: hạ - nt - bực trung 
- nt - bực thượng - nt -; có tâm trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt - 
: có thâm trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng trong khi nào, thì xúc - nt 
- vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến vô sắc giới, do lướt khỏi những Không vô biên 
xứ, đã trừ luôn lạc... đắc tứ thiền câu sanh với tưởng Thức vô biên xứ mà thành bực 
hạ... bực trung... bực thượng... có dục trưởng... cần trưởng... tâm trưởng... thầm 
trưởng - nt -; có dục trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có cần 
trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có tâm trưởng mà bực hạ - nt 
- bực trung - nt - bực thượng - nt -; có thầm trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực 
thượng trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy - nt - Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến vô sắc giới, do lướt qua khỏi những Thức vô biên 
xứ, đã trừ luôn lạc - nt - đắc tứ thiền câu sanh với tưởng Vô sở hữu xứ - nt - vẫn thành 
bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt - có dục trưởng - nI - cần trưởng - nt - tâm 
trưởng - nt - thâm trưởng - nt -; có dục trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực 
thượng - nt -; có cần trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có tâm 
trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có thầm trưởng mà bực hạ - 
nt - bực trung - nt - bực thượng có trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi 
ấy - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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- Katame dhamma kusala? 

Yasmim samaye aripipapattiyä maggam bhãvetl, sabbaso akIñcañññãyatanam 
catuttham Jhanam upasampaJja viharatI hinam - pe - maJJhimam - pe - panTtam - pe - 
chandadhipateyyam - pe - viriyadhipateyyam - pe - citadhipateyyam - pe - 
vĩimamsaädhipateyyam - pe - chandadhipateyyam hInam - pe - maJjhimam - pe - panTtam 
- pe - viriyadhipateyam hIinam - pe - maJJhimam - pe - panTtam - pe - cittadhipateyyam 
hinam - pe - majjhimam - pe - panTtam - pe - vĩimamsadhipateyyam hinam - pe - 
majJhimam - pe - panTtam, [PTS Page 060] [\q 60/]  tasmim samaye phasso hot - pe 
- avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Aruipavacarakusalam. 
Tebhumakakusalam m{thitam. 


(Lokuttaram cittam) 


196. Katame dhammä kusala? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati dukkhãpatIpadam dandhãbhIññam, tasmim samaye phasso 
hoti, vedana hotI, saññã hotI, cetanä hot, cittam hoti, vitakko hoti, vicaro hot, pTtI hotI, 
sukham hotI, cIttassekaggatä hotI, saddhindriyam hotI, viriyindriyam hotI, satindriyam 
hotI, samadhindriyam hotI, paññindriyam hoti, manindriyam hotIl, somanassindriyam 
hot, jJTviindriyam hotl, anaññataññassamTtindriyam hot, sammadifthi hotI, 
sammasankappo hotl, sammavaca hotl, sammakammanto hotIl, sammaajvo hot, 
sammäväyamo hotl, sammasat hot, sammasamadhi hot, saddhabalam hotl, 
viriyabalam hot, satibalam hoti, samadhibalam hoti, paññaãbalam hotI, hiribalam hot, 
ottappabalam hotI, alobho hotI, adoso hotI, amoho hotI, anabh1JJhã hoti, avyapado hofI, 
sammaditthi hot, hiri hotl, ottappam hotil, kayapassaddhi hotIl, cittapassaddhi hotl, 
kayalahutã hotI, cittalahutä hoti, kayamudutäã hot, cittamudutä hoti, kayakammañññatä 
hotI, cittakammañññata hoti, kayapaguññata hotI, cittapaguññata hotI, kayujJJjukata hotI, 
ciftuJjukatä hot, satI hotI, sampaJaññam hotI, samatho hotI, viIpassana hotI, paggaho hot, 
avikkhepo hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{lcca samuppannäa aripino 
dhammä, ime dhammäã kusalã. 
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196. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo đường lối hầu đến vô sắc giới, do lướt qua khỏi những vô sở hữu xứ, 
đã trừ luôn lạc - nt - đắc tứ thiền câu sanh với tưởng Phi tưởng phi phi tưởng xứ... mà 
thành bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt - có dục trưởng - nt - cần trưởng - nt 
- tâm trưởng - nt - thâm trưởng - nt -; có dục trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực 
thượng - nt -; có cần trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có tâm 
trưởng mà bực hạ - nt - bực trung - nt - bực thượng - nt -; có thầm trưởng mà bực hạ - 
nt - bực trung - nt - bực thượng trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy 
- nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt Thiện Vô Sắc Giới 
Dứit thiện trong ba cõi. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


4) Tâm Siêu Thế 
4.1) Tâm đạo thứ nhút. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo thiền siêu thế là cơ quan đưa khỏi khổ, đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, trong sạch lìa bắt thiện, đắc sơ thiền mà 
hành nan đắc trì hiệp với tầm, tứ, hỷ, sanh từ yên tĩnh trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, 
tư, tâm, tâm, tứ, pháp hý, lạc, nhứt tâm, tín quyên, cần quyên, niệm quyên, định quyên, 
tuệ quyên, ý quyên, hỷ quyền, mạng quyên, tri vị tri quyên, chánh kiến, chánh tư duy, 
chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh tinh tắn, chánh niệm, chánh định, tín lực, 
cần lực, niệm lực, định lực, tuệ lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô si, vô tham ác, 
vô sân độc, chánh kiến, tàm, úy, tĩnh thân, tĩnh tâm, khinh thân, khinh tâm, nhu thân, 
nhu tâm, thích thân, thích tâm, thuần thân, thuần tâm, chánh thân, chánh tâm, (chánh) 
niệm, lương tri, (pháp) chỉ, (pháp) quán, chiếu cô, vô phóng dật. Hay là những pháp phi 
sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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19:. 


198. 


199. 


200. 


201. 


2Ù2. 


203. 


204. 


Katamo tasmim samaye phasso hot1? 


Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusifattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


Katama tasmim samaye vedanã hoti? 

'Yam tasmim samaye taJJãmanoviññanadhãtusamphassaJam [PTS Page 061] [\q 61/] 
ceftasikam satam cetasikam sukham cetosamphassajam satam sukham vedayitam 
cetosamphassajã sãtã sukhã vedanä, ayam tasmim samaye vedana hot. 


Katamo tasmim samaye sañña hoti? 


Yã tasmm samaye tajjamanoviññanadhatusamphassaa sañña sañjanana 
sañJanitattam, ayam tasmim samaye sañña hot. 


Katama tasmim samaye cetanã hotI? 


Yã tasmm samaye tajjamanoviññanadhãatusamphassaja cetană sañcetanä 
cefay1fattam, ayam tasmim samaye cetana hot. 


Katamam tasmim samaye cittam hotI? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
samaye cittam hot. 
Katamo tasmim samaye vifakko hot1? 

Yo tasmim samaye takko vitakko sañkappo appanäa vyappana cetaso abhiniropanã 
samma8sanñkappo maggañgam magøaparIyäpannam, ayam tasmim samaye vitakko hot. 


Katamo tasmim samaye vIcaro hotI? 


Yo tasmim samaye cãro vicäro anuvicäro cittassa anusajhanatal anupekkhanata, 
ayam tasmim samaye vicaro hotI. 


Katamã tasmim samaye p1tI hoti? 


Yã tasmim samaye pT(I pamoJJam ãmodana pamodanä hãso pahãso vitti odagyam 
attamanafä cIttassa p1tIsamboJJjhañgo, ayam tasmim samaye pItI hotI. 


1. Anusandhanatä, simu. Machasam syã. [PTS. | 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 135 


l1, 


198. 


199. 


200. 


201. 


202. 


203. 


204. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thế, đây gọi là xúc có trong khi ấy. 


Thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu thọ làm cho tâm hưởng vuI, hưởng sướng sanh từ nơi sự xúc chạm 
của ý thức giới. Cách hứng chịu hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc, thái độ dụng nạp lãnh lây 
hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là thọ có trong khi ấy. 


Tưởng trong khi có ra sao? 


Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng, sanh từ xúc phối hợp cùng ý thức 
giới. Khi nào như thê đó, mới gọi là tưởng có trong khi ây. 


Tư trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cố quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng ý thức giới. Như thế gọi là tư có trong khi ấy. 


Tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý thức, thức uẩn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên, và ý thức giới. Như thê gọi là có tâm trong khi ây. 
Tầm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh, tư duy, chánh tư duy là chi của đạo, 
liên quan trong đạo. Như thê gọi là có tâm trong khi ây. 

Tứ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự gìn g1ữ cảnh cho tâm, chăm nom, kêm giữ, săn sóc cảnh, tâm khăn khít 
cảnh và cách tâm dính theo cảnh. Như thê gọi là tứ có trong khi ây. 


(Pháp) Hỷ trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự mừng no cả (thân) tâm, sự hớn hở, sự hân hoan, sự hài lòng, vui tươi, 


hoan lạc, rất mừng, hỷ giác chỉ là chi của đạo, liên quan trong đạo. Như thế gọi là (pháp) 
hỷ có trong khi ây. 
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205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


210. 


211. 


Katamam tasmim samaye sukham hotI? 

Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham cetosamphassaJam satam 
sukham vedayitam cetosamphassaJä satä sukhã vedanä, idam tasmim samaye sukham 
hot. 


Katamã tasmim samaye cIftassekaggata hotI? 

Ya tasmm samaye citassa thi santhti avatthti avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasaä samatho samadhidriyam samadhibalam sammasamadhi 
samadhisamboJjhalgo maggañgam maggapariyäpannam, ayam tasmim samaye 
cIttassekagøata hotI. [PTS Page 062] q 62/] 


Katamam tasmim samaye saddhindriyam hoti? 
Yã tasmim samaye saddhã saddahana okkappanä abhippasado sadda saddhindriyam 
saddhãbalam, i1dam tasmim samaye saddhindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye viriyindriyam hot1? 

Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyãmo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam Viriyindriyam viriyabalam sammävayamo 
viriyasambojjhalgo magsangam magøgaparlyäpannam, Idam tasmmm samaye 
viriyIindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye satindriyam hoti? 

Yã tasmimm samaye sat anussatl pafissatl sat saranatä dhãranatä apilãpanaftä 
asammussanatä satI satindriyam satibalam sammãsati satisambojJjhañgo maggañgam 
maøøaparIyäpannam, 1dam tasmim samaye satindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye samadhindriyam hoti? 

Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasaä samatho samadhidriyam samadhibalam sammasamadhi 
samadhisamboJjhalgo maggalñgam maggapariyäpannam, Idam tasmimm samaye 
samadhindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye paññindriyam hoti? 

Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanä 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkhãä bhũni medhãä parmäayikä vipassanäa sampajJaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññasatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammavIcayo sammäditthi 
dhammavicayasamboJjhañgo magsgangam magøsaparIyäpannam, Idam tasmim samaye 
paññindriyam ho. 
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Lạc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sở hữu tâm vui, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc, dụng 
nạp hứng chịu an vui từ ý xúc. Như thê gọi là lạc có trong khi ây. 


Nhứt tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào tâm đình trụ một chỗ, vững lòng vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, 
tâm không bối rồi, pháp chỉ, định quyên, định lực, chánh định và định giác chi là chỉ của 
đạo, liên quan trong đạo có trong khi nào, thì nhứt tâm có trong khi ấy. 


Tín quyền trong khi có ra sao? 
Khi nào có đức tin, thái độ tín ngưỡng, sự quyết tin, sự rât tín trọng, tín lực, tín quyên, 
tức là đức tin có trong khi nào, thì tín quyên có trong khi ây. 


Cần quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tắn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, cần tức là cần quyên, cần lực, cần giác chỉ là chỉ của đạo, liên quan trong đạo, 
chánh tinh tấn có trong khi nào, thì cần quyên có trong khi ấy. 


Niệm quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đãng, không quên, niệm quyền tức là niệm, niệm lực, chánh niệm, niệm giác chỉ là chỉ 
của đạo, liên quan trong đạo. Đó là vẫn có niệm quyên trong khi ấy. 


Định quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruốồi, pháp chỉ, định quyền, định lực, chánh định, định giác chỉ là chi của 
đạo, liên quan trong đạo. Như thế gọi là định quyền có trong khi ấy. 


Tuệ quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, lương tri, lựa chọn, nghiên 
cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét 
rõ, gạn xét, quán xét, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, tuệ 
như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ trừ tuyệt 
phiền não), cũng là vô si, trạch pháp, chánh kiến, trạch pháp giác chỉ là chỉ của đạo, liên 
quan trong đạo có trong khi nào, thì tuệ quyền vẫn có trong khi ấy. 
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[BJT Page 132] [x 132/] 
212. Katamam tasmim samaye manindriyam hotI? 
'Yam tasmim samaye ciftam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viãñãnam viññãnakkhandho tajjamanoviññanadhãtu, idam tasmim 
samaye manIindriyam hot. 


213. Katamam tasmim samaye somanassindriyam hoti? [PTS Page 063] [\q 63/] 
Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham cetosamphassaJam satam 
sukham vedayitam cetosamphassaja satä sukha vedana, Idam tasmim samaye 
somanassindriyam hoi. 


214. Katamam tasmim samaye JTvitindriyam hoti? 
Yo tesaml aripinam dhammanam äyu thiti yapanä yäpanã 1riyanä vattanä palanä 
JTviftam jTvitindriyam, i1dam tasmim samaye JTvititdriyam hot. 


215. Katamam tasmim samaye anaññãtaññassamTtindriyam hot1? 

Ye tesam dhammanam anaññatnam adithãnam appattãnam avidiänam 
asacchikatanam sacchikiriyäya paññãä pajãnanä vicayo pavicayo dhammavicayo 
sallakkhanãa upalakkhanä paccupalakkhana pandiccam kosallam nepuññam vebhavyä 
cintä upaparikkhä bhũrT medhãä parinaylkãä vipassanä sampaJaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññasatham paññapasado paññaaloko paññãobhãso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammaviIcayo sammadhItthi 
dhammavicayasamboJjhañgo magsøangam magøsaparIyäpannam, Idam tasmim samaye 
anaññãtaññassaãmrtindriyam hot. 


216. Katamäã tasmim samaye sammaäditthi hoti? 

Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanä 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyä ciIntä 
upaparkkhãä bhũnI medhãä parmäaylkãä vipassanäa sampajaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammavIcayo sammäditthi 
dhammayavicayasambojJjihango magsalñgam maggapariyäpannam, ayam tasmim 
samaye sammadatthi hot. 


217. Katamo tasmim samaye sammasankappo hotI? 
Yo tasmim samaye takko vitakko sañkappo appanä vyappanä cetaso abhiniropanä 
sammãsaikappo maggañgam maggapariyäpannam, ayam tasmimm  samaye 
sammaãsankappo hotI. 


l. Yam fesqm - SIHU. 
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212. 


VÄIS8 


214. 


2, 


216. 


x17, 


Ý quyền trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý xứ, ý quyền 
sanh từ ý thức giới có trong khi nào, thì ý quyền có trong khi ấy. 


Hỷ (thọ) quyền trong khi có ra sao? 
Khi nào có sở hữu tâm hỷ, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc, hay dụng 
nạp hứng chịu sự an vui từ ý xúc. Như thê gọi là hỷ quyên có trong khi ây. 


Mạng quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự sông còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tôn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyên tức là cách sống còn của danh pháp. Như thế 
gọi là mạng quyền có trong khi ấy. 


Tri vị tri quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, lựa chọn, nghiên cứu, hiểu 
biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét, gạn xét, 
quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, tuệ như 
vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ trừ tuyệt phiền 
não), cũng là vô si, tuệ quyên, chánh kiến, trạch pháp, trạch pháp giác chỉ là chi của đạo, 
liên quan trong đạo, để thấy pháp chưa từng thấy, đắc chứng pháp chưa từng được đắc 
chứng, hiểu biết pháp chưa từng được hiệu biết, làm rõ pháp chưa từng được làm rõ. 
Như thế gọi là tri vị tri quyền có trong khi ấy. 


Chánh kiến trong khi có ra sao? 

Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, lựa chọn, nghiên cứu, hiểu 
biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét, gạn xét, 
quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, tuệ như 
vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ trừ tuyệt phiền 
não), cũng là vô s1, tuệ quyên, chánh kiến, trạch pháp, trạch pháp giác chỉ là chỉ của đạo, 
liên quan trong đạo. Như thế gọi là chánh kiến có trong khi ấy. 


Chánh tư duy trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự tìm cảnh, sự nghĩ ngợi, cách đem tâm đến cảnh, cách đem tâm áp vào 
cảnh, cách đem tâm khắn khít cảnh, tư duy, chánh tư duy là chỉ của đạo, liên quan trong 
đạo có trong khi nào, thì chánh tư duy có trong khi ấy. 
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[BIT Page 134] [\x 134/] 
218. Katama tasmim samaye sammaäväca hotI? 


Yã tasmim samaye catũhi vacIduccaritehi ãrati virati pafivirati veramanT akIriyä 
akaraaam  analjhäpatIi vela-anatkkamo setuphãto sammäväcä maggangam 
magøøaparIyäpannam, ayam tasmim samaye sammaäväcäa hot. [PTS Page 064] [\q 64/] 


219. Katamo tasmim samaye sammakammanfo hotI? 


Yã tasmimm samaye thì kayaduccaritehi ãrati virati pafivirati veramafï akIriyä 
akaraaam anajjhapatti velä-anatkkamo setughato sammakammanto maggangam 
maggaparIyäpannam, ayam tasmim samaye samma kammanto hot. 


220. Katamo tasmim samaye samma-äjJ1vo hoti? 


Ya tasmim samaye micchääjTvä ãratI virati pafivirati veraman akiriya akaranam 
anaJJjhãpatti vela-anatikkamo setughãto sammä-äãJTvo maggañgam maggaparIiyäpannam, 
ayam tasmim samaye samm8-ãäjTvo hoitI. 


221. Katamo tasmim samaye sammaväyämo hot? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyãmo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam Viriyindriyam viriyabalam sammavayamo 
viriyasambojJjhango maggañgam maggøapariyäpannam, ayam tasmimm samaye 
sammaävayamo hofI. 


222. Katamäa tasmim samaye sammsati hotI? 

Yam tasmim samaye sat anussati pafIssati sat saranatä dhãranatä apllapanatä 
asammussanatã satI satindriyam satibalam sammãsati satisambojJjhañgo maggañgam 
maøgaparIyäpannam, ayam tasmim samaye sammäsatI hotI. 

223. Katamo tasmim samaye sammaãasamadhi hoti? 

Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasaä samatho samadhidriyam samadhibalam sammasamadhi 
samadhisamboJjhaägo maggañgam maggapariyäpannam, ayam tasmimm samaye 
sammäsamadhi hotI. 


224. Katamam tasmim samaye saddhabalam hoti? 


Yã tasmim samaye saddhã saddahanäa okappanä abhippasado saddhã saddhindriyam 
saddhãbalam, i1dam tasmim samaye saddhãabalam hot. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 141 


210 


219, 


22. 


221, 


2222, 


Thách 


224. 


Chánh ngữ trong khi có ra sao? 


Sự chừa bỏ, cách chừa bỏ, càng chừa bỏ, tránh xa không làm, không đá động, không 
hiệp tác, không phạm đên tứ ác ngữ, chánh ngữ là chi của đạo, trọn liên hệ trong đạo, 
lời nói chơn chánh có trong khi nào, thì chánh ngữ có trong khi ây. 


Chánh nghiệp trong khi có ra sao? 

Sự chừa bỏ, cách chừa bỏ, càng chừa bỏ, tránh xa, không làm, không đá động, không 
hiệp tác, không phạm tam thân ác hạnh, chánh nghiệp là chi của đạo, liên hệ trong đạo, 
hành động chơn chánh có trong khi nào, thì chánh nghiệp có trong khi ây. 

Chánh mạng trong khi có ra sao? 

Sự chừa bỏ, cách chừa bỏ, càng chừa bỏ, tránh xa không làm, không đá động, không 
hiệp tác, không phạm tà mạng, chánh mạng là chi của đạo, trọn liên hệ trong đạo, sự 
nuôi mạng chơn chánh có trong khi nào, thì chánh mạng có trong khi ây. 

Chánh tỉnh tắn trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tắn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, cần tức là cần quyền, cần lực, chánh tinh tấn và cần giác chi là chỉ của đạo, liên 
quan trong đạo có trong khi nào, thì chánh tinh tấn có trong khi ấy. 

Chánh niệm trong khi có ra sao? 

Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đăng, không quên, niệm là niệm quyên, niệm lực, chánh niệm, niệm giác chi là chi của 
đạo, liên quan trong đạo có trong khi nào, thì chánh niệm có trong khi ây. 

Chánh định trong khi có ra sao? 

Khi nào tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, pháp chỉ tức là định quyên, định lực, chánh định, định giác chi là chỉ 
của đạo, liên quan trong đạo. Như thê gọi là chánh định có trong khi ây. 


Tín lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có đức tin, cách tín ngưỡng, sự quyết tin, tâm tịnh tín, đức tin tức là tín quyền, 
tín lực. Như thế gọi là tín lực có trong khi ấy. 
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[BIT Page 136] [\x 136/] 
225. Katamam tasmim samaye viriyabalam hot1? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyãmo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam Viriyindriyam viriyabalam sammävayamo 
viriyasambojjhalgo magsangam magsapariyäpannam, Idam tasmmm samaye 
viriyabalam hoti. [PTS Page 065] \q 65/] 


226. Katamam tasmim samaye satibalam hotI? 


Yam tasmim samaye sat anussati pafIssatl sat saranatä dhãranatä apllapanatä 
asammussanatä sati satindriyam satibalam sammaäsati satimboJjhaligo maggañgam 
magøaparIyäpannam, 1dam tasmim samaye satibalam hot. 


227. Katamam tasmim samaye samadhibalam hoti? 


Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasaä samatho samadhidriyam samadhibalam sammasamadhi 
samadhisamboJjhalgo magganñgam maggaparIiyäapannam, Idam tasmimm samaye 
samadhibalam hoti. 


228. Katamam tasmim samaye paññãbalam hotI? 


Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanä 
upalakakhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallam nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkhã bhũnI medhãä parmäaylkãä vipassanäa sampajaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññasatham paññapasado paññaaloko paññãobhãso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammaviIcayo sammadhItthi 
dhammayavicayasambojJjihango magsalñgam maggapariyäpannam, ayam tasmim 
samaye paññabalam ho. 


229. Katamam tasmim samaye hiribalam hotI? 


Yam tasmim samaye hiyati hiryitabbena hiryat päpakanam akusalanam 
dhammänam samäãpattiyä, idam tasmim samaye hiribalam hot. 


230. Katamam tasmim samaye ottappabalam hotI? 


Yam tasmim samaye offappati ottappitabbena ottappatI päpakaãnam akusalanam 
dhammäãnam samäãpattiyä, idam tasmim samaye ottappabalam hot. 
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PAPá 


226. 


222.14 


228. 


229. 


230. 


Cân lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tắn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, cần tức là cần quyên, cần lực, chánh tính tấn và cân giác chi là chi của đạo, liên 
quan trong đạo. Như thê gọi là cần lực có trong khi ấy. 


Niệm lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đăng, không quên, niệm là niệm quyên, niệm lực, chánh niệm, niệm giác chi là chỉ của 
đạo, liên quan trong đạo. Như thế gọi là niệm lực có trong khi ấy. 


Định lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, pháp chỉ tức là định quyên, định lực, chánh định, định giác chi là chị 
của đạo, liên quan trong đạo. Như thê gọi là định lực có trong khi ây. 


Tuệ lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, lựa chọn, nghiên cứu, hiểu 
biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét, gạn xét, 
quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, tuệ như 
vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ trừ tuyệt phiền 
não), tức là vô s1, tuệ quyên, chánh kiến, trạch pháp, trạch pháp giác chỉ là chỉ của đạo, 
liên quan trong đạo. Như thế gọi là tuệ lực vẫn có trong khi ấy. 


Tàm lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự thẹn, cách mắc cỡ, những sự hỗ thẹn đối với việc làm tội lỗi hay pháp 
bât thiện. Hành vị như thê gọi là tàm lực vân có trong khi ây. 


Úy lực trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự ghê tởm, cách sợ hãi, hành vi ghê sợ với việc làm tội lỗi hay pháp bất 
thiện. Những ghê sợ đó gọi là úy lực có trong khi ây. 
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[BJT Page 138] [x 138/] 
231. Katamo tasmim samaye alobho hotI? 


Yo tasmim samaye alobho alubbhanã alubbhitattam asärägo asäraJJatä asäraJjitattam 
anabhijjhãa alobho kusalamulam, ayam tasmim samaye alobho hot. 


232. Katamo tasmim samaye adoso hot1? 


Yo tasmim samaye adoso adussanä adussiftatam avyäpado avyäpaljho adoso 
kusalamilam, ayam tasmim samaye adoso hot. 


233. Katamo tasmim samaye amoho hot1? 


Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhana 
upalakakhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallam nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkhãä bhũnI medhãä parmäaylkä vipassanäa sampajaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammavicayo [PTS Page 066] \q 66/] 
Sammaditthi dhammavicayasambojjihahgo maggañgam magøapariyäpannam, ayam 

tasmim samaye amoho hoi. 


234. Katama tasmim samaye anabhiJJha hotI? 


Yo tasmim samaye alobho alubbhana alubbhitattam asärägo asäraJJatä asäraJjitattam 
anabhiJJhã alobho kusalamulam, ayam tasmim samaye anabhIJJhã hotI. 


235. Katamo tasmim samaye avyapado hotI? 


Yo tasmim samaye adoso adussanä adussitatam avyäpado avyäpajJjho adoso 
kusalamulam, ayam tasmim samaye avyapädo hot. 


236. Katamo tasmim samaye sammadiftthi hoti? 

Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanä 
upalakakhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallam nepuññam vebhavyä ciIntä 
upaparkkhãä bhũni medhãä parmäayikä vipassanäa sampajaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammavIcayo sammaäditthi 
dhammavicayasamboJjhañgo maggañgam magøaparIyäpannam, ayam tasmim samaye 
sammaditthi hotI. 


237. Katamäa tasmim samaye hiri hotI? 
Yã tasmm samaye hiryat himTyltabbena hiTyat pãpakanam akusalãnam 
dhammänam samãpattiyä, ayam tasmim samaye hiri hot. 
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231. Vô tham trong khi có ra sao? 


Khi nào có vô tham là không ham muốn, không nhiễm đăm, không tham ác, không 
mong mỏi, không tham vọng, cách không tham, hành vi không tham, tức là căn thiện vô 
tham. Như thế gọi là vô tham có trong khi ấy. 


232. Vô sân trong khi có ra sao? 


Khi nào không có sự giận dỗi, không hờn, không tức mình, không tính hại, không 
nghĩ đến sự ác độc tức là căn thiện vô sân. Như thế gọi là vô sân có trong khi ấy. 


233. Vô sỉ trong khi có ra sao? 


Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, 
suy xét rõ, gạn xét, quán xét, lương tr1, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
(tuệ trừ tuyệt phiền não), cũng là vô si, tuệ quyền, chánh kiến, trạch pháp, trạch pháp 
giác chỉ là chi của đạo, liên quan trong đạo. Như thế gọi là vô sỉ có trong khi ấy. 


234.Vô tham ác trong khi có ra sao? 


Như là sự trái với tham, sự không ham muốn, không nhiễm đắm, không tham lam, 
không mong mỏi, không tham vọng, cách không tham, hành vi không tham, vô tham ác, 
tức là căn thiện vô tham có trong khi nào, thì vô tham ác có trong khi ây. 


235. Vô sân độc trong khi có ra sao? 


Khi nào không có sự giận dữ, không hờn, không tức mình, không tính hại, không nghĩ 
đến sự ác độc, vô sân tức là căn thiện có trong khi nào, thì vô sân độc có trong khi ấy. 


236.Chánh kiến trong khi có ra sao? 

Khi nào có tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, 
nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, 
suy xét rõ, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
(tuệ trừ tuyệt phiền não), tuệ quyền, chánh kiến, trạch pháp giác chi là chỉ của đạo, liên 
quan trong đạo. Như thế gọi là chánh kiến vẫn có trong khi ấy. 


237.Tàm trong khi có ra sao? 
Trạng thái hô thẹn với cách hành động ác xâu đáng hô thẹn, thái độ hô thẹn với những 
pháp tội ác có trong khi nào, thì tàm có trong khi ây. 
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238. 


i10, 


240. 


241. 


242. 


243. 


244. 


2c 


246. 


Katamam tasmim samaye ottappam hotI? 


Yam tasmim samaye offappati ottappitabbena ottappatI päpakaãnam akusalanam 
dhammänam samäpattiyä. [dam tasmim samaye ottappam hot. 


Katamäã tasmim samaye kãyapassaddhI hotI? 


Yã tasmim samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
passaddhi patippassaddhi passambhanäa patippassambhanä patippassambhitattam 
passaddhisamboJjhanñgo, ayam tasmim samaye kãyapassaddhi hot. 


Katamã tasmim samaye ciftapassaddhi hoti? 


Yã tasmimm samaye viññãnakkhandhassa passaddhi patippassaddhi passambhana 
pafIpssambhana patIppassambhitattam passaddhisamboJjhango, ayam tasmim samaye 
ciftapassaddhi hot. 


Katamäã tasmim samaye kãyalahutä hotI? 


Yã tasmim samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
lahutã lahuparinamatä adandhanaftä avitthanatä, ayam tasmim samaye kayalahutä hoi. 


Katamäã tasmim samaye cittalahuta hot? 


Yã tasmim samaye viññãnakkhandhassa lahuta lahuparinamatä [PTS Page 067| [\ 
67/]  adandhanatä avitthanatä, ayam tasmim samaye cittalahutä hot. 


Katama tasmim samaye kayamudutä hoti? 


Yã tasmim samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
mudutã maddavatä akakkhalatäa akathinafä, ayam tasmim samaye kãyamudutä hot. 


Katamäã tasmim samaye cittamudutfä hot? 
Yã tasmim samaye viññãnakkhandhassa mudutã maddavata akakkhalatä akathinata, 
ayam tasmim samaye cIttamudutä hot. 


Katamã tasmim samaye kãyakammaññata hoti? 

Yã tasmim samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkhãrakkhandhassa 
kammaññatä kammaññattam kammaññabhävo, ayam tasmim samaye kaäyakammaññatä 
hot. 


Katama tasmim samaye cIttakammaññata hoti? 
Ya tasmm samaye viññanakkhandhassa kammaññat kammaññattam 
kammaññabhãävo, ayam tasmim samaye cittakammaññatä hoi. 
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238. 


230, 


240. 


241. 


242. 


243. 


2A. 


245. 


246. 


Úy trong khi có ra sao? 


Trạng thái ghê sợ với hành động xấu đáng ghê sợ, thái độ ghê sợ với những tội ác có 
trong khi nào, thì úy có trong khi ây. 


Tĩnh thân trong khi có ra sao? 

Trạng thái tĩnh, tự yên, tự tĩnh, thái độ tĩnh, cách tự yên tự tĩnh của thọ uấn, tưởng 
uân, hành uân và yên tĩnh giác chi. Như thê gọi là tĩnh thân có trong khi ây. 
Tĩnh tâm trong khi có ra sao? 

Trạng thái tĩnh, tự yên, tự tĩnh, thái độ tĩnh, cách tự yên tĩnh của thức uân và yên tĩnh 
giác chi. Như thế gọi là tĩnh tâm có trong khi ấy. 
Khinh thân trong khi có ra sao? 


Sự nhẹ nhàng, cách thay đổi nhẹ nhàng, không nặng nề, không sần sượng của thọ 
uân, tưởng uân và hành uân có trong khi nào, thì khinh thân có trong khi ây. 


Khinh tâm trong khi có ra sao? 


Sự nhẹ nhàng, cách thay đổi nhẹ nhàng, không nặng nề, không sần sượng của thức 
uân có trong khi nào, thì khinh tâm có trong khi ấy. 


Nhu thân trong khi có ra sao? 


Sự mềm dịu, không cứng, không kiên ngạnh của thọ uân, tưởng uân và hành uân có 
trong khi nào, thì nhu thân có trong khi ây. 


Nhu tâm trong khi có ra sao? 
Sự mêm, sự dịu, không cứng, không kiên ngạnh của thức uân có trong khi nào, thì 
nhu tâm có trong khi ây. 


Thích thân trong khi có ra sao? 
Sự thích hợp với việc làm, cách thích hợp với việc làm, trạng thái thích hợp việc làm 
của thọ uân, tưởng uân và hành uân có trong khi nào, thì thích thân có trong khi ây. 


Thích tâm trong khi có ra sao? 
Sự thích hợp với việc làm, cách thích hợp với việc làm, trạng thái thích hợp việc làm 
của thức uần có trong khi nào, thì thích tâm có trong khi ấy. 
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24¡. 


248. 


249. 


250. 


251. 


2-32. 


253, 


Katamã tasmim samaye kãyapaguññatã hoti? 


Yã tasmim samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
pagunatã pagunattam pagunabhävo, ayam tasmim samaye käyapaguññatä hot. 


Katamã tasmim samaye cittapaguññata hoti? 


Yã tasmim samaye viññãnakkhandhassa pagunafä pagunattam pagunabhävo, ayam 
tasmim samaye cIttapaguññatã hot. 


Katamã tasmim samaye kãyuJJukata hotI? 


Yã tasmim samaye vedanakkhandhassa saññakkhandhassa sañkharakkhandhassa 
uJufã uJJukatä aJimhatä avankatä akutilatä, ayam tasmim samaye kãyuJJukata hot. 


Katamã tasmim samaye ciftuJJukatä hoti? 


Yã tasmim samaye viññãnakkhandhassa uJufä uJJukatä ajimhatä avañnkatä akutilatä, 
ayam tasmim samaye cIttuJJukatä hot. 


Katamã tasmim samaye satI hotI? 


Yã tasmimm samaye sat anussat pafissat sat saranatä dhãranatä apllapanatä 
asammussanatä sati satindriyam satibala sammaãsati satisamboJjhañgo maggañgam 
maøgøaparIyäpannam, ayam tasmim samaye satI hoti. [PTS Page 068] [\q 68/] 


Katamam tasmim samaye sampaJaññam hotI? 


Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanä 
upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallan nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkha bhũni medhãä parmayikä vipassanäa sampajaññam patodo paññä 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammaviIcayo sammadhItthi 
dhammavicayasamboJJjhañgo maggangam maggaparIyäpannam, Idam tasmim samaye 
sampaJaññam hot. 


Katamo tasmim samaye samatho hoti? 


Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasaä samatho samadhindriyam samadhibalam sammasamadhi 
samadhisamboJjhalgo maggangam maggapariyäpannam, ayam tasmim samaye 
samatho hot. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 149 


24. 


248. 


249. 


250. 


21, 


22: 


ĐẠT 


Thuần thân trong khi có ra sao? 


Sự thuần thục, cách thuần thục, trạng thái thuần thục của thọ uẫn, tưởng uấn và hành 
uân có trong khi nào, thì thuân thân có trong khi ây. 


Thuân tâm trong khi có ra sao? 


Sự thuần thục, cách thuần thục, trạng thái thuần thục của tâm có trong khi nào, thì 
thuân tâm có trong khi ây. 


Chánh thân trong khi có ra sao? 


Sự ngay thắng, cách ngay thắng, không cong vạy, không co vẹo của thọ uân, tưởng 
uân và hành uân có trong khi nào, thì chánh thân có trong khi ấy. 


Chánh tâm trong khi có ra sao? 


Sự ngay thắng, cách ngay thắng, không cong vạy, không co vẹo của thức uân có trong 
khi nào, thì chánh tâm có trong khi ây. 


Niệm trong khi có ra sao? 


Như là chánh niệm, phụ niệm, hồi quang, nhớ đặng, thường nhớ, vẫn nhớ, không lơ 
đãng, không quên, niệm quyên tức là niệm, niệm lực, chánh niệm, niệm giác chi là chi 
của đạo, liên quan trong đạo. Như thê gọi là nệm có trong khi ây. 


Lương trỉ trong khi có ra sao? 


Như là tuệ, sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, nghiên 
cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy 
xét, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như 
gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ 
trừ tuyệt phiền não), cũng là vô si, tuệ quyền, chánh kiến, trạch , pháp giác chi là chỉ của 
đạo, liên quan trong đạo. Như thế gọi là lương tri có trong khi ấy. 


Chỉ trong khi có ra sao? 
Khi nào tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 


không rong ruôi, (pháp) chỉ cũng gọi là định quyên, định lực, chánh định và định giác 
chi là chi của đạo, liên quan trong đạo. Như thê gọi là chỉ vẫn có trong khi ây. 
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254. Katama tasmim samaye vIpassana hotI? 


Yã tasmim samaye paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanä 
upalakkhanä paccupalakkhana pandiccam kosallan nepuññam vebhavyä cIntä 
upaparkkhãä bhũnI medhãä parmäaylkãä vipassanäa sampajaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññãobhäso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammaviIcayo sammadhItthi 
dhammavicayasambojJjhañgo maggañgam magøaparIyäpannam, ayam tasmim samaye 
VIpassana hot. 


255. Katamo tasmim samaye paggaho hotI? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyãmo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam Viriyindriyam viriyabalam sammavayamo 
viriyasamboJjhango magganñgam maggøaparIyäpannam, ayam tasmim samaye paggaho 
hot. 


256 Katamo tasmim samaye avikkhepo hotI? 


1, 


250, 


Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avisahatamanasaä samatho samadhidriyam samadhibalam sammasamadhi 
samadhisamboJjhalgo maggalñgam paggapariyäpannam, ayam tasmim samaye 
avikkhepo hot. 


Yevã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppannäa aripino dhamma, Ime 
dhamma kusalä. 


Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã honti, dvayatanäani honti, dve dhãtuyo hontI, 
tayo aharã honti, navTndriyänI honti, pañcangikam Jjhãnam hoti, atthaägiko maggo hot, 
satta balãm hontI, tayo hetu honti, eko phasso hotI, ekã vedanã hoti, eka saññã hot, ekã 
cetana hoti, ekam cittam hoti, eko vedanakkhandho hoti, eko saññãkkhandho hoti, eko 
sañkharakkhandho hotI, eko viãñãnakkhandho hotI, ekam manäyatanam hotil, ekam 
manindriyam hoti, ekã manoviññanadhãatu hotIl, ekam dhammayatanam hotIl, ekã 
dhammadhatu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepi atthi pafIccasamuppannä arũpino 


dhammä, ime dhammäã kusala. 
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254. 


TH: 


256. 


21a 


20, 


(Pháp) Quán trong khi có ra sao? 


Như là tuệ, sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, nghiên 
cứu, hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét 
rõ, gạn xét, quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như 
gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ 
trừ tuyệt phiền não), cũng là vô si, tuệ quyền, chánh kiến, trạch pháp giác chi là chí của 
đạo, liên quan trong đạo. Như thế gọi là (pháp) quán có trong khi ấy. 


Chiêu cô trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tấn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bền dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, cần miễn tức là cần, cần quyền, cần lực, chánh tinh tấn và cần giác chỉ là chỉ 
của đạo, liên quan trong đạo. Như thế gọi là chiếu cố có trong khi ấy. 


Vô phóng dật trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, vô phóng dật tức là (pháp) chỉ, định quyên, định lực, chánh định và 
định giác chỉ là chỉ của đạo, liên quan trong đạo. Như thê gọi là vô phóng dật có trong 
khi ây. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, cửu quyên, ngũ chỉ thiền, bát chỉ đạo, thất lực, 
tam nhân, xúc [, thọ I, tưởng I, tư I, tâm I, thọ uân I, tưởng uân I, hành uân [, thức uân 
I, ý xứ L ý quyền [, ý thức giới I, pháp xứ l, pháp giới Ï, đều có trong khi ấy. Hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 
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2.0, 


260. 


261. 


Ôi QUÁ 


Zủo: 


Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 

Phasso cetanä vitakko vicäro piti cittassekagsatä saddhindriyam viriyindriyaml 
satindriyam samadhindriyam paññindriyam [PTS Page 069] [\q  69/] jvitindriyam 
anaññataññassamTtindriyam sammaãditthi samma8sankappo sammaäväaca 
sammakammanto sammãäjTvo sammäväyämo sammäsati sammäasamadhi saddhabalam 
viriyabalam satibalam samadhibalam paññãbalam hiribalam ottappabalam alobho adoso 
amoho anabhiJjhã avyaäpado sammaditthi hiri 2 ottappam kayapassaddhIi cittapassaddhi 
kayalahutä cittalahutä kayamudutä citamudutä kayakammaññatä cittakammaññatä 
kayapaguññatãä cittapaguññata kayuJjukatä cittuJjjukatä sat sampaJaññam samatho 
vipassana paggaho avikkhepo, ye vã pana tasmm samaye aññep! atthi 
paficcasamuppannäa aripino dhammäa thapetva vedanakkhandham thapetvä 
saññakkhandham thapetva viñññaãnakkhandham - ayam tasmim samaye 
sañkhãrakkhandho hot. - Pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhamma kusala? 

Yasmm samaye lokutaran jhanam bhãvet niyyäankam3 apacayagamimm 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati dukkhãpatIpadam dandhãbhIññam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime dhammaã kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharati dukkhapatipadam4 khippabhiññam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhamma kusalä*. 


Katame dhamma kusala? 

Yasmm samaye lokutaramn jhanam bhãvet niyyankam3 apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati sukhaäpatipadamS dandhabhiññam, tasmim samaye phasso 
hoti - pe - avikkhepo hot - pe - Ime dhammaã kusalä. 


Katame dhamma kusala? 

Yasmm samaye lokutaramn jhanam bhãvet niyyankam3 apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati sukhapatipadamS5 khippabhiññam, tasmim samaye phasso 
hoti - pe - avikkhepo hot - pe - Iime dhammaã kusalä. 


l. Viriyindriyam - machasam. 2. Hiri - machasam. 3. NTyanikam - simu I, 3. 4. 
Dukkhapatipadam machasam. 5Š. Sukhapatipadam - machasam. * Ayam vare machasa 
potthake nadissate. 
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29t 


260. 


261. 


Đi QUÁ 


263. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, tâm, tứ, hỷ, nhứt tâm, tín quyền, cần quyền, niệm quyền, định quyên, 
tuệ quyền, mạng quyền, tri vị tri quyền, chánh kiến, chánh tư duy, chánh ngữ, chánh 
nghiệp, chánh mạng, chánh tinh tấn, chánh niệm, chánh định, tín lực, cần lực, niệm lực, 
định lực, tuệ lực, tàm lực, úy lực, vô tham, vô sân, vô s1, vô tham ác, vô sân độc, chánh 
kiến, tàm, úy, tĩnh thân, tĩnh tâm, khinh thân, khinh tâm, nhu thân, nhu tâm, thích thân, 
thích tâm, thuần thân, thuần tâm, chánh thân, chánh tâm, niệm, lương tri, chỉ, quán, chiếu 
cố, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh trừ ra thọ uân, tưởng 
uân, thức uẫn có trong khi nào, thì hành uân có trong khi ấy. - nt -Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 

Dứt lỗi hẹp có bốn 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


Phần tinh tiến hành. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì trong khi 
nào, thì xúc - nt - vô phóng đật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp 
thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền mà hành nan đắc cấp trong khi 
nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền mà hành dị đắc trì trong khi 
nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp 
thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt — đắc sơ thiền mà hành dị đắc cấp trong khi 
nào, thì xúc - nt - vô phóng đật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp 
thiện. 
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264. Katame dhammäã kusalã? 


205; 


266. 


'Yasmim samaye lokuttaram Jhanam bhãvetI niyyänikam apacayagamim ditthigatam 
pahanaya pathamäya bhùũmiyä pattiyä, vitakkavicaranam [PTS Page 070] q  70/] 
vũpasama - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatyam Jhanam - pe - catuttham jhanam 
upasampalja viharati dukkhãapatipadaml dandhabhiññam - pe - dukkhãpatipadam 
khippabhiññam - pe - sukhãpatipadam2 dandhabhiññam - pe - sukhapatipadam 
khippabhiññam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaäã 
kusala. 

Suddhikapafipada. 


(Suññatam) 


Katame dhamma kusala? 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahanäya pathamäya bhùmliyä pattiyä, vivicceva kamehI - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharatI suññatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammäã kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhùmiyä pattiyä, vitakkavicaäranam vũpasamä - pe - 
dutIyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam Jhanam3 
- pe - pañcamam Jhãnam upasampaJJa viharati suññatam, tasmim samaye phasesa hotI - 
pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã kusalä. 


Sufññatam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Suññata mũlaka patIpadä) 


Katame dhamma kusala? 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayag3mim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhũmiyä pattiyä, vivicceva kaãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampajja viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam suññatam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhammaä kusalã? 

Yasmim saye lokuttaram Jhaãnam bhãveti niyyänikam [PTS Page Ø07IJ [\q 71] 
apacayagamim ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhùmiyä pattiyä, vivicceva kamehI 
- pe - pathamam jhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam khippabhiññam 
suññatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


1l. Dukkhapatipadam - machasam. 2. SukhapatIipadam -machasam. 3. Pathamam 
jhãnam - sĩmu. 3. nam. 
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264. Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


205. 


266. 


Bực tu tiễn theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bực ban sơ, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền - nt - tam thiền - nt - tứ thiền 
mà hành nan đắc trì - nt - hành nan đắc cấp - nt - hành dị đắc trì... hành dị đắc cấp trong 
khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 


Dứt Phân tịnh tiễn hành 


~—~—~—~—~—~~—~—~.~ 


(Chủng Tiêu Diệt) 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong 
khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền - nt - tam thiền - nt - 
tứ thiền - nt - đắc sơ thiền - nt - đắc ngũ thiền bằng chủng tiêu diệt trong khi nào, thì xúc 
- nt - vô phóng đật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt Phân chủng tiêu diệt 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Phần Căn Tiêu Diệt Tiến Hành) 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà 
hành nan đắc trì trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà 
hành nan đắc cấp trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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Ù: 


Katame dhammã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhũmiyäã pattiyä, vivicceva kaãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampaljja viharati sukhãpatipadam dandhabhiññam suññatam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 


'Yasmim saye lokuttaram Jjhãnam bhãveti niyyanikam apacayagamim di{thigatanam 
pahanaya pathamaya bhũmiyä pattiyä, vivicceva kamehi - pe - pathamam Jhãnam 
upasampaJJa viharati sukhãpatipadam khippabhiññam suññatam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhammäã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyäã pattiyä, vitakkavicäranam vũpasamä — pe 
— dutiyam Jjhãnam - pe — tatiyam Jhãnam - pe — catuttham jhanam - pe — pathamam 
Jjhanaml -— pe — pañcamam jhãnam upasampalja viharati dukkhãpatpadam 
dandhãbhiññam suññatam - pe — dukkhãapatipadam khippabhiññam suññatam - pe — 
sukhãpatipadam dandhabhiññam suññatam - pe — sukhapatipadam khippabhiññam 
suññatam, tasmim samaye phasso hotI — pe — avikkhepo hoti — pe — ime dhamma kusalä. 

Sunnata mulaka pafipada. 


(Appamihitam) 
Katame dhammã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhũmiyäã pattiyä, vivicceva kaãmehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJja viharati appamhitam tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thagatanam pahãnãya pathamaya bhũmiyä pattiyä, vitakkavicäranam vũpasamã - pe 
- dutIyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhanam [PTS Page 072] \ 72/] - pe - catuttham Jhanam 
- pe - pathamam Jhãanam - pe - pañcamam Jhãnam upasampaJJa viharati appamihitam, 
tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 

Appathita. 


1. Pathamam Jhãnam - nam simu 3 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 157 


Ú: 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà 
hành dị đắc trì trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà 
hành dị đắc cấp trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền - nt - tam thiền - nt - 
lẻ thiền - nt - đắc sơ thiền - nt - đắc ngũ thiền băng chúng tiêu diệt mà hành nan đắc 

.. bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc cấp - nt - bằng chủng tiêu diệt mà hành dị 
đắc trì... bằng chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng 
dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Phán tiêu diệt 


(Chủng Phi Nội) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng phi nội trong 
khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, vắng lặng tầm, tứ - nt - đắc nhị thiền - nt - tam thiền - nt - 
tứ thiền - nt - đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật 
có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chúng phi nội 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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(Appamihita mũlakapatipad3) 
268. 
= Katame dhamma kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãanaya pathamäya bhùmlyä pattiyä, vivicceva kamehI - pe - pathamam 
Jhanam upasampajJa viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam appamhitam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammaã kusalä. 


= Katame dhammaã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãanäya pathamäya bhùmliyä pattiyä, vivicceva kamehI - pe - pathamam 
Jhanam upasampajja viharati dukkhapatipadam khippabhiññam appamhitam, tasmim 
samaye phasso hot - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã kusalä. 


= Katame dhammã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãanäya pathamäya bhùmlyã pattiyä, vivicceva kamehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalJJa viharati sukhapatipadam dandhabhiññam appamihitam, tasmim 
samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. 


_ Katame dhammã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãanäya pathamäya bhùmlyã pattiyä, vivicceva kamehI - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJja viharati sukhãpatipadam khippabhiññam appamthitam, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã kusalä. 


Š Katame dhammä kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahanäya pathamaya bhuũmiyä pattiya, vitakkavicaranam vũsamã - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhanam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam jhãnam upasampalja viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
appamhitam - pe - dukkhãpatipadam khippabhiññam [PTS Page 0/73] \q 73/ 
appamhitam - pe - sukhãpatipadam dandhãbhiññam appanmrhitam - pe - sukhãpatipadam 
khippabhiññam appamrhitam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma kusalä. 

Appaniihita mulaka pafipada. 
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(Phần Căn Phi Nội Tiến Hành) 
268. 
- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành 
nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


: Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành 
nan đắc cấp... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


_ Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành 
dị đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành 
dị đắc cấp... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 


- Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, văng lặng tầm, tứ... đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... 
đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan đắc cấp... chủng phi nội 
mà hành dị đắc trì... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


DứtPhâần căn phi nội tiễn hành 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 
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[BJT Page 154] lx 154/] 


(Visatimahanay8) 


269. Katame dhammä kusala? 


2.10, 


'Yasmim samaye lokuttaram maggam bhãveti - pe - lokuttaram satipatthanam bhãveti 
- pe - lokuttaram sammappadhãanam bhãvetI - pe - lokuttaram Iddhipadam bhãveti - pe - 
lokuttaram Indriyam bhãveti - pe - lokuttaram balam bhãvetI - pe - lokuttaram 
bojjhañgam bhãvetI - pe - lokuttaram saccam bhãvett - pe - lokuttaram samatham bhãvetI 
- pe - lokuttaram dhammam bhãveti - pe - lokuttaram khandham bhãveti - pe - 
lokuttaram äyatanam bhãveti - pe - lokuttaram dhãtum bhãvett - pe - lokuttaram aãhãram 
bhãvetI - pe - lokuttaram phassam bhãvetI - pe - lokuttaram vedanam bhãvetI - pe - 
lokuttaram saññam bhãveti - pe - lokuttaram cetanam bhãveti - pe - lokuttaram cittam 
bhaveti niyyanikam apacayagamim di{thigatanam pahanaya pathamaya bhũmiyä 
patiya, vivicceva kamehi - pe - pathamam jhanam upasampajja viharatI 
dukkhãpatipadam dandhãbhiññam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - 
pe - Ime dhamma kusalä. 

Visatimnahanaya. 


(Adhipati pathamo magso) 
Katame dhammaã kusalã? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmiyä pattiyä, vivicceva tamehI - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam chandadhipateyyam - 
pe - viriyadhipateyyam - pe - cittädhipateyyam - pe - vĩimamsadhipateyyam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


Katame dhammaã kusalã? [PTS Page 074] \q 74/] 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhùmiyä pattiyä, vitakkavicaäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam Jjhãnam upasampajja viharati dukkhapatpadam dandhãbhiññam 
chandadhipateyyam - pe - viriyadhipateyyam - pe - citadhipateyyam - pe - 
vimamsadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã kusalã. 
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209. 


2/0: 


(Visatimahanay8) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối siêu thế... tu tiến tứ niệm xứ đến siêu thế... tu tiễn tứ 
chánh cần đến siêu thế... tu tiến như ý túc đến siêu thế... tu tiến quyền đến siêu thế... 
tu tiến lực đến siêu thế... tu tiến giác chi đến siêu thế... tu tiễn đề đến siêu thế... tu tiến 
chỉ đến siêu thế... tu tiến pháp đến siêu thế... tu tiến uẫn đến siêu thế... tu tiến giới đến 
siêu thế... tu tiễn thực đến siêu thế... tu tiền xúc đến siêu thế... tu tiễn thọ đến siêu thế... 
tu tiến tưởng đến siêu thế... tu tiễn tư đến siêu thế... tu tiến tâm đến siêu thế... cơ quan 
ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... 
đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi 
ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứt Cách rộng hai mươi 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Sơ Đạo Trưởng) 
Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ o 
kiến hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng dục trưởng... cần 
trưởng... tâm trưởng... thẩm trưởng mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô 
phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo thiền siêu, thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến hầu chứng bực ban sơ, vắng lặng tầm, tứ... đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... 
đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền... bằng dục trưởng... cần trưởng... tâm trưởng... thẩm 
trưởng... mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BIT Page 156] [x 156/] 
° Katame dhammäã kusalã? 


'Yasmim samaye lokuttaram magsgam bhãveti - pe - lokuttaram satipatthanam bhãveti 
- pe - lokuttaram sammappadhãanam bhãvetI - pe - lokuttaram Iddhipadam bhãveti - pe - 
lokuttaram Indriyam bhãveti - pe - lokuttaram balam bhãveti - pe - lokuttaram 
bojjhañgam bhãvetI - pe - lokuttaram saccam bhãvett - pe - lokuttaram samatham bhãvetI 
- pe - lokuttaram dhammam bhãvetI - pe - lokuttaram khandham bhãveti - pe - 
lokuttaram äyatanam bhãveti - pe - lokuttaram dhãtum bhãvett - pe - lokuttaram aãhãram 
bhãvetI - pe - lokuttaram phassam bhãvetI - pe - lokuttaram vedanam bhãvetI - pe - 
lokuttaram saññam bhãveti - pe - lokuttaram cetanam bhãveti - pe - lokuttaram cittam 
bhaveti niyyanikam apacayagamim difthigatanam pahanaya pathamaya bhũmiyä 
patiy3, vivicceva kamehi - pe - pathamam jhanam upasampajja viharatI 
dukkhãpatipadam dandhabhiññam, chandadhipateyyam - pe - viriyadhipateyyam - pe - 
cittadhipateyyam - pe - vimamsadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 

Adhipati pathamo maggo. 


~—~—~—~—~—~~—~—~—~.~ 


271. Katame dhamma kusalã? 
Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
kamarãgavyäpadanam tanubhävaya dutiyäya bhũmiyäya pattiyä, v1vIicceva kãmehI - pe 
- pathamam Jhãnam upasampalja viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam, tasmim 
samaye phasso hot - pe - aññindriyam hot - pe - avikkhepo hoti peime dhammä kusalä. 
Dufiyo maggo. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


272. Katame dhammaäã kusala? 
Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
kaämarägavyäpädanam anavasesappahanaäya tatiya bhùũmiyä pattiyä, vivicceva kamehi - 
pe - pathamam jhãnam upasampajja viharati dukkhapatipadam [PTS Page Ø75]\q 75/] 
dandhabhiññam, tasmim samaye phasso hoti - pe - aññindriyam hotI - pe - avikkhepo 
hoti pe- ime dhammäã kusalä. 
Tafiyo maggo. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


273. Katame dhammaã kusalã? 

Yasmim samaye lokuttaram Jhaãnam bhaveti niyyanikam apacayagamim rùparäga- 
ariparagamanauddhaccaavljjäaya anavasesappahanaya catutthaya bhũmiyä pattiyä, 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhabhiññam, tasmim samaye phasso hoti - pe - aññindriyam hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä kusalä. 
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271. 


SA PA 


si: 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối siêu thế... tu tiến tứ niệm xứ đến siêu thế... tu tiến chánh 
cần đến siêu thế... tu tiễn như ý túc đến siêu thế... tu tiễn quyền đến siêu thế... tu tiễn 
lực đến siêu thế... tu tiến giác chi đến siêu thế... tu tiễn đề đến siêu thế... tu tiến chỉ đến 
siêu thế. .. tu tiến pháp đến siêu thế... tu tiến uân đến siêu thế... tu tiến xứ đến siêu thế... 
tu tiễn giới đến siêu thế... tu tiến thực đến siêu thế... tu tiến xúc đến siêu thế... tu tiễn 
thọ đến siêu thế... tu tiến tưởng đến siêu thế... tu tiến tư đến siêu thế... tu tiến tâm đến 
siêu thế... cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến hầu chứng bực ban sơ, 
tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng dục trưởng... cần trưởng... tâm trưởng... thẩm 
trưởng mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dứựt Trưởng và Đạo Thứ Nhứt 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


4.2) Tâm đạo thứ hai. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng chứng 
bực thứ hai hầu giảm bớt ái dục và sân độc cho nhẹ nhàng, tĩnh ly chư dục... đắc sơ 
thiền mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... tri đĩ tri quyền... vô phóng dật có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Dứựt Đạo Thứ Hai 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


4.3) Tâm đạo thứ ba. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo hầu chứng bực 
thứ ba, đặng bớt ái dục và sân độc đều tuyệt, fĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành 
nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... tri đĩ tri quyền... vô phóng đật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 


Dựt Đạo Thứ Ba 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


4.4) Tâm đạo thứ tư. 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến theo thiền siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo, hầu chứng bực 
thứ tư, đặng trừ sắc ái, vô sắc ái, ngã mạn, điệu cử và vô minh đều tuyệt không còn, tĩnh 
ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thì xúc... tri đĩ tri 
quyền... vô phóng dật đều có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 158] [x 158/1 
274. Katamam tasmim samaye aññindriyam hotI? 

Yã tasmim samaye tesam dhammanam ñãtãnam ditthanam pattanam viditanam 
sacchikatanam sacchikiliyäya paññä pajananä vicayo pavicayo dhammavicayo 
sallakkhanãa upalakkhanä paccupalakkhana pandiccam kosallam nepuññam vebhavyä 
cintä upaparikkhã bhũrI medhã parinäyIkanäa vipassanä sampaJaññam patodo paññã 
paññmndriyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññaaloko paññãobhãso 
paññapaJJoto paññaratanam amoho dhammaviIcayo sammadItthi 
dhammavicayasamboJjhañgo magsøangam magøsaparIyäpannam, Idam tasmim samaye 
aññindriyam hot - pe - avikkhepo hotI - pe - yevä pana tasmim samaye aññepI atthi 
paticcasamuppannä aripino dhammäa, Ime dhammä kusalã. 


Catuttho maggo 


Lokuttaram citam. 


(Dvädasa akusalacittäm1.) 


275. Katame dhammaã akusala? 

Yasmm samaye akusalam citan uppanna hot somanassasahagatam 
di{thigatasampayuttam rũpaärammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammärammanam vã yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hoti, saññaã hotI, cetana hofI, cittam 
hot, vitakko hotI, vicaro hotI, pTti hotI, sukhã hotI, cittassekagsatä hotI, viriyindriyam 
hotIl, samadhindriyam hotI, manindriyam hotI, somanassindriyam hotI, jTvitindriyam 
hotI, micchaditthi hoti, micchasañkappo hotI, micchãvayämo hotI, micchãsamadhi hot, 
viriyabalam hoti, [PTS Page Ø76][\q 76/] samadhibalam hot, ahiribalam1l hotI, 
anottappabalam hot, lobho hoti, moho hoti, abhiJjha hotI, micchãditthi hoti, ahirikam 
hotIl, anottappam hotI, samatho hotI, paggaho hotI, avikkhepo hotI, ye vã pana tasmim 
samaye aññepi atthi paf{Iccasamuppanmnä arũpino dhammä, Ime dhamma akusalä. 


276. Katamo tasmim samaye phasso hotI1? 
Avyam tasmim samaye phasso phusanãa samphusana samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


277. Katamä tasmim samaye vedana hoti? 
Yam tasmim samaye tajjamanoviññanadhatusamphassajam cetaskam sãatam 
cefasikam sukham cetosamphassaJam sãatam sukham vedayitam cetosamphassaJä sãtä 
sukhã vedana, ayam tasmim samaye vedana hot. 


1. Ahirikabalam - simu. 
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274. Tri đĩ tri quyền trong khi có ra sao? 


2 


276. 


2i1. 


Tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, nghiên cứu, 
hiểu biết, rõ đặc tánh, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi vi tế, suy 
xét, gạn xét, quán xét, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, tuệ 
như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, (tuệ trừ tuyệt 
phiền não), cũng gọi vô si, chánh kiến, trạch pháp, trạch pháp giác chỉ là chỉ của đạo, 
liên quan trong đạo, để thấy pháp đã được thấy, đắc chứng pháp đã được đắc chứng, 
hiểu biết pháp đã được hiểu biết, làm rõ pháp đã được làm rõ.có trong khi nào, thì tri dĩ 
tri quyền có trong khi ấy . 

Đây là vô phóng dật có 'ttbnb khi ấy.... Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Dứựt Đạo Thứ Tư 


Dứt Tâm Siêu Thế 


H. Pháp Bất Thiện 
Mười Hai Thứ Tâm Bắt Thiện 
1) Tâm bắt thiện thứ nhất. 


Chư pháp. bắt thiện trong khi có ra sao? 

Tâm bắt thiện câu sanh hỷ, tương ưng (tà) kiến; hoặc có cảnh sắc, thinh, khí, vị, xúc, 
pháp, hay là những chỉ mở mội sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, 
tứ, hỷ, lạc, nhứt tâm, cần quyên, định quyên, ý quyền, hỷ quyền, mạng quyên, tà kiến, 
tà tư duy, tà tĩnh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, s1, tham ác, 
tà kiến, vô tàm, vô úy, (pháp) chỉ, chiếu cố, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc 
nào khác nương sanh cũng vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bất 
thiện. 


Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thế, đây gọi là xúc có trong khi ấy. 


Thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu thọ làm cho tâm hưởng vuI, hưởng sướng sanh từ nơi sự xúc chạm 
của ý thức giới. Cách hứng chịu hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc, thái độ dụng nạp lãnh lây 
hỷ, lạc của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là thọ có trong khi ấy. 
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278. Katamäa tasmim samaye sañña hoti? 


~T~— 


Yã tasmm samaye taJjiamanoviññanadhäatusamphassajia saññã sañjananäa 
sañJanitattam, ayam tasmim samaye sañña hot. 


279. Katamä tasmim samaye cetana hotI? 


Yã tasmm samaye tajjamanoviññanadhãatusamphassaja cetanä sañcetanä 
cefay1fattam], ayam tasmim samaye cetana hot. 


280. Katamam tasmim samaye cittam hot1? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram mano manäyatanam 
manindriyam viãñãnam viññãnakkhandho tajjamanoviññanadhãtu, idam tasmim 
samaye cittam hot. 

281. Katamo tasmim samaye vitakko hotI? 

Yo tasmim samaye takko vitakko sañkappo appanäa vyappana cetaso abhiniropanã 

micchasankappo, ayam tasmim samaye vitakko hot. 


282. Katamo tasmim samaye vicaro hotI? 


'Yo tasmim samaye cãro vicäro anuvIcaro upavicaro ciIttassa [PTS Page 077] \q 77] 
anusandhanatä anupekkhanatä, ayam tasmim samaye vicäro hot. 


283. Katama tasmim samaye pTti hotI? 


Yã tasmim samaye pTtI pamoJJjam ãmodanä pamodana hãso pahãso vitti odagyam 
attamanafä cIftassa, ayam tasmim samaye p1tI hot. 


284. Katamam tasmim samaye sukham hot1? 

Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham cetosamphassaJam satam 
sukham vedayitam cetosamphassaJäa satä sukhã vedanä, idam tasmim samaye sukham 
hoi. 

285. Katamä tasmim samaye cIttassekagsgatäa hotI? 

Ya tasmm samaye cittassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 

avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam micchãsamadhi, ayam 


tasmim samaye cIttassekaggatä hot. 


1. Samcetay1ftattam - syã. 
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Tưởng trong khi có ra sao? 


Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng, sanh từ xúc phối hợp cùng ý thức 
giới. Khi nào như thê đó, mới gọi là tưởng có trong khi ây. 


Tư trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cố quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng ý thức giới. Như thế gọi là tư có trong khi ấy. 


Tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uẩn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên và ý thức giới. Như thê gọi là tâm có trong khi ây. 
Tầm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh và tà tư duy. Như thê gọi là có tâm 
có trong khi ây. 

Tứ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự gìn giữ cảnh cho tâm, chăm nom, kêm giữ, săn sóc cảnh, tâm khăn khít 
cảnh và cách tâm dính theo cảnh. Như thê gọi là tứ có trong khi ây. 


(Pháp) Hỷ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự mừng no cả (thân) tâm, sự hớn hở, sự hân hoan, sự hài lòng, vui tươi, 
hoan lạc và rât mừng. Như thê gọi là (pháp) hỷ có trong khi ây. 


Lạc trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm vui, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc và dụng 
nạp hứng chịu an vui từ ý xúc. Như thế gọi là lạc có trong khi ấy. 
Nhứt tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào tâm đình trụ một chỗ, vững lòng vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, 


tâm không bối rối, (pháp) chỉ, định quyên, định lực, tà định. Như thể gọi là nhứt tâm có 
trong khi ây. 


168 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BIT Page 162] lx 162/] 


286. 


287. 


288. 


289. 


290. 


291. 


525 2 


Katamam tasmim samaye viriyindriyam hot1? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyãmo vãyämo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam viriyindriyam viriyabalam micchaväyämo, idam tasmim 
samaye virIyIindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye samadhindriyam hoti? 

Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalan micchãsamadhi. Idam 
tasmim samaye samadhindriyam hot. 

Katamam tasmim samaye manindriyam hot. ? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viãñãnam viññãnakkhandho tajjamanoviññanadhãtu, idam tasmim 
samaye manIndriyam hot. 

Katamam tasmim samaye somanassindriyam hoti? 

Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham cetosamphassaJam satam 
sukham vedaylam cetosamphassaja sãtä sukhä vedana, idam tasmim samaye 
somanassindriyam hoi. 

Katamam tasmim samaye JTvitindriyam hoti? 

Ya tesam aripTnam dhammanam äyu thiti yapana yapana [PTS Page 078] [\q 78/] 
1rTyanäã vattana palanä JTvitam JTvitindriyam, Idam tasmim samaye jTvitindriyam hot. 
Katamã tasmim samaye micchädiftthi hotI2 

'Yã tasmim samaye ditthi ditthigatam difthigahanam ditthikantäro difthivisũikayikam1T 
di†thivipphanditam di{thisaññoJanam gãho patitthaho2 abhiniveso paramäso kummagøo 
micchapatho micchattam titthayatanam vipariyesagaho, 3 ayam tasmim samaye 
micchaditth1 hot. 


Katamo tasmim samaye micchãsañkappo hotI1? 


Yo tasmim samaye takko vitakko sañkappo appanä vyappanä cetaso abhiniropanä 
micchasankappo, ayam tasmim samaye micchasankappo hot. 


1. Ditthivisukäyitam simu ], 2, 2. Patiggaho - simu 3, machasam, [PTS. 3] Vipariyasaggaho 
- machasam. ViparIyesaggaho syã. 
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Cần quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tấn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, cần tức là cần quyền, cần lực và tà tinh tấn có trong khi nào, thì cần quyền có 
trong khi ấy. 


Định quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, (pháp) chỉ, định quyên, định lực và tà định. Như thê gọi là định quyên 
có trong khi ây. 

Ý quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý xứ, ý 
quyên, sanh từ ý thức giới. Như thê gọi là ý quyên có trong khi ây. 
Hỷ quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm hỷ, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc, hay dụng 
nạp hứng chịu sự an vui từ ý xúc. Như thê gọi là hỷ quyên có trong khi ây. 
Mạng quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự sống còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tồn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyền tức là cách sống còn của danh pháp. Như thế 
gọi là mạng quyền có trong khi ấy. 

Tà kiến trong khi có ra sao? 

Kiến thức tức là thiên kiến, hoang vu kiến, ký khu kiến, thù nghịch kiến, biến hóa 
kiên, kiên thức như triên, châp trước nghịch kiên, kiên hoặc, khinh thị, lộ đô sal, tà đạo, 
sự sai căn nguyên tà giáo, châp ngược có trong khi nảo, đây gọi là tà kiên có trong khi 
ây. 

Tà tư duy trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 


đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh và tà tư duy. Như thế gọi là tà tư 
duy có trong khi ây. 
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Katamo tasmim samaye micchãaväyaämo hotI? 

Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyämo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam viriyindriyam viriyabalam micchäväyamo, ayam tasmim 
samaye micchavayamo hot. 

Katamam tasmim samaye micchasamadhi hoti? 

Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam micchasamadhi. Ayam 
tasmim samaye micchãsamadhi hot. 

Katamam tasmim samaye viriyabalam hotI? 

Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyãmo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam viriyindriyam viriyabalam micchaväyämo, Idam tasmim 
samaye viriyabalam hot. 

Katamam tasmim samaye samadhibalam hoti? 

Ya tasmm samaye citassa thi santhti avatthiti avisaharo avikkhepo 
avIisahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam micchasamadhi, Idam 
tasmim samaye samadhibalam hot. 

Katamam tasmim samaye ahirikabalam hotI? 

Yam tasmim samaye na hiryati hiryitabbena, na hirTiyati pãpananam akusalanam 
dhammänam samãpattiyä, idam tasmim samaye ahirikabalam hot. 
Katamam tasmim samaye anottappabalam hot1? 

Yam tasmimm samaye na ottappat oftappitabbena, na otfappat päpakanam 
akusalanam dhammãnam samäpattiyä, idam tasmim samaye anottappabalam hot. 


Katamo tasmim samaye lobho hoti? [PTS Page 079] [\q 79/] 


Yo tasmimm samaye lobho lubbhanä lubbhitattam sãrago sãraJJjanä sãrajjitattam 
abh1JJhã lobho akusalamulam, ayam tasmim samaye lobho hot. 
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Tà tinh tấn trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tấn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bền dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, tinh tấn tức là tà tinh tấn, cần quyền và cần lực. Như thế gọi là tà tinh tấn có 
trong khi ấy. 


Tà định trong khi có ra sao? 

Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruôi, (pháp) chỉ, cũng gọi định quyên, định lực và tà định. Như thê gọi là tà 
định có trong khi ây. 

Cần lực trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tinh tắn, sẵn sướt, lướt tới, tiền đến, ráng 

thêm, chịu đựng, bên dẻo, không Iui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 


phận sự, cần tức là cần quyền, cần lực và tà tinh tấn. Như thế gọi là cần lực có trong khi 
ây. 
Định lực trong khi có ra sao? 

Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruồi, (pháp) chỉ, cũng gọi định quyên, định lực và tà định. Như thế gọi là 
định lực có trong khi ây. 

Vô tàm lực trong khi có ra sao? 

Khi nào không có sự hồ thẹn, cách không mắc cỡ, những sự không hồ thẹn đối với 
việc làm tội lôi hay pháp bât thiện. Những hành vị như thê gọi là vô tàm lực có trong 
khi ây. 

Vô úy lực trong khi có ra sao? 

Khi nào không có sự ghê tởm, cách không sợ hãi, hành vi không ghê sợ đối với việc 
làm tội lôi hay pháp bât thiện. Những sự không ghê sợ đó gọi là vô úy lực có trong khi 
ây. 

Tham trong khi có ra sao? 


Cách ham, sự muôn, rât muôn, dục vọng, yêu mên, rât yêu mên, tham là căn bât thiện 
có trong khi nào, đây gọi là tham có trong khi ây. 
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Katamo tasmim samaye moho hot1? 

Yam tasmim samaye aññãnam adassanam anabhisamayo ananubodho asambodho 
appatvedho asamgahana apariyogahana asamapekkhana apaccavekkhana 
apaccakkhakammaml dummejjham balyam asampaJaññan moho samoho avIjJJä 
av1JJogho av1JJäyogo av1JJänusayo av1JJäpariyutthanam av1JJalañgT moho akusalamulam, 
ayam tasmim samaye moho hot. 


Katamäã tasmim samaye abh1JJhã hoti? 
Yo tasmimm samaye lobho lubbhanä lubbhitattam sãrägo sãraJJjanä sãrajjitattam 
abh1JJhã lobho akusalamulam, ayam tasmim samaye abhIjjhã hotI. 


Katama tasmim samaye micchaditthi hotI? 

'Yã tasmim samaye ditthi ditthigatam difthigahanam ditthikantäro ditthrvisikayikam2 
difthivipphandtam ditthisamññojJanam gaho pattthaho3 abhimveso paramaso 
kummaggo micchãpatho micchattam titthãyatanam vipariyesagaho, 4 ayam tasmim 
samaye micchaditthi hot. 


Katamam tasmim samaye ahirikam hotI? 
Yam tasmim samaye na hiryati hiriyitabbena, na hirTiyati papakãnam akusalanam 
dhammänam samãpattiyä, idam tasmim samaye ahirikam hot. 


Katamam tasmim samaye anottappam hot1? 
Yam tasmimm samaye na ottappat oftappitabbena, na ottappat päpakãnam 
akusalanam dhammanam samäpattiyä, idam tasmim samaye anottappam hot. 


Katamo tasmim samaye samatho hoti? 

Ya tasmm samaye cittassa thi santhti avatthti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam micchãsamadhi, ayam 
tasmim samaye samatho hot. 


Katamo tasmim samaye paggaho hotI? 

Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyämo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittadhuratä dhurasampaggaho 
viriyam viriyindriyam anikkhittachandatä viriyabalam micchavãyämo, ayam tasmim 
samaye paggaho hot. 


l. Appaccavekkhana appaccakkhakammam -sya. 2. Difthivisukayttam - simu I, 2, 3 


patIggaho - simu 3, machasam. [PTS. 4.| Vipariyasaggaho - machasam. 
Vipariyesaggaho syã. 
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S1 trong khi có ra sao? 

Cách vô tri, sự bất kiến, chăng hiểu thấu, không chịu lý đáng biết, chắng hiểu theo 
chơn chánh, không thấu đáo, không cần dùng theo đúng đắn, không công nhận lối đầy 
đủ, chắng phán đoán, chăng suy xét, không chịu làm cho minh hiển, tệ hèn, ngây ngô, 
khờ khạo, không biết chi, sự mê mờ, sự say mê, sự mê hoặc, cũng là vô minh, vô minh 
bộc, vô minh phối hợp, vô minh tùy miên, vô minh chỉ phối, vô minh là chốt gài. Si 
cũng là căn bất thiện có trong khi nào, đây gọi là sỉ có trong khi ấy. 


Tham ác trong khi có ra sao? 
Cách ham, sự muôn, rât muôn, dục vọng, yêu mên, rât yêu mên, tham là căn bât thiện 
có trong khi nào, đây gọi là tham ác có trong khi ây. 


Tà kiến trong khi có ra sao? 

Kiến thức tức là thiên kiến, hoang vu kiến, ký khu kiến, thù nghịch kiên, biến hóa 
kiến, kiến thức như triển, chấp trước, nghịch kiến, kiến hoặc, khinh thị, lộ đồ sai, tà đạo, 
sự Sai căn nguyên, tà giáo, chấp ngược có trong khi nào, đây gọi là tà kiến có trong khi 


Ấy. 


Vô tàm trong khi có ra sao? 
Trạng thái không hô thẹn với cách hành động ác xâu đáng hô thẹn, thái độ không hô 
thẹn với những pháp tội ác có trong khi nào, thì vô tàm có trong khi ây. 


Vô úy trong khi có ra sao? 
Trạng thái không ghê sợ với hành động xấu đáng ghê sợ, thái độ không ghê sợ với 
những tội ác có trong khi nào, thì vô úy vẫn có trong khi ấy. 


Chỉ trong khi có ra sao? 

Khi nào có tâm đình trụ, vững lòng, vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruổi, (pháp) chỉ, cũng gọi định quyền, định lực và tà định có trong khi nào, 
thì (pháp) chỉ có trong khi ấy. 


Chiếu cô trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm siêng năng, cô găng, tỉnh tắn, sẵn sướt, lướt tới, tiến đến, ráng 
thêm, chịu đựng, bền dẻo, không lui sụt, không lơ là, không bỏ qua việc làm, phò trì 
phận sự, cần miễn tức là cần, cần quyền, cần lực và tà tinh tắn có trong khi nào, thì chiếu 
cô vẫn có trong khi ấy. 
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[BIT Page 168] [\x 168/] 
307. Katamo tasmim samaye avikkhepo hotI1? 
Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam micchãsamadhi, ayam 
tasmim samaye avikkhepo hot. 


308. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{Iccasamuppannãa aripino dhamma, 1me 
dhammäa akusalã. 


309. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dväyatanam! honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, pañcindiyami hontI, pañcangikam Jhãnam hot, caturangiko maggo hot, 
cattari balam honti, dve hetu I honti, eko phasso hotI - pe - ekam [PTS Page 080] [\ 
S0/] _ dhammaäyatanam hotI, ekã dhammadhãtu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI 
atthi paticcasamuppannä aripino dhammä, ime dhamma akusalä - pe - 


310. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hoti? 

Phasso cetanä vitakko vicäro pTti ciftassekaggatä viriyindriyam samadhindriyam 
JTvitindriyam micchädiftthi micchasankappo micchävãyãmo micchasamadhi viriyabalam 
samadhibalam ahirikabalam anottappabalam lobho moho abhiljdha micchaditthi 
ahirikam anottappam samatho paggaho avikkhepo. Ye vã pana tasmim samaye aññep1 
atthi paf{iccasamuppanna arũpinno dhamma thapetvä vedanakkhandham thapetväa 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma akusalä. 


311. Katame dhammaäã akusala? 

Yasmm samaye akusalam citam uppannam hot somanassasahagatam 
đifthigatasampayuttam sasankhãrena rũpaärammanam vã - pe - dhammärammanam vã 
vam yam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã akusalä. 


312. Katame dhammã akusala? 

Yasmm samaye akusalam citam uppannam hot somanassasahagatam 
difthigatavippayuttam rũpãärammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammärammanam vã yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hoti, saññã hotIl, cetana hotI, cittam 
hot, vitakko hotI, vicaro hotI, pTti hotI, sukhã hotI, cittassekagsatä hotI, viriyindriyam 
hotI, samadhindriyam hotI, manindriyam hotI, somanassindriyam hot, jTvitindriyam 
hoti, micchaditthi hoti, micchasañkappo hotI, micchäväyaämo hoti, micchasamadhi hotI, 
viriyabalam hotI, samadhibalam hotI, ahiribalam1 hoti, anottappabalam hot, lobho hotI, 
moho hoti, abh1JJhã hoti, ahirikam3 hoti, anottappam hoti, samatho hotI, avikkhepo hot, 
ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paficcasamuppannä arũpino dhammã, Iime 
dhammã akusala. 


1. Hetuyo - sĩmu I, 2 2. Ahirikabalam - machasam. 3. Ahirikam - machasam. 
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Vô phóng dật trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự đình trụ, vững lòng, văng lặng, không tán loạn, không lao chao, tâm 
không rong ruồi, vô phóng dật tức là (pháp) chỉ, định quyền, định lực và tà định có trong 
khi nào, thì vô phóng dật vẫn có trong khi ấy. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp bât thiện. 


Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyên, ngũ chỉ thiên, tứ chi đạo, tứ lực, 
nhị nhân, xúc I, pháp xứ 1, pháp giới 1. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh 
cũng có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, tầm, tứ, pháp hý, nhứt tâm, cần quyên, định quyền, mạng quyền, tà 
kiến, tà tư duy, tà tính tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, sĩ, 
tham ác, tà kiến, vô tàm, vô úy, chỉ, chiều cô, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc 
nào khác nương sanh trừ ra thọ uân, tưởng uân, thức uấn. Đây gọi là hành uẫn có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


2) Tâm bất thiện thứ nhì. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 

Tâm bất thiện câu sanh hỷ, tương ưng (tà) kiến hữu dẫn. Hoặc có sắc làm cảnh... 
hoặc có pháp làm cảnh hay những chỉ mở mối sanh ra trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật đều có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


3) Tâm bắt thiện thứ ba. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 

Tâm bắt thiện câu sanh hý, bất tương ưng (tà) kiến. Hoặc có sắc, thinh, khí, vị, xúc, 
pháp làm cảnh. Hay những chỉ mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, 
tâm, tầm, tứ, (pháp) hỷ, lạc, nhứt tâm, cần quyên, định quyền, ý quyền, hỷ quyền, mạng 
quyền, tà tư duy, tà tỉnh tắn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, sĩ, 
tham ác, vô tàm, vô úy, (pháp) chỉ, chiếu cố, vô phóng dật đêu có trong khi â Ấy. 

Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng vẫn có trong khi ây. Những 
chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 
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[BIT Page 170] fx 170/] 


ii, 3ý 


Tasmim kho pana [PTS Page 081] [\q 81/]  samaye cattaro khandhã honti, dväyatanäni 
honti, dve dhãtuyo honti, tayo ahãrä honti, pañcindiyan1 hontI, pañcahgikam Jjhãnam 
hotI, tivangiko maggo hot, cattari balam honti, dve hetu I honti, eko phasso hofI - pe - 
ekam dhammãyatanam hoti, ekã dhammadhãtu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI 
atthi paticcasamuppanmnä aripino dhammä, ime dhamma akusalä - pe - 


314. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hotI? 


Phasso cetanä vitakko vicäro pTti cittassekagsatä viriyindriyam samadhindriyam 
JTvitindriyam micchãdiftthi micchaäsankappo micchävãyãmo micchasamadhi viriyabalam 
samadhibalam ahirikabalam anottappabalam lobho moho abhiJjha ahirikam anottappam 
samatho paggaho avikkhepo.  Ye vã pana tasmm samaye aññep! atth 
paflccasamuppannäa aripino dhammäa thapetva vedanakkhandham  thapetvä 
saññakkhandham  thapetva viññanakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma akusalä. 


315. Katame dhammäã akusala?2 


Yasmm samaye akusalam citam uppannam hot somanassasahagatam 
di†thigatavippayuttam sasañkhãrena rũpaärammanam vã - pe - dhammärammanam vã 
vam yam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammaä akusalä. 


316. Katame dhammäã akusala?2 
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Yasmm samaye akusalam citam uppannan hot upekkhasahagatam 
difthigatasampayuttam rũpaärammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasaranmanam vã photthabbaranmanam vã dhammaäarammanam vã yä yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hotIi, saññaã hotI, cetanäa hotI, cittam 
hot, vitakko hotI, vicaro hotIl, upekkhã hoti, cittassekagsatä hotI, viriyindriyam hot, 
samadhindriyam hot, manindriyam hotI, upekkhindriyam hot, JTvitindriyam hot, 
micchaditthi hot, micchãsañkappo hotIl, micchavayamo hotI, micchãsamadhi hot, 
viriyabalam hotI, samadhibalam hoti, ahiribalam hotI, anottappabalam hoti, lobho hotI, 
moho hotI, abhijjha hotI, micchaditthi hoti, ahirikam hotl, anottappam hotIl, samatho 
hot, paggaho hot, avikkhepo hotl, ye vã pana tasmimm samaye aññepI atthi 
paticcasamuppannä aripino dhammäa, ime dhamma akusalä. 


Katamo tasmim samaye phasso hot1? 


Yo tasmim samaye phasso phusana samphusana samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 
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Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyền, ngũ chỉ thiền, tam chỉ đạo, tứ lực, 
nhị nhân, xúc 1, pháp xứ 1, pháp giới Ì đều có trong khi ây. Hay là những pháp phi sắc 
nào khác nương sanh đều vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bất 
thiện. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, (pháp) hỷ, nhứt tâm, cần quyên, định quyền, mạng quyên, tà 
kiến, tà tư duy, tà tỉnh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, sĩ, 
tham ác, vô tàm, vô úy, (pháp) chỉ, chiều cô, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc 
nào khác nương sanh trừ thọ uân, tưởng uân, thức uấn cũng đều có trong khi ấy. Đây 
gọi là hành uân có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


4) Tâm bất thiện thứ tư. 
Chư pháp bât thiện trong khi có ra sao? 


Tâm bắt thiện câu sanh hỷ, bất tương ưng (tà) kiến hữu dẫn. Hoặc có sắc làm cảnh... 
hoặc có pháp làm cảnh... hay những chi mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc... vô 
phóng dật đêu có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp bât thiện. 


3) Tâm bất thiện thứ năm. 
Chư pháp bât thiện trong khi có ra sao? 


Tâm bắt thiện câu sanh xả, tương ưng (tà) kiến. Hoặc có sắc, thinh, khí, vị, xúc, hay 
pháp làm cảnh. Hay là những chỉ mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, 
tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, cận quyên, định quyền, ý quyền, xả quyền, mạng quyền, tà 
tư duy, tà tĩnh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, s1, tham ác, 
vô tàm, vô úy, (pháp) chỉ, chiếu cố, vô phóng dật, hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thế, đây gọi là xúc có trong khi ấy. 
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[BJT Page 172] [x 172/] 
- Katamä tasmim samaye vedanä hotI? 


Yam tasmim samaye taJJãamanoviññanadhãtusamphassaJam cetasikam neva satam 
näsatam cetosamphassaJam adukkhamasukham [PTS Page 082] [\q 82/]  vedayitam 
cetosamphassaja adukkhamasukhã vedanã, ayam tasmim samaye vedanä hot. 


- Katama tasmim samaye upekkhã hotI? 


Yam tasmm samaye cetasikamn neva sãatam näsatam cetosamphassaJa 
adukkhamasukham vedayitam cetosamphassaJa adukkhamasukhä vedanä, ayam tasmim 
samaye upekkha hot. 


- Katamam tasmim samaye upekkhindriyam hoti? 


Yam tasmimm samaye cetaskam nevasatam nãsäatam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam cetosamphassaJa adukkhamasukhä vedanä, idam tasmim 
samaye upekkhindriyam hot. - pe - 


318. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppannäa aripino dhamma, 1me 
dhammäã akusalä. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã hontI, dväyatanam! hontI, 
dve dhaãtuyo honti, tayo aãharä honti, pañcindiyäami honti, caturahgikam jhãnam hot, 
caturañgiko magøo hotI, cattari balaãm honti, dve hetu honti, eko phasso hoti ekã vedana 
hoti - pe - ekam dhammaäyatanam hoti, ekã dhammadhatu hotI. Ye vã pana tasmim 
samaye aññepI atthi pafIccasamuppannä arũpino dhammä, ime dhamma akusalä - pe - 


319. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hoti? 


Phasso cetanä vitakko vicäro ciftassekaggatä viriyindriyam samadhindriyam 
JTvitindriyam micchãdiftthi micchasankappo micchävãäyaämo micchasamadhi viriyabalam 
samadhibalam ahirikabalam anottappabalam lobho moho abhildhã micchaditthi 
ahirikam anottappam samatho paggaho avikkhepo. Ye vã pana tasmim samaye aññepi 
athi paf{iccasamuppannäa arũpinno dhamma thapetvä vedanakkhandham thapetväa 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma akusalä. 


320. Katame dhamma akusala?2 


Yasmm samaye akusalam citam uppannan hot upekkhasahagatam 
difthigatasampayuttam sasankhãrena rũpärammanam vã - pe - dhammärammanam vã 
vam yam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhamma akusalä. 
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Thọ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm phi hỷ, phi phi hỷ sanh từ ý xúc, phối hợp ý thức giới, thọ 
hưởng phi khổ phi lạc sanh từ ý xúc. Như thế gọi là thọ có trong khi ây. 


Xả trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm hứng chịu phi ưu phi hỷ sanh từ nơi ý xúc, thọ hưởng phi khổ 
phi lạc sanh từ ý xúc trong khi nào, thì xả có trong khi ây. 


Xả quyên trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm hứng chịu phi ưu phi hỷ sanh từ nơi ý xúc, thọ hưởng phi khổ 
phi lạc sanh từ nơi ý xúc trong khi nào, thì xả quyên có trong khi â ấy. Hay là những pháp 
phi sắc nào khác nương sanh cũng vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp bắt thiện. 


Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyền, tứ chỉ thiền, tứ chỉ đạo, ngũ lực, 
nhị nhân, xúc I... pháp xứ I, pháp giới I đều có trong khi â ấy. Hay là những pháp phi sắc 
nào khác nương sanh cũng vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bất 
thiện. 


319.Hành uân trong khi có ra sao? 


320. 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, cần quyên, định quyền, mạng quyền, tà kiến, tà tư 
duy, tà tỉnh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, si, tham ác, tà 
kiến, vô tàm, vô úy, pháp chỉ, chiều cố, vô phóng dật, hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uấn, thức uân) cũng vẫn có trong khi â ây. Đây 
gọi là hành uân có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


6) Tâm bất thiện thứ sáu. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 
Tâm bắt thiện câu sanh xả, tương ưng (tà) kiến hữu dẫn... hoặc có sắc làm cảnh... 


hoặc có pháp làm cảnh... hay những chỉ mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc... vô 
phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp bât thiện. 
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[BIT Page 174] [x 174/] 


321. Katame dhammäã akusala?2 


S2 


Yasmm samaye akusalam cifam uppannanm hot upekkhasahagatam 
di{thigatavippayuttam rũpãärammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasaranmanam vã photthabbaranmanam vã dhammärammanam vã yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hoti, saññaã hotIi, cetana hofI, cittam 
hotI, vitakko hotI, vicaro hotI, upekkhã hot, cittassekaggatäa hotI, viriyindriyam hot, 
samadhindriyam hot, manindriyam hotil, upekkhindriyam [PTS Page 083] [\q 83/J 
hofI, jTvitindriyam hoti, mivacchãsankappo hot, micchaãvãäyamo hotI, micchasamadhi 
hot, viriyabalam hotI, samadhibalam hoti, ahirikabalam hotl, anottappabalam houi, 
lobho hoti, moho hotI, abhlJjhã hotI, ahirikam hotil, anottappam hotl, samatho hot, 
paggaho hot, avikkhepo hot. Yevä pana tasmm samaye aññepI atthi 
patlccasamuppannä arũpino dhammäa, Iime dhamma akusalä. 


Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã hontIi, dväyatanäani honti, dve dhãtuyo hontI, 
tayo aharä honti, pañcindriyän1 hontI, caturangikam Jhãnam hoi, tivañgiko maggo hot, 
cattari balãm honti, dve hetu honti, eko phasso hot, - pe - ekam dhammaäyatanam hot, 
eka dhammadhatu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pat{iccasamuppannä 
aripIno dhamma, 1me dhamma akusala. 


323. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hoti? 


Phasso cetanä vitakko vicäro ciffassekaggatä viriyindriyam samadhindriyam 
Jviindiyam micchasaikappo micchaväyämo micchasamadhi viriyabalam 
samadhibalam ahirikabalam anottappabalam lobho moho abhiJjha ahirikam anottappam 
samatho paggaho avikkhepo.  Ye vã pana tasmm samaye aññep! atth 
paficcasamuppannäa aripino dhamma thapetva vedanakkhandham thapetvä 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma akusalä. 


324. Katame dhammäã akusala?2 


Yasmm samaye akusalam citam uppannan hot upekkhasahagatam 
di†thigatavippayuttam sasañkhãrena rũpaärammanam vã - pe - dhammärammanam vã 
vam yam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammaä akusalä. 
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7) Tâm bắt thiện thứ bảy. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 


Tâm bắt thiện câu sanh xả, bất tương ưng (tà) kiến. Hoặc có sắc, thinh, khí, vị, xúc 
hay pháp. làm cảnh. Hay những. chi mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, 
tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, cần quyên, định quyên, ý quyền, xả quyền, mạng quyên, 
tà tư duy, tà tĩnh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, s1, tham ác, 
vô tàm, vô úy, pháp chỉ, chiếu cố, vô phóng dật, hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyền, tứ chỉ thiên, tam chỉ đạo, tứ lực, 
nhị nhân, xúc 1... pháp xứ I, pháp giới l đêu có trong khi ây. Hay là những pháp phi 
sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp bât 
thiện. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, cần quyên, định quyền, mạng quyên, tà tư duy, tà 
tinh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, tham, si, tham ác, vô tàm, vô 
úy, chỉ, chiếu có, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh trừ ra 
thọ uẫn, tưởng uân, thức uấn đều có trong khi ây. Đây gọi là hành uân có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


8) Tâm bắt thiện thứ tám. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 
Tâm bắt thiện câu sanh xả, bất tương ưng (tà) kiến hữu dẫn... hoặc có sắc làm cảnh... 


hoặc có pháp làm cảnh... hay những chi mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc... vô 
phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp bât thiện. 
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Yasmm samaye akusalam ciftam uppannan hot domanassasahagatam 
patighasampayuttam rũpärammanam vã saddarammanam vã gandharammanam vã 
rasarammanam vã photthabbaranmanam vã dhammärammanam vã yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hoti, saññã hotIi, cetana hofI, cittam 
hot, vitakko hot, vicaro hotI, dukkham hot, cittassekaggatäa hotI, viriyindriyam hot, 
samadhindriyam hotIl, manindriyam hot, domanassindriyam hot, JTvitindriyam hot, 
mivacchäsaikappo hoti, micchaväyamo hoti, micchasamadhi hoti, viriyabalam hot, 
samadhibalam hotI, ahirikabalam hotl, anottappabalam hotIl, doso hotI, moho hot, 
vyäapado hotI, ahirikam hoti, anottappam hoti, samatho hoti, paggaho hotI, avikkhepo 
hot. Yevä pana tasmmm [PTS Page 054J q 84/] samaye aññepI atthi 
patlccasamuppannä arũpino dhammäa, ime dhamma akusalä. 


Katamo tasmim samaye phasso hot1? 


Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusifattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


Katamä tasmim samaye vedanä hotI? 

Yam tasmm samaye tajjamanoviññanadhatusamphassajäa cetaskam asäatam 
cetasikam dukkham cetesamphassaJam asatam dukkham vedayitam cetosamphassaJä 
asata dukkhã vedanã, ayam tasmim samaye vedanäa hotI - pe - 

Katamam tasmim samaye dukkham hot1I? 

Yam tasmim samaye cetasikam asatam cetasitam dukkham cetosamphassaJam 
asatam dukkham vedayitam cetosamphassaJa asata dukkhä vedana, idam tasmim 
samaye dukkham hot - pe - 

Katamam tasmim samaye domanassindriyam hot1? 

Yam tasmimm samaye cetasikam asatam cetasikam dukkham cetosamphassaJam 
asatam dukkham vedayitam cetosamphassaJa asatäã dukkhãä vedana, Idam tasmim 
samaye domanassindriyam hotI - pe - 

Katamo tasmim samaye doso hot1? 
Yo tasmimm samaye doso dussanä dussitattam vyãpatti vyãpajJJanä vyãpaJJitattä 


virodho pativirodho candikkam asuropo anattamanatä cIttassa, ayam tasmim samaye 
doso hotI - pe - 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 183 


S An 


326. 


9) Tâm bắt thiện thứ chín. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 

Tâm bắt thiện câu sanh ưu thọ, tương ưng phẫn nhu, hoặc có sắc, thinh, khí, vị, xúc 
hay pháp làm cảnh; hay những chỉ mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, 
tâm, tầm, tứ, khô, nhứt tâm, cần quyền, định quyên, ý quyền, ưu quyền, mạng quyên, tà 
tư duy, tà tỉnh tắn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, sân, sĩ, sân độc, vô 
tàm, vô úy, (pháp) chỉ, chiếu cố, vô phóng dật đều có trong khi â ấy. Hay là những pháp 


phi sắc nào khác nương sanh cũng vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp bắt thiện. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng chạm, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. 
Lúc nào như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 


Thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm hưởng buôn khổ phi hỷ sanh từ ý xúc, phối hợp ý thức giới, 
hứng chịu buồn khổ phi hỷ sanh từ ý xúc. Như thế gọi là thọ có trong khi ấy. 
Khổ trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm hưởng buôn khổ phi hỷ sanh từ ý xúc, hứng chịu buôn khổ 
phi hý sanh từ ý xúc. Như thế gọi là khổ có trong khi ấy. 
Ưu quyên trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm hưởng buôn khổ phi hỷ sanh từ ý xúc, hứng chịu buôn khổ 
phi hỷ sanh từ ý xúc. Như thế gọi là ưu quyền có trong khi ấy. 
Sân trong khi có ra sao? 

Cách tính ác độc, sự tính ác độc, thái độ tính ác độc, cách tính ám hại, sự tính ám hại, 


thái độ tính ám hại, sự sân, sự tức tôi, sự hung dữ, sự ác khâu, cách tâm không thơ thới 
có trong khi nào, đây gọi là sân có trong khi ây. 
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Katamo tasmim samaye vyäpado hot1I? 


Yo tasmim samaye doso dussana dussitattam vyãpatti vyäpajjana vyäpaJjitattam 
virodho pafivirodho candikkam asuropo anattamanafä citftassa, ayam tasmim samaye 
vyäapado hot - pe - 


Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paticcasamuppanna aripino dhamma, Ime 
dhamma akusalä. 


Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã honti, dväyatanäanI honti, dve dhãtuyo hontI, 
tayo aharä honti, pañcindriyän1 hontI, caturangikam Jhãnam hoi, tivañgiko magøgo hot, 
cattari balam hontI, dve hetu honti, eko phasso hot, - pe - ekam dhammãäyatanam hot, 
eka dhammadhatu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pat{iccasamuppannä 
arũpino dhammä, 1me dhamma akusalã. 


328. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetanä vitakko vicaro ciftassekaggatä viriyindriyam samadhindriyam 
Jviindriyam micchãsankappo [PTS Page 085] q 85/7] micchaväyamo 
micchãsamadhi viriyabalam samadhibalam ahirikabalam anottappabalam lobho moho 
abh1Jha ahirIkam anottappam samatho paggaho avikkhepo. Ye vã pana tasmim samaye 
aññepI atthi paf{iccasamuppamnä aripino dhamma thapetväa vedanakkhandham thapetväa 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma akusalä. 


329. Katame dhammaã akusala?2 


Yasmm samaye akusalam citam uppannam hot domanassasahagatam 
patighasampayuttam sasañkhãrena rũpärammanam vã - pe - dhammãrammanam vã yam 
vam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hotI - pe - me dhamma 
akusalä. 


330. Katame dhammäã akusala?2 


Yasmm samaye akusalam citam uppannan hot upekkhasahagatam 
vicikicchäsampayuttam rũparammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammãrammanam vã, yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hoti, saññaã hotI, cetanäa hotI, cittam 
hotI, vitakko hotI, vicaro hotI, upekkhã hot, cittassekaggatäa hotI, viriyindriyam hot, 
manindriyam hot, upekkhindriyam hot, jTvitindriyam hotl, micchasankappo hotl, 
micchavayamo hot, viriyabalam hot, ahirikabalan hotl, anottappabalam hotl, 
vicIkiccha hotI, moho hotI, ahirikam hotl, anottappam hotIl, paggaho hoti, avikkhepo 
hofI, ye vã pana tasmim samaye aññep! atthi pafIccasamuppanna aripino dhammã, Ime 
dhamma akusalä. 
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Sân độc trong khi có ra sao? 


Cách tính ác độc, sự tính ác độc, thái độ tính ác độc, cách tính ám hại, sự tính ám hại, 
thái độ tính ám hại, sự sân, sự tức tôi, sự hung dữ, sự ác khâu, cách tâm không thơ thới 
có trong khi nào, đây gọi là sân độc có trong khi ây. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp bât thiện. 


Như là tứ uầẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyền, tứ chỉ thiên, tam chi đạo, tứ lực, 
nhị nhân, xúc I - nt -pháp xứ I, pháp giới I đều có trong khi â ấy. Hay là những pháp phi 
sắc nào khác nương sanh cũng vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp 
bắt thiện. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, cần quyền, định quyền, mạng quyên, tà tư duy, tà 
tinh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, sân, sĩ, sân độc, vô tàm, vô úy, 
(pháp) chỉ, chiếu cố, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh (mà 
trừ ra thọ uấn, tưởng uân, thức uẫn) cũng có trong khi ây. Như thế gọi là hành uẫn có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


10) Tâm bất thiện thứ mười. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 


Tâm bắt thiện câu sanh ưu thọ, tương ưng phẫn. nhuề hữu dẫn, hoặc có sắc làm cảnh 
- nt - hoặc có pháp làm cảnh, hay những chỉ mở mối sanh ra trong khi nào, thì xúc - nt - 
vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


11) Tâm bất thiện thứ mười một. 
Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 


Tâm bắt thiện câu sanh xả, tương tưng hoài nghi, hoặc có sắc, thinh, khí, vị, xúc, hay 
pháp làm cảnh; hay những chỉ mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, 
tâm, tứ, xả, nhứt tâm, cần quyên, ý quyền, xả quyền, mạng quyên, tà tư duy, tà tỉnh tấn, 
cần lực, vô tàm lực, vô úy lực, hoài nghĩ, sĩ, vô tàm, vô úy, chiếu cố, vô phóng dật đều 
có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 
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Katamo tasmim samaye phasso hot1? 
Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hotI - pe - 


Katama tasmim samaye cIttassekaggata hoti? 
'Ya tasmim samaye cittassa thitI - pe - ayam tasmim samaye cIttassekagøatä hotI. -Pe- 


Katamam tasmim samaye viciIkiccha hoti? 

Yã tasmim samaye kañkhã kañkhayanãä kankhäyitattam vimati vicikicchã dvelhakam 
dvedhãpatho samsayo anekamsagahol ãsappanä parlsappanä aparIyogahanä 
thambhitattam cittassa mano vilekho, ayam tasmim samaye vicIkiccha hoti [PTS Page 
0%6 [\q 86]  -]pe- 

Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paticcasamuppanna aripino dhamma, Ime 
dhamma akusalä. 


Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã honti, dväyatanäamI honti, dve dhãtuyo hontI, 
tayo aharä honti, cattäri indriyami hontI, caturangikam Jhãnam hotI, duvañgiko maggøo 
hotI, tim balãmI honti, eko hetu hotI, eko phasso hofI - pe - ekam dhammäyatanam hot, 
eka dhammadhãtu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pat{iccasamuppannä 
aripIno dhamma, Ime dhamma akusalã - pe - 


Katamo tasmim samaye sankhãrakkhandho hoti? 

Phasso cetana vitakko vicaro cittassekagsgatä viriyimdriyam jïvitindriyam 
micchasañkappo micchãväyãämo viriyabalam ahirikabalam anottappabalam vicIkicchã 
moho ahiikam anottappam paggaho. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi 
paficcasamuppannäa aripino dhammäa thapetva vedanakkhandham thapetvä 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma akusalä. 


Katame dhammaã akusala? 

Yasmm samaye akusalam citam uppannanm hot upekkhasahagatam 
uddhaccasampayuttam rũpaärammanam vã saddärammanam vã gandhãrammanam vã 
rasarammanam vã photthabbarammanam vã dhammärammanam vã, yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hotIi, saññaã hotI, cetanäa hotI, cittam 
hot, vitakko hotI, vicaäro hoti, upekkhã hoti, cittassekaggatä hotI, viriyindriyam hot, 
samadhindriyam hot, manindriyam hotI, upekkhindriyam hot, JTvitindriyam hot, 
micchaäsañkappo hoti, micchavayämo hotl, micchaãsamadhi hotl, viriyabalam hot, 
samadhibalam hoti, ahiriIkabalam hoti, anottappabalam hoti, uddhaccam hoti, moho hot, 
ahirikam hot, anottappam hotI, samatho hotI, paggaho hotI, avikkhepo hotI. Ye va pana 
tasmim samaye aññept atthi paticcasamuppannä arũpino dhammä, Iime dhammä akusalä. 


1. Anekamsaggaho - machasam. 
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Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng chạm, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. 
Lúc nào như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 


Nhứt tâm trong khi có ra sao? 
Trong khi nào có sự đình trụ của tâm... thì khi ây gọi là có nhứt tâm trong khi ây. 


Hoài Nghi trong khi có ra sao? 

Khi nào nghi ngờ, nghi hoặc, nghỉ nan, xét thấy lạ lùng, khác biệt, sự quyết đoán cảnh 
không đặng, sự nhận thấy thành hai khía cạnh, sự nhận thấy như đường rẽ hai, cách nghi 
ngờ, sự không quyết một, sự tính vớ vẫn, suy xét vu vơ, sự không thê dứt khoát, sự sần 
sượng của tâm, ý do dự. 

Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


Như là tứ uấn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tứ quyên, tứ chỉ thiền, nhị chỉ đạo, tam lực, 
nhân l, xúc 1... pháp xứ 1, pháp giới 1. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh 
cũng có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, cần quyền, mạng quyên, tà tư duy, tà tĩnh tắn, cần 
lực, vô tàm lực, vô úy lực, hoài nghi, sĩ, vô tàm, vô úy, chiếu có. Hay là những pháp phi 
sắc nào khác nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân, thức uẫn) vẫn có trong khi ây. 
Đây gọi là hành uần có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 


12) Tâm bất thiện thứ mười hai. 


Chư pháp bắt thiện trong khi có ra sao? 

Tâm bắt thiện câu sanh xả, tương ưng điệu cử, hoặc có sắc, thinh, khí, vị, xúc, hay 
pháp làm cảnh. Hay là những chỉ mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, 
tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, cân quyên, định quyền, ý quyền, xả quyền, mạng quyền, tà 
tư duy, tà tỉnh tấn, tà định, cần lực, định lực, vô tàm lực, vô úy lực, điệu cử, si, vô tàm, 
vô úy, (pháp) chỉ, chiều cố, vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 
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Katamo tasmim samaye phasso hot1? 
Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hotI - pe - 


Katamam tasmim samaye uddhaccam hoti? 
Yam tasmim samaye ciftassa uddhaccam avupasamol cetaso vikkhepo bhantattam 
ciftassa, Idam tasmim samaye uddhaccam [PTS Page 087|[\q 87⁄]J — hotIl- pe- 


Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppannã aripino dhammä, Ime 
dhamma akusalä. 


Tasmim kho pana samaye catfaro khandhã honti, dväyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara hontI, pañcindriyamI honti, caturangikam Jhãnam hot, tivangiko maggo hotI, 
cattari balani honti, eko hetu hoti, eko phasso hotI - pe - ekam dhammãäyatanam hot, 
eka dhammadhãtu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paf{iccasamuppannä 
arũpino dhamma, ime dhamma akusalã - pe - 


337. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetanä vitakko vicaro clftassekaggatä viriyindriyam samadhindriyam 
Jviindiyam micchasaikappo micchavayämo micchãsamäadhi viriyabalam 
samadhibalam ahirikabalam anottappabalam uddhaccam moho ahirikam anottappam 
samatho paggaho avikkhepo. Ye vã pana tasmm samaye aññepI atthi 
patccasamuppann aripino dhamma thapetva vedanakkhandham thapetväa 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - Iime dhamma akusala. . Dvadasa akusala cIttän1. 


(Avyakata vipakacittan) 


338. Katame dhammã avyäkatã? 


Yasmim samaye kamavacarassa kusalassa kammassa katattã upacitatta vipakam 
cakkhuviññãnam uppannam hoti upekkhasahagatam rũiparammanam, tasmim samaye 
phasso hotI, vedana hotI, saññã hot, cetana hotl, citam hotl, upekkhäa hot, 
cittassekagsatä hotI, manindriyam hoti, upekkhindriyam hotI, jTvitindriyam hotI. Ye vã 
pana tasmim samaye aññepI atthi paticcasamuppanna ariũpino dhammaä, ime dhamma 
avyakata. 


339. Katamo tasmim samaye phasso hot1? 


Yo tasmim samaye phasso phusanãa samphusana samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


1. Avipasamo - machasam. 
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Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 


Điệu cử trong khi có ra sao? 
Sự tán loạn của tâm, sự không văng lặng của tâm, sự lao chao của tâm, sự sôi nôi của 
tâm, có trong khi nào, thì điệu cử có trong khi ây. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp bât thiện. 


Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyền, tứ chi thiên, tam chi đạo, tứ lực, 
nhân l, xúc 1... pháp xứ 1, pháp giới 1. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh 
cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp bât thiện. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, cần quyền, định quyền, mạng quyên, tà tư duy, tà 
tinh tấn, tà định, vô tàm lực, vô úy lực, điệu cử, si, vô tàm, vô úy, (pháp) chỉ, chiếu cố, 
vô phóng dật. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh (mà trừ ra thọ uẫn, tưởng 
uân, thức uân) ngoài ra đều có như thế. Đây gọi là hành uẫn có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp bắt thiện. 

Dứt mười hai thứ tâm bắt thiện. 


H. Pháp Vô Ký 
Vô Ký Quả 
1) Quả dục giới. 


(Ngũ Thức Quả Thiện) 
Pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Nhãn thức quả (thiện) câu sanh xả, có sắc làm cảnh sanh do nghiệp thiện Dục giới 
đã tạo tích trữ, sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, xả, nhứt tâm, ý quyền, 
xả quyền, mạng quyền đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng chạm, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. 
Lúc nào như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 
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Katamã tasmim samaye vedanä hoti? 

'Yam tasmim samaye taJJacakkhuviññãnadhãtusamphassaJam cetasikam neva satam 
nasatam  cetosamphassalan adukkhamasukham  vedayitam, cetosamphassaJä 
adukkhamasukham vedayitam, cetosamphassajia adukkhamasukhä vedanä, ayam 
tasmim samaye vedana hotI. [PTS Page 088][\q 88/] 


Katamã tasmim samaye sañña hotI? 


Yã tasmm samaye tajjacakkhuviññanadhatusamphassaja saññã sañjãnanäa 
sañJanitattam, ayam tasmim samaye sañña hot. 


Katamä tasmim samaye cetana hoti? 


Yã tasmm samaye taJjacakkhuviññanadhatusamphassajäa cetanä sañcetanäa 
cefay1fattam, ayam tasmim samaye cetana hot. 


Katamam tasmim samaye cittam hotI? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viãñãnam viãñãnakkhandho taJJacakkhuviññanadhãtu, Idam tasmim 
samaye cittam hot. 

Katamäã tasmim samaye upekkhã hotI? 

Yam tasmimm samaye cetaskam neva satam nãsäatam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam, cetosamphassajia adukkhamasukhä vedana, ayam 
tasmim samaye upekkha hot. 

Katamã tasmim samaye cittassekaggatä hoti? 

'Yã tasmim samaye cittfassa thitIi - pe - ayam tasmim samaye cittassekaggata hotI. 
Katamam tasmim samaye manindriyam hoti? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
maninndriyam viãñãnam viãñãnakkhandho taJJacakkhuviññanadhãtu, Idam tasmim 
samaye manIndriyam hot. 

Katamam tasmim samaye upekkhindriyam hoti? 
Yam tasmimm samaye cetasikam neva satam nãsãatam cetosamphassajam 


adukkhamasukham vedayitam, cetosamphassaja adukkhamasukhã vedanä, idam tasmim 
samaye upekkhindriyam hot. 
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Thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào sở hữu tâm sanh từ nơi xúc nhãn thức giới phi hỷ phi phi hỷ sanh từ ý xúc, 
hưởng phi khổ phi lạc và sanh từ ý xúc, hứng chịu phi khổ phi lạc trong khi nào, thì thọ 
vân có trong khi ây. 


Tưởng trong khi có ra sao? 


Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng sanh từ xúc phối hợp cùng nhãn 
thức giới. Khi nào như thế đó, mới gọi là tưởng có trong khi ấy. 


Tư trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cố quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng nhãn thức giới. Như thế gọi là tư có trong khi ấy. 


Tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý xứ, ý 
quyên, thức uân hòa chung nhau với nhãn thức giới trong khi nào, đây gọi là tâm có 
trong khi ây. 

Xã trong khi có ra sao? 

Khi nào sở hữu tâm hưởng phi hỷ phi phi hỷ sanh từ ý xúc, hứng chịu phi khổ phi lạc 
sanh từ ý xúc và dụng nạp lãnh lây cảnh phi khô phi lạc sanh từ ý xúc, như thê gọi là xả 
có trong khi ây. 

Nhứt tâm trong khi có ra sao? 

Sự đình trụ của tâm có trong khi nào, đây gọi là nhứt tâm có trong khi ấy. 
Ý quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý xứ, ý 
quyền, thức uần sanh từ nhãn thức giới có trong khi nào, thì ý quyền có trong khi ấy. 
Xá quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm hưởng phi hỷ phi phi hỷ sanh từ ý xúc, hứng chịu phi khổ phi 


lạc dụng nạp lãnh lẫy cảnh phi khổ phi lạc sanh từ ý xúc. Như thế gọi là xả quyền có 
trong khi ây. 
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Katamam tasmim samaye JTvitindriyam hoti? 
Yam tesam aripInam dhammãnam äyu thiti yapanä yäpanä Iriyanäa vattanä palanä 
JTviftam jTïvitindriyam, I1dam tasmim samaye JTvitindriyam hot. 


Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppanna aripino dhamma, 1me 
dhammäã avyäkatä. 


Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã hontIi, dväyatanäani honti, dve dhãtuyo hontI, 
tayo aharã hontI, tim 1ndriyäani hontI, eko phasso hofI - pe - ekã cakkhuviññãnadhãtu 
hoti, e€kam dhammãäyatanam hot, [PTS Page 089][\q 89/] eka dhammadhatu hotI. 
Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppanna aripino dhamma, 1me 
dhammäã avyäkatã - pe - 


Katamo tasmim samaye sankhãrakkhandho hoti? 

Phasso cetanä cittassekaggatä JTvitindriyam. Ye vã pana tasmim samaye aññepi atthi 
patccasamuppann aripno dhamma thapetväa vedanakkhandham, thapetvä 
saññakkhandham, thapetväa viññãnakkhandham, ayam tasmim samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma avyäkatä. 


Katame đhammäã avyäkatäã? 

Yasmim samaye kãmaävacarassa kusalassa kammassa katattä upacitattä vipakam 
sofaviññanam uppannam hoti upekkha sahagatam saddarammanam - pe - vipakam 
ghãnaviññãnam uppannam hotI upekkha sahagatam gandhãrammanam - pe - vipakam 
kãäyaviññãnam uppannam hoti sukhasahagatam photthabbarammanam, tasmim samaye 
phasso hot, vedana hotl, sañña hotl, cetana hot, citam hot, sukham hotI, 
cittassekagsgatä hotI, manindriyam hoti, sukhindriyam hotI, jTvitindriyam hotI. Ye vã 
pana tasmim samaye aññepI atthi paticcasamuppanna aripino dhammä, ime dhammaä 
avyakata. 


Katamo tasmim samaye phasso hot1? 
Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusifattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


Katama tasmim samaye vedanä hoti? 
'Yam tasmim samaye taJJakãyaviññãnadhãtusamphassaJam kayikam sãtam kãyIkam 
sukham käyasamphassajam satam sukham vedayitam kayasamphassajJa satä sukhã 


vedanäa, ayam tasmim samaye vedanäa hot. 
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Mạng quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự sông còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tôn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyên tức là cách sống còn của danh pháp. Như thế 
gọi là mạng quyền vẫn có trong khi ấy. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp vô ký. 


Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, xúc 1... nhãn thức giới 1, pháp xứ 
I, pháp giới Ï đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh vẫn 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, nhứt tâm, mạng quyền. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uấn, thức uân) cũng đồng có trong khi ấy. Đây gọi là 
hành uẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Nhĩ thức quả (thiện) câu sanh xả, có thình làm cảnh - nt - tỷ thức quả (thiện) cầu sanh 
xả, có khí làm cảnh - nt - thiệt thức quả (thiện) câu sanh xả, có vị làm cảnh - nt - thân 
thức quả (thiện) câu sanh lạc có xúc làm cảnh - nt - sanh ra do đã làm việc thiện Dục 
ĐIỚI. chất chứa nghiệp tạo trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, lạc, nhứt tâm, ý 
quyền, lạc quyên, mạng quyên đều có trong khi ấy: hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh vân có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 


Thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu thọ làm cho tâm hưởng vui, hưởng sướng sanh từ nơi sự xúc chạm 
của thân thức giới, cách hứng chịu hỷ, lạc của tâm sanh từ thân xúc, thái độ dụng nạp 
lãnh lây hỷ, lạc của tâm sanh từ thân xúc. Như thế gọi là thọ có trong khi ấy. 
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Katamã tasmim samaye sañña hotI? 
Yã tasmm samaye tajjakayaviññanadhatusamphassaja saññä sañjananäa 
sañJanitattam, ayam tasmim samaye sañña hot. 


Katamä tasmim samaye cetana hoti? 
Ya tasmm samaye taJJjakayaviññanadhatusamphassaja cetanäs sañcetana 
cefay1fattam, ayam tasmim samaye cetana hoti. [PTS Page 090] [\q 90/] 


Katamam tasmim samaye cittam hotI? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viññãnakkhandho taJJakayaviññãnadhãtu, Idam tasmim samaye 
cittam hot. 


Katamam tasmim samaye sukham hotI? 

Yam tasmim samaye kaãyikam sãtam kaãyIkam sukham kãyasamphassaJam sãtam 
sukham vedayitam, kãyasamphassaJäa sãtä sukhã vedana, idam tasmim samaye sukham 
hot. 


Katamã tasmim samaye cIttassekaggatä hotI? 
'Yã tasmim samaye ciftfassa thiti - pe - ayam tasmim samaye cIttassekagsata hot. 


Katamam tasmim samaye manindriyam hoti? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viãññãnakkhandho taJJakayaviññãnadhãtu, Idam tasmim samaye 
manindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye sukhindriyam hoti? 

Yam tasmim samaye kayIkam satam kayIkam sukham käãyasamphassaJam satam 
sukham vedayitam, kãyasamphassajä säatä sukhã vedanäa, Idam tasmimm samaye 
sukhindriyam hoi. 


Katamam tasmim samaye JTvitindriyam hoti? 
Yam tesam aripInam dhammãnam äyu thiti yapanä yäpanä Iriyanäa vattanä palanä 
JTviftam jTïvitindriyam, I1dam tasmim samaye JTvitindriyam hot. 


Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paticcasamuppannãa aripino dhammä, Ime 
dhammäã avyäkatä. 
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Tưởng trong khi có ra sao? 
Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng, sanh từ xúc phối hợp cùng thân 
thức giới. Khi nào như thế, đó mới gọi là tưởng có trong khi ấy. 


Tư trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cố quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng thân thức giới. Như thế gọi là tư có trong khi ấy. 


Tâm trong khi có ra sao? 
Khi nào có tâm, ý, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý là ý xứ, ý quyên, thức uẫn mà 
thuộc về thân thức giới có trong khi nào, đây gọi là tâm có trong khi ấy. 


Lạc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sở hữu tâm vui, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ thân xúc, dụng 
nạp hứng chịu sự an vui sanh từ thân xúc. Như thê gọi là lạc có trong khi ây. 


Nhứt tâm trong khi có ra sao? 
Sự đình trụ vững vàng của tâm trong khi nào, đây gọi là nhứt tâm có trong khi ây. 


Ý quyền trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý xứ, ý quyền, 
thức, thức uân mà thuộc về thân thức giới trong khi nào, đây gọi là ý quyền có trong khi 


ẫy. 


Lạc quyền trong khi có ra sao? 

Trong khi nào thân thích, thân sướng sanh từ xúc, thân thọ lạc, hưởng sướng và trạng 
thái hưởng cảnh vui sướng sanh từ thân xúc trong khi nào, đây gọi là lạc quyên có trong 
khi ấy. 


Mạng quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự sống còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tôn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyên tức là cách sống còn của danh pháp. Như thế 
gọi là mạng quyền có trong khi ấy. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp vô ký. 
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364. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dväyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara hontI, tnindriyami honti, eko phasso hofI - pe - ekã kaãyaviññanadhãtu hot, 
ekam dhammãyatanam hoti, ekã dhammadhãtu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI 
atthi pafIccasamuppannä arũpino dhammä, Ime dhammäã avyäkatä - pe - 


365. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hoti? 

Phasso cetana cittassekagøata JTvindriyam. Ye vã pana tasmim samaye aññep! atthi 
patccasamuppannä aripino dhamma thapetva vedanakkhandham thapetväa 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sañkharakkhandho hot. - Pe - ime dhamma avyäkatä. [PTS Page 091] [\q 91/] 


Kusalavipakami pañcavifñnanani. 


(Kusalavipakã manodhätu) 


366. Katame dhammã avyäkatã? 

Yasmim samaye kãmaävacarassa kusalassa kammassa katattä upacitattä vipäkä 
manodhãtu uppannä hoti upekkhã sahagatä rũparammanä vã saddärammanä vã 
gandhãrammanäa vã photthabbarammana vã yam yam vã panarabbha, tasmim samaye 
phasso hoti, vedanä hotI, saññaã hot, cetana hotI, cittam hotI, vitakko hot, vicaro hot, 
upekkhãa hotI, cittassekaggatä hotI, upekkhindriyam hot, JTvitindriyam hotI. Ye vã pana 
tasmimm samaye aññepI atthi paf{iccasamuppannä aripino dhamma, ime dhamma 
avyäkata. 


367. Katamo tasmim samaye phasso hot1? 
Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusana samphusitattam ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


368. Katamä tasmim samaye vedana hoti? 
Yam tasmim samaye taJjamanodhatusamphassaJam cetasikam nevasäatam nãsãtam 
ceto samphassaJam adukkhamasukham vedayitam cetosamphassaJa adukkhamasukhã 
vedanäa, ayam tasmim samaye vedanä hot. 


369. Katama tasmim samaye sañña hoti? 
'Yã tasmim samaye taJJjãmanodhatusamphassaJä saññã sañJananä sañJanitattam, ayam 
tasmim samaye sañña hot. 


370. Katama tasmim samaye cetana hoti? 
'Ya tasmim samaye taJJamanodhatusamphassaJä cetanäa sañcetana cetay1tattam, ayam 
tasmim samaye cetana hot. 
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Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, xúc 1... thân thức giới I, pháp xứ 
1, pháp giới l đêu có trong khi đó. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh 
cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, nhứt tâm, mạng quyền. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uần, thức uấn) cũng có trong khi ấy. Đây gọi là hành uân 
vẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dựt Ngũ Thức Quả Thiện 


(Ý Giới Quả Thiện) 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Như là ý giới quả (thiện) câu sanh xả, hoặc có sắc làm cảnh, ..., hoặc có xúc làm 
cảnh. Hay là những cảnh nào mở mối phát sanh do nghiệp thiện Dục giới để làm tích 
trữ trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, ý quyên, xả quyền, 
mạng quyền đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 


Thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào sở hữu tâm hưởng sự không vui không buôn khổ sanh từ sự xúc chạm của ý 
giới, cách hứng chịu sự không vui không khổ (buôn) của tâm sanh từ ý xúc, thái độ dụng 
nạp lãnh lấy sự không vui không khổ (buồn) của tâm sanh từ ý xúc. Như thế gọi là thọ 
có trong khi ấy. 


Tưởng trong khi có ra sao? 
Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng, sanh từ xúc phôi hợp cùng ý giới. 
Khi nào như thê đó, mới gọi là tưởng có trong khi ây. 


Tư trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cô quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng ý giới. Như thế gọi là tư có trong khi ấy. 
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371. Katamam tasmim samaye ciIttam hot1? 


'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viññãnam viññãnakkhandho taJJamanodhaãtu, Idam tasmim samaye ciftam 
hoi. 


372. Katamo tasmim samaye vitakko hotI? 


Yo tasmim samaye takko vitakko sañkappo appanä vyappana cetaso abhiniropanä, 
ayam tasmim samaye vitakko hot. 


373. Katamo tasmim samaye vicaro hotI? 


Yo tasmim samaye cãro vicäro anuvicäro upavicaro ciffassa anusandhãnatä 
anupekkhanatä, ayam tasmim samaye vicäro hot. 


374. Katamä tasmim samaye upekkha hoti? [PTS Page 092] [\q 92/] 

Yam tasmimm samaye cetaskam neva satam nãsãtam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam, cetosamphassajia adukkhamasukhä vedanä, ayam 
tasmim samaye upekkha hot. 

375. Katama tasmim samaye cIttassekaggata hotI? 
Yã tasmim samaye cittassa thiftI - pe - ayam tasmim samaye cIttassekaggata hotI. 


3766. Katamam tasmim samaye manindriyam hotI? 


Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam - pe - tajjamanodhãtu, idam tasmim 
samaye manIindriyam hot. 


377. Katamam tasmim samaye upekkhindriyam hotI1? 

Yam tasmimm samaye cetasikam neva satam nãsäatam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam, cetosamphassaja adukkhamasukhã vedanä, Idam tasmim 
samaye upekkhindriyam hot. 

378. Katamam tasmim samaye JTvitindriyam hoti? 
Yam tesam aripInam dhammãnam äyu thiti yapanä yäpanä Iriyanäa vattanä palanä 


JTviftam jTïvitindriyam, I1dam tasmim samaye JTvitindriyam hot. 


379. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppanna ariũpino dhamma, 1me 
dhammaä avyäkatä. 
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Tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uấn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên và ý giới, đó gọi là tâm có trong khi ây. 
Tầm trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh. Như thê gọi là tâm có trong khi ây. 


Tứ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự gìn g1ữ cảnh cho tâm, chăm nom, kêm giữ, săn sóc cảnh, tâm khăn khít 
cảnh và cách tâm dính theo cảnh. Như thê gọi là tứ có trong khi ây. 


Xả trong khi có ra sao? 

Trong khi nào sở hữu tâm hưởng phi hỷ phi phi hỷ sanh từ ý xúc, sự hưởng cảnh phì 
khô phi lạc sanh từ ý xúc, trạng thái hứng chịu phi khô phi lạc sanh từ ý xúc trong khi 
nào, đây gọi là xả có trong khi ây. 

Nhứt tâm trong khi có ra sao? 

Sự đình trụ của tâm có trong khi nào, đây gọi là nhứt tâm có trong khi ẫy. 

Ý quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, thức uẩn, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý 
xứ, ý quyên hòa chung nhau với ý giới. Đây gọi là ý quyên có trong khi ây. 


Xả quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào sở hữu tâm phi hÿ phi phi hỷ sanh từ ý xúc, sự hưởng cảnh phi khổ phi lạc 
sanh từ ý xúc, trạng thái hứng chịu phi khô phi lạc sanh từ ý xúc có trong khi nào, đây 
gọi là xả quyên có trong khi ây. 

Mạng quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự sống còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tồn, đang liên tiếp, đang còn, hành 

vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyên tức là cách sông còn của danh pháp. Như thê 


gọi là mạng quyên có trong khi ây. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng vẫn có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp vô ký. 
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380. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dväyatanam! honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo aharã honti, timndriyani hontI, eko phasso hofIi - pe - ekã manodhatu hotI, ekam 
dhammäyatanam hotI, ekã dhammadhätu hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atth1 
paficcasamuppannãa ariũpino dhammaä, ime dhamma avyäkatä - pe - 


381. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hoti? 


Phasso cetanä vitakko vicäro citfassekaggatä JTvitindriyam. Ye vã pana tasmim 
samaye aññep! atthi paticcasamuppannãa aripino dhamma thapetvä vedanakkhandham 
thapetva saññakkhandham thapetvä viññãnakkhandham, ayam tasmimm samaye 
sañkharakkhandho hot. - Pe - ime dhammaã avyäkatä. 


Kusalavipaka manodhaIu. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Kusalavipakã manoviññaãnadhãtu somanassasahagatä) 
382. Katame dhamma avyäkatã? 


Yasmim samaye kaãmavacarassa kusalassa kammassa katattä upacitattä vipäkä 
manoviññänadhätu uppannä hoti somanassa sahagatä rũparammana vã saddaärammanä 
vã gandhãrammanä vã rasärammana vã photthabbarammana va dhammarammana [PTS 
Page 093] [\q 93/] vã yam yam vã panärabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana 
hot, saññã hotI, cetanä hotI, cittam hoti, vitakko hoti, vicaro hotI, pTti hotI, sukham hoi, 
cittassekagsatä hotI, manindriyam hotI, somanassindriyam hotI, JTvitindriyam hotI. Ye 
vã pana tasmim samaye aññepi atthi paticcasamuppannã aripino dhammaä, me dhammaäã 
avyakat. 


383. Katamo tasmim samaye phasso hot1? 


Yo tasmimm samaye phasso phusanãa samphusana samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 


384. Katamä tasmim samaye vedanäa hoti? 
Yam tasmimm samaye taJjamanoviññanadhatusamphassalam cetaskam satam 
cetasikam sukham ceto samphassaJam sãatam sukham vedayitam cetosamphassajä sãtäã 
sukhã vedanä, ayam tasmim samaye vedana hot. 


385. Katama tasmim samaye sañña hoti? 


Yã tasmm samaye tajjamanoviññanadhatusamphassaa sañña sañjanana 
sañJanitattam, ayam tasmim samaye sañña hot. 
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380. Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, xúc l... ý giới l, pháp xứ l, pháp 
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giới Ì đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, mạng quyền. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uân) ngoài ra cũng như thế. Đây gọi 
là hành uần có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Ý Giới Quả Thiện 
(Ý Thức giới quả thiện câu sanh hý thọ) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 
Ý thức giới quả (thiện) câu sanh hỷ thọ, hoặc có sắc làm cảnh, ..., hoặc có pháp 
làm cảnh; hay là những cảnh nào mở môi sanh ra do thiện Dục giới đã làm tích trữ 
nghiệp tạo trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, hỷ, lạc, nhứt tâm, ý quyền, 


(thọ) hỷ quyền, mạng quyên đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh cũng có trong khi đó. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 


Thọ trong khi có ra sao? 

Sự làm trong tâm vui, sự làm trong tâm vui thích sanh từ nơi xúc hòa trộn với ý thức 
giới, sự hưởng (cảnh) vui thích sanh từ nơi ý xúc, thái độ hứng chịu (cảnh) vui thích 
sanh từ ý xúc, lúc nào như thế đây gọi là thọ có trong khi ấy. 


Tưởng trong khi có ra sao? 


Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng, sanh từ xúc phối hợp cùng ý thức 
giới. Khi nào như thế, đó mới gọi là tưởng có trong khi ấy. 
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Katamä tasmim samaye cetana hoti? 


Yam tasmm samaye taJjiamanoviññanadhatusamphassaja cetanä sañcetanä 
cefay1fattam, ayam tasmim samaye cetana hot. 


Katamam tasmim samaye cittam hotI? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viãñaãnam viññãnakkhandho tajjiamanomiññanadhãtu, Idam tasmim 
samaye cittam hot. 

Katamo tasmim samaye vifakko hot1? 

Yo tasmim samaye takko vitakko sankappo appana vyappana cetaso abhiniropana, 

ayam tasmim samaye vitakko hot. 


Katamo tasmim samaye vIcaro hotI? 


Yo tasmim samaye cãro vicäro anuvicäro ciffassa anusandhãnatä anupekkhanatä, 
ayam tasmim samaye vicäro hot. 


Katamã tasmim samaye p1tI hoti? 


Yã tasmim samaye pTtI pamoJJjam ãmodanä pamodana hãso pahãso vitti odagyam 
attamanatä cIttassa, ayam tasmim samaye pTti hot. [PTS Page 094| [\q 94/] 


Katamam tasmim samaye sukham hotI? 

Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham cetosamphassaJam satam 
sukham vedayitam cetosamphassaJäa satä sukhã vedanä, idam tasmim samaye sukham 
hoi. 

Katamä tasmim samaye cittassekagsatä hoti? 

Yã tasmim samaye cittassa thiftI - pe - ayam tasmim samaye cIttassekaggata hotI. 
Katamam tasmim samaye manindriyam hoti? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 


manindriyam viãñãnam viññãnakkhandho tajjamanoviññanadhãtu, idam tasmim 
samaye manindriyam hot. 
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Tư trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cố quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng ý thức giới. Như thế gọi là tư có trong khi ấy. 


Tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý xứ, ý quyền, 
thức, thức uấn thuộc ý thức giới có trong khi nào, đây gọi là tâm có trong khi ấy. 
Tầm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh có trong khi nào, thì tâm có trong 
khi ây. 

Tứ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự giữ gìn cảnh cho tâm, chăm nom, kêm giữ, săn sóc cảnh, tâm khăn khít 
cảnh và cách tâm dính theo cảnh. Như thê gọi là tứ có trong khi ây. 


Pháp hỷ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự mừng no cả thân tâm, sự hớn hở, sự hân hoan, sự hài lòng, vui tươi, 
hoan lạc và rât mừng. Như thê gọi là pháp hỷ có trong khi ây. 


Lạc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sở hữu tâm vui, sở hữu tâm lạc, hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc, dụng 
nạp hứng chịu an vui sanh từ ý xúc. Như thê gọi là lạc có trong khi ây. 
Nhứt tâm trong khi có ra sao? 
Sự đình trụ của tâm có trong khi nào, đây gọi là nhứt tâm có trong khi ấy. 
Ý quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, thức, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh, ý xứ, ý quyền 
sanh từ ý thức giới có trong khi nào, thì ý quyền có trong khi ấy. 
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394. Katamam tasmim samaye somanassindriyam hotI? 
Yam tasmim samaye cetasikam satam cetasikam sukham cetosamphassaJam satam 
sukham vedaylam cetosamphassaja sãtä sukhä vedana, idam tasmim samaye 
Ssomanassindriyam hot. 


395. Katamam tasmim samaye J1vitindriyam hotI? 
Yo tesam aripIinam dhammanam ayu thitI yapanä yapana Irryana vattana palana 
JTviftam jïvitindriyam, Idam tasmim samaye JTvitindriyam hot. 


396. Ye vã pana tasmim samaye aññep! atthi pa{iccasamuppanna aripino dhammãa, Ime 
dhammäã avyäkatä. 


3Ø7. Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã honti, dväyatanäm honti, dve dhãtuyo hontI, 
tayo ahãra honti, tại Indriyan1 hont1, eko phasso hoti - pe - ekã mano viãñãnadhãtu hotI, 
ekam dhammãyatanam hoti, ekã dhammadhãtu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI 
atthi pafIccasamuppannä arũpino dhammä, Ime dhammä avyäkatä 


398. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hoti? 

Phasso cetana vitakko vIicaro cIttassekagsafä J1vindriyam. Ye vã pana tasmim samaye 
aññepI atthi paf{iccasamuppamnä aripino dhamma thapetväa vedanakkhandham thapetväa 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sañkharakkhandho hot. - Pe - ime dhammã avyäkatä. 


Kusalavipaka manoviñnanadhafu somanassa sahagd1a. 


(Kusalavipakãä manoviññanadhatu upekkhã sahagata) 
399. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmim samaye kaãmaävacarassa kusalassa kammassa [PTS Page 0951[\q 95/J 
katatã upacltatta vipäkä manoviññänadhãtu uppannä hot upekkhä sahagata 
rũpaãrammana vã dhammärammanä vã yam yam vã panärabbha, tasmim samaye phasso 
hoti, vedana hotI, saññã hotI, cetanä hot, cittam hotI, vitakko hoti, vicaro hotIl, upekkhã 
hofI, cittassekagsatä hotI, manindriyam hoti, upekkhindriyam hotI, jTvitindriyam hot. 
Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi paticcasamuppannãa aripino dhammä, Ime 
dhammäã avyäkatä. 


400. Katamo tasmim samaye phasso hotI? 


Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusifattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 
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394. 


sành 


396. 


Ä?ï: 


398. 


399. 


400. 


Hỷ (thọ) quyền trong khi có ra sao? 
Khi nào có sở hữu tâm hỷ, sở hữu tâm lạc, sự hưởng cảnh an vui sanh từ ý xúc, hay 
dụng nạp hứng chịu sự an vui sanh từ ý xúc. Như thê trong khi ây vân có hỷ (thọ) quyên. 


Mạng quyền trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự sông còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tôn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyên tức là cách sống còn của danh pháp. Như thế 
gọi là mạng quyền vẫn có trong khi ấy. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp vô ký. 


Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, xúc 1... ý thức giới l, pháp xứ I, 
pháp giới 1 đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng 
có trong khi đó. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 

Như là xúc, tư, tầm, tứ, hỷ, nhứt tâm, mạng quyên, hay là những pháp phi sắc nào 
khác nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uẩn) ngoài ra cũng như thế. Đây 
gọi là hành uân có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Ý Thức giới quả thiện câu sanh hỷ thọ 


(Ý Thức giới quả thiện câu sanh xả thọ) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 
Ý thức giới quả (thiện) câu sanh xả thọ, hoặc có sắc làm cảnh... hoặc có pháp làm 
cảnh... Hay là những cảnh nào mở mối phát sanh do thiện Dục giới đã làm tích trữ nghiệp 
tạo trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, ý quyên, xả quyên, 


mạng quyền đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng 
có trong khi đó. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thê, đây gọi là xúc có trong khi ây. 
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401. 


402. 


403. 


404. 


405. 


406. 


407. 


408. 


Katamã tasmim samaye vedanä hoti? 

Yam tasmim samaye taJjamanoviññanadhãtusamphassaJam cetasikam nevasatam 
näsatam cetosamphassaJam adukkhakamasukhavedayitam cetosamphassaJa 
adukkhamasukhã vedanä, ayam tasamim samaye vedanã hot. 

Katamã tasmim samaye sañña hoti? 


~T~— 


Yã tasmm samaye taJjiamanoviññanadhätusamphassajia saññã sañjananäa 
sañJanitattam, ayam tasmim samaye sañña hotI. 489. Katama tasmim samaye cetanä 
hotI? 


Katamä tasmim samaye cetana hoti? 


Yã tasmm samaye taJJãmanoviññanadhatusamphassalä cetanä sañcetanä 
cefay1fattam, ayam tasmim samaye cetana hot. 


Katamam tasmim samaye cittam hotI? 

'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viãñaãnam viññãnakkhandho tajjiamanomiññanadhãtu, Idam tasmim 
samaye cittam hot. 

Katamo tasmim samaye vitakko hot1? 

Yo tasmim samaye takko vitakko sankappo appana vyappana cetaso abhiniropana, 

ayam tasmim samaye vitakko hot. 


Katamo tasmim samaye vIcaro hotI? 


Yo tasmim samaye cäãro vicãro anuvicäro upavicäro ciffassa anusandhãnatä 
anupekkhanatä, ayam tasmim samaye vicäro hot. 


Katamã tasmim samaye upekkhã hotI? 

Ya tasmm samaye cetaslkam nevasatam n4satam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam cetosamphassaJa adukkhamasukhä vedanä, ayam tasmim 
samaye upekkha hot. 


Katamä tasmim samaye cIttassekagsatä hoti? 


'Yam tasmim samaye cIttassa thitI - pe - ayam tasmim samaye cIttassekaggata hotI. 
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Thọ trong khi có ra sao? 

Khi nào có sở hữu tâm hưởng cảnh phi hỷ phi phi hỷ sanh từ ý thức giới xúc, sự 
hưởng cảnh phi khô phi lạc sanh từ ý xúc, trạng thái hứng chịu cảnh phi khô phi lạc sanh 
từ ý xúc trong khi nào, đây gọi là thọ có trong khi ây. 

Tưởng trong khi có ra sao? 

Sự nhớ tưởng, cách nhớ tưởng, thái độ nhớ tưởng, sanh từ xúc phối hợp cùng ý thức 

giới. Khi nào như thế mới gọi là tưởng có trong khi ấy. 


Tư trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự tính làm, cách định hành động, thái độ cố quyết hành động sanh từ xúc 
phối hợp cùng ý thức giới. Như thế gọi là tư có trong khi ấy. 


Tâm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự biết cảnh tức là tâm, ý, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý xứ, Aị quyền, 
thức, thức uẫn thuộc ý thức giới có trong khi nào, đây gọi là tâm có trong khi ấy. 
Tầm trong khi có ra sao? 

Khi nào có sự tìm cảnh, nghĩ ngợi, suy xét, toan tính, cách đem tâm đến cảnh, cách 
đem tâm áp vào cảnh, cách đem tâm khăn khít cảnh, có trong khi nào, đây gọi là tâm có 
trong khi ây. 

Tứ trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự giữ gìn cảnh cho tâm, chăm nom, kêm giữ, săn sóc cảnh cho tâm, khăn 
khít cảnh và cách tâm dính theo cảnh. Như thê gọi là tứ có trong khi ây. 


Xã trong khi có ra sao? 

Khi nào sở hữu tâm phi hỷ phi phi hỷ sanh từ ý xúc, sự hưởng cảnh phi khổ phi lạc 
sanh từ ý xúc, trạng thái hứng chịu phi khô phi lạc cũng sanh từ ý xúc trong khi nào, đây 
gọi là xả có trong khi ây. 


Nhứt tâm trong khi có ra sao? 


Sự đình trụ của tâm có trong khi nào, đây gọi là nhứt tâm có trong khi ấy. 
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409. 


410. 


411. 


412. 


413. 


414. 


Katamam tasmim samaye manindriyam hoti? [PTS Page 096] \q 967] 


'Yam tasmim samaye cittam mano mãnasam hadayam pandaram, mano manäyatanam 
manindriyam viãñãnam viññãnakkhandho tajjamanoviññanadhätu, idam tasmim 
samaye manIindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye upekkhindriyam hotI? 


Yam tasmim samaye cetaskam nevasatam nãsäatam cetosamphassajam 
adukkhamasukham vedayitam cetosamphassaJaä adukkhamasukhä vedanä, idam tasmim 
samaye upekkhindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye jT1vitindriyam hotI1? 


Yo tesam aripInam dhammanam ãyu thiti yapanä yäpana 1riyanä vattana palanä 
JTviftam jïvitindriyam, I1dam tasmim samaye JTvitindriyam hot. 


Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pat{iccasamuppanna aripino dhamma, Ime 
dhammã avyäkatä. 


Tasmim kho pana samaye cattaro khandhã hontI, dvayatanani honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahãra honti, tại Indriyani hont1, eko phasso hoti - pe - ekã mano viãñãnadhãtu hotI, 
ekam dhammãyatanam hoti, ekã dhammadhãtu hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI 
atthi pafIccasamuppannä arũpino dhammä, Ime dhammä avyäkatä 


Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 


Phasso cetana vitakko vicaro cIttassekaggafä JTvindriyam. Ye vã pana tasmim samaye 
aññepI atthi paticcasamuppanna arũpino dhammaä thapetva vedanakkhandham thapetvä 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sañkharakkhandho hot. - Pe - ime dhammã avyäkatä. 


Kusalavipaka manovinñanadhatu upekkha sahaga1a. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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Ý quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có tâm, ý, tâm địa, tâm tạng, bạch tịnh thức, ý xứ, ý quyên, thức, thức uẫn 
thuộc ý thức giới có trong khi nào, đây gọi là ý quyên có trong khi ây. 


Xả quyên trong khi có ra sao? 


Khi nào có sở hữu tâm phi hỷ phi phi hỷ sanh từ ý xúc, sự hứng chịu phi khổ phi lạc 
và dụng nạp lãnh lấy cảnh phi khổ phi lạc sanh từ ý xúc. Như thế gọi là xả quyền có 
trong khi ây. 


Mạng quyền trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự sống còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tồn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, dinh dưỡng, gọi mạng quyên tức là cách sông còn của danh pháp. Như thê 
gọi là mạng quyên vân có trong khi ây. 


Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp vô ký. 


Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, xúc 1... ý thức giới 1, pháp xứ 1, 
pháp giới đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uẫn trong khi có ra sao? 
Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, mạng quyền. Hay là những pháp phi sắc nào khác 


nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uần) ngoài ra cũng thế. Đây gọi là 
hành uẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Ý Thức giới quả thiện câu sanh xả thọ 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 
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(Attha mahã vipaka) 


415. Katame dhammã avyäkata? 


416. 


417. 


Yasmim samaye kamaävacarassa kusalassa kammassa katattä upacitattä vipaka 
manoviññanadhãtut uppannä hot somanassasahagatä ñãnasampayutä - pe - 
somanassasahagata ñãanasampayuttä sasankharena - pe - somanassasahagata 
ñãnavIppayuttä - pe - somanassasahagatä ñanavippayuttä sasaikhãarena - pe - 
upekkhasahagatä ñãnasampayutã - pe - upekkha sahagatz ñanasampayutta 
sasaikhãrena - pe - upekkhasahagatä ñanavippayuttä - pe - upekkhasahagatä 
ñãnavIppayutta [PTS Page 097] [\q 97/ sasañkhãrena rùpaärammana vã - pe - 
dhammäãrammanäa vã yam yam vã panarabbha, tasmim samaye phasso ho(I - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


Alobho avyakatamilam - pe - adoso avyäkatamũlam - pe - amoho avyakatamilam - pe 
-* Iime dhamma avyäkatä. 


Aftha maha vipahRa. 


(Ripävacara vipak3) 


Katame dhamma avyäkatä? 

'Yasmim samaye rũpũpapattiyä maggam bhãvetI vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJJa viharati pathavIikasinam, tasmim samaye phasso hot - pe - 
avikkhepo hotI - pe - ime dhamma kusalä. Tasseva rũipävacarassa kusalassa kammassa 
katattã upacitattä vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jhãnam upasampalJa 
viharati pathavIkasinam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhamma avyäkata. 


Katame dhamma avyäkatä? 

'Yasmim samaye rũpipapattiya maggam bhãveti vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam jhãnam upasampaJJa viharatI pathavikasinam, tasmim samaye phasso 
hoti - pe - avikkhepo - pe - ime dhamma kusalä. Tasseva rũpävacarassa kusalassa 
kammassa katatta upacitattä vipakam sukhassa ca pahãna - pe - pañcamam jhanam 
upasampaJJa viharatI, pathavikasinam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti 
- pe - Ime dhammã avyäkatä. 


Rpavacara vipaRaä. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


* Amoho avyakatamnlam - pe - 1t machasam [PTS.] Potthakesu na dissate. 
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(Tám Tâm Đại Quả) 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Ý thức giới quả (thiện) câu sanh hỷ (thọ), tương ưng trí, hoặc có sắc làm cảnh... 
hoặc có pháp làm cảnh. Hay là những cảnh nào mở mối phát sanh... câu sanh hỷ thọ, 
tương ưng trí hữu dẫn... câu sanh hỷ thọ, bất tương ưng trí... câu sanh hỷ thọ, bất tương 
ưng trí hữu dẫn... câu sanh xả thọ, tương ưng trí... câu sanh xả thọ, tương ưng trí hữu 
dẫn... câu sanh xả thọ, bất tương ưng trí... câu sanh xả thọ, bất tương ưng trí hữu dẫn... 
sanh ra do thiện Dục giới đã làm tích trữ nghiệp tạo trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Căn vô ký tức là vô tham - nt - Căn vô ký tức là vô sân - nt - Căn vô ký tức là vô s1 -nt- 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Tám Tâm Đại Quả. 


(Quả Sắc Giới) 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực tu tiến hành theo đường lối hầu đến Sắc giới, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng 
đề mục đất... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... chứng sơ thiền bằng đề mục đất... thành tựu quả do 
thiện sắc giới đã làm tích trữ nghiệp tạo trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến Sắc giới, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam 
thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền bằng đề mục đất trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến đắc sơ thiền bằng đề mục đất, không khổ, không lạc, do trừ lạc khổ, đặng 
thành tựu quả do thiện sắc giới đã làm tích trữ nghiệp tạo trong khi nào, thì xúc... vô 
phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Quả Sắc Giới 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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[BJT Page 206] [\x 206/7] 
(Aripavacara vipaka) 
418 Katame dhammaã avyäkatä? 


Yasmm samaye aripipapatiya maggam bhãvet sabbaso rũpasaññanam 
samatkkama patiphasaññanam atthangamäa nãnattasaññanam amanasikara 
akãsanañcäyatanasaññasahagatam [PTS Page 098] [\q 98/]  sukhassa ca pahãnã - pe 
- catuttham Jhãnam upasampaJja viharati, tasmim samaye phasso hot - pe - me dhamma 
kusalä. Tasseva arũpävacarassa kusalassa kammassa katattä upacifatta vipakam sabbaso 
rũpasaññanam  samatkkama patiphasaññanam atthadgamäa nãnattasaññanam 
Jhanam upasampajja viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma avyäkatä. 


419. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmimm samaye aripipapattiyä maggam bhãvet sabbaso akãsänañcaäyatanam 
samatikkamma viññãnañcäyatanasaññasahagatam sukhassa ca pahãnã - pe - catuttham 
Jhanam upasampajjJa viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma kusalä. Tasseva aripävacarassa kusalassa kammassa katattä upacitattä 
vipakam sabbaso akasanañcayatanam samatkkamma viññãnañcäyatanasañña- 
sahagatam sukhassa ca pahãnã - pe - catuttham jhanam upasampaJja viharatI, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


420. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmimm samaye aripipapattiya maggam bhãvet sabbaso viññãnañcäyatanam 
samatikkamma akIñcaññayatanasaññasahagatam sukhassa ca pahãnã - pe - catuttham 
Jhanam upasampajja viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma kusalãä. Tasseva arũpävacarassa kusalassa kammassa katattä upacitattä 
vipakam sabbaso viññãnañcãyatanam samatikkamma ãkIñcaññãyatana sañña sahagatam 
sukhassa ca pahãnä - pe - catuttham Jhanam upasampajja viharatI. Tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 


421. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmim samaye ariũpipapattiya maggam bhãveti sabbaso akiãcaññãyatanam 
samatkkamma nevasaññanasaññayatanasaññasahatatam sukhassa ca pahãna - pe - 
catuttham jhanam upasampaJJa [PTS Page 099] [\q 99/] viharatI, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 
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(Quả Vô Sắc Giới) 
418.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối hầu đến vô sắc giới do vượt khỏi những tưởng hữu sắc, 
diệt tưởng phẫn nhuế, không tác ý tưởng dị trừ luôn lạc, đắc tứ thiền câu sanh với tưởng 
Không vô biên xứ trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp thiện. Bực tu tiến do lướt qua những tưởng còn hình thức, vắng 
lặng tưởng phẫn nhuề không tác ý tưởng dị, trừ luôn lạc, đắc tứ thiền câu sanh với tưởng 
Không vô biên xứ - nt - thành tựu quả do thiện vô sắc giới đã tích trữ nghiệp tạo trong 
khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 


419.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến vô sắc giới nhờ lướt khỏi những tưởng Không vô 
biên xứ trừ luôn lạc, đắc tứ thiền câu sanh với tưởng Thức vô biên xứ trong khi nào, thì 
xúc - nt - vô phóng dật có trong khi â ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. Bực 
tu tiễn vượt qua tất cả Không vô biên xứ trừ luôn lạc, đắc tứ thiền câu sanh với tưởng 
Thức vô biên xứ thành tựu quả do thiện vô sắc giới đã làm tích trữ nghiệp tạo trong khi 
nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 


420. Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối hầu đến vô sắc giới do lướt khỏi tất cả thức vô biên trừ 
luôn lạc, đắc tứ thiền câu sanh với tưởng Vô sở hữu xứ trong khi nào, thì xúc - nt - vô 
phóng dật có trong khi â Ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. Bực tu tiến (theo 
đường lối hầu đến vô sắc giới) do lướt qua khỏi tất cả Thức vô biên xứ, trừ luôn lạc, đắc 
tứ thiền câu sanh với tưởng Vô sở hữu xứ... thành tựu quả do thiện vô sắc giới đã tích 
trữ tạo nghiệp trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp vô ký. 


421. Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 
Bực tu tiễn hành theo đường lối hầu đến vô sắc giới do lướt qua tất cả Vô sở hữu xứ, 


trừ luôn lạc, đắc tứ thiền câu sanh với tưởng Phi tưởng phi phi tưởng xứ... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 208 [\x 208/] 


Tasseva ariũpävacarassa kusalassa kammassa katattä upacitattä vipakam sabbaso 
akIlñcaññäyatanam samatikkamma nevasaññanäsaññãyatana saññãsahagatam sukhassa 
ca pahãnã - pe - catuttham Jhaãnam upasampaJJa viharatI. Tasmim samaye phasso hot - 
pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã avyäkatä. 

Aripavacara vipaRa. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Lokuttaravipaka) 
(Suddhika patipadä) 
422. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhũmiyä pattiyä, vivicceva kaãmehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati dukkhãpatIpadam dandhãbhIññam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa 
Jhãnassa katattã bhãvitattä vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jjhãnam 
upasampalJJa viharati dukkhäpatipadam dandhãbhiññam suññatam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - aññindriyam hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


423. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahanaya pathamäya bhùmliyä pattiyä, vivicceva kamehI - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati dukkhãpatIpadam dandhãbhiIññam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hoi - pe - Ime dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa 
Jhanassa katattä bhãvitattä vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jhãnam 
upasampalJja viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam animittam, tasmim samaye 
phasso hotI - pe - aññindriyam hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


424. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhùũmiyä [PTS Page 100] [\q 100/] pattiyä, 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhãbhiññam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammäã 
kusala. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitatfä vipäkam vivicceva 
kamehi - pe - pathamam jhanam upasampalla viharat dukkhapatipadam 
dandhabhiññam appamhitam, tasmim samaye phasso hot - pe - aññindriyam hot - pe - 
avikkhepo hot - pe - me dhammäã avyäkatä. 
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422. 


423. 


424. 


Bực tu tiễn lướt qua tất cả tưởng Vô sở hữu xứ, trừ luôn lạc, chứng tứ thiền câu sanh 
với tưởng Phi tưởng phi phi tưởng xứ... thành tựu quả do thiện vô sắc giới tích trữ nghiệp 
tạo trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 

Dứt Quả Vô Sắc Giới 


(Quả Siêu Thế) 
(Phần Tịnh Tiến Hành) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) 
kiến, hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp 
thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt (vô ngã tướng) mà 
hành nan đắc trì... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lối đó 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong khi 
nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng (vô thường tướng) 
mà hành nan đắc trì... thành tựu quả đo thiền thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối 
đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong khi 
nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội (khổ não tướng) mà 
hành nan đắc trì... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lối đó 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 
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[BIT Page 210] x 210/] 
425. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayag3mim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhùmiyä pattiyä, vitakkavicaäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhanam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam Jjhanam 
- pe - pañcamam Jhãnam upasampajja viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññanti 
kusalam - pe - dukkhapatipadam dandhabhiññam suññatani vipäko - pe - 
dukkhãpatipadam dandhabhiññanti kusalam - pe - dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
anmiftani vipako - pe - dukkhapatipadam dandhabhiññanti kusalam - pe - 
dukkhãpatipadam dandhabhiãññam appamhitanti vipako, tasmim samaye phasso hotI - 
pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammäã avyäkatä. 


426. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati dukakhapatipadam khippabhiññam - pe - sukhãpatIpadam 
dandhãbhiññam - pe - sukhãpatipadam khippabhiññam - pe - dutiyam Jhãnam - pe - 
tatyam Jhãnam - pe - catuttham Jhanam - pe - pathamam Jhãnam - pe - pañcamam 
Jjhanam upasampalJJa viharati, sukhapatipadam khippabhiññant kusalam - pe - 
sukhapatpadam khippabhiiñam suññatani vipako - pe - sukhapatipadam 
khippabhiññant kusalam - pe - sukhapatipadam [PTS Page I0I1IJỊ [q 101/Ị 
khippabhiññam animittanti vipäko - pe - sukhapatIipadam khippabhiññanti kusalam - pe 
- sukhãpatipadam khippabhiññam appamhitanti vipäko, tasmim samaye phasso hotI - pe 
- avikkhepo hot - pe - ime dhammã avyäkatä. 


Suddhikapafipada. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Suddhikasuññatam) 
427. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthipgatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharatI suññatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - Iime dhammã kusalã. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä 
bhãvitattä vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jjhãnam upampajja viharati 
suññatam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 
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425.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thiện như đây... chủng tiêu diệt mà 
hành nan đắc trì, quả như đây... chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì; thiện như đây chủng 
vô chứng mà hành nan đắc trì, quả như đây... chủng vô chứng mà hành nan đắc trì; thiện 
như đây chủng phi nội mà hành nan đắc trì, quả như đây thì xúc... vô phóng đật có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


426.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành nan đắc cấp... hành dị đắc 
trì... mà hành dị đắc cấp... đắc nhị thiền... đắc tam thiền... đắc tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền mà hành dị đắc cấp... trong khi nào, thiện như đây... chủng tiêu diệt mà 
hành dị đắc cấp, quả như đây... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp; thiện như đây... 
chủng vô chứng mà hành dị đắc cấp, quả như đây... chủng vô chứng mà hành dị đắc cấp; 
thiện như đây... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp, quả như đây thì xúc... vô phóng dật 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Phân Tịnh Tiến Hành 


(Phần Tịnh Tiêu Diệt) 
427. Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong khi 
nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... thành tựu quả do 
thiền thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 212] fx 212/] 


428. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamimm 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharatI suññatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - Iime dhammaã kusalã. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä 
bhavitatta vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jjhanam upampalJja viharatI 
animiftam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hoti - pe - ime dhamma 
avyäkatä. 


429. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharatI suññatam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - Iime dhammaã kusalã. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä 
bhãvitattä vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam [PTS Page 102] [Wq 102/] 
Jhanam upampaJJa viharati appanihitam. Tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä avyäkatä. 


430. Katame dhamma avyaäkata? 


431. 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhùmiyä pattiyä vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam Jjhãnam upasampaljja viharati suññatantI kusalam - pe - animittanti 
vIpako - pe - suññatantI kusalam - pe - appamihitanti vipako, tasmim samaye phasso hotI 
- pe - avikkhepo hotI - pe - me dhammaã avyaäkata. 


Suddhikasufñiatam. 


(Suññatapatipadä) 
Katame dhammaã avyäkatä? 
Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmiyä pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 


Jjhanam upasampalJJa viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam suññatam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 219 


428. 


429. 


430. 


431. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng... thành tựu quả do 
thiền thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội... thành tựu quả do thiền 
thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền bằng chủng tiêu diệt... trong khi nào, thiện như đây... chủng tiêu diệt, quả 
như đây... chủng tiêu diệt, thiện như đây chủng vô chứng, quả như đây... chủng vô 
chứng, thiện như đây chủng phi nội, quả như đây thì xúc... vô phóng dật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Phân Tịnh Tiêu Diệt 
(Tiêu Diệt Tiến Hành) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 
Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hâu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiên băng chủng tiêu diệt mà hành nan 


đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 214] fx 214/] 


Tasve lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katatta bhãvItattä vipakam vivicceva kãmehi - 
pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharat dukkhapatipadam dandhabhiññam 
suññatam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 


432. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäaya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalJa viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam suññatam, tasmim 
samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa 
kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä vipakam [PTS Page 103] [\q 103/] VIVICCeva 
kameli - pe - pathamam jhanam upasampalja viharat dukkhapatipadam 
dandhabhiññam animittam. Tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - Ime 
dhammäã avyäkatä. 


433. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jjhaãnam upasampalJa viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam suññatam, tasmim 
samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa 
kusalassa Jhãnassa katatta bhãvitattä vipakam vivicceva kãmehl - pe - pathamam Jhaãnam 
upasampalja viharati dukkhãpatipadam dandhaãbhiññam appamnhitam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 


434. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhùmiyä pattiyä vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- De— 

pañcamam jhãnam upasampaljia viharai dukkhapatpadam dandhãbhiññam 
suññatanti kusalam - pe — 

dukkhãpatipadam dandhãbhiññam suññatanti vipako - pe — 

dukkhãpatipadam dandhãbhiññam suññatanti kusalam - pe — 

dukkhãpatipadam dandhãbhiññam animittanti vipako - pe — 

dukkhãpatipadam dandhãbh1Iññam suññatanti kusalam - pe — 

dukkhãpatipadam dandhãbhiññam appamthitanti vipako, tasmim samaye phasso hotI 
- pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 
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432. 


433. 


434. 


Bực tu tiến tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc 
trì... thành tựu quả do thiên thiện siêu thê, đã tu tiên đặng xong như lôi đó trong khi nào, 
thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan 
đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng mà hành nan đắc trì... 
thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lối đó trong khi nào, thì 

c... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan 
đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành 
nan đắc trì... thành tựu quả đo thiền thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ - nt - đắc nhị thiền - nt - tam thiền - nt - tứ thiền - 
nt - đắc sơ thiền - nt— 

đắc ngũ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì trong khi nào, thiện như đây... 

chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì, quả như đây... 

chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì, thiện như đây... 

chủng vô chứng mà hành nan đắc trì, quả như đây... 

chủng vô chứng mà hành nan đắc trì, thiện như đây... 

chủng phi nội mà hành nan đắc trì, quả như đây thì xúc - nt - vô phóng dật có trong 
khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 216] x 216/] 
435. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharati dukkhãpatpadam khippabhiññam suññatam - pe - 
sukhãpatipadam dandhãbh1ññam suññatam - pe - sukhapatipadam khippabhiññam [PTS 
Page 104] [\q 104/]  suññatam dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jjhanam - pe - catuttham 
Jhanam - pe - pathamam jhanam - pe - pañcamam Jjhanam upasampalJa viharatI 
sukhaãpatpadam khippabhiññam suññatani kusalam - pe - sukhapatipadam 
khippabhiññam suññatanti vipako - pe - sukhãpatipadam khippabhiññam suññatanti 
kusalam - pe - sukhãpatIpadam khippabhiññam animittanti vipäako - pe - sukhapatipadam 
khippabhiññam suññatanti kusalam - pe - sukhãpatipadam khippabhiññam appamnhitanti 
vipako, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - Iime dhamma avyäkatä. 

SuññaIa pafipadaä. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Suddhika appamihitam) 
436. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati appamhitam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo 
hot - pe - Iime dhammaã kusalãa. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä 
bhãvitattä vipakam vivicceva kamehl - pe - pathamam jhãnam upasampaljja viharatI 
appamhitam. Tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - Iime dhamma 
avyakata. 


437. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäaya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati appanihitam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo 
hot - pe - Iime dhammaã kusalã. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä 
bhavitattä vipakam vivicceva kamelhl - pe - pathamam Jhãnam upasampajjJa viharatI 
animittam. Tasmim samaye phasso hoi - pe - avikkhepo hoti - pe - ime dhamma 
avyäkatä. 
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435. 


436. 


437. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan 
đắc cấp... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc trì... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp... chế 
chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền bằng chủng 
tiêu diệt mà hành dị đắc cấp... trong khi nào, thiện như đây... chủng tiêu diệt mà hành dị 
đắc cấp, quả như đây... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp, thiện như đây... chủng vô 
chứng mà hành dị đắc cấp, quả như đây... chủng vô chứng mà hành dị đắc cấp, thiện 
như đây... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp, quả như đây thì xúc... vô phóng dật có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Tiêu Diệt Tiến Hành 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Phần Tịnh Tiến Hành) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội... thành tựu quả do thiền 
thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền băng chủng phi nội... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng... thành tựu quả do 
thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng 
dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 218] [\x 218/] 


438. Katame dhammã avyäkata? 
[PTS Page 105] Aq 105/] 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäaya bhũmiyäã pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati appanihitam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo 
hot - pe - Iime dhamma kusala. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhanassa katattä 
bhaãvItattä vipakam vivicceva kamelhl - pe - pathamam Jhãnam upasampajJa viharatI 
suññatam. Tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hoti - pe - me dhammã 
avyäkatä. 


439. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhũmiyä pattiyä vitakkavicaränaJa vũpasamã - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam Jjhanam 
- pe - pañcamam Jjhanam upasampa]Ja viharati appamhitanti kusalam - pe - appamhitanti 
vipako - pe - appamhitanti kusalam - pe - animittanti vipako - pe - appamihitanti kusalam 
- pe - suññaftantI vipako, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - Ime 
dhammäã avyäkatä. 


Suddhikaapparhia. 


(Appamrhitapatipadä) 
440. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmiyä pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhanam upasampajja viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam appamhitam, tasmim 
samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammäã kusalä. Tasseva lokuttarassa 
kusalassa Jhãnassa katatta bhãvitattä vipakam vivicceva kamehli - pe - pathamam Jhaãnam 
upasampaJJa viharati dukkhãpatipadam dandhabhiññam appamhitam, tasmim samaye 
phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - me dhammäã avyäkatä. 


441. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnäya pathamäya bhũmiyäã pattiyä vivicceva kamehi [PTS Page 106 
[\q 106] ] - pe - pathamam Jjhanam upasampalja viharati dukkhapatipadam 
dandhabhiññam appamhitam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma kusalä. 
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438.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội... trong khi 
nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp thiện. 
Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... thành tựu quả do thiền 
thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


439.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là Cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội... trong khi nào, thiện như đây... chủng phi nội, quả 
như đây... chủng phi nội, thiện như đây... chủng vô chứng, quả như đây... chủng phi nội, 
thiện như đây... chủng tiêu diệt, quả như đây thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Phân Tịnh Tiến Hành 


(Phi Nội Tiến Hành) 
440.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan 
đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi Ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành 
nan đắc trì... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 


441.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 
Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hâu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đặc sơ thiên băng chủng phi nội mà hành nan 


đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 
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[BJT Page 220] [\x 220/] 
Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katatta bhãv1fattä vipakam vivicceva kamehI 
- pe - pathamam JjJhãnam upasampalJja viharat dukkhãpatipadam dandhabhiññam 
animittam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hoti - pe - ime dhamma 
avyakata. 


442. Katame dhamma avyäkatä? 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJa viharati dukkhaãpatipadam dandhabhiññam appamnhitam, tasmim 
samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa 
kusalassa Jhãnassa katatta bhãvitattä vipakam vivicceva kamehli - pe - pathamam Jhaãnam 
upasampalJJa viharati dukkhãpatipadam dandhãbhiññam suññatam, tasmim samaye 
phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 


443. Katame dhamma avyäkatä? 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigaganam pahãnäya pathamäya bhũmiyä pattiyä vitakkavicaranam vũpasamã - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam JjJhãnam upasampajja viharati dukkhapatpadam dandhabhiññam 
appamhitanti kusalam - pe - dukkhãpatipadam dandhabhiãññam appamihitanti vipako - 
pe - dukkhapatIpadam dandhabhiññam appamhitanti kusalam - pe - dukkhaãpatIipadam 
dandhãbhiññam animitant vipako - pe - dukkhapatipadam dandhabhiññam 
appamhitanti kusalam - pe - dukkhaãpatipadam dandhabhiññam suññatanti vipako, 
tasmim samayephasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


444. Katame dhammã avyäkata? 

Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJja viharati dukkhapatipadam khippabhiññam appamhitam - pe - 
sukhãpatipadam dandhabhiññam appamhitam - pe - sukhapatipadam [PTS Page 107] [\q 
107/]  khippabhiññam appamihitam - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe 
- catuttham Jhanam -pe- pathamam JjJhãnam - pe - pañcamam Jhãnam upasampajja 
viharati sukhapatipadam khippabhiññam appamihitanti kusalam - pe - sukhãpatipadam 
khippabhiññam appamhitani vipako - pe - sukhäpatipadam khippabhiñãam 
appamhitanti kusalam - pe - sukhapatidam khippabhiññam animittanti vipaäko - pe - 
sukhapatipadam khippabhiññam appamihianti kusalam - pe - sukhãpatipadam 
khippabhiññam suññatanti vipako, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - 
pe - Ime dhamma avyäkatä. 


Appahita pafipada. 
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442. 


443. 


AA4. 


Bực 0u tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng mà hành nan đắc trì... 
thành tựu quả do thiên thiện siêu thê, đã tu tiên đặng xong như lôi đó trong khi nảo, thì 
c... vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan 
đắc trì... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì... 
thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong khi nào, thì 

c... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan đắc trì... trong khi nào, thiện như đây... 
chủng phi nội mà hành nan đắc trì, quả như đây... chủng phi nội mà hành nan đắc trì, 
thiện như đây... chủng vô chứng mà hành nan đắc trì, quả như đây... chủng vô chứng mà 
hành nan đắc trì, thiện như đây... chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì, quả như đây thì 

c... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hậu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan đặc 
cấp... chủng phi nội mà hành dị đắc trì... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp... chế chỉ tầm 
tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội 
mà hành dị đắc cấp... trong khi nào, thiện như đây... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp, 
quả như đây... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp, thiện như đây... chủng vô chứng mà 
hành dị đắc cấp, quả như đây... chủng vô chứng mà hành dị đắc cấp, thiện như đây... 
chủng tiêu điệt mà hành dị đắc cấp, quả như đây thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Phi Nội Tiến Hành 


228 Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 222] Ix 222/1 
(Visati mahanay3) 
445. Katame dhamma avyäkatä? 


'Yasmim samaye lokuttaram maggam bhãveti - pe - lokuttaram satipatthanam bhãveti 
- pe - lokuttaram sammappadhãanam bhãvetI - pe - lokuttaram Iddhipadam bhãveti - pe - 
lokuttaram Indriyam bhãveti - pe - lokuttaram balam bhãvetI - pe - lokuttaram 
bojjhañgam bhãvetI - pe - lokuttaram saccam bhãvett - pe - lokuttaram samatham bhãvetI 
- pe - lokuttaram dhammam bhãvetI - pe - lokuttaram khandham bhãveti - pe - 
lokuttaram äyatanam bhãyveti - pe - lokuttaram dhãtum bhãvett - pe - lokuttaram aãhãram 
bhãvetI - pe - lokuttaram phassam bhãvetI - pe - lokuttaram vedanam bhãvetI - pe - 
lokuttaram saññam bhãveti - pe - lokuttaram cetanam bhãveti - pe - lokuttaram cittam 
bhavetI niyyanIkam apacayagamim di{thigatanam pahanaya pathamaya bhùmlyã pattiyäa 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhãbhiññam tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammäã 
kusala. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä vipakam vivicceva 
kaãmchi - pe - pathamam jhaãnam upasampalJa viharati dukkhã patpadam 
dandhabhiññam suññatam - pe - animittam [PTS Page 108 [\q 108/| -] pe - 
appamhitam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti - pe - Iime dhamma 
avyakata. 


Visafi mahanayaä. 


(Chandadhipateyyasuddhikapatipadä) 
446. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmiyä pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhanam upasampaJJa viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam chandadhipateyyam, 
tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - ime dhammaã kusalãä. Tasseva 
lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhavitattäã vipakam vivicceva kaãmehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampajja viharati dukkhäpatipadam dandhãbhiññam suññatam 
chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hoti - pe - Ime 
dhammäã avyäkatä. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 229 


445. 


446. 


(Lối Rộng Hai Mươi) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến theo đường lối siêu thế - nt - tu niệm xứ siêu thế - nt - tu chánh cần siêu 
thế - nt - tu như ý túc siêu thế - nt - tu thất giác chỉ siêu thế - nt - tu để siêu thế - nt - tu 
chỉ siêu thế - nt - tu pháp siêu thế - nt - tu uẫn siêu thế - nt - tu xứ siêu thế - nt - tu giới 
siêu thế - nt - tu thực siêu thế - nt - tu xúc siêu thế - nt - tu thọ siêu thế - nt - tu tưởng 
siêu thế - nt - tu tư siêu thế - nt - tu tâm siêu thế là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo 
đặng trừ (tà) kiến, hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền mà hành nan 
đắc trì trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. - nt - Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục - nt - đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt - nt - chủng vô 
chứng - nt - chủng phi nội mà hành nan đắc trì thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã 
tu tiến đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc - nt - vô phóng đật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Lỗi Rộng Hai Mươi 


~—~——~——~—~—~.—~~ 


(Chandadhipateyyasuddhikapatipadä) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì có dục trưởng... 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 

Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt... hành nan đắc trì có 
dục trưởng... thành tựu quả đo thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 
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[BIT Page 224] [\x 224/] 
447. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharati dukkhãpatipadam dandhãbhiãñam chandadhipateyyam, 
tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - ime dhammaã kusalãä. Tasseva 
lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattã vipakam vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam Jhãnam upasampaJja viharati dukkhaãpatIpadam dandhãbhiññam animittam 
chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoi - pe - avikkhepo hoti - pe - Ime 
dhammäã avyäkatä. 


448. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharati dukkhaãpatipadam dandhãbhiññam chandädhipateyyam, 
tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - ime dhammaã kusalã. Tasseva 
lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvifattä vipakam vivicceva kaãmehl - pe - 
pathamam Jhãnam upasampaJja viharati dukkhãpatipadam dandhãbhiññam appamhitam 
chandadhipateyyam, [PTS Page 109] [\ 109/Ị tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hoti - pe - Ime dhammäã avyäkatä. 


449. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhùmiyä pattiyä vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhanam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam jhãnam upasampalja viharati dukkhäapatipadam dandhãbhiññam 
chandadhipatyenti kusalam - pe - dukkhãpatipadam dandhabhiññam suññatam 
chandadhipateyyanti vipäko - pe - dukkhãpatipadam dandhãbhiññam chandadhipatyentI 
kusalam - pe - dukkhapatipadam dandhãbhiññam animitam chandadhipateyyanti 
vipako - pe- dukkhapatipadam dandhabhiññam chandädhipateyyanti kusalam - pe - 
dukkhãpatipadam dandhabhiññam appamihitam chandadhipateyyanti vipako, tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 
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AA1. 


448. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì có dục trưởng... 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng mà hành nan đắc trì 
có dục trưởng... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế đã tu tiến đặng xong như lối đó 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bậc tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bậc ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì có dục 
trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấy.... Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 

Bậc tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan đắc trì có 
dục trưởng... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy.... Những chơn tướng này gọi là pháp 
vô ký. 


449.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bậc tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bậc ban sơ, chế chỉ tầm tứ, đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền..., đắc sơ 
thiền... đắc ngũ thiền mà hành nan đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, thiện như 
đây... chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì có dục trưởng; quả như đây... mà hành nan 
đắc trì có dục trưởng: thiện như đây... chủng vô chứng mà hành nan đắc trì có dục 
trưởng: quả như đây... mà hành nan đắc trì có dục trưởng: thiện như đây... chủng phi 
nội mà hành nan đắc trì có dục trưởng; quả như đây thì xúc... vô phóng dật có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 226] [\x 226/] 
450. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhanam upasampajja viharati dukkhapatipadam khippabhiññam chandäadhipateyyam - 
pe - sukhapatpadam dandhabhiññam chandadhipateyyam - pe - sukhapatipadam 
khippabhiññam chandädhipateyyam - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - 
catuttham Jhãnam - pe - pathamam Jhãnam - pe - pañcamam jhanam upasampalja 
viharati sukhapatipadam khippabhiññam chandadhipateyyanti kusalan - pe - 
sukhãpatipadam khippabhiññam suññatam chandadhipateyyanti vipako - pe - 
sukhãpatipadam khippabhiññam chandädhipateyyanti kusalam - pe - sukhãpatipadam 
khippabhiññam animitam chandadhipateyyant vipako - pe - sukhãpaftipadam 
khippabhiññam chandadhipateyyantI kusalam - pe - sukhapatipadam khippabhiññam 
appamthitam chandadhipateyyantI vipako, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä avyäkatä. 


Chandadhipateyyasuddhikapafipada. 
[PTS Page 110] [\q 110/] 


(Chandadhipateyyasuddhikasuññat3) 
451. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamimm 
di†thigatanam pahãnãya pathamäaya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati suññatam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti 
- pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammäã kusalã. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa 
katatta bhãviItatta vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jjhãnam upasampaJJa 
viharati suññatam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hoti 
- pe - Ime dhammaã avyäkatä. 


452. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati suññatam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti 
- pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammä kusalã. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa 
katatta bhãviftattã pipakam vivicceva kaämehi - pe - pathamam jhãnam upasampalJa 
viharati animittam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä avyäkatä. 
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450. 


451. 


452. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bậc tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bậc ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền mà hành nan đắc cấp có dục 
trưởng... hành dị đắc trì có dục trưởng... hành dị đắc cấp có dục trưởng... chế chỉ tằm 
tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền mà hành dị đắc 
cấp có dục trưởng... trong khi nào, thiện như đây... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp 
có dục trưởng: quả như đây... mà hành dị đắc cấp có dục trưởng: thiện như đây... chủng 
vô chứng mà hành dị đắc cấp có dục trưởng; quả như đây... mà hành dị đắc cấp có dục 
trưởng: thiện như đây... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp có dục trưởng; quả như đây 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chandadhipateyyasuddhikapafipada. 


~—~——~—.—~—~—~—~~ 


(Chandadhipateyyasuddhikasuññat3) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bậc tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến 
hầu chứng bậc ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt có dục 
trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 

Bậc tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt có dục trưởng... thành 
tựu quả do thiền thiện siêu thế đã tu tiến đặng xong như lối đó trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt có dục 
trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng có dục trưởng... thành 
tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 228] [\x 228/] 
453. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kamehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati suññatam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti 
- pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammäã kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa 
katatta bhãviItatta vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam JjJhãnam upasampalJa 
viharati appamihitam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä avyäkatä. 


454. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhùmiyä pattiyä vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatIyam Jhãnam - pe - catuttham Jjhanam - pe - pathamam kkhanam 
- pe - pañcamam Jhãnam upasampaJJa viharatI suññatam chandadhipateyyanti kusalam 
- pe - suññatam chandadhipateyyanti vipäko - pe - suññatam chandadhipateyyanti 
kusalam - pe - animittam [PTS Page I1I] [\q I11/J  chandadhipateyyanti vipako - pe 
- suññatam chandadhipateyyanti kusalam - pe - appamihitam chandadhipateyyanti 
vipako, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhammaã avyäkatä. 


Chandadhipateyyasuddhika sunña1a. 


(Pathamamagga vipäko) 
455. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalla viharai dukkhapatpadam dandhabhiññam suññãatam 
chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoi - pe - avikkhepo hoi - pe - Ime 
dhammã kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä vipakam 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhabhiññam suññatam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti - pe - 
avikkhepo hoti - pe - me dhammäã avyäkatä. 
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453. 


454. 


455. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt có dục trưởng... 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. Bực tu tiễn tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội có dục trưởng... 
thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lối đó trong khi nào, thì 

c... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là CƠ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền băng chủng tiêu diệt có dục trưởng... trong khi nào, thiện như đây... chủng 
tiêu diệt có dục trưởng, quả như đây... chủng tiêu diệt có dục trưởng, thiện như đây... 
chủng vô chứng có dục trưởng, quả như đây... chủng tiêu diệt có dục trưởng, thiện như 
đây... chủng phi nội có dục trưởng, quả như đây thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chandadhipateyyasuddhika sunña1a. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Quả Của Tâm Đạo Thứ Nhứt) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan 
đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì có 
dục trưởng... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiền đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 
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[BJT Page 230] [\x 230/] 
456 Katame dhammaã avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jjhanaam upasampalja viharai dukkhapatipadam dandhabhiññam suññatam 
chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hot - pe - avikkhepo hoti - pe - Ime 
dhammã kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä vipakam 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhabhiññam animittam chandädhipateyyam, tasmim samaye phasso hot - pe - 
avikkhepo hoti - pe - Ime dhammäã avyäkatä. 


457. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalla viharati dukkhäapatpadam dandhabhiññam suññãatam 
chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hoti — pe - Ime 
dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä vipakam 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhabhiññam appamihitam chandadhipateyyam, [PTS Page II2][\q 112/7]  tasmim 
samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - me dhammã avyäkatä. 


458. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhùmiyä pattiyä vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhanam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam Jhanam 
- pe - pañcamam Jjhãnam upasampajja viharati dukkhapatpadam dandhãbhiññam 
suññatam chandadhipateyyant kusalam - pe - dukkhãpatipadam dandhabhiññam 
suññatam chandadhipateyyant vipako - pe - dukkhapatpadam dandhaãbhiññam 
suññatam chandadhipateyyant kusalam - pe - dukkhãpatipadam dandhabhiññam 
animitam chandadhipateyyant vipako - pe - dukkhãpatipadam dandhaãbhiññam 
suññatam chandadhipateyyant kusalam - pe - dukkhãpatipadam dandhabhiññam 
appamhitam chandadhipateyyanti vipako, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä avyäkatä. 
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456.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan 
đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng 
vô chứng mà hành nan đắc trì có dục trưởng... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã 
tu tiến đặng xong như lối đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


457.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan 
đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... chứng sơ thiền bằng 
chủng phi nội mà hành nan đắc trì có dục trưởng... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, 
đã tu tiễn đặng xong như lối đó trong khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


458.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiên... 
đắc ngũ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, 
thiện như đây... chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì có dục trưởng, quả như đây... chủng 
tiêu diệt mà hành nan đắc trì có dục trưởng, thiện như đây... chủng vô chứng mà hành 
nan đắc trì có dục trưởng, quả như đây... chủng vô chứng mà hành nan đắc trì có dục 
trưởng, thiện như đây... chủng phi nội mà hành nan đắc trì có dục trưởng, quả như đây 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 232] [\x 232/] 
459. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanaam upasampajja viharai dukkhapatpadam khippabhiñam suññatam 
chandadhipateyyam - pe - sukhapatidam dandhabhiññam suññatam chandadhipateyyam 
- pe - sukhapatipadam khippabhiãññam suññatam chandadhipateyyam, - pe - dutiyam 
Jhãanam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham jhanam - pe - pathamam Jjhanam - pe - 
pañcamam jhanam upasampalJja viharati sukhapatipadam khippabhiññam suññatam 
chandadhipateyyant kusalam - pe - sukhãpatipadam khippabhiññam suññatam 
chandadhipateyyant vipako - pe - sukhäpatipadam khippabhiññam suññatam 
chandadhipateyyanti kusalam - pe - sukhãpatpadam khippabhiññam animittam 
chandadhipateyyantd vipako - pe - sukhäpatipadam khippabhiññam suññatam 
chandadhipateyyanti kusalam - pe - sukhãpatpadam khippabhiññam appamihitam 
chandadhipateyyanti vipako. Tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma avyäkatä. [PTS Page 113] [\q 113/ 


460. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
ditthigatanam pahãnäya pathamaya bhũmiyä pattiyä vivicceva kamehl - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati appamthitam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa 
Jhãanassa katattã bhãvitattä vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jjhãnam 
upasampalja viharati appamhitam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hotI - pe 
- avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


461. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJjJa viharati appamthitam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hoi - pe - Ime dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa 
Jhanassa katatta bhavitatta vipakam vivicceva kamehI - pe - pathamam Jhanam 
upasampalja viharati animittam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - me dhammäã avyäkatä. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 239 


459.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan 
đắc cấp có dục trưởng... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc trì có dục trưởng... chủng tiêu 
diệt mà hành dị đắc cấp có dục trưởng... chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ 
thiền... đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp có dục 
trưởng... trong khi nào, thiện như đây... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp có dục 
trưởng, quả như đây... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp có dục trưởng, thiện như đây... 
chủng vô chứng mà hành dị đắc cấp có dục trưởng, quả như đây... chủng vô chứng mà 
hành dị đắc cấp có dục trưởng, thiện như đây... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp có dục 
trưởng, quả như đây thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi 
là pháp vô ký. 


460.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội có dục trưởng... 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội có dục trưởng... thành 
tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


461.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội có dục trưởng... 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 

Bực u tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền băng chủng vô chứng có dục trưởng... thành 
tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


240 Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 234] [\x 234/] 
462. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãvei niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhãnam upasampaJJa viharati appamthitam chandaädhipateyyam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hoti - pe - ime dhammäã kusalã tasseva lokuttarassa kusalassa 
Jhanassa takatta bhavitatta vipakam vivicceva kamehI - pe - pathamam Jhanam 
upasampalja viharatI suãññatam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - Ime dhammäã avyäkatä. 


463. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhùmiyä pattiyä vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam Jhãnam upasampajja viharati appamhitam chandadhipateyyanti 
kusalam - pe - appamhhiam chandadhipateyyani vipako - pe - appamhitam 
chandadhipateyyanti [PTS Page 114] [Nq 114/] kusalam - pe - animittam 
chandadhipateyyanti vipako. Tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma avyäkata. 


464. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jhanam upasampalja viharai dukkhapatipadam dandhabhiññam appamhitam 
chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hot - pe - Ime 
dhammã kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä vipakam 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhabhiññam appamihitam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hoti - pe - Ime dhammäã avyäkatä. 


465. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryäã pattiyä vivicceva kãmehli - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharai dukkhapatipadam dandhabhiññam appamhitam 
chandadhipateyyam, tasmI samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hotI - pe - ime dhamma 
kusala. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattã vipakam vivicceva 
kamehi - pe - pathamam jhanam upasampalJja viharati dukkhã patipadam 
dandhabhiññam animittam chandädhipateyyam, tasmim samaye phasso hot - pe - 
avikkhepo hoti - pe - me dhammäã avyäkatä. 
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462. 


463. 


464. 


465. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội có dục trưởng 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt có dục trưởng... thành 
tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lỗi đó trong khi nào, thì xúc... 
vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là CƠ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội có dục trưởng... trong khi nào, thiện như đây... chủng 
phi nội có dục trưởng, quả như đây... chủng phi nội có dục trưởng, thiện như đây... chủng 
vô chứng có dục trưởng, quả như đây... chủng vô chứng có dục trưởng, thiện như đây... 
chủng tiêu diệt có dục trưởng, quả như đây thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan 
đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền băng chủng phi nội mà hành nan đắc trì có 
dục trưởng... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiền đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan 
đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng vô chứng mà hành nan đắc trì 
có dục trưởng... thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lối đó 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 
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[BJT Page 236] Jx 2367] 
466. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäaya bhũmiyäã pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharai dukkhapatpadam dandhabhiññam appamhitam 
chandadhipateyyam, [PTS Page 115] [Wq 115/| tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hoti - pe - ime dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa 
katattä bhãvifattã vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam jhãnam upasampalJa 
viharati dukkhã patipadam dandhabhiññam suññatam chandadhipateyyam, tasmim 
samaye phasso hot - pe - avikkhepo hot - pe - Iime dhamma avyäkatä. 


467. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
difthigatanam pahãnaya pathamaya bhùũmliyä pattiyä vitakkävicäranam vũpasamä 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam jhanam 
- pe - pañcamam jhãnam upasampalja viharati dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
appamihitam chandadhipateyyanti kusalam - pe - dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
appamhitam chandadhipateyyanti vipäko - pe - dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
appamhitam chandadhipateyyanti kusalam - pe - dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
appamhitam chandadhipateyyanti vipäko - pe - dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
appamhitam chandadhipateyyanti kusalam - pe - dukkhapatipadam dandhãbhiññam 
suññatam chandadhipateyyantI vipäko, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI 
- pe - Ime dhammaã avyäkatä. 


468. Katame dhamma avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
di†thigatanam pahãnãya pathamäya bhũmryä pattiyä vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jjhanam upasampalja viharati dukkhapatpadam khippabhiññam appamhitam 
chandadhipateyyam - pe - sukhapatpadam dandhabhiññam appamhitam 
chandadhipateyyam - pe - sukhapatpadam dandhabhiññam appamhitam 
chandadhipateyyam - pe - dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jjhaãnam 
- pe - pathamam JjJhanam - pe - pañcamam JjJhãnam - pe - upasampaljja viharati 
sukhãpatipadam khippabhiññam appamihitam chandadhipateyyanti kusalam - pe - 
sukhãpatipadam khippabhiññam appamihitam chandadhipateyyant vipäko - pe - 
sukhãpatipadam khippabhiññam appamihiam chandadhipateyyanti kusalam - pe - 
sukhãpatipadam khippabhiññam animitam chandadhipateyyant vipäko - pe - 
sukhãpatipadam khippabhiññam appamihiam chandadhipateyyanti kusalam - pe - 
sukhãpatipadam khippabhiññam suññatam chandadhipateyyanti vipako, tasmim samaye 
phasso hoti [PTS Page I16 [\ 116] -] pe - imme dhamma avyäkatä. 
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4Ó66. Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục, đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan 
đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những 
chơn tướng này gọi là pháp thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì có 
dục trưởng... thành tựu quả đo thiền thiện siêu thế, đã tu tiến đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 


467.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiền... 
đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan đắc trì có dục trưởng... trong khi nào, 
thiện như đây... chủng phi nội mà hành nan đắc trì có dục trưởng, quả như đây... chủng 
phi nội mà hành nan đắc trì có dục trưởng, thiện như đây... chủng vô chứng mà hành 
nan đắc trì có dục trưởng, quả như đây... chủng phi nội mà hành nan đắc trì có dục 
trưởng, thiện như đây... chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì có dục trưởng, quả như đây 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


468.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, 
hầu chứng bực ban sơ, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng phi nội mà hành nan 
đắc cấp có dục trưởng... chủng phi nội mà hành dị đắc trì có dục trưởng... chủng phi nội 
mà hành dị đắc cấp có dục trưởng... chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiên... tứ thiền... 
đắc sơ thiền... đắc ngũ thiền bằng chủng phi nội mà hành dị đắc cấp có dục trưởng, thiện 
như đây... chủng phi nội mà hành dị đắc cấp có dục trưởng, quả như đây... chủng phi 
nội mà hành dị đắc cấp có dục trưởng, thiện như đây... chủng vô chứng mà hành dị đắc 
cấp có dục trưởng, quả như đây... chủng vô chứng mà hành dị đắc cấp có dục trưởng, 
thiện như đây... chủng tiêu diệt mà hành dị đắc cấp có dục trưởng, quả như đây thì xúc... 
vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 238] [\x 238/] 
469. Katame dhamma avyäkatä? 


'Yasmim samaye lokuttaram maggam bhãyveti - pe - lokuttaram satipatthanam bhãveti 
- pe - lokuttaram sammappadhãanam bhãvetI - pe - lokuttaram Iddhipadam bhãveti - pe - 
lokuttaram Indriyam bhãveti - pe - lokuttaram balam bhãveti - pe - lokuttaram 
bojjhañgam bhãvetI - pe - lokuttaram saccam bhãvett - pe - lokuttaram samatham bhãvetI 
- pe - lokuttaram dhammam bhãvetI - pe - lokuttaram khandham bhãveti - pe - 
lokuttaram äyatanam bhãveti - pe - lokuttaram dhãtum bhãveti - pe - lokuttaram aãhãram 
bhãvetI - pe - lokuttaram phassam bhãvetI - pe - lokuttaram vedanam bhãvetI - pe - 
lokuttaram saññam bhãveti - pe - lokuttaram cetanam bhãveti - pe - lokuttaram cittam 
bhãveti nyyänikam apacayagamim ditthigatanam pahaãnäya pathamäya bhũmiyä pattiyä 
vivicceva kamehIi - pe - pathamam Jjhãnam upasampalja viharati dukkhãpatipadam 
dandhabhiññam chandadhipateyyam, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoti 
- pe - Ime dhamma kusalä. Tasseva lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä 
vipakam vivicceva kamehi - pe - pathamam Jjhanam upasampalja viharatI 
dukkhãpatipadam dandhabhiññam suññatam - pe - animitam - pe - appamihitam 
chandadhipateyyam - pe - viriyadhipateyyam - pe - citadhipateyyam - pe - 
vIimamsadhipateyyam, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo hofI - pe - Ime 
dhammäã avyäkatä. 


Pathama magsa vipako. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


470. Katame dhammã avyäkata? 


Yasmm samaye lokutaran jhanan bhãveti niyyänkam apacayagamim 
kamarägavyapadanan  tanubhavaya dutyäya bhủmlyä patiyä3 - pe - 
kamarägavyapadanam [PTS Page I17] [Wq 117/] anavasesappahanäya tatiyaya 
bhũmiyäã pattiyä - pe - rũparaäga ariparaga mãna uddhacca av1jJäya anavasesappahaãnäya 
catutthaya bhùũmiyä pattiyä vivicceva kamehi - pe - pathamam Jhãnam upasampaJJa 
viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam, tasmim samaye phasso hot - pe - 
aññãtãvindriyam hoti - pe - avikkhepo hoti - pe - Ime dhammaã kusalä. Tasseva 
lokuttarassa kusalassa Jhãnassa katattä bhãvitattä vipakam vivicceva kãmehl - pe - 
pathamam jhãnam upasampaljJa viharati dukkhapatipadam dandhabhiññam suññatam, 
tasmim samaye phasso hotI - pe - aññãtävindriyam hot - pe - avikkhepo hotI - pe - ye 
vã pana tasmim samaye añãñepi atthi paticcasamuppannã aripino dhammaä, me dhammaäã 
avyakata. 


471. 
- Katamo tasmim samaye phasso hot1? 


Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. 
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469.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực tu tiễn theo đường lối siêu thế... tu niệm xứ siêu thế... tu chánh cần siêu thế... tu 
như ý túc siêu thế... tu quyền siêu thế... tu lực siêu thế.. tu giác chỉ siêu thế... tu để siêu 
thế... tu chỉ siêu thế... tu pháp siêu thế... tu uẫn siêu thế... tu xứ siêu thế... tu giới siêu 
thế... tu thực siêu thế... tu xúc siêu thế... tu thọ siêu thế... tu tưởng siêu thế... tu tư siêu 
thế... tu tâm siêu thế là cơ quan ra khỏi khô, đưa đến rốt ráo đặng trừ (tà) kiến, hầu chứng 
bực ban sơ, tĩnh ly chư dục..., đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì có dục trưởng... trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng đật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp 
thiện. 

Bực tu tiến tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì... 
chủng vô chứng... chủng phi nội có dục trưởng... có cần trưởng... có tâm trưởng... có 
thâm trưởng thành tựu quả do thiền thiện siêu thế đã tu tiến đặng xong như lối đó trong 
khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 


Quả Của Tâm Đạo Thứ Nhứt 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Quả Của Tâm Đạo Thứ Hai, Ba Và Tư) 


470. Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


471. 


Bực tu tiến siêu thế có thiền là cơ quan ra khỏi khổ, đưa đến rốt ráo, hầu chứng bực 
thứ hai đặng cho nhẹ nhàng tham ái và sân độc. Hầu chứng bực thứ ba đặng trừ tuyệt 
tham ái và sân độc... hầu chứng bậc thứ tư đặng trừ tuyệt sắc ái, vô sắc ái, ngã mạn, 
điệu cử và vô minh không còn, tĩnh ly chư dục đắc sơ thiền mà hành nan đắc trì... trong 
khi nào, thì xúc... tri dĩ tri quyền... vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng 
này gọi là pháp thiện. 

Bậc tu tiến tĩnh ly chư dục đắc sơ thiền bằng chủng tiêu diệt mà hành nan đắc trì... 
thành tựu quả do thiền thiện siêu thế, đã tu hành đặng xong trong khi nào, thì xúc... tri 
cụ tri quyền... vô phóng dật có trong khi ấy... hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh cũng có trong khi ấy.... Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thế, đây gọi là xúc có trong khi ấy. 
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[BJT Page 240] [\x 240/] 


Katamam tasmim samaye aññãtãvindriyam hoti? 


Yã tesam aññatavinan dhammanam aññãä paññä pajananä vicayo pavicayo 
dhammavicayo sallakkhanä upalakkhanä paccupalakkhanä pandiccam kosallam 
nepuññam vebhavyä cintã upaparikkhã bhũrT medhã parinäy1kã vIpassanã sampaJaññam 
patodo paññãä paññindiyam paññabalam paññãsatham paññapasado paññäã aloko 
paññaobhãso paññãpaljjoto paññaratanam amoho dhammavicayo sammaditth 
dhammavicayasamboJjhañgo magsøangam magøsaparIyäpannam, Idam tasmim samaye 
aññãtãvindriyam hoti. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppanna 
arũpino dhammã, ime dhamma avyäkatä. 


Lokuttara vipakä. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Akusalavipakapañcaviññanam) 


472. Katame dhammäã avyäkata? 


473. 


'Yasmim samaye akusalassa kammassa katattä upacitattä vipakam cakkhuviññãnam 
uppannam hot, upekkhasahagatam rũpärammannam - pe - sotaviññãnam uppannam hot, 
upekkhasahagatam saddärammanam - pe - ghãnaviññãqam uppannam hotl, 
upekkhasahagatam gandhãrammanam [PTS Page I18 [\q 118/] -] pe - Jivhaviññaãnam 
uppannam hotI, upekkhasahagatam rasarammanaam - pe - kãyaviññãnam uppannam hotI, 
dukkhasahagatam photthabbarammanam, tasmim samaye phasso hoti, vedanã hotI, 
sañña hotI, cetanã hotI, cittam hoti, dukkham hoi, cittassekaggata hotI, manindriyam 
hoti, dukkhindriyam hotI, jTvitindriyam hotI. Ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi 
pafIccasamuppannãa ariũpino dhamma, Ime dhammä avyäkatä. 


Katamo tasmim samaye phasso hot1? 
'Yo tasmim samaye phasso - pe - ayam tasmim samaye phasso hot. 


Katamä tasmim samaye vedanä hoti? 

'Yam tasmim samaye taJJakaäyaviññanadhãtusamphassaJam käyIkam asätam kãyIkam 
dukkham kãyasamphassaJam asatam dukkham vedayitam kãyasamphassaJa asatä 
dukkhã vedanä, ayam tasmim samaye vedana hotI - pe - 


Katamam tasmim samaye dukkham hot1? 
Yam tasmimm samaye kayikam dukkham kayasamphassajam asatam dukkham 
vedayitam kayasamphassaJa asata dukkhã vedana, 1dam tasmim samaye dukkham hoti 


-_pC- 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 247 


472. 


473. 


Trị cụ trí quyền trong khi có ra sao? 


Tuệ là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ được các pháp nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, 
lựa chọn, nghiên cứu, hiểu biết, rõ đặc tính, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự 
nghĩ ngợi, suy xét, gạn xét, quán xét, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ 
như gươm, tuệ như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, 
tuệ trừ tuyệt phiền não, trạch pháp, chánh kiến, trạch pháp giác chị, là chỉ của đạo, liên 
quan trong đạo. Khi nào như thế, đây gọi là tri cụ tri quyền có trong khi ấy... hay là 
những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi đó. Những chơn tướng này 
gọi là pháp vô ký. 


Dứt Quả Siêu Thế. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Năm Thức Quả Bất Thiện) 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

-_ Nhãn thức quả (bất thiện) câu sanh xả có sắc làm cảnh phát sanh - nt - 

-_ Nhĩ thức quả (bất thiện) câu sanh xả có thinh làm cảnh phát sanh - nt - 

-_ Tỷ thức quả (bất thiện) câu sanh xả có khí làm cảnh phát sanh - nt - 

-_ Thiệt thức quả (bắt thiện) câu sanh xả có vị làm cảnh phát sanh - nt - 

- _ Thân thức quả (bất thiện) câu sanh khổ có xúc làm cảnh phát sanh do bắt thiện đã làm 
chất chứa nghiệp tạo trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, khổ, nhất tâm, ý 
quyền, khổ quyền, mạng quyền đều có trong khi ấy. 

Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn 
tướng này gọi là pháp vô ký. 


Xúc trong khi có ra sao? 
Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm. Lúc nào 
như thế, đây gọi là xúc có trong khi ấy. 


Thọ trong khi có ra sao? 

Sự không thích hợp với thân, sự khổ thân sanh từ xúc, hòa trộn nơi thân thức ĐIỚI; SỰ 
hưởng cảnh không thích hợp thành khổ sanh từ nơi thân xúc; thái độ hứng chịu cảnh 
không thích hợp thành khổ sanh từ nơi thân xúc. Lúc nào như thế, đây gọi là thọ có trong 
khi ây. 


Khổ trong khi có ra sao? 

Sự không thích hợp với thân, sự khô thân sanh từ xúc hòa trộn nơi thân xúc; sự hưởng 
cảnh không thích hợp thành khổ sanh từ nơi thân xúc; thái độ hứng chịu cảnh không 
thích hợp thành khô sanh từ nơi thân xúc. Lúc nào như thế, đây gọi là khổ có trong khi 
ây. 


248 Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BIT Page 242] [\x 242/] 
- Katamam tasmim samaye dukkhindriyam hoti? 


Yam tasmm samaye kaykam asatam kaylkam dukkham vedayitam 
kãyasamphassaJäa asata dukkhã vedana, idam tasmim samaye dukkhindriyam hot - pe - 
ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pafIlccasamuppanna aripino dhamma, Ime 
dhammã avyäkatä. 


474. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanam hontI, dve dhãtuyo honti, 
tayo aharã hontiI, tim Indriyäam1 honti, eko phasso hotI - pe - ekã kayaviññaãnadhãatu hot, 
ekam dhammaäyatanam hotI, ekã dhammadhãtu hotI, ye vã pana tasmim samaye aññepI 
atthi pafIccasamuppannä arũpino dhammäa, Iime dhammã avyäkatä. - Pe - 


475. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 


Phasso cetana cIttassekagøaftä jTvitindiyam, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthI 
paficcasamuppannäa aripino dhammäa thapetva vedanakkhandham thapetvä 
saññakkhandham thapetväa viññãnakkhandham, [PTS Page I19] [Wq 119/] ayam 
tasmim samaye sañkhãrakkhandho hot - pe - me dhammã avyäkatä. 


Akusalavipaka pañcaviñfaIani. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Akusalavipaka manodhãtu) 
476. Katame dhamma avyäkatä? 


'Yasmim samaye akusalassa kammassa katattä upacitattä vipakã manodhãtu uppannä 
hoti upekkhã sahagatä rũpärammanam vã - pe - photthabbarammanam vã yam yam vã 
panarabbha, tasmim samaye phasso hoti, vedana hotIi, saññã hotI, cetanäa hotI, cittam 
hotI, vitakko hot, vicaro hotI, upekkhã hotI, cittassekagsgatä hoti, manindriyam hot, 
upekkhindriyam hofI, jTvitindriyam hotl, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi 
pafIccasamuppannãa aripino dhammaä, Ime dhammä avyäkatä. - Pe - 


477. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanaäm hontI, dve dhãtuyo honti, 
tayo aharã honti, tim Iindriyami hontI, eko phasso hoti - pe - ekã manodhãtu hoti, ekam 
dhammäyatanam hoti, ekã dhammadhãtu hoti, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthI 
pafIccasamuppannã arũpino dhamma, Ime dhammä avyäkatä. - Pe - 
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474. 


475. 


476. 


4T. 


Khô quyên trong khi có ra sao? 


Sự không thích hợp với thân, sự khô thân sanh từ xúc, hòa trộn nơi thân xúc; sự hưởng 
cảnh không thích hợp thành khổ sanh từ nơi thân xúc; thái độ hứng chịu cảnh không 
thích hợp thành khổ sanh từ nơi thân xúc. Lúc nào như thế, đây gọi là khổ quyền có 
trong khi ấy... Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. 
Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Như là tứ uẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, nhất xúc... nhất thân thức giới, 
nhât pháp xứ, nhât pháp giới đêu có trong khi ây. Hay là những pháp phi săc nào khác 
nương sanh cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, nhứt tâm, mạng quyền. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uấn và thức uân) ngoài ra cũng có. Đây gọi là hành uẫn 
có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Năm Thức Quả Bất Thiện. 


(Ý Giới Quả Bắt Thiện) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Ý thức giới thành quả câu sanh xả hoặc có sắc làm cảnh... hoặc có xúc làm cảnh. Hay 
là những cảnh nào mở mối sanh ra do bất thiện đã làm tích trữ nghiệp tạo ra trong khi 
nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, ý quyền, xả quyền, mạng quyền 
đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi 
ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Như là tứ uầẫn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, nhất xúc, nhất ý giới, nhất pháp 
xứ, nhât pháp giới đêu có trong khi ây. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh 
cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BIT Page 244] [\x 244/] 
478. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetana vitakko vicaro cIttassekagøafä JTvitindiyam, ye vã pana tasmim samaye 
aññepI atthi paticcasamuppanna ariũpino dhammaä thapetva vedanakkhandham thapetvä 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma avyäkatä. 


Akusalavipaka manodhatu. 


(Akusalavipaka avyäkata) 
479. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmim samaye akusalassa kammassa katattä upacitattä vipakã manoviññanadhãatu 
uppanna hoti upekkha sahagatä rũpärammanam vã - pe - dhammarammanam vã yam 
vam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hotI, vedanä hotI, saññã hotI, cetana hot, 
cittam hotI, vitakko hotI, vicaäro hotI, upekkhäã hotI, cittassekaggatä hotI, manindriyam 
hoti, upekkhindriyam hoi, JTvitindriyam hotI, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi 
pafIccasamuppannãa aripino dhamma, Ime dhammaä avyäkatä. - Pe - 


480. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo aharä hontI, tim 1indriyam1 honti, eko phasso hoti - pe - ekã manoviññaãnadhatu [PTS 
Page 120] [\q 120/]  hoti, ekam dhammayatanam hoti, eka dhammadhatu hotI, ye vã 
pana tasmim samaye aññepI atthi paticcasamuppanna ariũpino dhammaä, ime dhamma 
avyakata. - Pe - 


481. Katamo tasmim samaye sankharakkhandho hotI? 
Phasso cetana vitakko vicaro cIttassekagøaftä JTvitindiyam, ye vã pana tasmim samaya 
aññepI atthi paticcasamuppannãa ariũpino dhammaä thapetva vedanakkhandham thapetvä 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 


sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma avyäkatä. 


Akusalavipaka avyakafa. 
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478. 


479. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, mạng quyên. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uẫn) ngoài ra cũng có. Đây gọi là hành 
uân có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Ý Giới Quả Bắt Thiện. 


(Vô Ký Quả Bắt Thiện) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Ý thức giới thành quả câu sanh xả hoặc có sắc làm cảnh v.v... hoặc có pháp làm cảnh. 
Hay là những cảnh nào mở mối sanh ra do bắt thiện đã làm chất chứa nghiệp tạo trong 
khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, ý quyền, xả quyền, mạng 
quyền đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


480. Như là tứ uấn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, nhất xúc... nhất ý thức giới, nhất 


481. 


pháp xứ, nhất pháp giới đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, mạng quyền. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uân) cũng có trong khi ấy. Đây gọi là 
hành uấn có trong khi đó. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Vô Ký Quả Bất Thiện 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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[BJT Page 246] [\x 246/] 
(Kiriyaämanodhãtu) 
482. Katame dhammäã avyäkata? 


Yasmim samaye manodhãtu uppanna hoti kiiyä neva kusalãä nakusalã na ca 
kammavipäkã upekkhãsahagata rũparammanam vã - pe - phot(habbarammanam vã yam 
vam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hotI, vedanä hot, sañña hot, cetanä hotI, 
cittam hotI, vitakko hotI, vicaro hotI, upekkhäã hotI, cittassekaggatä hotI, manindriyam 
hotI, upekkhindriyam hot, JTvitindriyam hotI, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi 
pafIccasamuppannãa ariũpino dhammaä, ime dhamma avyäkatä. - Pe - 


483. Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã honti, dvãyatanami honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahara honti, tim 1ndriyäm1i hontI, eko phasso hotI - pe - eka manodhãtu hoti, e€kam 
dhammäyatanam hoti, ekã dhammadhãtu hoti, ye vã pana tasmim samaye aññepI atth1 
paficcasamuppannãa aripino dhammaä, ime dhamma avyäkatä. - Pe - 


484. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetana vitakko vIcaro cIttassekagøafä J1vitindiyam, ye vã pana tasmim samaya 
aññepI atthi patIccasamuppanna aripino dhamma thapetva vedanakkhandham thapetva 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma avyäkatä. 


Kiriyamanodhatu. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Kiriyaämanoviññanadhãtu somanassasahagatacittam) 
485. Katame dhamma avyäkatä? 


Yasmim samaye manoviññanadhãtu uppanna hoti kiriyä [PTS Page I2I] [\q 121/1 
neva kusala nakusalä na ca kammavipäakã somanassasahagatä rũpärammanam vã - pe - 
dhammäãrammanam vã yam yam vã panärabbha, tasmim samaye phasso hotI, vedana 
hoti, sañña hotI, cetana hotI, cittam hoti, vitakko hotI, vicaro hotI, pTti hotI, sukham hotI, 
cittassekaggatä hotl, viriyInndriyam hoti, samadhindriyam hotl, manindriyam hotI, 
somanassindryam hoi, jTvitindriyam hot. Ye vã pana tasmim samaye aññepi atthi 
paficcasamuppannã ariũpino dhammaä, ime dhammäã avyäkatä. 
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482. 


483. 


484. 


485. 


Vô Ký Tố 
(Ý Giới Tổ) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Ý giới thành tố phi thiện phi bất thiện và phi dị thục quả do nghiệp tạo, câu sanh xả 
hoặc có sắc làm cảnh... hoặc có xúc làm cảnh. Hay những cảnh chỉ mở mối sanh ra trong 
khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, ý quyền, xả quyền, mạng 
quyền đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh cũng có 
trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Như là tứ uần, nhị xứ, nhị giới, tam thực, tam quyên, nhất xúc, nhất ý giới, nhất pháp 
xứ, nhât pháp giới đêu có trong khi đó. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh 
cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, thọ, tầm, tứ, nhứt tâm, mạng quyền. Hay là những pháp phi sắc nào khác 
nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uẫn và thức uấn) đều có trong khi đó. Đây gọi là 
hành uẫn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Ý Giới Tố 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Tâm Ý Thức Giới Tố Câu sanh Hỷ) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Ý thức giới thành tổ phi thiện phi bắt thiện và phi nghiệp quả, câu sanh hỷ (thọ), hoặc 
có sắc làm cảnh... hoặc có pháp làm cảnh. Hay là những cảnh chỉ mở mối sanh ra trong 
khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, (pháp) hy, lạc, nhứt tâm, cần quyên, định 
quyên, ý quyên, hỷ (thọ) quyền, mạng quyền đêu có trong khi ấy. Hay là những pháp 
phi sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp 
vô ký. 
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[BJT Page 248] [\x 248/] 


486. 


487. 


Katamo tasmim samaye phasso hot1? 


Yo tasmim samaye phasso phusanã samphusanä samphusitattam, ayam tasmim 
samaye phasso hot. - Pe - 


Katama tasmim samaye cittassekagsatä hotI? 


Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam, ayam tasmim samaye 
clIfttassekaggata hotI. 


Katamam tasmim samaye viriyindriyam hot1? 


Yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikkamo parakkamo uyyämo vãyämo 
ussaho usso|hi thamo dhiti asithilaparakkamatä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
dhurasampaggaho viriyam viryindryam vinyabalam, Idam tasmimm samaye 
viriyIindriyam hot. 


Katamam tasmim samaye samadhindriyam hoti? 


Ya tasmm samaye citassa thi santhii avatthti avisaharo avikkhepo 
avIsahatamanasatä samatho samadhindriyam samadhibalam, Idam tasmim samaye 
samadhindriyam hotI - pe - ye vã pana tasmim samaye aññep! atthi pafIccasamuppanna 
aripino dhammã, ime dhamma avyäkatä. 


Tasmim kho pana samaye cattäro khandhã hontI. Dväyatanami honti. Dve dhãtuyo honti. 
Tayo aharã honti. Pañcindriyäni honti. Eko phasso hoti - pe - ekã mano viññãnadhãtu 
hoti. Ekam dhammãäyatanam hotI. Ekã dhammadhãtu hoti. Ye vã pana tasmim samaye 
aññepI atthi patIiccasamuppannäa arũpino dhammaä, ime dhamma avyäkatä. - Pe - 


488. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


Phasso cetana vitakko vicaro pItL cittassekaggata viriyindriyam samadhindriyam 
Jvitindriyam, ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pa{iccasamuppannãa arùipIno 
dhamma [PTS Page 122] [Wq 122/] thapetvaä vedanakkhandham thapetväa 
saññakkhandham  thapetva  viññãnakkhandham, ayam  tasmm samaye 
sankharakkhandho hotI - pe - ime dhamma avyäkatä. 


Kiriyamanoviñfanadhafu somanassasahagafacittam. 
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486. 


487. 


488. 


Xúc trong khi có ra sao? 


Khi nào có sự đụng, cách chạm nhau, hành vi đụng chạm, thái độ xúc chạm, lúc nào 
như thê đây gọi là xúc có trong khi ây. 


Nhứt tâm trong khi có ra sao? 


Khi nào tâm đình trụ một chỗ, vững lòng vắng lặng, không tán loạn, không lao chao, 
tâm không bôi rôi, pháp chỉ, định quyên, định lực và chánh định có trong khi nào, thì 
nhứt tâm có trong khi ây. 


Cần quyền trong khi có ra sao? 


Sự siêng năng của tâm, cách cô gắng, trạng thái tinh tấn, sự sắn sướt, sự lướt tới, thái 
độ tiến đến, sự ráng thêm, cách chịu đựng, lối bên dẻo, không lui sụt, không lơ là, không 
bỏ qua việc làm, duy trì phận sự, cũng gọi cần, cần quyền hay cần lực có trong khi nào, 
đây gọi là cần quyền có trong khi ấy. 


Định quyền trong khi có ra sao? 


Sự đình trụ của tâm, cách đình trụ của tâm, sự vững vàng của tâm, tâm không tán 
loạn, không lao chao, không xao xuyến, sự vắng lặng, cũng gọi chỉ hay định quyên, định 
lực có trong khi nào, đây gọi là định quyền có trong khi ấy. Hay là những pháp phi sắc 
nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Như là tứ uấn, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyền, nhất xúc, nhất ý thức giới1, nhất 
pháp xứ, nhât pháp giới đêu có trong khi ây. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương 
sanh cũng có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, (pháp) hý, nhứt tâm, cần quyền, định quyên, mạng quyên. 
Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uẫn và thức 
uân) đều có trong khi đó. Đây gọi là hành uân có trong khi ấy. Những chơn tướng này 
gọi là pháp vô ký. 


Dứt Tâm Ý Thức Giới Tổ Câu sanh Hỷ 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 
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[BIT Page 250] [\x 250/] 


(Kiriyamanoviññanadhãatu upekkhasahagatacittam) 


489. Katame dhamma avyäkatä? 


490. 


Yasmim samaye manodhãtu uppanna hoti kiiyä neva kusalãa nakusalã na ca 
kammavipaka upekkhasahagatä rũparammanam vã - pe - dhammarammanam vã yam 
vam vã panarabbha, tasmim samaye phasso hotI, vedanä hotI, saññã hotI, cetana hot, 
cittam hot, vitakko hotI, vicaro hotI, upekkhã hoti, cittassekagsatä hotI, viriyindriyam 
hotI, samadhindriyam hotI, manindriyam hoti, upekkhindriyam hot, JTvitindriyam hot, 
ye vã pana tasmim samaye aññepI atthi pafIccasamuppannäa aripino dhammã, Iime 
dhammã avyäkatä. - Pe - 


Tasmim kho pana samaye catfaro khandhã honti, dväyatanam! honti, dve dhãtuyo honti, 
tayo ahãra hontI, pañcindriyäni honti, eko phasso hoti - pe - ekã manoviññanadhãtu hot, 
ekam dhammäyatanam hotI, ekã dhammadhãtu hotI, ye vã pana tasmim samaye aññepI 


atthi pafIccasamuppannä arũpino dhammä, Ime dhammäã avyäkatä. - Pe - 


491. Katamo tasmim samaye sañkharakkhandho hoti? 


492. 


Phasso cetanä vitakko vicaro ciftassekaggatä viriyindriyam samadhindriyam 
Jviindiyam, ye vã pana tasmim samaya aññepI atthi pa{iccasamuppannäa arùipIno 
dhammä thapetväa vedanakkhandham thapetväa saññakkhandham thapetväa 
viññanakkhandham, ayam tasmim samaye sañkhãrakkhandho hoti - pe - ime dhammaäã 
avyakat. 


KiriyamanovinhanadhaIu upekkhasahagafacittan 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(KãmävacarakIriy8) 


Katame dhamma avyäkatä? 


'Yasmim samaye manoviññanadhãtu uppannãa hoti kiriyä neva kusalä nakusalä na ca 
kammavipaka somanassasahagatä ñanasampayuttä rũparammanam vã - pe - yam yam 
vã panarabbha, [PTS Page 123] [\q 123/] tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo 
hot - pe - Iime dhamma avyäkatä - pe - alobho avyakatamulam - pe - adoso 
avyäkatamnlam - pe - amoho avyaäkatamulam - pe - ime dhamma avyäkatä. 
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489. 


490. 


491. 


492. 


(Tâm Ý Thức Giới Tố Câu sanh Xả) 
Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Ý thức giới thành tố (#iyZ) phi thiện, phi bắt thiện và phi nghiệp quả (lammavipäka) 
câu sanh xả hoặc có sắc làm cảnh... hoặc có pháp làm cảnh. Hay là những cảnh chỉ mở 
mối sanh ra trong khi nào, thì xúc, thọ, tưởng, tư, tâm, tầm, tứ, xả, nhứt tâm, cần quyên, 
định quyên, ý quyền, xả quyền, mạng quyền đều có trong khi ấy. Hay là những pháp phi 
sắc nào khác nương sanh cũng có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp vô 
ký. 


Như là tứ uân, nhị xứ, nhị giới, tam thực, ngũ quyên, nhất xúc, nhất ý thức giới, nhất 
pháp xứ, nhât pháp giới. Hay là những pháp phi sắc nào khác nương sanh đêu có trong 
khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Hành uân trong khi có ra sao? 


Như là xúc, tư, tầm, tứ, nhứt tâm, cần quyền, định quyền, mạng quyên. Hay là những 
pháp phi sắc nào khác nương sanh (mà trừ ra thọ uân, tưởng uân và thức uân) đều có 
trong khi đó. Đây gọi là hành uầẩn có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp 
vô ký. 


Tâm Ý Thức Giới Tổ Câu sanh Xá 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Dục Giới Tố) 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Ý thức giới thành tố phi thiện, phi bất thiện và phi nghiệp quả, câu sanh hỷ tương ưng 
trí, hoặc có sắc làm cảnh, hay là những chi mở môi sanh ra trong khi nào, thì xúc - nt - 
vô phóng dật có trong khi ây. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. - nt - Căn vô ký 
tức là vô tham.- nt - Căn vô ký tức là vô sân.- nt - Căn vô ký tức là vô si.- nt - Những 
chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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[BJT Page 252] x 252/] 
- Katame dhamma avyakata? 

'Yasmim samaye manoviññanadhãtu uppannãa hoti kiriyä neva kusalä nakusalä na ca 
kammavipäkã somanassasahagatä ñãnasampayuttä sasañkharena rũpärammanam vã - 
p€ — somanassasahagatä ñanavippayuttä - pe — somanassasahagafa ñanavippayutta 
sasañkhãrena - pe — upekkhasahagatä ñãnasampayuttä - pe — upekkhasahagata 
ñãnasampayuttä sasankharena - pe — upekkhasahagatäã ñanavippayutã - pe — 
upekkhasahagatä ñãanavippayutatäã sasankharena rũpäarammaqam vã - pe - 
dhammäãrammanam vã, yam yam vã panarambha, tasmim samaye phasso hotI - pe - 
avikkhepo hot - pe - me dhammä avyäkatä 


493. - pe - alobho avyakatamnlam - pe - adoso avyäkatamulam - pe -l ime dhammã avyäkatä. 


KamavacaraRiriyä. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(RipävacarakIriyä) 


494. Katame dhamma avyäkatä? 

'Yasmim samaye rũpävacaram jhãnam bhãvetI kiriyam neva kusalam nãkusalam na 
ca kammavipäkam ditthadhammasukhavihãram vivicceva kãmehi - pe - pathamam 
Jhanam upasampalJJa viharati pathavIikasinam, tasmim samaye phasso hot - pe - 
avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


495. Katame dhammaã avyäkatä? 

'Yasmim samaye rũpävacara Jhaãnam bhãveti kiriyam neva kusalam nãkusalam na ca 
kammavipakam di{thadhammasukhavihãram vitakkavicäranam vũpasamä - pe - 
dutiyam Jhãnam - pe - tatiyam Jhãnam - pe - catuttham Jhãnam - pe - pathamam Jjhanam 
- pe - pañcamam Jhãnam upasampaJJa viharati pathavikasinam, tasmim samaye phasso 
hot - pe - avikkhepo hot - pe - ime dhamma avyäkatä. 


RpavacaraRiriya. 


(AripäavacarakIriyä) 


496. Katame dhamma avyäkatä? 
Yasmim samaye arũpävacaram Jhanam bhaãveti kiriyam [PTS Page 124| [\q 124/1 
neva kusalam nakusalam na ca kammavipakam ditthadhammasukhaviharam, sabbaso 
rũpasaññanam  samatkkamãä patiphasaññanam atthamgamä nãnattasaññanam 


Jhanam upasampajja viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma avyäkatä. 


I1. Amoho avyäkatamulam - pe - [PTS.] 
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493. 


494. 


495. 


496. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Ý thức giới thành tố phi thiện, phi bất thiện và phi nghiệp quả, câu sanh hý, tương 
ưng trí hữu dẫn..., hoặc có sắc làm cảnh.- nt - hoặc có pháp làm cảnh. Hay là những cảnh 
chỉ mở mỗi sanh ra - nt - câu sanh hÿ bất tương ưng trí - nt - câu sanh hỷ, bất tương ưng 
trí hữu dẫn - nt - câu sanh xả tương ưng trí - nt - câu sanh xả tương ưng trí hữu dẫn - nt 
- câu sanh xả bắt tương ưng trí - nt - câu sanh xả bất tương ưng trí hữu dẫn sanh ra trong 
khi nào, thì xúc - nt - vô phóng dật có trong khi ấy. Những chơn tướng này gọi là pháp 
vô ký. 


- nt - Căn vô ký tức là vô tham.- nt - Căn vô ký tức là vô sân.- nt - Căn vô ký tức là vô 
si.- nt - Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Dục Giới Tổ 


(Sắc Giới Tô) 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực Ứng cúng tu tiền thiền Sắc ĐIỚI tố (iriya) phi thiện, phi bắt thiện và phi nghiệp 
quả, an vui tại thế, tĩnh ly chư dục... đắc sơ thiền bằng đề mục đất... trong khi nào, thì 
xúc... vô phóng đật có trong khi ấy... Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực Ứng cúng tu tiến thiền Sắc giới tố, phi thiện, phi bắt thiện và phi nghiệp quả, an 
vui tại thế, chế chỉ tầm tứ đắc nhị thiền... tam thiền... tứ thiền... đắc sơ thiên... đắc ngũ 
thiền bằng đề mục đất... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy... Những 
chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Sắc Giới Tổ 


(Vô Sắc Giới Tô) 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực Ứng cúng tu tiễn thiền vô sắc gIỚI tố phi thiện, phi bắt thiện và phi nghiệp quả, 
chỉ an vui hiện thế đo lướt khỏi những sắc tưởng nhờ sự vắng lặng nơi tưởng phẫn nhuế 
do không tác ý tưởng dị, trừ luôn lạc chứng tứ thiền câu sanh với tưởng Không vô biên 
xứ không khổ không lạc, đã trừ lạc khổ... trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong 
khi ấy... Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 
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497. Katame dhammã avyäkatä? 


'Yasmim samaye aripävacara Jhãnam bhãvetI kiriyam neva kusalam nãkusalam na ca 
kammavipaäkam difthadhammasukhavihãaram, sabbaso akãsanañcäyatanam 
samatikkamma viññãnañcäyatanasaññasahagatam sukhassa ca pahaãna - pe - catuttham 
Jhanam upasampajja viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hoíI - pe - 
1me dhamma avyäkatä. 


498. Katame dhammäã avyäkata? 


'Yasmim samaye aripävacara Jhãanam bhãvetI kiriyam neva kusalam nãkusalam na ca 
kammavipakam ditthadhammasukhavihãram, sabbaso viññanañcäyatanam 
samatikkamma akIñcaññãyatanasaññasahagatam sukhassa ca pahãnã - pe - catuttham 
Jhanam upasampajja viharatI, tasmim samaye phasso hotI - pe - avikkhepo hotI - pe - 
ime dhamma avyäkatä. 


499. Katame dhamma avyäkatä? 


500. 


'Yasmim samaye aripävacara Jhanam bhãvetI kiriyam neva kusalam nãkusalam na ca 
kammavipakam ditthadhammasukhaviharam, sabbaso akIñcaññäyatanam 
samatkkamma nevasaññanasaññayatanasaññasahagatam sukhassa ca pahãnã - pe - 
catuttham Jhãnam upasampaJJa viharatI, tasmim samaye phasso hoti - pe - avikkhepo 
hot - pe - ime dhammä avyäkatäa 


- pe - alobho avyakatamnlam - pe - adoso avyäkatamulam - pe - amoho avyakatamilam 
- pe - Ime dhammaã avyäkatä. 


Aripavacarakiriyä. 


C¡iftuppadakannda1n. 
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497. 


498. 


499. 


500. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực Ứng cúng tu tiến thiền vô sắc giới tố phi thiện, phi bắt thiện và phi nghiệp quả, 
chỉ an vui hiện tại do vượt qua những tưởng Không vô biên xứ, trừ luôn lạc mới chứng 
tứ thiền câu sanh với tưởng Thức vô biên xứ phi khổ phi lạc do trừ lạc khổ... trong khi 
nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy... Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 


Bực Ứng cúng tu tiễn thiền vô sắc giới tố, phi thiện, phi bất thiện và phi nghiệp quả, 
chỉ an vui hiện thế do lướt qua những tưởng Thức vô biên xứ, trừ luôn lạc chứng tứ thiền 
câu sanh với tưởng Vô sở hữu xứ, không khổ không lạc, do trừ lạc khô... trong khi nào, 
thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy... Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 

Bực Ứng cúng tu tiến thiền vô sắc giới tố, phi thiện, phi bất thiện và phi nghiệp quả, 
chỉ an vui hiện thế do vượt qua những tưởng Vô sở hữu xứ, trừ luôn lạc, đắc tứ thiền 
câu sanh với tưởng Phi tưởng phi phi tưởng xứ, không khổ, không lạc, do trừ lạc khổ... 
trong khi nào, thì xúc... vô phóng dật có trong khi ấy... Những chơn tướng này gọi là 
pháp vô ký. 


Căn vô ký tức là vô tham... Căn vô ký tức là vô sân... Căn vô ký tức là vô s1... Những 
chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


Dứt Vô Sắc Giới Tố 


Dựt Thiên Tâm Sanh 
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[BIT Page 256] [\x 256/] 
Dhammasanganippakaranam rũpakandam 
2. Rũpakandam 


501. Katame dhammäã avyäkata? 

Kusalakusalananm dhammanam vipakam kãmaãvacarä rũpävacarä arũpävacarä 
apariyäpanna vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho viãññãnakkhandho, 
ye va dhammaã kiriyä neva kusalä nãkusaläa na ca kammavipäakä, sabbañca rũpam 
asankhatä ca dhãtu. Ime dhammäã avyäkatä. 


(Mãtik8) 
(Ekakam) 
502. Tattha katamam sabbam rũpam? 
Cattaro ca mahabhitä, catunnañca mahabhitanam upädäyaripam, Idam vuccatI 
sabbam rũpam. 


503. Ekavidhena rũpasañgaho? 

Sabbam rũpam na hetu ahetukam hetuvippayuttam [PTS Page 125] ỊNq 125/7] 
sappaccayam sañkhatam rũpil lokIyam sãsavam saññoJanTyam ganthanTyam oghanTyam 
yoganyam2 nIrvaramiyam paramatthan upadamyam saikileskam avyäkatam 
anäranmanam acetasikam cittavippayuttam nevavipakanavipakadhammadhammam 
asankilitthasanklleskam na savitakkasavicaram na avitakkavicaramattam 
avitakkaavicaram na pTtisahagatam na sukhasahagatam na upekkhasahagatam neva 
dassanena na bhãvanäaya pahatabbam nevadassanena na bhãvanäya pahatabbahetukam 
neva äcayagamI na apacayagami neva sekkham nasekkham parittam kãmãvacaram na 
ripAvacaram na aripävacaram parIyapanaknam no aparIiyäpannam aniyatam 
aniyyanikam uppannam chahi viññãnehi viññeyyam aniccam Jarabhibhitam, evam 
ekavidhena rùũpasañgaho. 


EkakaMm. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


504. Duvidhena rũpasangaho: 
Atthi rũpam upädã, atthiripam no upäda 
Atthi rũpam upädinnam, atthi rũpam anupädinnam. 
Atthi rũpam upädinnupadãäniyam, atthi rũpam anupadinnupädãniyam. 
Atthi rũpam sanidassanam, atthi rũpam anidassanam. 
Atthi rũipam sappatIgham, atthi rũpam appatigham. 


I. Rũpiyam - simu. 3. [PTS.] Ruũpam-simu. lI, Machasam. 2. YoganTyam - simu. l, 3, 
Machasam. [PTS.] 
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THIÊN SẮC PHÁP 


501.Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? 
Quả của pháp thiện và bất thiện trong cõi Dục giới, Sắc giIỚI, VÔ sắc giới và siêu thế 
tức là thọ uân, tưởng uân, hành uân, thức uần, pháp thành tố, phi thiện, phi bất thiện và 
phi nghiệp quả, tất cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là pháp vô ký. 


(Đầu Đề) 
(Nhứt Đề) 
502. Tắt cả sắc pháp là chỉ? 
Như là sắc tứ đại sung và sắc y sinh nương sắc tứ đại sung, đó gọi là tất cả sắc pháp. 


503. Sắc nhiếp (yếu hiệp) phần nhứt ra sao? 

Tất cả sắc pháp cũng gọi là phi nhân, vô nhân, bất tương ưng nhân, hành động theo 
với duyên thành pháp hữu vi, thành sắc pháp, thành pháp hiệp thế, thành cảnh của lậu, 
thành cảnh của triền, thành cảnh của phược, thành cảnh của bộc, thành cảnh của phối, 
thành cảnh của cái, thành cảnh của khinh thị, thành cảnh của thủ, thành cảnh của phiền 
não, thành cảnh của pháp vô ký, thành không biết cảnh, thành phi sở hữu tâm, thành bất 
tương ưng tâm, thành phi dị thục quả, thành phi dị thục nhân, thành phi phiền toái mà 
cảnh phiền não, thành phi pháp hữu tầm hữu tứ, thành phi pháp vô tầm hữu tứ, thuộc 
pháp vô tầm vô tứ, thành phi pháp câu sanh hý, thành phi pháp câu sanh lạc, thành pháp 
phi câu sanh xả, thành pháp phi sơ đạo tuyệt trừ, thành pháp phi ba đạo cao tuyệt trừ, 
thành pháp phi hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ, thành pháp phi hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ, 
thành phi nhân sanh tử, thành phi nhân đến Níp Bàn, thành phi hữu học, thành phi vô 
học, thành pháp hy thiểu, thành pháp Dục giới, thành pháp phi sắc giới, thành pháp phi 
vô sắc giới, thành pháp hiệp thế, thành phi pháp siêu thế, thành pháp bất định, thành 
pháp phi bất định, thành pháp hiện tại bị lục thức biết, nó là vô thường, đã bị sự già bao 

vây. Sắc nhiếp (yêu hiệp) phân một như thế này. 


Dứt Nhứt Đề 


~—~—~—~—~—~~—~—~.~ 


(Nhị Đề) 
504. Sắc nhiếp (yếu hiệp) phần hai: 
Chơn sắc y sinh cũng có; chơn sắc phi y sinh cũng có. 
Chơn sắc thủ cũng có; chơn sắc phi thủ cũng có. 
Chơn sắc thủ cảnh thủ cũng có; chơn sắc phi thủ cảnh thủ cũng có. 
Chơn sắc bị thấy cũng có; chơn sắc không bị thấy cũng có. 
Chơn sắc đối chiếu cũng có; chơn sắc không đối chiếu cũng có. 
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[BJT Page 258] [\x 258/] 
Atthi rũpam 1ndriyam, atthi rữũpam na 1ndriyam. 
Atthi rũpam mahãbhiũtam, atthi rũpam na mahãbhiũtam. 
Atthi rũpam viññattI, atthi rũipam na viññat(I. 
Atthi rũpam cittasamutthanam, atth1 rũipam na cittasamuftthanam. 
Atthi rũpam cittasahabhu, atthi rũipam na cittasahabhũ. 
Atthi rũpam cIttänupar1vatfI, atthi rũpam na cIttänupar1vatffI. 
Atthi rũpam aJJhattikam, atthi ripam bahiram. 
Atthi rũpam ol|arikam, atthi rũpam sukhumam. 
Atthi rũpam dũre, atthi rũpam santike. 

PakInnakadukam. (14) 


Atthi rũpam cakkhusamphassassa vatthu, atthi ripam cakkhusamphassassa na vatthu. 
Atthi rũpam cakkhusamphassaJäya vedanäya - pe - saññãya - pe - cetanäya - pe - 


~T~— 


cakkhuviññãnassa vatthu, atthi rñpam cakkhuviññãnassa na vatthu. 


Atthi rũpam sotasamphassassa - pe - ghanasamphassassa - pe - Jivhasamphassassa - 
p€ - kãyasamphassassa vatthu, atthi rũipam kãyasamphassassa na vatthu, atthi ripam 
kayasamphassaJaäya vedanaya - pe - saññaya [PTS Page 126 [\q 126/]  -] pe - cetanaya 
- pe - kayavIññanassa vatthu, atthi ripam kayaviIññanassa na vatthu. 


Vatthudukam. (25) 


Atthi rũpam cakkhusamphassassa ärammanam, atthi rũpam cakkhusamphassassa 
narammanam. Atthi rũpam cakkhusamphassajaya vedanaya - pe - saññaya - pe - 
cetanaya - pe - cakkhuviññanassa arammanam, atthi rũpam cakkhuviññaãnassa 
narammanaam. 


Atthi rũpam sotasamphassassa - pe - ghãnasamphassassa - pe - JIvhasamphassasasa - 
pe - kayasamphassassa ärammanam, atthi ripam käyasamphassassa narammanam. Atthi 
rũpam kãyasamphassaJäya vedanäya - pe - saññãya - pe - cetanäya - pe - kãyaviññaãnassa 
arammanam, atthi rũipam käyaviññãnassa narammanam. 


Arammanadukam (25) 
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Chơn sắc quyên cũng có; chơn sắc phi quyên cũng có. 

Chơn sắc đại sung cũng có; chơn sắc phi đại sung cũng có. 

Chơn sắc biêu tri cũng có; chơn sắc phi biêu tr1 cũng có. 

Chơn sắc có tâm làm sở sanh cũng có; chơn sắc không có tâm làm sở sanh cũng có. 

Chơn sắc sanh chung với tâm cũng có; chơn sắc không sanh chung với tâm cũng có. 

Chơn sắc luân chuyên theo tâm cũng có; chơn sắc không luân chuyên theo tâm cũng 
có. 

Chơn sắc bên trong cũng có; chơn sắc bên ngoài cũng có. 

Chơn sắc thô cũng có; chơn sắc tê cũng có. 

Chơn sắc viễn cũng có; chơn sắc cận cũng có. 

Pakinnakadukam. (14) 

Chơn sắc nương nhãn xúc sanh ra cũng có, chơn sắc không nương nhãn xúc sanh ra 
cũng có. Chơn sắc nương thọ sanh ra do nhãn xúc... (nương) tưởng... (nương) tư... 
(nương) nhãn thức cũng có, chơn sắc không phải nhãn thức nương sanh ra cũng có. 

Chơn sắc chỗ nương của nhĩ xúc sanh ra... của tỷ xúc... của thiệt xúc... của thân xúc 
cũng có, chơn sắc chăng phải chô nương của thân xúc sanh ra cũng có. Chơn sắc mà thọ 
nương sanh từ thân xúc... tưởng... tư... thân thức cũng có, chơn sắc không phải chỗ 
nương của thân thức cũng có. 

Nhị Đê... (25) 
Chơn sắc cảnh của nhãn xúc cũng có, chơn sắc phi cảnh của nhãn xúc cũng có. Chơn 


sắc cảnh của thọ sanh từ nhãn xúc... của tưởng... của tư... của nhãn thức cũng có, chơn 
sắc phi cảnh của nhãn thức cũng có. 


Chơn sắc cảnh của nhĩ xúc... của tỷ xúc... của thiệt xúc... của thân xúc cũng có; chơn sắc 
phi cảnh của thân xúc cũng có. Chơn sắc cảnh của thọ sanh từ thân xúc... của tưởng... 
của tư... của thân thức cũng có, chơn sắc phi cảnh của thân thức cũng có. 


Nhị Đề Cảnh (25) 
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[BJT Page 260] [\x 260/] 
Atthi rũpam cakkhäayatanam, atthi rũpam na cakkhäyatanam. 


Atthi rũpam sotäyatanam - pe - ghãnãäyatanam - pe - JIvhäyatanam - pe - kãyãäyatanam, 
atthi rũpam na kayäyatanam. 


Atthi rũpam rũpayatanam, atthi rũpam na rũpayatanam. 

Atthi rũpam saddäyatanam, atthi rũpam na saddäyatanam. 

Atthi rũpam gandhãyatanam, atthi rũpam na gandhãyatanam. 

Atthi rũpam rasayatanam, atthi rũipam na rasãyatanam. 

Atthi rũpam photthabbayatanam, atthi rũpam na photthabbayatanam. 


Ayatanadukam. (10) 


Atthi rũpam cakkhudhãtu, atthi rũipam na cakkhudhatu. 
Atthi rũpam sotadhãtu, atthi rũpam na sotadhãtu. 

Atthi rũpam ghãnadhãtu, atthi ripam na ghãnadhãtu. 
Atthi rũpam Jivhadhãtu, atthi rũpam na Jivhadhãtu. 
Atthi rũpam kayadhãtu, atthi rũpam na kayadhãtu. 


Atthi rũpam rũpadhatu, atthi rũpam na rũpadhãtu. 

Atthi rũpam saddadhãatu, atthi rũipam na saddadhãtu. 

Atthi rũpam gandhadhãtu, atthi rũpam na gandhadhãtu. 

Atthi rũpam rasadhãtu, atthi rũpam na rasadhãtu. 

Atthi rũpam photthabbadhãtu, atthi rũpam na photthabbadhãtu. 


Dhãtudukam. (10) 


Atthi rũipam cakkhundriyam, atthi rũpam na cakkhundriyam. 
Atthi rũpam sotindriyam, atthi rũpam na sotindriyam. 

Atthi rũpam ghãnindriyam, atthi rũpam na ghãnindriyam. 
Atthi rũpam jivhindriyam, atthi rũpam na Jivhindriyam. 
Atthi rũpam kãy¡Indriyam, atthi rũipam na kãy¡indriyam. 


Atthi rũpam 1tthindriyam, atthi rữpam na 1tthindriyam. 
Atthi rũpam purIsindriyam, atthi rữipam na purIsindriyam. 


Atthi rũpam JTvitindriyam, atthi rũpam na JTvitindriyam. 


Indiyadukam. (8) 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 267 


Chơn sắc thành nhãn xứ cũng có; chơn sắc phi nhãn xứ cũng có. 


Chơn sắc thành nhĩ xứ - nt - thành tỷ xứ - nt - thành thiệt xứ - nt - thành thân xứ cũng 
có; chơn sắc phi thành thân xứ cũng có. 


Chơn sắc thành sắc xứ cũng có; chơn sắc thành phi sắc xứ cũng có. 
Chơn sắc thành thinh xứ cũng có; chơn sắc thành phi thinh xứ cũng có. 
Chơn sắc thành khí xứ cũng có; chơn sắc thành phi khí xứ cũng có. 
Chơn sắc thành vị xứ cũng có; chơn sắc thành phi vị xứ cũng có. 

Chơn sắc thành xúc xứ cũng có; chơn sắc thành phi xúc xứ cũng có. 


Ayatanadukam. (10) 


Chơn sắc thành nhãn giới cũng có; chơn sắc phi nhãn giới cũng có. 
Chơn sắc thành nhĩ giới cũng có; chơn sắc phi nhĩ giới cũng có. 
Chơn sắc thành tỷ giới cũng có; chơn sắc phi tỷ giới cũng có. 

Chơn sắc thành thiệt giới cũng có; chơn sắc phi thiệt giới cũng có. 
Chơn sắc thành thân giới cũng có; chơn sắc phi thân giới cũng có. 


Chơn sắc thành sắc giới cũng có; chơn sắc thành phi sắc giới cũng có. 
Chơn sắc thành thinh giới cũng có; chơn sắc thành phi thinh giới cũng có. 
Chơn sắc thành khí giới cũng có; chơn sắc thành phi khí giới cũng có. 
Chơn sắc thành vị giới cũng có; chơn sắc thành phi vị giới cũng có. 

Chơn sắc thành xúc giới cũng có; chơn sắc thành phi xúc giới cũng có. 


Dhãtudukam. (10) 


Chơn sắc thành nhãn quyên cũng có; chơn sắc thành phi nhãn quyên cũng có. 
Chơn sắc thành nhĩ quyên cũng có; chơn sắc thành phi nhĩ quyên cũng có. 
Chơn sắc thành tỷ quyên cũng có; chơn sắc thành phi tỷ quyên cũng có. 

Chơn sắc thành thiệt quyên cũng có; chơn sắc thành phi thiệt quyên cũng có. 
Chơn sắc thành thân quyền cũng có; chơn sắc thành phi thân quyền cũng có. 


Chơn sắc thành nữ quyên cũng có; chơn sắc thành phi nữ quyền cũng có. 
Chơn sắc thành nam quyên cũng có; chơn sắc thành phi nam quyên cũng có. 


Chơn sắc thành mạng quyền cũng có; chơn sắc thành phi mạng quyền cũng có. 


Indiyadukam. (8) 
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[BJT Page 262] [\x 262/] 
Atthi rũpam kayavIññattI, atthi rũipam na kãyaviññattI. 


Atthi rũpam vacTviññatfI, atthi rũpam na vacTviññatfI. 
Atthi rũpam äkãsadhãtu, atthi rũpam na äkãsadhãtu. 

Atthi rũpam äpodhãtu, atthi rũipam na ãpodhãtu. 

Atthi rũpam rũpassa lahutä, atthi ripam rũpassa na lahutã. 


Atthi rũpam rũpassa mudutã, atthi [PTS Page 127] [\Wq 127/] rũpam rũpassa na 
mudutä. 


Atthi rũpam rũpassa kammaññatä, atthi rũpam rũpassa na kammaññata. 
Atthi rũpam rũpassa upacayo, atthi rũpam rũpassa na upacayo. 

Atthi rũpam rũpassa santatI, atthi rũpam rũpassa na sanftatI. 

Atthi rũpam rũpassa Jaratä, atthi ripam rũpassa na Jarafa. 

Atthi rũpam rũpassa anIccata, atthi ripam rũpassa na aniccatä. 

Atthi rũpam kabalikaro ahãro, atthi rũipam na kabalikaro aãhãro. 


Evam duvidhena rũpasangaho. 
(Sukhumaripadukam. 12) 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Tikam) 
505. Tividhena rũpasangaho: 


'Yam tam rùipam aJjhattikam tam upadä. Yam tam rũpam bahiram tam atthi upada, 
atthi no upädãä. 


Yam tam rũpam aJJhattikam tam upadinnam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
upadinnam, atthi anupadinnam. 


'Yam tam rũpam aJJhattikam tam upãdinnupädaniyam. Yam tam rũpam bahiram tam 
atthi upadinnupädäniyam, atthi anupaädinnupäadäniyam. 


Yam tam rũpam ajJhattikam tam anidassanam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
sanidassanam, atthi anidassanam. 
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Chơn sắc thành thân biểu tri cũng có; chơn sắc thành phi thân biểu tri cũng có. 
Chơn sắc thành khẩu biểu tri cũng có; chơn sắc thành phi khâu biểu tri cũng có. 
Chơn sắc hư không giới cũng có; chơn sắc phi hư không giới cũng có. 

Chơn sắc thủy giới cũng có; chơn sắc phi thủy giới cũng có. 

Chơn sắc thành sắc khinh cũng có; chơn sắc thành phi sắc khinh cũng có. 


Chơn sắc thành sắc nhu cũng có; chơn sắc thành phi sắc nhu cũng có. 


Chơn sắc thành sắc thích dụng cũng có; chơn sắc thành phi sắc thích dụng cũng có. 

Chơn sắc sanh („pacaya) cũng có; chơn sắc phi sắc sanh cũng có. 

Chơn sắc thành sắc thừa kế (sanfafi) cũng có; chơn sắc thành ph sắc thừa kế (sanfafi) 
cũng có. 

Chơn sắc thành sắc lão (7ara/4) cũng có; chơn sắc thành phi sắc lão cũng có. 

Chơn sắc thành sắc vô thường (zcca/ä) cũng có; chơn sắc thành phi sắc vô thường 
cũng có. 


Chơn sắc thành đoàn thực cũng có; chơn sắc thành phi đoàn thực cũng có. 


Sắc nhiếp (yếu hiệp) phần nhị như đây. 
(Sukhumaripadukam. 12) 


Dứt Phân Nhị để 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Phần Tam Đề) 
505. Tam nhiêp (yêu hiệp) sắc 


Sắc nội thành y sinh. Sắc ngoại thành y sinh cũng có, thành phi y sinh cũng có. 

Sắc nội thành thủ. Sắc ngoại thành thủ cũng có, thành phi thủ cũng có. 

Sắc nội thành thủ cảnh thủ. Sắc ngoại thành thủ cảnh thủ cũng có, thành phi thủ cảnh 
thủ cũng có. 


Sắc nội thành bắt kiến. Sắc ngoại thành kiến cũng có, thành bất kiến cũng có. 
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[BJT Page 264] [\x 264/] 


Yam tam rũpam ajjhattikam tam sappatIigham. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
sappatigham, atthi appatigham. 


Yam tam rũpam ajjhattikam tam Indriyam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
Iindriyam, atthi na Indriyam. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam na mahabhùitam. Yam tam rũpam bahrram tam atthi 
mahabhitam, atthi na mahabhitam. 


Yam tam rũpam aJJhatikam tam na viãñatti. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
viññatftI, atthi na viññaft(I. 


'Yam tam rũpam aJJhattikam tam na cittasamutthanam. Yam tam rũpam bahiram tam 
atthi cIttasamufthãnam, atthi na cittasamutthaãnam. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam na cittasahabhu. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
cittasahabhũ, atth1 na cittasahabhũ. 


'Yam tam rũpam ajJjhattikam tam na ciftänuparivattI. Yam tam rũpam bahiram tam 
atthi cittanuparivatfI, atth1i na cIffanupar1vaffI. 


Yam tam rũpam ajjhattikam tam olarkam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
olarikam, atthi sukhumam. 


'Yam tam rũpam ajJjhattikam tam santike. Yam tam rũpam bahrram tam atthi dũre, 
atthi santike. 


PakImnaka tikam. (13) 


Yam tam rùũpam bahiram tam cakkhusamphassassa na vatthu. Yam tam rũpam 
ajjhattikam [PTS Page 128] [\q 128/] tam atthi cakkhusamphassassa vatthu, atthi 
cakkhusamphassassa na vatthu. 


'Yam tam rũpam bahiram tam cakkhusamphassaJäya vedanaya - pe - saññaya - pe - 
cetanäaya - pe - cakkhuvIiññanassa na vatthu. Yam tam rũpam ajjhattikam tam atthi 
cakkhuviññanassa vatthu, atthi cakkhuviññãnassa na vatthu. 


Yam tam rũpam bahiram tam sotasamphassassa - pe - ghanasamphassassa - pe - 
JIvhasamphassassa - pe - kayasamphassassa na vatthu. Yam tam rũpam aJJhattkam tam 
atthi kayasamphassassa vatthu, atthi kayasamphassassa na vatthu. 
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Sắc nội thành đôi chiêu. Sắc ngoại thành đôi chiêu cũng có, thành vô đôi chiêu cũng 
có. 


Sắc nội thành quyền. Sắc ngoại thành quyền cũng có, thành phi quyền cũng có. 


Sắc nội thành phi đại sung. Sắc ngoại thành đại sung cũng có, thành phi đại sung cũng 


cøØ. 


Sắc nội thành phi biểu tri. Sắc ngoại thành biểu tri cũng có, thành phi biểu tri cũng 
có. 


Sắc nội thành không nương tâm làm sở sanh. Sắc ngoại thành nương tâm làm sở sanh 
cũng có, thành không nương tâm làm sở sanh cũng có. 


Sắc nội thành phi đồng sanh tồn với tâm. Sắc ngoại thành đồng sanh tôn với tâm cũng 
có, thành phi đông sanh tôn với tâm cũng có. 


Sắc nội thành phi tùng tâm thông lưu. Sắc ngoại thành tùng tâm thông lưu cũng có, 
thành phi tùng tâm thông lưu cũng có. 


Sắc nội thành thô. Sắc ngoại thành thô cũng có, thành tế cũng có. 
Sắc nội thành cận. Sắc ngoại thành cận cũng có, thành viễn cũng có. 
PakImnaka tikam. (13) 
Sắc ngoại không nương nhãn xúc sanh. Sắc nội nương nhãn xúc sanh cũng có, không 


nương nhãn xúc sanh cũng có. 


Sắc ngoại không nương thọ sanh từ nhãn xúc... tưởng... tư... nhãn thức. Sắc nội nương 
nhãn thức cũng có, không nương nhãn thức cũng có. 


Sắc ngoại không nương nhĩ xúc sanh... tỷ xúc... thiệt xúc... thân xúc. Sắc nội nương 
thân xúc sanh cũng có, không nương thân xúc sanh cũng có. 
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[BJT Page 266] [\x 266/] 


Yam tam rũpam bahiram tam kãyasamphassaJäya vedanäya - pe - saññäya - pe - 
ceftanäaya - pe - kãyaviññanassa na vatthu. Yam tam rũpam ajjhattikam tam atthi 
kayavIññanassa vatthu, atthi kayaviññanassa na vatthu. 


Vatthutikam. (25) 


'Yam tam rùipam aJJhattikam tam cakkhusamphassassa narammanam. Yam tam rũpam 
bahram tam atthi cakkhusamphassassa ärammanam, atthi cakkhusamphassassa 
narammanam. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam cakkhusamphassaJäya vedanäya - pe - saññäya - pe 
- cetanaya - pe - cakkhuviññãnassa naãrammanam. Yam tam rùpam bahiram tam atthi 
cakkhuviññãnassa ärammanam, atthi cakkhuvIññanassa nãramvanam. 


'Yam tam rũpam aJjhattIkam tam sotasamphassassa - pe - ghanasamphassassa - pe - 
JIvhãsamphassassa - pe - kãyasamphassassa nãrammanam. Yam tam rũpam bahiram tam 
atthi kãyasamphassassa ãrammanam, atthi kayasamphassassa narammanam. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam kãyasamphassaJäya vedanäya - pe - saññãya - pe - 
ceftanäaya - pe - kãyaviññãnassa nãrammanam. Yam ta rũpam bahirram tam atthi 
kayaviññanassa arammanam, atthi kayavIññãnassa narammanam. 


Arammanatikam. (25) 


'Yam tam rũpam bahiram tam na cakkhäayatanam. Yam tam rũpam aJjhattikam tam 
atthi cakkhayatanam, atthi na cakkhãyatanam. 


'Yam tam rũpam bahiram tam na sotayatanam. Yam tam rũpam aJJhattikam tam atthi 
sofayatanam, atthi na sotayatanam. 


Yam tam rũpam bahiram tam na ghãnãyatanam - pe - na Jivhãäyatanam - pe - na 
kãäyäyatanam. Yam tam rũpam aJjhattikam tam atthi kãyãäyatanam atthi na kãyäyatanam. 


Yam tam rùpam ajjhattikam tam na rũpäyatanam. Yam tam bahiram tam atthi 
rũpäyatanam, atthi na [PTS Page 129] [\q 129/]  rũpäyatanam. 
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Sắc ngoại không nương thọ sanh từ thân xúc... tưởng... tư... thân thức. Sắc nội nương 
thân thức sanh ra cũng có, không nương thân thức sanh ra cũng có. 
Vatthutikam. (25) 
Sắc nội không thành cảnh của nhãn xúc. Sắc ngoại thành cảnh của nhãn xúc cũng có, 


không thành cảnh của nhãn xúc cũng có. 


Sắc nội không thành cảnh của thọ sanh từ nhãn xúc... của tưởng... của tư... của nhãn 
thức. Sắc ngoại thành cảnh của nhãn thức cũng có, không thành cảnh của nhãn thức 
cũng có. 

Sắc nội không thành cảnh của nhĩ xúc... tỷ xúc... thiệt xúc... thân xúc. Sắc ngoại thành 


cảnh của thân xúc cũng có, không thành cảnh của thân xúc cũng có. 


Sắc nội thành cảnh của thọ sanh từ thân xúc... của tưởng... của tư... của thân thức. Sắc 
ngoại thành cảnh của thân thức cũng có, không thành cảnh của thân thức cũng có. 
Arammanatikam. (25) 


Sắc ngoại thành phi nhãn xứ. Sắc nội thành nhãn xứ cũng có, thành phi nhãn xứ cũng 
có. 


Sắc ngoại thành phi nhĩ xứ. Sắc nội thành nhị xứ cũng có, thành phi nhĩ xứ cũng có. 
Sắc ngoại thành phi tỷ xứ... thành phi thiệt xứ... thành phi thân xứ. Sắc nội thành thân 
xứ cũng có, thành phi thân xứ cũng có. 


Sắc nội không thành sắc xứ. Sắc ngoại thành sắc xứ cũng có, không thành sắc xứ 
cũng có. 
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[BJT Page 268] [\x 268/] 

'Yam tam rũpam aJjhattikam tam na saddãyatanam - pe - na gandhãyatanam - pe - na 
rasäyatanam - pe - na photthabbayatanam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
photthabbayatanam, atthi na photthabbayatanam. 

Ayatanatikam. (10) 


'Yam tam ruũpam bahiram tam na cakkhudhãtu. Yam tam rũpam aJjhattikam tam atthi 
cakkhudhãtu,. atthi na cakkhudhãtu. 


'Yam tam rũpam bahiram tam na sotadhãtu - pe - na ghãnadhãtu - pe - na Jjivhadhatu 
- pe - na kaäyadhãtu. Yam tam rũpam aJJhattkam tam atthi kayadhãtu, atthi na kayadhãtu. 


'Yam tam rũpam ajjhattkam tam na rũpadhatu. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
rũpadhãtu, atthi na rũpadhãtu. 


Yam tam rũpam ajjhattikam tam na saddadhãtu - pe - na gandhadhãtu - pe - na 
rasadhãtu - pe - na photthabbadhatu Yam tam rũpam bahram tam atthi 
photthabbadhãtu, atthi na photthababadhatu. 

Dhãtutikam (10) 


'Yam tam rũpam bahiram tam na cakkhundriyam. Yam tam rũpam ajJjhattikam tam 
atthi cakkhundriyam, atthi na cakkhundriyam. 


Yam tam rũpam bahiram tam na sotindriyam - pe - na ghãnindriyam - pe - na 
Jivhindriyam - pe - na kãyIndriyam. Yam tam rũpam aJjhattkam tam atthi kãyindriyam, 


atthi na kayIndriyam. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam na 1tthindriyam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
1(thindriyam, atth1 na 1tthindriyam. 


'Yam tam rũpam aJJhattikam tam na purisindriyam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
purisindriyam. Atthi na purisindriyam. 


'Yam tam rùpam ajJjhattkam tam na jTvitindriyam. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
JTvitindriyam, atthi na JTvitindriyam. 


Indriyatikam. (8) 
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Sắc nội không thành thinh xứ... không thành khí xứ... không thành vị xứ... không 
thành xúc xứ. Sắc ngoại thành xúc xứ cũng có, không thành xúc xứ cũng có. 
Ayatanatikam. (10) 


Sắc ngoại không thành nhãn giới. Sắc nội thành nhãn giới cũng có, không thành nhãn 
giới cũng có. 


Sắc ngoại không thành nhĩ giới... không thành tỷ giới... không thành thiệt giới... không 
thành thân giới. Sắc nội thành thân giới cũng có, không thành thân giới cũng có. 


Sắc nội không thành sắc giới. Sắc ngoại thành sắc giới cũng có, không thành sắc giới 
cũng có. 


Sắc nội không thành thinh giới... không thành khí giới... không thành vị giới... không 
thành xúc giới. Sắc ngoại thành xúc giới cũng có, không thành xúc giới cũng có. 
Dhãtutikam (10) 


Sắc ngoại không thành nhãn quyền. Sắc nội thành nhãn quyền cũng có, không thành 
nhãn quyên cũng có. 


Sắc ngoại không thành nhĩ quyền... không thành tỷ quyền... không thành thiệt quyền... 
không thành thân quyên. Sắc nội thành thân quyên cũng có, không thành thân quyên 


cũng có. 


Sắc nội không thành nữ quyền. Sắc ngoại thành nữ quyền cũng có, không thành nữ 
quyên cũng có. 


Sắc nội không thành nam quyên. Sắc ngoại thành nam quyền cũng có, không thành 
nam quyên cũng có. 


Sắc nội không thành mạng quyên. Sắc ngoại thành mạng quyền cũng có, không thành 
mạng quyên cũng có. 


Indriyatikam. (8) 
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[BJT Page 270] x 270/] 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam na käyaviññatti. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
kãyaviññattI, atthi na kãyavIññat(I. 


'Yam tam rũpam ajJjhattikam tam na vacTviññatti. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
vac1vIññattI, atthi na vac1vIiññatfI. 


'Yam tam rũpam aJJhattikam tam na äkãsadhãtu. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
akäsadhatu, atthi na akãsadhãtu. 


Yam tam rũpam ajjhattkam tam na ãpodhãtu. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
apodhãtu, atthi na ãpodhãtu. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam rũpassa na lahutä. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
rũpassa lahuta, atthi rũipassa na lahufa. 


'Yam tam rũpam aJJhattkam tam rũpassa na mudutä. Yam tam [PTS Page I30] [\q 
130/]  rũpam bahiram tam atthi rũpassa mudutã, atthi rũpassa na mudut(ä. 


'Yam tam rũpam aJJhattkam tam rũpassa na kammaññatä. Yam tam rũpam bahiram 
tam atthi rũpassa kammaññatä, atthi rũpassa na kammaññata. 


'Yam tam rũpam aJJhattkam tam rũpassa na upacayo. Yam tam rũpam bahiram tam 
atth1 rũpassa upacayo, atth1 rũpassa na upacayo. 


'Yam tam rũpam ajJjhattikam tam rũpassa na santatI. Yam tam rũpam bahiram ta atthi 
rũpassa santatI, atthi rũpassa na santatI. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam rũpassa Jaratä. Yam tam rũpam bahiram tam atthi 
ripassa Jarata, atthi rũpassa na Jarafã. 


'Yam tam rũpam aJJhattkam tam rũpassa na aniccatä. Yam tam rũpam bahiram tam 
atthi rũpassa aniccatä, atthi rũpassa na anIccatä. 


'Yam tam rũpam aJjhattikam tam na kabalikaro aharol. Yam tam rũpam bahiram tam 
atthi kabalikaro aharo, atthi na kabalikaro ahãro. 


Evam tividhena rũpasangaho. 
(Sukhumaripatikam. 12) 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


1. Kavalikaro -simu l, 2, 3. Machasam (kabalikaro), kabalimkãro — Syã. 
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Sắc nội không thành thân biểu tri. Sắc ngoại thành thân biểu tri cũng có, không thành 
thân biêu tr1 cũng có. 


Sắc nội không thành khẩu biểu tri. Sắc ngoại thành khẩu biểu tri cũng có, không thành 
khâu biêu tri cũng có. 


Sắc nội không thành hư không giới. Sắc ngoại thành hư không giới cũng có, không 
thành hư không giới cũng có. 


Sắc nội không thành thủy giới. Sắc ngoại thành thủy giới cũng có, không thành thủy 
giới cũng có. 


Sắc nội không thành sắc khinh. Sắc ngoại thành sắc khinh cũng có, không thành sắc 
khinh cũng có. 


Sắc nội không thành sắc nhu. Sắc ngoại thành sắc nhu cũng có, không thành sắc nhu 
cũng có. 


Sắc nội không thành sắc thích dụng. Sắc ngoại thành sắc thích dụng cũng có, không 
thành sắc thích dụng cũng có. 


Sắc nội không thành sắc sanh. Sắc ngoại thành sắc sanh (upacaya) cũng có, không 
thành sắc sanh cũng có. 


Sắc nội không thành sắc thừa kế (sanfafi). Sắc ngoại thành sắc thừa kế cũng có, không 
thành sắc thừa kê cũng có. 


Sắc nội không thành sắc lão /ara/Z). Sắc ngoại thành sắc lão cũng có, không thành 
sắc lão cũng có. 


Sắc nội không thành sắc vô thường (zwiccaiđ). Sắc ngoại thành sắc vô thường cũng 
có, không thành sắc vô thường cũng có. 


Sắc nội không thành đoàn thực. Sắc ngoại thành đoàn thực cũng có, không thành đoàn 
thực cũng có. 


Tam nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bấy nhiêu 
(Sukhumaripatikam. 12) 


Dứt Phần tam đê 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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[BJT Page 272] [\x 272/] 
506. Catubbidhena rũpasangaho: 


'Yam tam rũpam upäadã tam atthi upadinnam, atthi anupaädinnam, yam tam rũpam no 
upäadã tam atthi upadinnam, atthi anupaädinnam. 


Yam tam rũpam upadãä tam atthi upadinnupadãniyam, atthi anupadinnupädaniyam. 
'Yam tam rũpam no upädä tam atthi upadinnupädãniyam, atthi anupädinnupädäniyam. 


'Yam tam rũpam upadanam atthi sappatigham, atthi appatigham. Yam tam rũpam no 
upäadã tam atthi sappatigham, atthi appatigham. 


Yam tam rũpam upadã tam atthi olarikam, atthi sukhumam. Yam tam rũpam no 
upadãtam atthi olãrikam, atthi sukhumam. 


'Yam tam rũpam upädã tam atthi dũre, atthi santike. Yam tam rũpam noupädä ta atthi 
dũre, atthi santike. 


Yam tam rũpam upädinnam tam atthi sanidassanam, atthi anidassanam yam tam 
rũpam anupadinnam tam atthi sanidassanam, atthi anidassanam. 


'Yam tam rùpam upadInnam tam atthi sappatigham, atthi appatIigham. Yam tam rũpam 
anupädinnam tam atthi sappatigham, atthi appatigham. 


'Yam tam rũpam upädinnam tam atthi mahabhitam, atthi na mahabhutam. Yam tam 
rũpam anupadinnam tam atthi mahabhutam, [PTS Page 131] [\q 131/] atthi na 
mahabhũtam. 


Yam tam rũpam upäadinnam tam atthi olarikam, atthi sukhumam. Yam tam rũpam 
anupädinnam tam atthi olarikam, atthi sukhumam. 


Yam tam rũpam upadinnam tam atthi dũre, atthi santike. Yam tam rũpam 
anupädinnam tam atthi dũre, atthi santike. 


Yam tam rũpam upäadinnupädäniyam tam atthi sanidassanam, atthi anidassanam. 
'Yam tam rũpam anupadinnupadäniyam tam atthi sanidassanam, atthi anidassanam. 


'Yam tam rũpam upadinnupädãniyam tam atthi sappatigham, atthi appatigham. Yam 
tam rũpam anupädinnupädãniyam tam atthi sappatigham, atthi appatigham. 
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¬ (Tứ Đề) 
506. Tứ nhiêp (yêu hiệp) sắc 


Sắc y sinh thành thủ cũng có, thành phi thủ cũng có. Sắc bất y sinh thành thủ cũng 
có, thành phi thủ cũng có. 


Sắc y sinh thành thủ cảnh thủ cũng có, thành phi thủ cảnh thủ cũng có. Sắc bất y sinh 
thành thủ cảnh thủ cũng có, thành phi thủ cảnh thủ cũng có. 


Sắc y sinh thành đối chiếu cũng có, thành vô đối chiếu cũng có. Sắc bất y sinh thành 
đôi chiêu cũng có, thành vô đôi chiêu cũng có. 
Sắc y sinh thành thô cũng có, thành tế cũng có. Sắc bất y sinh thành thô cũng có, 


thành tế cũng có. 


Sắc y sinh thành viên cũng có, thành cận cũng có. Sắc bât y sinh thành viên cũng có, 
thành cận cũng có. 


Sắc thủ thành hữu kiến cũng có, thành bất kiến cũng có. Sắc phi thủ thành hữu kiến 
cũng có, thành bât kiên cũng có. 


Sắc thủ thành đôi chiêu cũng có, thành vô đôi chiêu cũng có. Sắc phi thủ thành đôi 
chiêu cũng có, thành vô đôi chiêu cũng có. 


Sắc thủ thành tứ đại sung cũng có, không thành tứ đại sung cũng có. Sắc phi thủ thành 
tứ đại sung cũng có, không thành tứ đại sung cũng có. 


Sắc thủ thành thô cũng có, thành tế cũng có. Sắc phi thủ thành thô cũng có, thành tế 
cũng có. 


Sắc thủ thành viên cũng có, thành cận cũng có. Sắc phi thủ thành viên cũng có, thành 
cận cũng có. 


Sắc thủ cảnh thủ thành hữu kiến cũng có, thành bất kiến cũng có. Sắc phi thủ cảnh 
thủ thành hữu kiên cũng có, thành bât kiên cũng có. 


Sắc thủ cảnh thủ thành hữu đối chiếu cũng có, thành vô đối chiếu cũng có. Sắc phi 
thủ cảnh thủ thành hữu đôi chiêu cũng có, thành vô đôi chiêu cũng có. 
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[BJT Page 274] [\x 274/] 


'Yam tam rũpam upadinnupadäniyam tam atthi mahabhutam, atthi na mahabhitam. 
'Yam tam rũpam anupädinnupädaniyam tam atthi mahabhutam, atthi na mahabhitam. 


'Yam tam rũpam upadinnupädäniyam tam atthi olarikam, atthi sukhuma. Yam tam 
rũpam anupädinnupäadäniyam tam atthi oJãrikam, atthi sukhumam. 


'Yam tam rũpam upäadinnupadäniyam tam atthi dũre, atthi santike. Yam tam rũpam 
anupäadinnupadaniyam tam atthi dire, atthi santike. 


'Yam tam rũpam sappatIgham tam atthi indriyam, atthi na Iindriyam. Yam tam rũpam 
appatIigham tam atthi indriyam, atthi na indriyam. 


'Yam tam riũpam sappatigham tam atthi mahabhutam, atthi na mahabhutam. Yam tam 
rũpam appatigham tam atthi mahabhitam, atthi na mahabhitam. 


'Yam tam rũpam Indriyam tam atthi olarikam, atthi sukhumam. Yam tam rũpam na 
indriyam tam atthi olarikam, atthi sukhumam. 


'Yam tam rũpam 1ndriyam tam atthi dure, atthi santike. Yam tam rũpam na Indriyam 
tam atthi dũre, atthi santike. 


'Yam tam rũpam mahabhitam tam atthi oJarikam, atthi sukhumam. Yam tam rũpam 
na mahabhitam tam atthi olarikam, atthi sukhumam. 


Yam tam rũpam mahabhitam tam atthi dũre, atthi santike. Yam tam rũpam na 
mahabhitam tam atthi dũre, atthi santike. 


Dittham sutam mutam viññãtam rũpam. 
Evam catubbidhena rũpasangaho. 


Catukkam. 
[PTS Page 132][I\q132/] (22) 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


507. Pañcavidhena rũpasangaho: 
Pathavidhãtu, äpodhãtu, teJodhãatu, vayodhãtu, yam ca rũpam upädãä. 
Evam pañcavidhena rũpasangaho. 


Pañcakam. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 201 


Sắc thủ cảnh thủ thành đại sung cũng có, không thành đại sung cũng có. Sắc phi thủ 
cảnh thủ thành đại sung cũng có, không thành đại sung cũng có. 


Sắc thủ cảnh thủ thành thô cũng có, thành tế cũng có. Sắc phi thủ cảnh thủ thành thô 
cũng có, thành tê cũng có. 


Sắc thủ cảnh thủ thành viễn cũng có, thành cận cũng có. Sắc phi thủ cảnh thủ thành 
viên cũng có, thành cận cũng có. 


Sắc xúc chạm đặng thành quyền cũng có, không thành quyền cũng có. Sắc xúc chạm 
không đặng thành quyền cũng có, không thành quyền cũng có. 


Sắc xúc chạm đặng thành đại sung cũng có, không thành đại sung cũng có. Sắc xúc 
chạm không đặng thành đại sung cũng có, không thành đại sung cũng có. 


Sắc quyền thành thô cũng có, thành tế cũng có. Sắc phi quyền thành thô cũng có, 
thành tê cũng có. 


Sắc quyên thành viên cũng có, thành cận cũng có. Sắc phi quyên thành viên cũng có, 
thành cận cũng có. 


Sắc tứ đại sung thành thô cũng có, thành tế cũng có. Sắc phi đại sung thành thô cũng 
có, thành tê cũng có. 


Sắc đại sung thành viên cũng có, thành cận cũng có. Sắc phi đại sung thành viên cũng 
có, thành cận cũng có. 


Sắc thấy đặng, sắc nghe đặng, sắc biết đặng, sắc tỏ ngộ đặng. 
Tứ nhiêp (yêu hiệp) sắc chỉ có bây nhiêu. 


Dứt Phần tứ đâu đê 
507. Ngũ nhiếp (yếu hiệp) sắc. 
Chất đất, chất nước, chất lửa, chất gió và sắc y sinh. 
Ngũ nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bấy nhiêu. 


Dứt Phân Ngũ đầu đê 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 
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508. 


509. 


510. 


S1]. 


S22 


Si. 


Chabbidhena rũpasañgaho: 
Cakkhuviññeyyam rũủpam, sotaviññeyyam rủpam, ghanaviññeyyam rũpam, 
JIvhaviññeyyam rũpam, kayavIññeyyam rũpam, manoviññeyyam ripam. 
Evam chabbidhena rũpasangaho. 
Chakkam. 


Sattavidheka rũpasangaho: 

Cakkhuviññeyyam rũủpam, sotaviññeyyam rùủpam, ghanaviññeyyam rũpam, 
Jivhaviññeyyam rũpam, kãyaviññeyyam rũpam, manodhãtuviññeyyam rũpam, 
manoviññãnadhãtuviññeyyam rũpam. 

Evam sattavidhena rũpasañgaho. Sattakam. 


Atthavidhena riũpasangaho: 

Cakkhuviññeyyam rũủpam, sotaviññeyyam rùủpam, ghanaviññeyyam rũpam, 
Jivhaviññeyyaml rũpam, kayaviññeyyam rũpam atth sukhasamphassa, atthi 
dukkhasamphassam, manodhãtuviññeyyam rũpam, manoviññanadhãtuviññeyyam 
rùpam. 

Evam atthavidhena rũpasangaho. 

Atthakam. 


Navavidhena rũpasangaho: 
Cakkhundriyam, sotndriyam, ghãnindryam, jivhindryam, kãy¡ndriyam, 
1tthindriyam, purisindriyam, JTvitindriyam, yañca rũpam na indriyam. 
Evam navavidhena rũpasangaho. [PTS Page I33] [\q 133/1 
Navakam. 


Dasavidhena rũpasangaho: 

Cakkhundriyam, sotndriyam, ghãnimdriyam, jivhindryam, kãy¡ndriyam, 
1tthindriyam, purisindriyam, JTvitindriyam, na indriyam rũpam atthi sappatigham, atthi 
appatigham. 

Evam dasavidhena rũpasañgaho. 

Dasakam. 


Ekadasavidhena rũpasagaho: 

Cakkhayatanam, sotäyatanam, gphãnayatanam, Jivhayatanam, kãyäyatanam, 
rũpäyatanam, saddãyatanam, gandhãyatanam, rasäyatanam, photthabbayatanam, yañca 
rũpam anidassanam appatigham dhammäyatanaparIyäpannam. 

Evam ekadasavidhena rũpasangaho. 

Ekadasakam. 
Matika. 


1. Jivhayaviññeyyam, sImu 3. 
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508. 


509. 


510. 


I1. 


512. 


Si, 


Lục nhiếp (yếu hiệp) sắc. 
Sắc mà nhãn thức biết đặng, sắc mà nhĩ thức biết đặng, sắc mà tỷ thức biết đặng, sắc 
mà thiệt thức biết đặng, sắc mà thân thức biết đặng, sắc mà ý thức biết đặng. 
Lục nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bấy nhiêu. 
Dứt Lục đâu đê 


Thất nhiếp (yếu hiệp) sắc. 

Sắc mà nhãn thức đáng biết, sắc mà nhĩ thức đáng biết, sắc mà tỷ thức đáng biết, sắc 
mà thiệt thức đáng biết, sắc mà thân thức đáng biết, sắc mà ý giới đáng biết, sắc mà ý 
thức giới đáng biết. 

Thất nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bấy nhiêu. 

Dứi Thất đầu để 


Bát nhiếp (yếu hiệp) sắc. 

Sắc mà nhãn thức phải biết, sắc mà nhĩ thức phải biết, sắc mà tỷ thức phải biết, sắc 
mà thiệt thức phải biết, sắc mà thân thức phải biết, đụng sướng cũng có, đụng khổ cũng 
có, sắc mà ý giới nên biết và sắc mà ý thức giới nên biết. 

Bát nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bấy nhiêu. 


Dứt Bát đầu đê 


Cửu nhiếp (yếu hiệp) sắc. 
Nhãn quyên, nhĩ quyền, đỷ quyền, thiệt quyền, thân quyền, nữ quyền, nam quyền, 
mạng quyên và sắc phi quyền. 
Cửu nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bấy nhiêu. 
Dứt Cửu đầu đề 


Thập nhiếp (yếu hiệp) sắc. 

Nhãn quyên, nhĩ quyên, tỷ quyên, thiệt quyền, thân quyền, nữ quyền, nam quyên, 
mạng quyên, sắc phi quyền đụng chạm chắng đặng cũng có, đụng chạm không đặng 
cũng có. 

Thập nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bấy nhiêu. 

Dứt Thập đâu để 


Thập nhứt nhiếp (yếu hiệp) sắc. 

Nhãn xứ, nhĩ xứ, tỷ xứ, thiệt xứ, thân xứ, sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ và 
sắc bất kiến vô đối chiếu mà liên hệ trong pháp xứ. 

Thập nhất nhiếp (yếu hiệp) sắc chỉ có bây nhiêu. 


Dứt Thập nhứt đầu để 
Dựt Đáu Đê 
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514. 


(Ekakaniddeso: ) 


Sabbam rũpam na hetumeva, ahetukameva, heftuvippayuttameva, sappaccayameva, 
sañkhatameva, rũpImeva, l  lokiyameva, sãsavameva, saññojaniyameva, 
ganthanryameva, oghanTyameva, yoganTyameva, nïvaraniyameva, paramat{thameva, 
upadaniyameva, sañkilesikameva, avyäkatameva, anärammanameva, acetasikameva, 
cIftavIppayuttameva, nevavipakanavipakadhammadhammameva, 
asañkilitthasamkilesikameva, na savitakkasavIicãärameva, na avitakkavicaäramattameva, 
avitakkaavicarameva na pfTtsahagatameva na sukhasahagatameva, na 
upekkhasahagatameva, neva dassanena na bhãvanãya pahatabbameva, neva dassanena 
na bhavanaya pahäatabbahetukameva, neva äcayägãami na apacayagämimeva, neva 
sekkhanasekkhameva, paritftameva, kãmaävacarameva, na rùpävacarameva, na 
aripävacarameva, parlyäpannameva, no apariyäpannameva, aniyafameva, 
aniyyankameva, uppannaan chahi viññanehi viññeyyameva, aniccameva, 
Jarahibhuitameva, evam ekavidhena rũpasangaho. [PTS Page 134] [\q 134/] 


Ekakaniddeso. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Dukaniddeso) 


(Upadäripam) 


515. Katamam tam rũpam upädäã? 


516. 


Cakkhayatanam, sotäyatanam, ghãnäyatanam, Jivhäyatanam, kãyäyatanam, 
ripäyatanam, saddayatanam, gandhãyatanam, rasäyatanam, 1tthindriyam, 
purisindriyam, jïvitindriyam, kayaviññattI, vacTviññattI, akasadhãtu, rũpassa lahuta, 
Tũpassa mudut(ä, rũpassa kammaññatä, rũpassa upacayo, rũpassa sanftafI, rũpassa Jarafä, 
rũpassa aniccafä, kabalTkaro ahãro. 


Katamam tam ruipam cakkhãyatanam? 


Yam cakkhu 2 catunnam mahabhitanam upadäya pasado attabhävaparIyäpanno 
anidassano sappafIgho, yena cakkhuna anidassanena sappatIighena ripam sanidassanam 
sappatpham pass vã passall vã passilssall vã passe vã, cakkhumpetam, 
cakkhãyatanampetam, cakkhudhatupesa, cakkhundriyampetam, lokopeso, dvarapesä3, 
samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, nettampetam, 
nayanampetam, orimamtirampetä, suñño gãmopeso I1dam tam rũpam cakkhäyatanam. 


1. Rũpameva - simu, 2. Machasam. Syä a. 
RùpIyameva - simu 3. 
2. Cakkhu - sImu. 1, 2. Machasam. 3. Dvaropeso - sImu 3. 
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(Nhất xiên minh) 


514. Tất cả sắc pháp đều là phi nhân, đều là vô nhân, đều là bất tương ưng nhân, đều là hữu 
duyên, đều là hữu vi, đều gọi là sắc, đều là hiệp thế, đều là cảnh lậu, đều là cảnh triền, 
đều là cảnh phược, đều là cảnh bộc, đều là cảnh phối, đều là cảnh cái, đều là cảnh khinh 
thị, đều là cảnh thủ, đều là cảnh phiền não, đều là pháp vô ký, đều là không biết cảnh, 
đều là phi sở hữu tâm, đều là bất tương ưng tâm, đều là phi dị thục quả, đều là phi dị 
thục nhân, đều là phi phiền toái mà cảnh phiên não, đều là phi pháp hữu tầm hữu tứ, đều 
là phi pháp vô tầm hữu tứ, đều là pháp vô tầm vô tứ, đều là phi câu sanh pháp hỷ, đều 
là phi cầu sanh lạc, đều là phi câu sanh xả, đều là phi sơ đạo và phi ba đạo cao tuyệt trừ, 
đều là chẳng phải hữu nhân sơ đạo và ba đạo cao tuyệt trừ, đều là phi nhân sanh tử và 
phi nhân đến Níp Bàn, đều là phi hữu học và phi vô học, đều là pháp hy thiêu, đu là 
pháp Dục giới, đều là phi Sắc gIỚI, đều là phi vô sắc giới, đều là pháp liên quan luân 
hồi, đều là phi siêu thế, đều là bất định, đều là không đưa ra khỏi khổ, đều là vô thường, 
đều bị sự già bao vây, đều bị 6 thức hiện tại biết đặng. Sắc nhiếp (yếu hiệp) phần nhứt 
chỉ có bấy nhiêu. 

Dứt Nhứt xiễn minh 


(Nhị Xiến Minh) 


Phân Theo (Sắc) Y Sinh 
515. Sắc y sinh là chi? 


Nhãn Xứ, nhĩ xứ, tỷ xứ, thiệt xứ, thân xứ, sắc xứ, thinh xứ, khí uc Vị XỨ, nữ quyên, 
nam quyền, Ty quyên, thân biểu tri, khẩu biểu tri, hư không giới”” , sắc khinh, sắc nhu, 
sắc thích dụng”, sắc sanh (upacaya)S, sắc thừa kế (sanari), sắc lão (Jjarata). sắc vÔ 
thường (amicca/a) và đoàn thực. 


516. 
- Sắc mà gọi là nhãn xứ đó ra sao? 


Nhãn nào thành sắc thanh triệt” nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, thành 
không thấy mà đối chiếu đặng, chúng sanh đã thấy, đang thấy, sẽ thấy, nên thấy thứ sắc 
thấy đặng và đối chiếu (do thâu bằng thần kinh nhãn), thứ sắc thấy không đặng mà đối 
chiếu đặng. Đây cũng gọi là nhãn, cũng gọi là nhãn xứ, cũng gọi là nhãn giới, cũng gọi 
là nhãn quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là bạch tịnh, 
cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi con ngươi, cũng gọi con mắt, cũng gọi bờ 
bên này, cũng gọi luống không, nhà trống. Những sắc này gọi là nhãn xứ. 


? hư không giới còn gọi là sắc giao giới. 

?5 sắc thích dụng hay còn gọi là sắc thích sự. 
?6 sắc sanh còn gọi là sắc tích trữ. 

?7 sắc thần kinh hay còn gọi là sắc thanh triệt. 
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[BJT Page 280] [\x 280/] 
- Katamam tam rũpam cakkhayatanam? 


Yam cakkhuml catunnam mahabhitanam upadäaya pasado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappatigho, yamhi cakkhumhi anidassanamhi sappatigphamhi rũpam 
sanidassanam sappatIigham patihañññI va patthaññati vã patihaññIssati vã patthaññe va, 
cakkhumpetam, cakkhayatanampetam, cakkhudhatupesa, cakkhundriyampetam, 
lokopeso, dvaraäpesäa2, samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, 
nettampetam, nayanampetam, orimamtfirampetam, suññe gamopeso. Idam tam rũpam 


cakkhäyatanam. 


- Katamam tam rũpam cakkhayatanam? 


Yam cakkhum catunnam mahabhitanam upäadäya pasado attabhävaparIyäpanno 
anidassano sappatigho, yam cakkhun anidassanam sappatigham rũpamhi 
sanidassanamhI sappatighamhi patihaññ1 vã patihaññati vã patthaññissati va patthañño 
vã, cakkhumpetam, cakkhayatanampetam, cakkhudhãtupesäa, cakkhundriyampetam, 
lokopeso, dvaräpesä, samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, 
nettampetam, nayanampetam, orimam firampetam, suñño gãmopeso. lIdam tam rũpam 
cakkhayatanam. 


- Katamam tam rũpam cakkhayatanam? 


Yam cakkhum catunnam mahabhitanam upadaya pasado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappatigho, yam [PTS Page 135] [\q 135/] cakkhum missäya rùpam 
arabbha cakkhusamphasso uppaJjJi vä uppaJJatI vã uppaJJissati vã uppaJJevä - pe - yam 
cakkhum nissäya rũpam ärabbha cakkhusamphassajJã vedanä - pe - saññã - pe - cetanä - 
pe - cakkhuviññanam uppaJJI vä uppaJJati vã uppaJJIssati va uppajJJe vã cakkhumpetam, 
cakkhãyatanampetam, cakkhudhatupesäa. Cakkhundriyampetam, lokopeso, dväräpesä, 
samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, nettampetam, 
nayanampetam, orimam tirampetam, suñño gãamopeso. ldam tam rũpam 
cakkhayatanam. 


1. Cakkhu - simu l, 2, machasam. 2. Dvaropeso - sImu 3. 
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- Sắc mà gọi là nhãn xứ đó ra sao? 


Nhãn nào thành sắc thanh triệt nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể mà thấy 
không đặng nhưng đối chiếu đặng. Nhập với sắc hữu kiến và đối chiếu đặng, đã đôi 
chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc nên đối chiếu, thứ nhãn nào mà thấy 
không đặng nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là nhãn, cũng gọi là nhãn xứ, cũng gọi 
là nhãn giới, cũng gọi là nhãn quyên, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biên, 
cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi con ngươi, cũng 
gọi là trông không, cũng gọi bờ bên này, cũng gọi nhà trồng, luống không. Những sắc 
này gọi là nhãn xứ. 


- Sắc mà gọi là nhãn xứ đó ra sao? 


Nhãn nào thành sắc thanh triệt nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, là thứ 
không thấy mà đối chiếu đặng. Nhãn nào là đồ không thấy mà đối chiếu đặng, hoặc đã 
đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc nên đối chiếu, nhập với sắc hữu 
kiến và đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là nhãn, cũng gọi là nhãn xứ, cũng gọi là nhãn 
giới, cũng gọi là nhãn quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng 
gọi là bạch tịnh, cũng gọi là ranh giới, cũng gọi là vật, cũng gọi nhà trống, cũng gọi là 
con mắt, cũng gọi bờ bên này, cũng gọi nhà trống luống không. Những sắc này gọi là 
nhãn xứ. 


- Sắc mà gọi là nhãn xứ đó ra sao? 


Nhãn nào thành sắc thanh triệt nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, là thứ 
không thấy mà đối chiếu đặng, do nương nhãn nào mà nhãn xúc mở mối, sắc hoặc đã 
sanh ra rồi, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc nên sanh... .; do nhờ nương nhãn nào mà 
thọ sanh ra từ nhãn xúc... tưởng... tư... nhãn thức khai đoan cho sắc hoặc đã sanh, hoặc 
đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc nên sanh...; do nương nhãn nào thì nhãn xúc nhờ sắc làm 
cảnh hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc nên sanh...; do nương nhãn nào, 
thọ mà sanh từ nhãn xúc... tưởng... tư... nhãn thức có sắc làm cảnh, hoặc đã sanh, hoặc 
đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc nên sanh. Đây cũng gọi là nhãn, cũng gọi là nhãn xứ, 
cũng gọi là nhãn giới, cũng gọi là nhãn quyên, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng 
gọi là biển, cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là ranh giới, cũng gọi là vật, cũng gọi là 
trồng, cũng gọi con mắt, cũng gọi bờ bên này, cũng gọi nhà trồng luống không. Những 
sắc này gọi là nhãn xứ. 
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`IW# 
- Katamam tam rùpam sotäyatanam? 


Yam sotam catunnan mahabhitanam upadäya pasado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappatigho, yena sotena anidassanena sappatighena saddam anidassanam 
sappatigham su vã sunätI vã sunIssafI vã sune vã, sotampetam, sotayatanampetam, 
sotadhãtupesã sotindriyampetam, lokopeso, dväarapesäa, samuddopeso, pandarampetam, 
khettampetam, vatthumpetam, orImam tIrampetam, suñño øgaämopeso. Idam tam rũpam 
sotayatanam. 


- Katamam tam rũpam sotayatanam? 


Yam sotam catunnam mahãabhutanan upädaya pasäado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappatigho, yamhi sotamhi anidassanamhi sappatighamhi saddo anidassano 
sappatigho patihaññi va patthaññati va patthaññissati vã patthaññe va, sotampetam, 
sofäyaftanampctam, sotadhãtupesãa, sotindriyampetam, lokopeso, dväräpesa, 
samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, 
suñño gamopeso. [dam tam rũpam sotäyatanam. 


- Katamam tam rũpam sotayatanam? 


Yam sotam catunnan mahabhitanam upadäya pasado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappafIgho, yam sotam anidassanam sappatIgham saddamhi anidassanamhi 
sappatighamhi patthaññ1 vã patthaññatI vã patthaññissati va patthaññe va, sotampetam, 
sofäyatanampctam, sotadhatupesä, sotindriyampetam, lokopeso, dvãrãpesä, 
samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, 
suñño øgamopeso. Idam tam rũpam sotäyatanam. 


- Katamam tam rũpam sotayatanam? [PTS Page 136] [\q 136] 


Yam sotam catunnam mahãbhutanam upädaya pasado attabhävaparIyäpanno 
anidassano sappatigho, yam sotam nissãäya saddam arabbha sotasamphasso uppaJJI vã 
uppaJJatI vã uppajJjissati vã uppajje vã - pe - yam sotam nissaya saddam ärabbha 
uppaJJafti vã uppaJjissati vã uppaJJe vã - pe - yam sotam nissäaya saddärammano 
sotasamphasso uppaJjT vä uppaJJatI va uppaJJIssatI vã uppaJJe vã - pe - yam sotam nIssaya 
saddarammana sotasamphassaJä vedanä - pe - saññã - pe - cefanä - pe - sotaviññãnam 
UppaJjJi vã uppalJJati vã uppaJjissatI vã uppaljJe vã sotampetam, sotäyatanampetam, 
sotadhãtupesã, sotindriyampetam, lokopeso, dvarapesã, samuddopeso, pandarampetam, 
khettampetam, vatthumpetam, orimam tIrampetam, suñño gãmopeso. Idam tam rũpam 
sotayatanam. 
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317, 


Sắc mà gọi là nhĩ xứ đó ra sao? 


Nhĩ nào là sắc thanh triệt nương sắc tứ đại sung, liên quan thân thể, là đồ không thấy 
nhưng đối chiếu đặng (mà chúng sanh) hoặc đã nghe, hoặc đang nghe, hoặc sẽ nghe, 
hoặc đang nghe những tiếng là thứ không thấy mà đối chiếu đặng. Nhĩ nào là thứ thấy 
không đặng mà đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là nhĩ, cũng gọi là nhĩ nhập, cũng gọi là 
nhĩ xứ, cũng gọi là nhĩ giới, cũng gọi là nhĩ quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, 
cũng gọi là biến, cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi 
bờ bên này, cũng gọi nhà không. Những sắc này gọi là nhĩ xứ. 


Sắc mà gọi là nhĩ xứ đó ra sao? 


Nhĩ nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, thành đồ bắt kiến 
hữu đối chiếu, nhập với thinh là thứ không thấy mà đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, 
hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu. Thuộc nhĩ nào là đồ không 
thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là nhĩ, cũng gọi là nhĩ xứ, cũng gọi là nhĩ giới, 
cũng gọi là nhĩ quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là 
bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi bờ bên này, cũng gọi nhà không. 
Những sắc này gọi là nhĩ xứ. 


Sắc mà gọi là nhĩ xứ đó ra sao? 


Nhĩ nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thê, thành đồ không 
thấy mà đối chiếu đặng. Nhập với thinh là thứ không thấy nhưng đối chiếu đặng, hoặc 
đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu với tiếng 
không thấy mà đối chiếu . đặng. Đây cũng gọi là nhĩ, cũng gọi là nhĩ xứ, cũng gọi là nhĩ 
giới, cũng gọi là nhĩ quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi 
là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi bờ bên này, cũng gọi là nhà 
không. Những sắc này gọi là nhĩ xứ. 


Sắc mà gọi là nhĩ xứ đó ra sao? 


Nhĩ nảo là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thê, thành đồ không 
thấy mà đối chiếu đặng, do nương nhĩ nào thì nhĩ xúc mở mối tiếng đã sanh ra, hoặc 
đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do nương nhĩ nào mà thọ sanh từ nhĩ xúc... 
tưởng... tư... nhĩ thức mở mối tiếng đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng 
sanh...; do nương nhĩ nào, nhĩ xúc mà có thính làm cảnh đã sanh ra, hoặc đang sanh, 
hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do nương nhĩ nào thì thọ sanh từ nhĩ xúc... tưởng... tư 
nhĩ thức có thinh làm cảnh đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh. Đây 
cũng gọi là nhĩ, cũng gọi là nhĩ xứ, cũng gọi là nhĩ giới, cũng gọi là nhĩ quyền, cũng gọi 
là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng 
gọi bờ bên nảy, cũng gọi nhà không. Những sắc này gọi là nhĩ xứ. 
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518. 


Katamam tam ripam ghãnäyatanam? 


Yam ghanam catunnan mahabhitanam upadãya pasado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappatIgho, yena ghanena anidassanena sappatighena gandham anidassanam 
sappatpham ghay! va ghayat va ghaylssai va ghaye va ghanampetam, 
ghãnäyatanampetam, ghãnadhatupesa, ghanindriyampetam, lokopeso, dvãräpesä, 
samuddepeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, 
suñño gamopeso. Idam tam rũpam ghãnãyatanam. 


Katamam tam rùipam ghanäyatanam? 


Yam ghãnam catunnan mahabhitanam upadäya pasado attabhävaparIyäpanno 
anidassano sappatipho, yamhi ghãnamhi anidassanamhi sappatiphamhi gandho 
anidassano sappatigho, patlhaññi va pattlhaññati va patthaññissatl va patthaññe va, 
ghãnampetam, ghãnãyatanampetam, ghãnadhãtupesam, ghãnindriyampetam, lokopeso, 
dväraäpesäã, samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orImam 
tirampetam, suñño gamopeso. [dam tam rũpam ghanäyatanam. 


Katamam tam rùipam ghanäyatanam? 


Yam ghãnam catunnam mahabhitanam upädäya pasado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappatipho, yam ghanam anidassanam sappatpham gandhamhi 
anidassanamhIi sappatiphamhi patihaññi vã patthaññatI va patthaññissati va patlhaññe 
vã, phanampetam, ghãnäãyatanampetam, [PTS Page 137] [\q 137/]  ghãnadhãtupesam, 
ghanindriyampetam, lokopeso, dväräpes4, samuddopeso, pandarampetam, 
khettampetam, vatthumpetam, orImam tirampetam, suñño øgãmopeso. [dam tam rũpam 
ghãnayatanam. 


Katamam tam rùipam ghanäyatanam? 


Yam ghanam catunnan mahabhitanam upadãya pasado attabhävapariyäpanno 
anidassano sappatigho, yam ghãnam nIssäya gandham ãrabbha ghãnasamphasso uppaJJI 
vã uppaJjatI vã uppajJJissati vã uppaJje vã - pe - yam ghãnam nissaya gandham ärabbha 
ghanasamphassaJä vedana - pe - saññã - pe - cetana - pe - ghanaviññãnam uppaJji vã 
uppaJJatiI vã uppaJJIssatI vã uppalJJe vã - pe - yam ghãnam nissäya gandharammano 
ghanasamphasso uppaJJi vã upajJatI vä uppaJJissati vã uppalJJe vã - pe - yam ghanam 
nissaya gandhãrammanäa ghãnasamphassaJä vedanã - pe - saññã - pe - cetanä - pe - 
ghanaviññanam uppaJjJi vã uppajjJatI vã uppaJJissatl vã uppajJje va, ghanampetam, 
ghãnäyatanampetam, ghãnadhatupesa, ghaãnindriyampetam, lokopeso, dvãräpesä, 
samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, 
suñño gamopeso. [dam tam rũpam ghãnãyatanam. 
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518. 


Sắc mà gọi là tỷ xứ đó ra sao? 


Tỷ nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thẻ, là đồ không thấy 
mà đối chiếu đặng, (thê vậy chúng sanh) đã ngửi, đang ngửi, sẽ ngửi, đáng ngửi, nhập 
với khí là thứ không thấy mà đối chiếu đặng đối với tỷ nào thành thứ không thấy mà đối 
chiếu đặng. Đây cũng gọi là tỷ, cũng gọi là tỷ xứ, cũng gọi là tỷ giới, cũng gọi là tỷ 
quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là bạch tịnh, cũng 
gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi thử ngạn, cũng gọi nhà không. Những sắc này 
gọi là tỷ xứ. 


Sắc mà gọi là tỷ xứ đó ra sao? 


Tỷ nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, là đồ không thấy 
mà đối chiếu đặng, nhập với khí là đồ không thấy mà đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, 
hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu nơi tỷ nào thành đồ không 
thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là tỷ, cũng gọi là tỷ xứ, cũng gọi là tỷ giới, 
cũng gọi là tỷ quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là bạch 
tịnh, cũng gọi là ranh giới, cũng gọi là vật, cũng gọi thử ngạn, cũng gọi nhà không. 
Những sắc này gọi là tỷ xứ. 


Sắc mà gọi là tỷ xứ đó ra sao? 


Tỷ nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, thành thứ không 
thấy mà đối chiếu đặng, nhập với khí là thứ không thấy nhưng đối chiếu đặng, hoặc đã 
đối chiếu, hoặc đang đối chiêu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu với khí mà không 
thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là tỷ, cũng gọi là tỷ xứ, cũng gọi là tỷ giới, 
cũng gọi là tỷ quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là bạch 
tịnh, cũng gọi là ranh giới, cũng gọi là vật, cũng gọi thử ngạn, cũng gọi nhà không. 
Những sắc này gọi là tỷ xứ. 


Sắc mà gọi là tỷ xứ đó ra sao? 


Tỷ nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, thành thứ không 
thấy mà đối chiếu đặng, bởi nương tỷ nào thì tỷ xúc mở mối khí đã sanh, hoặc đang 
sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do nương tỷ nào thì thọ sanh từ tỷ xúc... tưởng... 
ư... tỷ thức mở mối khí đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do 
nương tỷ nào thì tỷ xúc có khí làm cảnh, hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, 
hoặc đáng sanh...; do nương tỷ nào thì thọ sanh từ tỷ xúc... tưởng... tư... tỷ thức mà có 
khí làm cảnh đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh. Đây cũng gọi là 
tỷ, cũng gọi là tỷ xứ, cũng gọi là tỷ giới, cũng gọi là tỷ quyên, cũng gọi là đời, cũng gọi 
là môn, cũng gọi là biên, cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, 
cũng gọi thử ngạn, cũng gọi nhà không. Những sắc này gọi là tỷ xứ. 
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519. 
- Katamam tam ripam jivhãäyatanam? 


Yam jivhãä catunnam mahãabhutanam upadäya pasado attabhävaparIyäpanno 
anidassano sappatigho, yäya Jivhãya anidassanaya sappatIghäya rasam anidassanam 
sappafIpham sãy! vã sãyaftI vã säyIssati vã saye va, Jivhapesa Jivhayatanampetam, 
Jivhadhãtupesãa,  jivhindriyampetam, lokopeso, dväräpesa, samuddopeso, 
pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orImam tirampetam, suñño gãmopeso. 
Idam tam rũpam Jivhayatanam. 


- Katamam tam rupam Jivhayatanam? 


'Yã Jivhã catunnam mahabhũitãänam upäadäya pasädo attabhävapariyäpanno anidassano 
sappatigho, yaya jJivhaya anidassanaya sappatiphäya raso anidassano sappatigho 
pathañm va pathaññai vã pathaññssali vã pathaññe vã jivhapesa, 
JIvhãyatanampetam, Jivhadhãtupesä, Jivhindriyampetam, lokopeso, dväräpesä, samuddo 
peso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, suñño 
gamopeso. Idam tam rũpam Jivhaäyatanam. [PTS Page 138] [\q 138/] 


- Katamam tam ripam Jivhayatanam? 


Yã Jivhã catunnam mahabhũtaänam upadäya pasädo attabhaävapariyäpanno anidassano 
sappatigho, yã Jivhã anidassanä sappatighä rasamhi anidassanamhi sappatighamhi 
pathañm va pathaññai vã patlhaññssali vã pathaññe vã jivhapesa, 
JIvhãyatanampetam, Jivhadhãtupesä, Jivhindriyampetam, lokopeso, dväräpesä, samuddo 
peso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, suñño 
gamopeso. Idam tam rũpam jivhãyatanam. 


- Katamam tam ripam Jivhãyatanam? 


'Yã Jivhã catunnam mahabhiitãänam upäadäya pasãdo attabhãävapariyäpanno anidassano 
sappatigho, yam Jivham nIssäya rasam ärabbha Jivhasamphasso uppaJJI vã uppaJJatI vã 
uppaJJIssatI vã uppaJJe vã - pe - yam Jivham nissäya rasam ärabbha JivhasamphassaJäa 
vã uppajJje vã - pe - yam jivham nIssäya rasarammano Jivhasamphasso uppaJjï vã 
uppajjatl vã uppaJjJIssafti vã uppaJJe vã - pe - yam jivham nIssAaya rasärammana 
uppaJJaftI uppaJjissati vã uppalJJe vã, Jivhapesä, Jivhãyatanampetam, Jivhadhãtupesa, 
Jivhindriyampetam, loko peso, dvärapesä, samuddopesä, pandarampetam, 
khettampetam, vatthumpetam, orimam tIrampetam, suñño gãmopeso. Idam tam rũpam 
JIvhayatanam. 
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519. 


Sắc mà gọi là thiệt xứ đó ra sao? 


Thiệt nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thê, là đồ không thấy 
mà đối chiếu đặng, (thế vậy) chúng sanh đã nếm, hoặc đang nếm, hoặc sẽ nếm, hoặc 
đáng nếm bằng vị mà không thấy nhưng đối chiếu đặng với thiệt nào là đồ không thấy 
nhưng đối chiếu đặng, theo đây cũng gọi là thiệt, cũng gọi là thiệt xứ, cũng gọi là thiệt 
giới, cũng gọi là thiệt quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng 
gọi là bạch tịnh, cũng gọi là ranh giới, cũng gọi là vật, cũng gọi thử ngạn, cũng gọi nhà 
không. Những sắc này gọi là thiệt xứ. 


Sắc mà gọi là thiệt xứ đó ra sao? 


Thiệt nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, là đồ không thấy 
mà đối chiếu đặng, nhập với vị là thứ không thấy nhưng đối chiếu đặng, hoặc đã đối 
chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu nơi thiệt nào là thứ 
không thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thiệt, cũng gọi là thiệt xứ, cũng gọi 
là thiệt giới, cũng gọi là thiệt quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biến, 
cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi thử ngạn, cũng gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là thiệt xứ. 


Sắc mà gọi là thiệt xứ đó ra sao? 


Thiệt nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung, liên hệ trong thân thể, thành đồ không 
thấy mà đối chiếu đặng, nhập với vị là thứ không thấy nhưng đối chiếu đặng, hoặc đã 
đối chiêu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu, chỗ vị mà thứ 
không thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thiệt, cũng gọi là thiệt xứ, cũng gọi 
là thiệt giới, cũng gọi là thiệt quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, 
cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi thử ngạn, cũng gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là thiệt xứ. 


Sắc mà gọi là thiệt xứ đó ra sao? 


Thiệt nào là thần kinh nương sắc tứ đại minh liên hệ trong thân thể, thành đồ không 
thấy mà đối chiếu đặng, do nương lưỡi nào thì thiệt xúc mở mối vị đã sanh, hoặc đang 
sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh... do nương thiệt nào mà thọ sanh từ thiệt xúc... 
tưởng... tư... thiệt thức mở mối vị đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng 
sanh...; do nương thiệt nào mà thiệt xúc có vị làm cảnh đã phát sanh, hoặc đang sanh, 
hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh; do nương thiệt nào mà thọ phát sanh từ thiệt xúc... tưởng... 
tư... Thiệt thức mà có vị làm cảnh hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc 
đáng sanh. Đây cũng gọi là thiệt, cũng gọi là thiệt xứ, cũng gọi là thiệt giới, cũng gọi là 
thiệt quyền, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là bạch tịnh, 
cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi thử ngạn, cũng gọi nhà không. Những sắc 
này gọi là thiệt xứ. 
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520. 
- Katamam tam rùipam kãyãyatanam? 


Yo kãyo catunnam upadãäya pasado attabhaväpariyäpanno anidassano sappatigho, 
yena kãyena anidassanena sappatighena photthabbam anidassanam sappatigham phusi 
vã phusati vã phusissati va phuse vã, kãyopeso, kaäyãyatanampetam, kãyadhãtupesä, 
kayindriyampetam, lokopeso, dvärapesa, samuddopeso, pandarampetam, 
khettampetam, vatthumpetam, orimam tIrampetam, suñño gãmopeso. Idam tam rũpam 
kayayatanam. 


- Katamam tam rùipam kayãyatanam? 


Yo kãyo catunaam mahabhitanam upäadäya pasado attabhävaparIyäpanno 
sappatigho, yamhi kayamhi anidassanamhi sappatiphamhi photthabbo anidassano 
sappatigho patihaññI vã pattlhaññati vã patihaññissati [PTS Page 139] [\q 139/] va 
pathaññe vã, kayopeso, kayäyatanampetam, kãyadhãtupesa, kãyindriyampetam, 
lokopeso, dvaräpesä, samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, 
OrImam tirampetam, suñño gamopeso. [dam tam rũpam kãyäyatanam. 


- Katamam tam rùipam kayãyatanam? 


'Yo kãyo catunnam mahabhũtãänam upadäya pasädo attabhaävapariyäpanno anidassano 
sappatpho, yo kãyo anidassano sappatipho photthabbamhi anidassanamhi 
sappatighamhi patihaññi vã patthaññati vã patthaññissatI vã patihaññe vã, kãyopeso, 
kãyäyatanampetam, kayadhãtupesäa, kãyindriyampetam, lokopeso, dväräpesä, 
samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, 
suñño gamopeso. [dam tam rũpam kãyayatanam. 


- Katamam tam rùipam kayãyatanam? 


'Yo kãyo catunnam mahãabhiitanam upädäya pasado attabhavapariyäpanno anidassano 
sappatigho, yam kãyam nissaya photthabbam arabbha kayasamphasso uppaJjJi vã 
uppaJJati vã uppaJJIssati vã uppaJJe vã - pe - yam kãyam nissäya photthabbam arabbha 
kãyasamphassaJä vedanã - pe - saññã - pe - cefanã - pe — kãyaviññãnam uppaJJI vã 
uppaJJati vã uppaJJIssatI vã uppaJJe vã - pe - yam kãyam nIssäaya photthabbarammano 
kayasamphasso uppaJji vã uppaJjatI vä uppaJJIssati vä uppajJe vã - pe - yam kayam 
nissaya photthabbarammanä kãyasamphassaJä vedanä - pe - sañña - pe - cefanä - pe - 
kayaviññanam uppaJji vã uppalJjat vã uppalJJissali vã uppalJje va, kaãyopeso, 
kãyäyatanampetam, kãyadhãtupesa, kãyindriyampetam, lokopeso, dväräpesä, 
samuddopeso, pandarampetam, khettampetam, vatthumpetam, orimam tirampetam, 
suññogãmopeso. Idam tam rũpam kãyãyatanam. 
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520. 


Sắc mà gọi là thân xứ đó ra sao? 


Thân nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung liên hệ trong thân thể, thành thứ không 
thấy mà đối chiếu đặng. Thế vậy (chúng sanh) hoặc đã đụng chạm, hoặc đang đụng 
chạm, hoặc sẽ đụng chạm, hoặc đáng đụng chạm với xúc là đồ không thấy nhưng đôi 
chiếu nơi thân nào là đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thân, cũng 
gọi là thân xứ, cũng gọi là thân giới, cũng gọi là thân quyên, cũng gọi là đời, cũng gọi 
là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, 
cũng gọi là thử ngạn, cũng gọi là nhà không. Những sắc này gọi là thân xứ. 


Sắc mà gọi là thân xứ đó ra sao? 


Thân nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung liên hệ trong thân thê, là thứ không thấy 
mà đối chiếu đặng. Nhập với xúc là thứ không thấy nhưng đối chiếu đặng, hoặc đã xúc 
chạm, hoặc đang xúc chạm, hoặc sẽ xúc chạm, hoặc đáng xúc chạm nơi thân nào đối với 
thứ không thấy mà đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thân, cũng gọi là thân xứ, cũng gọi 
là thân giới, cũng gọi là thân quyên, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biên, 
cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi là thử ngạn, cũng 
gọi là nhà không. Những sắc này gọi là thân xứ. 


Sắc mà gọi là thân xứ đó ra sao? 


Thân nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung liên hệ trong thân thê, là thứ không thấy 
mà đối chiếu đặng. Nhập với thân là thứ không thấy mà đối chiếu đặng, hoặc đã ép bức, 
hoặc đang ép bức, hoặc sẽ ép bức, hoặc đáng ép bức nơi xúc là thứ không thấy nhưng 
đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thân, cũng gọi là thân xứ, cũng gọi là thân giới, cũng 
gọi là thân quyên, cũng gọi là đời, cũng gọi là môn, cũng gọi là biển, cũng gọi là bạch 
tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng gọi là thử ngạn, cũng gọi là nhà không. 
Những sắc này gọi là thân xứ. 


Sắc mà gọi là thân xứ đó ra sao? 


Thân nào là thần kinh nương sắc tứ đại sung liên hệ trong thân thê là đồ không thấy 
mà đối chiếu đặng, do nương với thân nào thì thân xúc mở mối cho xúc hoặc đã phát 
sanh, hoặc đang phát sanh, hoặc sẽ phát sanh, hoặc đáng phát sanh; do nhập với thân 
nào mà thọ phát sanh từ thân xúc... tưởng... tư... thân thức mở mối cho xúc hoặc đã 
sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do nương thân nào mà thân xúc 
có sự mở mối cho cảnh xúc hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh; 
do nương thân nào mà thọ sanh từ thân xúc... tưởng... tư... thân thức có cảnh xúc hoặc 
đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh. Đây cũng gọi là thân, cũng gọi 
là thân xứ, cũng gọi là thân giới, cũng gọi là thân quyên, cũng gọi là đời, cũng gọi là 
môn, cũng gọi là biến, cũng gọi là bạch tịnh, cũng gọi là giới hạn, cũng gọi là vật, cũng 
gọi là nhà trống. Những sắc này gọi là thân xứ. 
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521. 
- Katamam tam rùpam rũpäyatanam? 


Yam rũpam catunnan mahabhitanam upadaya vannanibhä sanidassanam 
sappatgham: milam pftakam lohiakam odatam kalakam mañjetthakaml ham 2 
harivannam ambañkuravannam digham rassam anum thùũlam vaf{fam parimandalam 
caturassam3 chalamsam atthamsam solasamsam ninnam thalam chãyã ãtapo äloko 
andhakaãro abbha mahikã dhũmo raJo candamandalassa vannanibhã suriyamandalassa 4 
vannanibhãa tarakarũpanam vannanibhãa adãsamandalassa vannanibhãa 
manisankhamuttaveluriyassa vannanibhä jãtariparaJatasasa vannanibhãä, yam vã 
panaññampI atthi rũpam catunnam mahabhitaänam upädaya vannanibhä sanidassanam 
sappatgham, yam rũpam sanidassanam sappatipham cakkhunä anidassanena 
sappatphena pass vã passali vã passilssa vã passe vã, rũủpampetam. 
Rũpãyatanampetam, rũpadhäkupesa. Idam tam rũpam rũpäyatanam. 


- Katamam tam rũpam rũpäyatanam? [PTS Page 140 [\W 140/7] 


Yam rũpam catunnan mahabhitanam upadaya vannanibhä sanidassanam 
sappatgham: milam pftakam lohiakam odatam kalakam mañjetthakaml hari 2 
harivannam ambañkuravannam digham rassam anum thùlam vaf{fam parimandalam 
caturassam3 chalamsam atthamsam solasamsam ninnam thalam chãyã ãtapo äloko 
andhakaãro abbha mahikã dhũmo raJo candamandalassa vannanibhã suriyamandalassa 4 
vannanibhãa tarakarũpanam vannanibhãa adãsamandalassa vannanibhãa 
manisankhamuttaveluriyassa vannanibhä jãtariparaJatasasa vannanibhaä, yam vã 
panaññampI atthi rũpam catunnam mahabhitaänam upadaya vannanibhäã sanidassanam 
sappatIgham, yamhi rũpamhi sanidassanamhi sappatighamhi cakkhum anidassanam 
sappatigham patilhaññI vã patthaññati va patthaññissati va patthaññe vã, rũpampetam. 
Rũpãyatanampetam, rũpadhäkupesäa. Idam tam rũpam rũpäyatanam. 


- Katamam tam rùpam rũpayatanam? 


Yam rũpam catunnan mahabhitanam upadaya vannanibhä sanidassanam 
sappatgham: milam pftakam lohiakam odatam kalakam mañjetthakaml ham 2 
harivannam ambañkuravannam digham rassam anum thũlam vaf{fam parimandalam 
caturassam3 chalamsam atthamsam solasamsam ninnam thalam chãyã ãtapo äloko 
andhakaãro abbha mahikã dhùmo raJo candamandalassa vannanibhã suriyamandalassa 4 
vannanibhãa tarakarũipanam vannanibhãa adãsamandalassa vannanibhãa 
manisankhamuttaveluriyassa vannanibhä jãtariparaJatasasa vannanibhãä, yam vã 
panaññampi atthi rũpam catunnam mahabhitaänam upädaya vannanibhäã sanidassanam 
sappatipham, yam rùũpam sanidassanam sappatpham cakkhumhi anidassanamhi 
sappafIghamhi patthaññi vã patthaññati vã patthaññIssatI va patthaññe vã, rũpampetam. 
Rũpãäyatanampetam, rũpadhãkupesä. Idam tam rũpam rũpäyatanam. 


1. MañjJitthakam - machasam. 2. 'Harl 1t nam - [PTS. 3.] Caturamsam -syä, [PTS. 4.] 
SũrIyamandalassa - machasam. 
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>XAR 


Sắc mà gọi là sắc xứ đó ra sao? 


Sắc nào là màu nương sắc tứ đại sung là thứ thấy đặng và đối chiếu được tức là màu 
xanh lam, màu vàng, màu đỏ, màu trắng, màu đen, màu chân chim phụng, màu vàng 
đen, màu xanh, màu lá cây, màu trái xoài, dài, văn, viễn, to, tròn, vuông, lục giác, bát 
giác, thập lục giác, hõm, lôi, bóng, nẵng, ánh sáng, tỐi, mây, sương, khói, bụi, ánh trăng, 
trời chói, ánh sao, sao rọi, kiếng rọi, ngọc chiếu, ốc chiếu, ánh trân châu, ánh ngọc mắt 
mẻo, ánh vàng, ánh bạc, hoặc dù cho sắc nào khác thành màu nương sắc tứ đại sung là 
thứ thấy đặng và đối chiếu đặng. Như thế, chúng sanh đã thấy, hoặc đang thấy, hoặc sẽ 
thấy, hoặc đáng thấy bằng sắc nào mà thứ thấy đặng và đối chiếu đặng với nhãn là thứ 
không thấy mà đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là sác, cũng gọi là sắc xứ, cũng gọi là sắc 
giới. Những sắc này đều gọi là sắc xứ. 


Sắc mà gọi là sắc xứ đó ra sao? 


Sắc nào là màu nương sắc tứ đại sung là thứ thấy đặng và đối chiếu được tức là màu 
xanh lam, màu vàng, màu đỏ, màu trắng, màu đen, màu chân chim phụng, màu vàng 
đen, màu xanh, màu lá cây, màu trái xoài, dải, văn, viễn, {o, tròn, dầy, vuông, lục giác, 
bát giác, thập lục giác, hõm, lồi, bóng, nẵng, ánh sáng, tối, mây, sương, khói, bụi, ánh 
trăng, trời chói, ánh sao, sao rọi, kiếng TỌI, ngỌC chiếu, ốc chiếu, ánh trân châu, ánh ngọc 
mắt mèo, ánh vàng, ánh bạc; hoặc dù sắc nào khác thành màu nương sắc tứ đại sung là 
thứ thấy đặng và vẫn đối chiếu đặng. Nhãn là thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu 
đặng. Thế vậy, chúng sanh hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, 
hoặc đáng đối chiếu nơi sắc nào mà thứ thấy đặng và đối chiếu đặng. Đây gọi là sắc, 
cũng gọi là sắc xứ, cũng gọi là sắc giới. Những sắc này đều gọi là sắc xứ. 


Sắc mà gọi là sắc xứ đó ra sao? 


Sắc nào là màu nương sắc tứ đại sung là thứ thấy đặng và đối chiếu được tức là màu 
xanh lam, màu vàng, màu đỏ, màu trắng, màu đen, màu chân chim phụng, màu vàng 
đen, màu xanh, màu lá cây, màu trái xoài, dài, vắn, viễn, to, tròn, dầy, vuông, lục giác, 
bát giác, thập lục giác, hõm, lồi, bóng, nắng, ánh sáng, tôi, mây, sương, khói, bụi, ánh 
trăng, trời chói, ánh sao, sao rỌI, kiếng TỌI, nøỌC chiếu, ốc chiếu, ánh trân châu, ánh ngọc 
mắt mèo, ánh vàng, ánh bạc; hoặc dù sắc nào khác thành màu nương sắc tứ đại sung là 
thứ thấy đặng và vẫn đối chiếu đặng. Nhãn là thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu 
đặng. Thế vậy, chúng sanh hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, 
hoặc đáng đối chiếu nơi sắc nào mà thứ thấy đặng và đối chiếu đặng. Đây gọi là sắc, 
cũng gọi là sắc xứ, cũng gọi là sắc giới. Những sắc này đều gọi là sắc xứ. 
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3.225 


Katamam tam rùpam rũpayatanam? 


Yam rũpam catunnan mahabhitanam upadaya vannanibhä sanidassanam 
sappatgham: milam pftakam lohiakam odatam kalakam mañjetthakaml ham 2 
harivannam ambañkuravannam digham rassam anum thũlam vaf{fam parimandalam 
caturassam3 chalamsam atthamsam solasamsam ninnam thalam chãyã ãtapo äloko 
andhakaãro abbha mahikã dhũmo raJo candamandalassa vannanibhã suriyamandalassa 4 
vannanibhãa tarakarũpanam vannanibhãa adãsamandalassa vannanibhãa 
manisankhamuttaveluriyassa vannanibhä jãtariparaJatasasa vannanibhãä, yam vã 
panaññampI atthi rũpam catunnam mahabhitaänam upädaya vannanibhã sanidassanam 
sappatigham, yam rũpam ärabbha cakkhum missaya cakkhusamphasso uppaJjJi vã 
uppaJJafI vã uppaJjissafi vã uppajje vã - pe — yam rũpam aãrabbha cakkhum nissãäya 
cakkhusamphassaJä vedanã - pe - saññã - pe - cetanä - pe - cakkhu viññãnam uppa]JI vã 
uppajJJatI vã uppajJJissafI vä uppajJe vã - pe — yam cakkhum nissäya rũparammano l 
cakkhusamphasso uppaJJI vã uppaJJatI vã uppaJJissafI vã uppaJJe vã - pe — yam cakkhum 
nIssäya rũparammanäa cakkhusamphassaJa vedanã - pe - saññã - pe - cakkhuviññanam 
uppaJjJi vã uppaJJatiI vã uppaJjissati va uppajJe vã, rũpampetam, rùpäyatanampetam, 
rũpadhãtupesa 1dam tam rũpam rũpäyatanam. 


Katamam tam rũpam saddäyatanam? 


Yo saddo catunnam mahabhitaänam upäadäya anidassano sappatigho bherisaddo 
mudiigasaddo sañkhasaddo panavasaddo gitasaddo vãditasaddo sammasaddo 
pãmIsaddo sattanam nigghosasaddo dhãtinam sannighãtasaddo vätasaddo udakasaddo 
manussasaddo amanussasaddo, yo vã panaññop! atthi saddo catunnam mahaãbhũtaãnam 
upadäya anidassano sappatipho, yam saddam anidassanam sappatigham sotena 
anidassanena sappatighena suji vã sunãí{i vã sunissaft vã sune vã, saddopeso, 
saddäyatanampetam, saddadhãatupesa. Idam tam rũpam saddãyatanam. 


Katamam tam rũpam saddäyatanam? [PTS Page I41] [\q 141/] 


Yo saddo catunnam mahabhitaänam upäadäya anidassano sappatigho bherisaddo 
mudiigasaddo sañkhasaddo panavasaddo gitasaddo vãditasaddo sammasaddo 
pãmsaddo sattanam nigghosasaddo dhãtũnam sannighãtasaddo vãtasaddo udakasaddo 
manussasaddo amanussasaddo, yo vã panaññop! atthi saddo catunnam mahaãbhũtaänam 
upadäya anidassano sappatigho, yamhi saddamhi anidassanamhi sappatighamhi sotam 
anidassanam sappatigham patthaññI vã patthaññati vã patihaññissati vã patthaññe va, 
saddopeso, saddäyatanampetam, saddadhãatupesä. Idam tam rũpam saddäyatanam. 


1. Yam rũparammano cakakhum nIssäya - simu l, 2, 3, machasam. Syã. 
'Yam riũparammanam cakkhum nissäya, [PTS. | 
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3.225 


Sắc mà gọi là sắc xứ đó ra sao? 


Sắc nào là màu nương sắc tứ đại sung là thứ thấy đặng và đối chiếu được, tức là màu 
xanh lam, màu vàng, màu đỏ, màu trắng, màu đen, màu chân chim phụng, màu vàng 
đen, màu xanh, màu lá cây, màu trái xoài, dải, văn, viễn, {o, tròn, dầy, vuông, lục giác, 
bát giác, thập lục giác, hõm, lồi, bóng, nẵng, ánh sáng, tỐi, mây, sương, khói, bụi, ánh 
trăng, trời chói, ánh sao, sao rọi, kiếng TỌI, "BỌC chiếu, ốc chiếu, ánh trân châu, ánh ngọc 
mắt mèo, ánh vàng, ánh bạc; hoặc dù sắc nào khác thành màu nương sắc tứ đại sung là 
thứ thấy đặng và vẫn đối chiếu được, do sắc nào mở mỗi mà nhãn xúc nương nhãn hoặc 
đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do sắc nào mở múi, thời thọ 
sanh từ nhãn xúc... tưởng... tư... nhãn thức nương nhãn hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, 
hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; nhăn xúc có sắc nào làm cảnh mà nương nhãn hoặc đã 
sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh... thọ mà sanh từ nhãn xúc... tưởng... 
tư... nhãn thức mà có sắc nào nương nhãn hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, 
hoặc đáng sanh. Đây cũng gọi là sắc, cũng gọi là sắc xứ, cũng gọi là sắc giới. Những sắc 
này đều gọi là sắc xứ. 


Sắc mà gọi là thỉnh xứ đó ra sao? 


Thinh nào nương sắc tứ đại sung thành thứ không thấy mà đối chiếu đặng, tức là tiếng 
trồng, tiếng vô bông, tiếng Ốc thôi, tiếng phi nam nữ, . tiếng ca hát, tiếng nhạc, tiếng đàn, 
tiếng vỗ tay, tiếng thú kêu, tiếng âm đương chạm, tiếng nước, tiếng nhân loại, tiếng phi 
nhân. Hay là những tiếng nào khác nương sắc tứ đại sung thành thứ thấy không đặng 
mà đối chiếu đặng... Thế vậy, chúng sanh hoặc đã nghe, hoặc đang nghe, hoặc sẽ nghe, 
hoặc đáng nghe những tiếng nào là thứ thấy không đặng nhưng đôi chiếu đặng, đối với 
nhĩ thành thứ thấy không đặng mà đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thinh, cũng gọi là 
thinh xứ, cũng gọi là thinh giới. Những sắc này đều gọi là thinh xứ. 


Sắc mà gọi là thinh xứ đó ra sao? 


Th¡nh nào nương sắc tứ đại sung thành thứ không thấy mà đối chiếu đặng, tức là tiếng 
trồng, tiếng vô bông, tiếng ộc thôi, tiếng phi nam nữ, tiếng ca hát, tiếng nhạc, tiếng đàn, 
tiếng vỗ tay, tiếng thú kêu, tiếng âm đương chạm, tiếng nước, tiếng nhân loại, tiếng phi 
nhân. Hay là những tiếng nào khác nương sắc tứ đại sung thành thứ thấy không đặng và 
vẫn đôi chiếu đặng... nhập với nhĩ là thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu đặng, hoặc 
đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu nơi sắc nào là 
thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thinh, cũng gọi là thinh xứ, 
cũng gọi là thinh giới. Những sắc này đều gọi là thinh xứ. 
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523. 


Katamam tam rũpam saddãäyatanam? 


Yaã saddo catunnam mahabhitanam upadãya anidassano sappatigho bherisaddo 
mudiủgasaddo sañkhasaddo panavasaddo gitasaddo vãditasaddo sammasaddo 
pãmsaddo sattanam nigghosasaddo dhãtũnam sannighãtasaddo vãtasaddo udakasaddo 
manussasaddo amanussasaddo, yo vã panaññop! atthi saddo catunnam mahaãbhũtaänam 
upadaäya anidassano sappatipho, yo dassano sappatigho sotamhi anidassanamhi 
sappatighamhi patthaññi vã patlhaññati vã patihaññissati vã patthaññe vã saddopeso, 
saddäyatanampetam, saddadhãtupesa. Idam tam rũpam saddãyatanam. 


Katamam tam rũpam saddãäyatanam? 


Yo saddo catunnam mahabhutanam upadäaya anidassano sappatigho: bherisaddo 
mudiigasaddo sañkhasaddo panavasaddo gitasaddo vãditasaddo sammasaddo 
pãmsaddo sattanam nigghosasaddo dhãtũnam sannighãtasaddo vãtasaddo udakasaddo 
manussasaddo amanussasaddo, yo vã panaññop! atthi saddo catunnam mahaãbhũtaänam 
upadäya anidassano sappatigho, yam saddam arabbha sotam nissäya sotasamphasso 
uppaJji vã uppaJJatI vã uppaJjissati vã uppalJJe vã - pe - yam saddam ãrabbha sotam 
nissaya sotasamphassaJa vedanã - pe - sañña - pe - cetana - pe - sotavIiññanam uppaJJI 
vã uppaJJati vä uppaJJissati vã uppaJJe vã - pe - yam sotam nissäaya saddarammano 
sotasamphasso uppaJJI vä uppaJJatI va uppaJJIssatI vã uppaJJe vã - pe - yam sotam n1ssaya 
saddarammana sotasamphassaJä vedanä - pe - saññã - pe - cefanä - pe - sotaviññanam 
uppaJJI vã uppajjati vã uppaJJissati vã uppajje vã, saddopeso, saddayatanampetam, 
saddadhãtupesa. Idam tam rũpam saddäyatanam. 


Katamam tam ruipam gandhãyatanam? 


Yo gandho catunnam mahabhitanam upadäya anidassano sappatigho: mũlagandho 
sarapgandho tavagandho pattagandho pupphagandho phalagandho ämakandhol 
vissagandho sugandho duggandho, yo vã panaññopi afthi gandho catunnam 
mahabhutanam upadãäya anidassano sappatpho, yam gandham anidassanam 
sappatIpham ghanena anidassanena sappatIghena ghay! vã ghayati va ghãy1ssatl vã 
ghaye vã, gandhopeso, gandhayatanampetam, gandhadhatupesa. Idam tam rũpam 
gandhãyatanam. 


1. Amagandho - simu 1, 3, syã, [PTS] 
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Sắc mà gọi là thinh xứ đó ra sao? 


Thinh nào nương sắc tứ đại thành thứ không thấy mà đối chiếu đặng, tức là tiếng 
trồng, tiếng vô bông, tiếng ộc thôi, tiếng phi nam nữ, tiếng ca hát, tiếng nhạc, tiếng đàn, 
tiếng vỗ tay, tiếng thú kêu, tiếng âm đương chạm, tiếng nước, tiếng nhân loại, tiếng phi 
nhân. Hay là những tiếng nào khác nương sắc tứ đại sung thành thứ thấy không đặng 
mà đối chiếu đặng... nhập với thinh là thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu đặng, hoặc 
đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu nơi nhĩ mà 
thành thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là thinh, cũng gọi là 
thinh xứ, cũng gọi là thinh nhập (thinh xứ). Những sắc này đều gọi là thinh xứ. 


Sắc mà gọi là thinh xứ đó ra sao? 


Thinh nào nương sắc tứ đại thành thứ không thấy mà đối chiêu đặng, tức là tiếng 
trồng, tiếng vô bông, tiếng Ốc thôi, tiếng phi nam nữ, . tiếng ca hát, tiếng nhạc, tiếng đàn, 
tiếng vỗ tay, tiếng thú kêu, tiếng âm đương chạm, tiếng nước, tiếng nhân loại, tiếng phi 
nhân. Hay là những tiếng nào khác nương sắc tứ đại thành thứ thấy không đặng mà đối 
chiếu đặng... do thinh nào mở mối nhĩ xúc nương nhĩ hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, 
hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do thinh nào mở mối mà thọ sanh từ nhĩ xúc... tưởng... 
tư... nhĩ thức nương nhĩ hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; 
nhĩ xúc mà có thinh nào làm cảnh nương nhĩ hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ 
sanh, hoặc đáng sanh...: thọ nương từ nhĩ xúc... tưởng... tư... nhĩ thức có tiếng nào làm 
cảnh nương nhĩ hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh. Đây cũng 
gọi là thinh, cũng gọi là thinh xứ, cũng gọi là thinh giới. Những sắc này đều gọi là thinh 
xứ. 


Sắc mà gọi là khí xứ đó ra sao? 


Khí nào mà nương sắc tứ đại sung thành đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng, tức là 
hơi rễ cây, hơi lõi cây, hơi vỏ cây, hơi lá cây, hơi bông cây, hơi trái cây, hơi thúi, hơi 
sình, hơi thơm, hơi hôi. Hoặc là những hơi nào khác mà nương sắc tứ đại sung thành đồ 
không thấy đặng nhưng vẫn đối chiếu. Thế vậy chúng sanh hoặc đã ngửi, hoặc đang 
ngửi, hoặc sẽ ngửi, hoặc đáng ngửi, hơi nào mà thành thứ không thấy đặng nhưng đối 
chiếu đặng, đối với tỷ mà thuộc về thứ không thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi 
là khí, hoặc gọi khí xứ, hoặc gọi khí giới. Những sắc này đều gọi là khí xứ. 
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[BIT Page 296] [\x 296/] 


524. 


Katamam tam rùipam gandhãyatanam? 


Yo gandho catunnam upäadäya anidassano sappatigho: mũlagandho saragandho 
tavagandho pattagandho pupphagandho phalagandho amakagandho vissagandho 
sugandho duggandho, yo vã panaññepi atthi gandho catunnam mahabhùfanam upadäaya 
anidassano sappatigho, yamhi gandhamhi anidassanamhi sappatiphamhi ghãnam 
anidassanam sappatIgham patthaññi vã patihaññatI va patthaññIssati va patthaññe [PTS 
Page 142] [\q 142/] vã gandhopeso, gandhãyatanampetam, gandhadhãatupesä. Idam tam 
rũpam gandhãyatanam. 


Katamam tam rũpam gandhãyatanam? 


Yo gandho catunnam mahãbhitanam upadäya anidassano sappatigho: mũlagandho 
saragandho tacagandho pattagandho pupphagandho phalagandho ãmakagandho 
vissapgandho sugandho duggandho, yo vã panaññepi atthi gandho catunnam 
mahabhitanam upädaya anidassano sappatigho, yo gandho anidassano sappatIgho 
ghanamhi anidassanamhi sappatighamhi patthañññi vã patthaññati vã patihaññIssatI vã 
patthaññe vã, gandhopeso, gandhayatanampetam, gandhadhatupesa. Idam tam rũpam 
gandhãyatanam. 


Katamam tam rùipam gandhãyatanam? 


Yo gandho catunnam mahabhitanam upadäya anidassano sappatigho: mùlagandho 
saragandho tacagandho pattagandho pupphagandho phalagandho ãmakagandho 
vissagandho sugandho duggandho, yo vã panaññopi atthigandho catunnam 
mahãabhitanam upäadäya anidassano sappatigho, yam gandham ãrabbha ghãnam nissãya 
ghanasampasso uppaJJI vä uppaJJati vä uppaJJIssati vä uppaJJe vã - pe - yam gandham 
arabbha ghanam nissaya ghãnasamphassaJä vedanäã - pe - saññã - pe - cetanä - pe - 
ghanaviññanam uppajji vä uppaJJatI vã uppaJjissati vä uppaJJe vã - pe - yam ghanam 
nissäya gandhãrammano ghãnasamphasso uppaJJI vã uppajJati vã uppaJJ1ssatI vã uppaJJe 
vã - pe - yam ghãnam nIssãya gandhãrammana ghãnasamphassaJä vedanã - pe - saññä - 
p€ - cetanã - pe - ghanaviññanam uppaJjJi vä uppaJJatI vä uppajJjissati vã uppajJe va, 
gandhopeso, gandhãyatanampetam, gandhadhãtupesa. Idam tam rũpam gandhãyatanam. 


Katamam tam rùpam rasãyatanam? 


Yo raso catunnan mahabhutanam upadaya anidassano sappatigho: mũlaraso 
khandharaso tacaraso pattaraso puppharaso phalaraso ambilam madhuram tittakam 
katukam lonikam khãrikam lapilaml kasävo sãdu asädu, yo vã panaññepI atthi raso 
catunnam mahabhitanam upädäya anidassano sappatigho, yam rasam anidassanam 
sappafIgham Jivhäya anidassanaya sappatIphaya sãy! vã sãyatI vã säy1ssatI vã saye va, 
TaSOpeso, rasayatanampetam, rasadhatupesa. Idam tam rũpam rasäyatanam. 


1. Lambilam - machasam, lapilakam - simu ], 2, 3, a. 
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524. 


Sắc mà gọi là khí xứ đó ra sao? 


Khí nào mà nương sắc đại sung thành đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng, tức là hơi 
rễ cây, hơi lõi cây, hơi vỏ cây, hơi lá cây, hơi bông cây, hơi trái cây, hơi thúi, hơi sinh, 
hơi thơm, hơi hôi. Hoặc là những hơi nào khác mà nương sắc tứ đại thành đồ không thấy 
đặng nhưng vẫn đối chiếu đặng. Nhập với tỷ là thứ đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng, 
hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu do khí 
nảo là thứ không thấy mà đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là khí, cũng gọi khí xứ, cũng 
gọi khí giới. Những sắc này đều gọi là khí xứ. 


Sắc mà gọi là khí xứ đó ra sao? 


Khí nào mà nương sắc tứ đại sung thành đồ không thấy mà đối chiếu đặng, tức là hơi 
rễ cây, hơi lõi cây, hơi vỏ cây, hơi lá cây, hơi bông cây, hơi trái cây, hơi thúi, hơi sình, 
hơi thơm, hơi hôi hoặc những hơi nào khác mà nương. sắc tứ đại sung thành đồ không 
thấy đặng nhưng vẫn đối chiếu đặng. Nhập với khí là đồ không thấy mà đối chiếu đặng, 
hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu nơi tỷ 
mà thành thứ không thấy đặng nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là khí, cũng gọi khí 
xứ, cũng gọi khí giới. Những sắc này đều gọi là khí xứ. 


Sắc mà gọi là khí xứ đó ra sao? 


Khí nào mà nương sắc tứ đại sung thành đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng, tức là 
hơi rễ cây, hơi lõi cây, hơi vỏ cây, hơi lá cây, hơi bông cây, hơi trái cây, hơi thúi, hơi 
sình, hơi thơm, hơi hôi, hoặc những hơi nào khác mà nương sắc tứ đại thành đỗ không 
thấy nhưng đối chiếu đặng, do khí nào mở mối cho tỷ xúc nương tỷ hoặc đã sanh, hoặc 
đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do khí nào mở mối thì thọ sanh từ tỷ xúc... 
tưởng... tư... tỷ thức nương tỷ hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng 
sanh...; tỷ xúc có khí nào làm cảnh nương tỷ hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, 
hoặc đáng sanh...; thọ mà sanh từ tỷ xúc... tưởng... tư... tỷ thức có khí làm cảnh nương 
tỷ hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh. Đây cũng gọi là khí, 
cũng gọi khí xứ, cũng gọi khí giới. Những sắc này đều gọi là khí xứ. 


Sắc mà gọi là vị xứ đó ra sao? 


Vị nào nương sắc tứ đại sung thành đồ không thấy mà đối chiếu đặng, tức là vị rễ cây, 
vị thân cây, vị vỏ cây, vị lá cây, vị bông cây, vị trái cây, vị chua, vị ngọt, vị đăng, vị cay, 
vị mặn, vị bùi, vị nhẫn, vị chát, vị ngon, vị dở, hoặc vị nào khác nương sắc tứ đại sung 
mà thành thứ đồ không thấy mà đối chiếu đặng. Nhập với thiệt thành đồ không thấy 
nhưng đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc 
đáng đối chiếu nơi vị nào mà thành đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi 
là vị, cũng gọi vị xứ, cũng gọi vị giới. Những sắc này đều gọi là vị xứ. 
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[BJT Page 298] [\x 298/] 
- Katamam tam rũpam rasayatanam? 


Yo raso catunnan mahabhitanam upäadäaya anidassano sappafIgho mũlaraso 
khandharaso tacaraso pattaraso puppharaso phalaraso ambilam madhuram tittakam 
katukam lonikam khãrikam lapilam kasãävo sadu asädu, yo vã panaññopI atthi raso 
catunnan mahabhitanam upäadäya anidassano sappatpho, yamhi rasamhi 
anidassanamhi sappatIighamhi Jivhã anidassanä sappatighä patihaññi vã patlhaññati vã 
patthaññissatI vã patthaññe vã, rasopeso, rasayatanampetam, rasadhatupesä. Idam tam 
rũpam rasãyatanam. [PTS Page 143] [\q 143/] 


- Katamam tam rũpam rasayatanam? 


Yo raso catunnan mahãbhutanam upadaya anidassano sappatigho: mũlaraso 
khandharaso tacaraso pattaraso puppharaso phalaraso ambilam madhuram tittakam 
katukam lonikam khãrikam lapilam kasävo sadu asädu, yo vã panaññopI atthi raso 
catunnam mahabhitanam upadaya anidassano sappatigho, yo raso anidassano 
sappatigho Jivhãya anidassanäya sappatighãya patihaññi vã patthaññatI vã patihaññ1ssatI 
vã patthaññe vã, rasopeso, rasäyatanampetam, rasadhatupesä. lIdam tam rũpam 
rasayatanam. 


- Katamam tam rũpam rasayatanam? 


Yo raso catunnam mahabhitanam upäadäya anidassano sappatipho: mũlaraso 
khandharaso tacaraso pattaraso prappharaso phalaraso ambilam madhuram tittakam 
katukam lonikam khãrikam lapilam kasãävo sadu asädu, yo vã panaññopI atthi raso 
catunnam mahãbhũtãnam upadäya anidassano sappafigho, yam rasam ãrabbha Jivham 
nissaya Jivhasamphasso uppaJji vã uppalJJati vã uppaJJIssafi vã uppalJJe vã - pe - yam 
rasam ãarabbha Jivham nissãya JIvhãsamphassajä vedanä - pe - saññã - pe - cefanã - pe - 
nIssäya rasarammano Jivhasamphasso uppaJJI vä uppaJJati vä uppaJJIssatI vã uppaJJe vã 
- pe - yam Jivham nIssäya rasarammana Jivhasamphassajä vedana - pe - sañña - pe - 


">~.~— 


Tasäyatanampetam, rasadhãtupesä. Idam tam rũpam rasäyatanam. 


525. Katamam tam rùũpam ïitthindriyam? 


Yam itthiyam itthilingam! itthinimittam itthikuttam itthakappo itthattam” itthibhãvo, 
1dam tam rùpam 1tthindriyam. 


!. Ttthilingam - syã. ?. Itthittam - syä. 
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Sắc mà gọi là vị xứ đó ra sao? 


Vị nào nương sắc tứ đại sung thành thứ đồ không thấy được nhưng đối chiếu đặng 
như là vị rễ cây, vị thân cây, vị vỏ cây, vị lá cây, vị bông cây, vị trái cây, vị chua, vị 
ngọt, VỊ đắng, vị cay, vị mặn, vị bùi, vị nhẫn, vị chát, vị ngon, vị dở, hoặc vị nào khác 
nương sắc tứ đại sung mà thành thứ đồ không thấy mà vẫn đối chiếu... nhập với thiệt là 
đồ thấy không đặng nhưng, đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc 
sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu nơi vị nào mà thành thứ đồ thấy không đặng nhưng 
đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là vị, cũng gọi vị xứ, cũng gọi vị giới. Những sắc này đều 
gọi là vị xứ. 


Sắc mà gọi là vị xứ đó ra sao? 


Vị nào nương sắc tứ đại sung thành thứ đồ thấy không đặng nhưng đối chiếu đặng 
như là vị rễ cây, vị thân cây, vị vỏ cây, vị lá cây, vị bông cây, vị trái cây, vị chua, vị 
ngọt, VỊ đăng, vị cay, vị mặn, vị bùi, vị nhẫn, vị chát, vị ngon, vị đở, hoặc vị nào khác 
nương sắc tứ đại sung mà thành thứ đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng. Nhập với vị 
nảo mà thành món thây không đặng nhưng đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, hoặc đang 
đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng đối chiếu nơi thiệt mà thành thứ đồ thấy không 
đăng nhưng đối chiếu đặng. Đây cũng gọi là vị, cũng gọi vị xứ, cũng gọi vị giới. Những 
sắc này đều gọi là vị xứ. 


Sắc mà gọi là vị xứ đó ra sao? 


Vị nào nương sắc tứ đại sung thành đồ thấy không được mà đối chiếu đặng như là vị 
rễ cây, vị thân cây, vị vỏ cây, vị lá cây, vị bông cây, vị trái cây, vị chua, vị ngọt, vị đắng, 
VỊ cay, vị mặn, vị bùi, vị nhần, vị chát, vị ngon, vị dở. Hoặc vị nào khác nương sắc tứ 
đại sung mà thành thứ đồ không thấy nhưng đối chiếu đặng, do sắc nào mở mối thiệt 
xúc nương lưỡi đã sanh ra, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; do vị nào 
mở mối thì thọ sanh từ thiệt xúc... tưởng... tư... thiệt thức nương thiệt đã sanh, hoặc 
đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; thiệt xúc có vị nào làm cảnh nương thiệt 
nào hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh...; thọ mà sanh từ thiệt 

c... tưởng... tư... thiệt thức có vị nào làm cảnh nương thiệt hoặc đã sanh, hoặc đang 
sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh. Đây cũng gọi là vị, cũng gọi là vị xứ. Những sắc 
này đều gọi là vị xứ. 


Sắc mà gọi là nữ quyên đó ra sao? 


Những cách nào thuộc về phần nữ như là nữ căn, nữ tướng, thân phần nữ, thái độ nữ, 
nêt hạnh nữ, hành động theo cách người nữ. Như thê đây gọi là sắc nữ quyên. 
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528. 


529. 


530. 


531. 


"Ấy 


Katamam tam rũpam purisindriyam? 

Yam purisassa purisalilgam purisanimitam purisakuttam purisakappo purisaftam 
purIsabhävo, idam tam rũpam purisindriyam. 
Katamam tam rùpam jIvitfindriyam? 

Yam tesam rũpInam dhammanam ãäyu thiti yapanä yäpanã 1riyatä vattana palanä 
JTvitam jTvitindriyam, 1dam tam rũpam jTvitindriyam. 
Katamam tam rùipam kãyaviññatti? 


Yã kusalacittassa vã akusalacittassa vã avyäkatactttassa vã abhikkamantassa vã 
patikkamantassa vã ãlokentassa vã vilokentassa vã sammiñjentassa”Ÿ vã pasãrenfassa vã 


1dam tam rũpam kãyaviññattI. 


Katamam tam rũpam vacIviññatti? 


Yã kusalacittassa vã akusalacittassa vã avyäkataclttassa vã vacã girã vyappatho 
udiranqam ghoso ghosakammam vãcã [PTS Page 144] [q 144/] vacTbhedo, ayam 


"~~— 


vacTvIiññattI. 


Katamam tam rũpam äkãsadhãtu? 

Yo akãso akãsagatam agham aghagatam vIvaro vivaragatam asamphuttham catihi 
mahãbhitehi, idam tam rũpam ãkãasadhãtu. 
Katamam tam rũpam rũpassa lahutã? 


'Yã rũpassa lahutä lahuparinamatä adandhanatä avitthanatäa. Idam tam rũpam rũpassa 
lahuta. 


Katamam tam rũpam rũpassa mudutäã? 


Yã rũpassa mudutä maddavatä akakkhalatä akathinatä, idam tam rũpam rũpassa 
mudutä. 


28 samIñJentassa- machasam. 
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Sắc mà gọi là nam quyền đó ra sao? 


Những cách nào thuộc về phần nam như là nam căn, nam tướng, thân phần nam, thái 
độ nam, nêt hạnh nam, hành động theo cách người nam. Như thê đây gọi là sắc nam 
quyên. 


Sắc mà gọi là mạng quyên đó ra sao? 


Khi nào có sự sống còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tồn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, sự dinh dưỡng của sắc pháp, gọi sắc mạng quyên tức là cách sông còn của 
sắc pháp. Những sắc này đều gọi là mạng quyền. 


Sắc mà gọi là thân biêu tri đó ra sao? 


Sự lay động, cách lay động, hành vi lay động, thái độ lay động, sự trình bày cho biết 
ý nghĩa, hành động trình bày cho biết ý nghĩa nơi thân của người mà có tâm thiện, tâm 
bắt thiện hay là tâm vô ký sai khiến tới lui, ngó liếc qua lại, co ngay như thế nào. Những 
sắc này đều gọi là thân biểu tri. 


Sắc mà gọi là khẩu biếu tri đó ra sao? 

Cách nói, cách phát ra lời, cách nói chuyện, cách tường thuật, cách tuyên bố, cách 
quảng cáo, ngôn ngữ, lời phân biệt của những người có tâm thiện, tâm bât thiện hay là 
tâm vô ký. Đây gọi là ngữ ngôn, sự trình bày cho biệt ý nghĩa, cách trình bày cho biệt ý 
nghĩa, trạng thái trình bày cho biệt ý nghĩa băng ngôn ngữ như thê nào. Những sắc này 
đều gọi là khâu biêu tri. 

Sắc mà gọi là hư không giới (giao giới) đó ra sao? 

Trống không tục gọi là hư không, cách luỗống không, sự luỗống không, kế hở, lỗ trống, 
tục gọi là không ngơ, thường gọi là rông không, thuộc về y sinh nương sắc tứ đại sung, 
nhưng đụng chạm không đặng. Những sắc này đều gọi là hư không giới. 


Sắc mà gọi là sắc khinh (nhẹ) đó ra sao? 


Sự nhẹ, sự không nặng, sự lẹ làng, sự không chần chờ chậm chạp dù nơi sắc nào. Như 
thê đây gọi là sắc khinh. 


Sắc mà gọi là sắc nhu (mêm) đó ra sao? 


Trạng thái mêm dịu, sự mêm dịu, không sân sượng, không cứng cỏi dù nơi sắc nào, 
đêu gọi là sắc nhu. 
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533. Katamam tam rũpam rùpassa kammaññatä? 


'Yã rũpassa kammaññata kammaññattam kammaññabhävo, Iidam tam rũpam rũpassa 
kammaññatã. 


534. Katamam tam rũpam rũpassa upacayo? 


'Yo ãäyatanaänam ãcayo, so rũpassa upacayo. Idam tam rũpam rũpassa upacayo. 


535. Katamam tam rũpam rữpassa santati? 


'Yo rùpassa upacayo, sa ripassa santati. Idam tam rùpam rũpassa sanfatI. 


536. Katamam tam rũpam rữũpassa jaratã? 


'Yã rũpassa Jarä JTranata khandiccam pãliccam valittavatä äyuno samhãni Indriyaänam 
paripako, 1dam tam rũpam rũpassa Jaratä. 


537. Katamam tam rũpam rũpassa aniccatã? 


Yo rũpassa khayo vayo bhedo paribhedo aniccatä antaradhanam, Idam tam rũpam 
Tipassa anIccaf. 


538. Katamam tam rũpam kabalikaro ãhãro? 

Odano kummäso sattu maccho mamsam khrram dadhi sappi navanTtam telam madhu 
phãmtam, yam vã panaññamp atthi ripam yamhi yamhi Janapade tesam tesam sattanam 
mukhãsiyam dantavikhadanam galaJjhoharanTyam kucchivitthamphanam yäya oJäya 
sattä yapenti, idam tam rũpam kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam upadãä. 


Upada bhajqHIyd1n. 


Ripakande pathamabhanavaram. 
[PTS Page 145] [\ 145/] 
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Sắc mà gọi là sắc thích dụng (thích sự) đó ra sao? 


Cách vừa với việc làm, sự vừa theo việc làm, trạng thái vừa với việc làm dù nơi sắc 
nào đêu gọi là sắc thích dụng. 


Sắc mà gọi là sắc sanh đó ra sao? 


Những cách nào chât chứa xứ, sự sanh ra của sắc đó, sắc như thê đây gọi là sắc sanh 
(upacay4). 


Sắc mà gọi là sắc thừa kê đó ra sao? 


Sự sanh ra của sắc nào thành liên tiếp (thừa kế) của sắc pháp như thế đó, những sắc 
này gọi là sắc thừa kê (sanari). 


Sắc mà gọi là sắc lão đó ra sao? 


Sự già, sự cũ, rụng răng, tóc bạc, bớt thọ, da dùn, cách chín mùi của sắc quyền có 
trong những sắc nào như thế, đây gọi là sắc lão /arz/4). 


Sắc mà gọi là sắc vô thường đó ra sao? 


Sự mất, cách hoại, sự rã, sự tan, sự không bên, sự vô thường của sắc nào, những sắc 
như thê gọi là sắc vô thường (anicca/a). 


Sắc mà gọi là đoàn thực đó ra sao? 


Cơm, bánh tươi, bánh khô, cá, thịt, sữa tươi, sữa chế, bơ trong, bơ cục, mỡ, dầu, mật, 
nước mía, hay là những sắc nào khác vẫn có mà thành đồ để vào miệng nhai nuốt cho 
no bụng của mỗi chúng sanh và nhân loại hay những chất chi bổ dưỡng cho tất cả chúng 
sanh. Những sắc này đều gọi là đoàn thực. 

Những sắc này gọi là sắc y sinh (upädã rñpa). 

Dứt phần y sinh 


Dứt tập sắc pháp sơ phân 8.000 chữ 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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539. Katamam tam rũpam no upädä? 


540. 


Photthabbayatanam ãpodhãtu, idam tam rũpam no upädã. 


Katamam tam phot(habbãäyatanam? 


Pathavidhãtu teJjodhatu vãyodhatu kakkhalan mudukam sanham pharusam 
sukhasamphassan dukkhasamphassanm garukam lahukam, yam photthabbam 
anidassanam sappatgham kãyena anidassanena sappatighena phusi vã phusati vã 
phusIssatI va phuse vã, photthabbopeso, photthabbayatanampetam, 
photthabbadhãtupesa. Idam tam rũpam photthabbayatanam. 


Katamam tam rũpam photthabbayatanam? 


Pathavidhãtu teJjodhatu vãyodhatu kakkhalan mudukam sanham pharusam 
sukhasamphassam dukkhasamphassam garukam lahukam, yamhi photthabbamhi 
anidassanamhi sappatIighamhi kãyo anidassano sappatIgho patilhaññI vã patlhaññati vã 
paHhaññssali vã pathaññe va, phof{thabbopeso, photthabbayatanampetam, 
photthabbadhãtupesa. Idam tam rũpam photthabbayatanam. 


Katamam tam rũpam photthabbayatanam? 


Pathavidhãtu tejodhatu väyodhatut kakkhalan mudukam sanham pharusam 
sukhasamphassam dukkhasamphassam garukam lahukam, yo photthabbo anidassano 
sappatipho kayamhi anidassanamhi sappatphamhi pathaññi vã patihaññat vã 
pathaññissal vã pathaññe vã, photthabbopeso, photthabbayatanampetam, 
photthabbadhãtupesa. Idam tam rũpam photthabbayatanam. 


Katamam tam rũpam photthabbayatanam? 


Pathavidhãtu tejodhatu vãyodhatut kakkhalan mudukam sanham pharusam 
sukhasamphassam dukkhasamphassam garukam lahukam, yam photthabbam ärabbha 
kayam nIssaya kãyasamphasso uppaJJIi vä uppaJJati va uppajJJIssatI vä vã uppaJJe vã - pe 
- yam photthabbam arabbha kayam nIssãya kãäyasamphassaJã vedanä - pe - saññã - pe - 
cetana - pe - kayavIiññanam uppaJJI vä uppaJJatI vã uppaJJissatI va uppaJJe vã - pe - yam 
kãyam nissãya photthabbarammano kãyasamphasso uppaJjJI vã uppaJJatI vã uppaJJissati 
vã uppaJJe vã - pe - yam kãyam nissäya photthabbarammana kayasamphassajJä vedana - 
p€ - sañña - pe - cetana - pe - kayaviññanam uppaJjJi vä uppaJJatI vã uppaJJIssati va 
uppaJJe vã, photthabbopeso, photthabbayatanampetam, photthabbadhatupesa. Idam tam 
rũpam photthabbayatanam. 
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Sắc bắt y sinh đó ra sao? 


Xúc xứ và thủy giới. 


Sắc mà gọi là xúc xứ đó ra sao? 


Địa giới, hỏa giới, phong giới, sự cứng, sự mềm, thứ to, thứ nhuyễn, sự nặng, sự nhẹ, 
đụng vào thích sướng hoặc không thích. Nhập với thân là thứ thấy không đặng nhưng 
đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối chiếu, hoặc đáng 
đối chiếu với thứ xúc nào mà thành thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu đặng. Đây 
cũng gọi là xúc, cũng gọi xúc xứ, cũng gọi xúc giới. Những sắc này đều gọi là xúc xứ. 


Sắc mà gọi là xúc xứ đó ra sao? 


Địa giới, hỏa giới, phong giới, thứ cứng, thứ mềm, thứ to, thứ nhuyễn, cách nặng, 
cách nhẹ, đụng vào thích sướng hoặc không thích sướng. Nhập với thân là thứ thây 
không đặng mà đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối 
chiếu, hoặc đáng đối chiếu với thứ xúc mà thành thứ thấy không đặng nhưng đối chiếu 
đặng. Đây cũng gọi là xúc, cũng gọi xúc xứ, cũng gọi xúc giới. Những sắc này đều gọi 
là xúc xứ. 


Sắc mà gọi là xúc xứ đó ra sao? 


Địa giới, hỏa giới, phong giới, thứ cứng, thứ mềm, thứ to, thứ nhuyễn, cách nặng, 
cách nhẹ, đụng vào thích sướng hoặc không thích sướng. Xúc nào mà thành thứ thấy 
không đặng mà đối chiếu đặng, hoặc đã đối chiếu, hoặc đang đối chiếu, hoặc sẽ đối 
chiếu, hoặc đáng đối chiếu với thân mà thành thứ không thấy mà đối chiếu đặng. Đây 
cũng gọi là xúc, cũng gọi xúc xứ, cũng gọi xúc giới. Những sắc này đều gọi là xúc xứ. 


Sắc mà gọi là xúc xứ đó ra sao? 


Địa giới, hỏa giới, phong giới, các thứ cứng, mềm, to, nhuyễn, nặng, nhẹ, đụng vào 
thích sướng hoặc không thích sướng do xúc nào mở mối thân xúc nương thân hoặc đã 
sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh... do xúc nào mở mối cho thọ sanh 
từ thân xúc... tưởng... tư... thân thức nương với thân hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, 
hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh... thân xúc có xúc nào làm cảnh nương thân hoặc đã sanh, 
hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, hoặc đáng sanh... thọ sanh từ thân xúc... tưởng... tư 
thân thức có xúc nào làm cảnh nương thân hoặc đã sanh, hoặc đang sanh, hoặc sẽ sanh, 
hoặc đáng sanh.... Đây gọi là xúc, hoặc xúc xứ, hoặc xúc giới. Những sắc này đều gọi 
là xúc xứ. 
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541. Katamam tam rũpam äpodhãtu? 


542. 


5443. 


544. 


Yam äpo äpogatam sineho sinehagatam bandhanattam rũpassa, Idam tam rũpam 
apodhatu. [dam tam rũpam no upädãä. 


Katamam tam ruipam upädinnam? 

Cakkhäyatanam sotäyatanam ghanäyatanam Jivhãyatanam kayäyatanam 1tthindriyam 
purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa katattä 
rũpäyatanam gandhãayatanam rasäyatanam photthabbayatanam äkasadhãtu äpodhãtu 
rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro, idam tam rũpam upädinnam. 


Katamam tam ripam anupädinnam? 

Saddäyatanam kãyaviññatti vacTviññatfti rũpassa lahutä rũpassa mudutãä rũpassa 
kammaññatä rũpassa Jaratä rũpassa aniccatä, yam va panaññampli atthi rũpam na 
kammassa katattä rũpayatanam gandhãyatanam rasayatanan phof{thabbãyatanam 
akasadhatu aäpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro, idam tam rũpam 
anupädinnam. 


Katamam tam rùipam upãdinnupädãniyam? 

Cakkhäyatanam - pe - kayayatanam 1tthindriyam purIsindriyam JTvitindriyam, yam 
vã panaññampi atth rũpam kammassa katatä rũpayatanam gandhãyatanam 
rasäyatanam photthabbayatanam akãsadhãtu äpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santatI 
kabalikaro ahãro, idam tam rũpam upädinnupädãniyam. 


Katamam tam ripam anupãdinnupädãniyam? 

Saddäyatanam kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutãä rũpassa 
kammaññatä rũpassa Jaratä rũpassa aniccatä, yam va panaññampi atthi rũpam na 
kammassa katatä rũpäyatanan saddayatanam gandhãyatanamn rasäyatanam 
photthabbayatanam akasadhãtu äpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro 
ahãro, idam tam rũpam anupadinnupädäniyam. 


Katamam tam rũpam sanidassanam? 
Rpäyatanam, Idam tam rũpam sanidassanam. 


Katamam tam rũpam anidassanam? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam anidassanam. [PTS Page 
147] 147/1 
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Sắc mà gọi là thủy giới đó ra sao? 
Sự ướt át, thứ vẫn tươm, sự dẻo dai, cơ quan dính, sắc nào như thê, những sắc ây đêu 
gọi là thủy giới. Những sắc vừa kê trên đều gọi là sắc bât y sinh. 


Sắc thành thủ đó ra sao? 

Như là nhãn xứ, nhĩ xứ, tỷ xứ, thiệt xứ, thân xứ, nữ quyền, nam quyên, mạng quyền; 
hoặc những sắc nào khác chung có như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, 
thủy giới, sắc sanh („pacay4), sắc thừa kế (sanzii), và đoàn thực do nghiệp tạo. Những 
sắc này đều gọi là sắc thành thủ. 


Sắc thành phi thủ đó ra sao? 

Như là thinh xứ, thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc 
lão (jara/a), sắc vô thường. Hay là những, sắc nào khác đồng, có như là sắc xứ, khí xứ, 
vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế, đoàn thực mà không do 
nghiệp tạo. Những sắc này đều gọi là sắc phi thủ. 


Sắc thủ và cảnh thủ đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyền, mạng quyên, hay những sắc nào khác 
đồng có như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa 
kế (samrari) và đoàn thực mà do nghiệp tạo. Những sắc này đều gọi là sắc thủ và cảnh 
thủ. 


Sắc phi thủ cảnh thủ đó ra sao? 

Như là thinh xứ, thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc 
lão (/araiã), sắc vô thường (aniccatã); hoặc những sắc nào khác chung có như là sắc xứ, 
thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế, đoàn 
thực mà không do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ. 


Sắc hữu kiên đó ra sao? 
Tức là sắc xứ, những sắc này gọi là sắc hữu kiên. 


Sắc bất kiến đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này đêu gọi là sắc bât kiên. 
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545. 


546. 


547. 


548. 


549. 


Katamam tam rũpam sappatigham? 

Cakkhayatanam  sotäyatanam ghanayatanam jivhäyatanam  kãyãyatanam 
rũpäyatanam saddäyatanam gandhãyatanam rasayatanam photthabbayatanam, idam tam 
rũpam sappatigham. 


Katamam tam rũpam appatigham? 
Itthindriyam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam appatigham. 


Katamam tam rũpam indriyam? 
Cakkhundriyam sotindriyam ghãnindriyam Jivhindriyam kãy¡ndriyam 1tthindriyam 
purIsindriyam JTvitindriyam, idam tam rũpam 1ndriyam. 


Katamam tam rũpam na indriyam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na 1ndriyam. 


Katamam tam ripam mahãbhũtam? 
Photthabbayatanam aäpodhãtu, idam tam rũpam mahãabhutam. 


Katamam tam rũpam na mahabhitam? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na mahabhutam. 


Katamam tam rũpam viññatti? 
Kayaviññatti vac1viññatti, dam tam rũpam viññattI. 


Katamam tam rũpam na viññatti? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na viññaffI. 


Katamam tam rũpam ciftasamutthãnam? 

KaãyaviññattiI vacIviññattI, yam vã panaññampI atthi rũpam cittajam cittahetukam 
cifasamu{fhanan  rũpäyatanam saddayatanan gandhãyatanam  rasäyatanam 
photthabbayatanam äkasadhãatu äpodhãtu rũpassa lahutä rũpassa mudutä rũpassa 
kammaññatä rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro, Idam tam rũpam 
cItfasamuftthaãnam. 
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545. 


546. 


547. 


548. 


549. 


Sắc hữu đôi chiêu đó ra sao? 
Như là nhãn xứ, nhĩ xứ, tỷ xứ, thiệt xứ, thân xứ, sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc 
xứ. Những sắc này đêu gọi là sắc hữu đôi chiêu (sappafigha). 


Sắc vô đối chiếu đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc vô đôi chiêu (appafigha). 


Sắc quyền đó ra sao? 
Như là nhãn quyên, nhĩ quyên, tỷ quyên, thiệt quyên, thân quyên, nữ quyên, nam 
quyên, mạng quyên. Những sắc này đêu gọi là sắc quyên. 


Sắc phi quyền đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này đêu gọi là sắc phi quyên. 


Sắc đại sung đó ra sao? 
Tức là xúc xứ và thủy chât. Những sắc này đêu gọi là sắc tứ đại sung. 


Sắc phi đại sung đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này đêu gọi là sắc phi đại sung. 


Sắc biêu tri đó ra sao? 
Như là thân biêu tri và khâu biêu tri. Những sắc này gọi là sắc biêu tri. 


Sắc phi biểu tri đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi biêu tr. 


Sắc có tâm làm sở sanh đó ra sao? 

Như là thân biểu tri và khâu biểu tri, hoặc những sắc nào khác đồng có sanh từ nơi 
tâm có tâm làm nhân, có tâm làm sở sanh tức là sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, 
hư không giới, thủy giới, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc sanh, sắc thừa kế 
(sanari) và đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc có tâm làm sở sanh. 
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550. 


351. 


¬ 


¬. 


554. 


Katamam tam rũpam na ciftasamu{(thãnam? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyãyatanam 1tthindriyam purisindriyam JTvitindriyam rũpassa 
Jarafä rũpassa anIccafä, yam vã panaññamp atthi rũpam na cittaJam na cittahetukam na 
ciftasamutthanam rũpäyatanam saddayatanam [|[PIS Page I48| [\q 148/] 
gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam äkãsadhãtu aäpodhãtu rũpassa lahutäa 
rũpassa mudutä rũpassa kammaññatä rũpassa upacayo rũpassa sanftatI kabalIkaro ahãro, 
1dam tam rùũpam na cIttasamuftthanam. 


Katamam tam rũpam cittasahabhu? 

Kãyaviññatti vacTviññatti, dam tam rũpam cittasahabhũ. 
Katamam tam rũpam na cittasahabhu? 

Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na cittasahabhũ. 
Katamam tam rũpam cittãänuparivatti? 

Kãyaviññatti vacTviññatti, idam tam rũpam cIttänupar1vaffI. 
Katamam tam rũpam na cittãänuparivatti? 

Cakkhayatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na cIttänupar1vaffI. 
Katamam tam rũpam ajjhattikam? 

Cakkhäyatanam - pe - kãäyäyatanam, 1dam tam rũpam aJJhattikam. 
Katamam tam ruipam bãhiram? 

Rũpãyatanam - pe — kabalIkaro ahãro, idam tam rũpam bahiram. 
Katamam tam rũpam o|ärikam? 

Cakkhäyatanam - pe - photthabbayatanam, idam tam rũpam olãrikam. 
Katamam tam rũpam sukhumam? 


Itthindriyam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam sukhumam. 


Katamam tam rũpam dũre? 
Itthindriyam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam dũre. 
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- Sắc phi tâm làm sở sanh đó Ta sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyền, mạng quyền, sắc lão, sắc vô thường, hoặc 
những sắc nào khác đồng có mà không do tâm tạo, không do tâm làm nhân, không do 
tâm làm sở sanh tức là sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, 
sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực. Những sắc này 
gọi là sắc phi tâm làm sở sanh. 


550. 
- Sắc đồng sanh tồn với tâm đó ra sao? 

Như là thân biêu tri và khâu biêu tri. Những sắc này gọi là sắc đông sanh tôn với tâm. 
- __ Sắc không đồng sanh tồn với tâm đó ra sao? 

Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc không đông sanh tôn với tâm. 
221. 
- Sắc tùng tâm thông lưu đó ra sao? 

Như là thân biêu tri và khâu biêu tri. Những sắc này gọi là sắc tùng tâm thông lưu. 
- Sắc phi tùng tâm thông lưu đó ra sao? 

Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi tùng tâm thông lưu. 
Sn 
- Sắc nội đó ra sao? 

Như là nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội. 
- Sắc ngoại đó ra sao? 

Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại. 
3.3. 
- Sắc thô đó ra sao? 

Như là nhãn xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc thô. 
: Sắc tế đó ra sao? 

Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc tê. 
554. 


- Sắc viên đó ra sao? 
Như là nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc viên. 
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556. 


"Xã 


558. 


559. 


Katamam tam rũpam santike? 
Cakkhãyatanam - pe - photthabbayatanam, Idam tam rũpam santike. 


Katamam tam rũpam cakkhusamphassassa vatthu? 
Cakkhãyatanam, 1dam tam rũpam cakkhusamphassassa vatthu. 


Katamam tam rũpam cakkhusamphassassa na vatthu? 
Sotãäyatanam - pe — kabalTkaro aharo, idam tam rũpam cakkhusamphassassa na 
vatthu. [PTS Page 149] [q 149/] 


Katamam tam rũpam cakkhusamphassajäya vedanäya - pe - saññaya - pe - cetanaya 
- pe - cakkhuviññanassa vatthu? 
Cakkhãyatanam, 1dam tam rũpam cakkhuviññanassa vatthu. 


Katamam tam rũpam cakkhuviññänassa na vatthu? 
Sotãyatanam - pe — kabalikaro ahãro, dam tam rũpam cakkhuviññänassa na vatthu. 


Katamam tam rũpam sotasamphassasa - pe - ghãanasamphassasa - pe - 
JIvhãsamphassassa - pe - kayasamphassassa vatthu? 
Kayäyatanam, Idam tam rũpam kãyasamphassassa vatthu. 


Katamam tam rũpam kãyasamphassassa na vatthu? 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahãro, Idam tam rũpam kãyasamphassassa na 
vatthu. 


Katamam tam ruipam kãyasamphassajä3ya vedanäya - pe - saññaya - pe - cetanäya - pe 
- kãyaviññaãnassa vatthu? 
Kayäyatanam, Idam tam rũpam kãyavIññãnassa vatthu. 


Katamam tam rũpam kãyaviññänassa na vatthu? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam kãyaviññãnassa na vatthu. 


(Vatthu dukam) 


Katamam tam rũpam cakkhusamphassassa ärammanam? 
Rũpäyatanam, Idam tam rũpamcakkhusamphassassa arammanam. 
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1: 


556. 


"XÃ 


558. 


559. 


Sắc cận đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc cận. 


Sắc vật mà nhãn xúc nương đó ra sao? 
Tức là nhãn xứ. Những sắc này gọi là sắc vật mà nhãn xúc nương. 


Sắc chăng phải sắc vật mà nhãn xúc nương đó ra sao? 
Như là nhĩ xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc chăng phải sắc vật mà nhãn xúc 
nương. 


Sắc thành vật mà thọ nương... nhãn xúc nương... tưởng nương... tư nương... nhãn 
thức nương ra sao? 
Tức là nhãn xứ. Những sắc này gọi là sắc vật mà nhãn thức nương. 


Sắc chẳng phải vật mà nhãn thức nương đó ra sao? 
Như là nhĩ xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc chăng phải sắc vật mà nhãn 
thức nương. 


Sắc thành vật mà nhĩ xúc nương... tỷ xúc nương... thiệt xúc nương... thân xúc nương... 
đó ra sao? 
Tức là thân xứ. Những sắc này gọi là sắc thành vật mà thân xúc nương. 


Sắc chăng phải sắc vật mà thân xúc nương đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc chăng phải sắc thành vật mà 
thân xúc nương. 


Sắc thành vật mà thọ sanh từ thân xúc nương... tưởng nương... tư nương... thân 
thức nương... đó ra sao? 
Thân xứ. Săc này gọi là sắc thành vật mà thân thức nương. 


Sắc chẳng phải sắc vật mà thân thức nương đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc chăng phải sắc vật mà thân 


thức nương. 


(Vatthu dukam) 


Sắc thành cảnh của nhãn xúc đó ra sao? 
Tức là sắc xứ. Sắc này gọi là sắc thành cảnh của nhãn xúc. 
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564. 


Katamam tam rũpam cakkhusamphassassa na ärammanam? 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro aharo, idam tam rũpam cakkhusamphassassa na 
arammannam. 


Katamam tam rũpam cakkhusamphassaJäya vedanäya - pe - saññãya - pe - cetanäya - pe 
- cakkhuvIññãnassa ãärammanam? 
Ripäyatanam, Idam tam rũpam cakkhuviññanassa ärammanam? 


Katamam tam rũpam cakkhuviññãnassa na ärammanam? 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam cakkhuviññãnassa na 
arammanam. 


Katamam tam rũủpam sotasamphassassa [PIS Page I50] [Nq 150] - pe - 
ghaãnasamphassassa - pe - Jivhasamphassassa - pe - kayasamphassassa ärammanam? 
Photthabbayatanam, idam tam rũpam kãyasamphassassa ärammanam. 


Katamam tam rũpam kãyasamphassassa na arammanam? 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahãro, Idam tam rũpam kãyasamphassassa na 
arammannam. 


Katamam tam rũpam kãyasamphassaJãya vedanäya - pe - saññãya - pe - cetanäya - pe - 
kayaviññanassa arammanam? 
Photthabbayatanam, idam tam rũpam kãyavIññãnassa ärammanam. 


Katamam tam rũpam kãyavIññãnassa na ärammanam? 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam käyaviññãnassa na 
arammanam. 
(Arammanadukam. ) 


Katamam tam rũpam cakkhayatanam? 
Yam cakkhum catunnam mahabhitanam upäadäya pasädo - pe - suñño øgãmopeso, 
1dam tam rũpam cakkhäyatanam. 


Katamam tam rũpam na cakkhãyatanam? 
Sotãyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na cakkhãyatanam. 


Katamam tam rùpam sotayatanam - pe - ghãnäyatanam - pe - Jivhäyatanam - pe - 
kãyäyatanam? 

'Yo kãyo catunnam mahabhitanam upädäya pasädo - pe - suñño gãmopeso, Idam tam 
rũpam kayãyatanam. 
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Sắc phi cảnh của nhãn xúc đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi cảnh của nhãn xúc. 


Sắc thành cảnh của thọ sanh từ nhãn xúc... của tưởng... của tư... của nhãn thức đó ra 
sao? 
Sắc là sắc xứ. Những sắc này gọi là sắc thành cảnh của nhãn thức. 


Sắc phi cảnh của nhãn thức đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi cảnh của nhãn thức. 


Sắc thành cảnh của nhĩ xúc... của tỷ xúc... của thiệt xúc... của thân xúc đó ra sao? 
Như là xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc thành cảnh của thân xúc. 


Sắc phi cảnh của thân xúc đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi cảnh của thân xúc. 


Sắc thành cảnh của thọ sanh từ thân xúc... của tưởng... của tư... của thân thức đó ra 
sao? 
Tức là xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc thành cảnh của thân thức. 


Sắc phi cảnh của thân thức đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi cảnh của thân thức. 


(Arammanadukam. ) 


Sắc thành nhãn xứ đó ra sao? 
Nhãn nào là sắc thân kinh”? nương sắc tứ đại sung... đây cũng gọi là nhãn... hoặc gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là sắc thành nhãn xứ. 


Sắc phi nhãn xứ đó ra sao? 
Như là nhĩ xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi nhãn xứ. 


Sắc thành nhĩ xứ... thành tỷ xứ... thành thiệt xứ... thành thân xứ đó ra sao? 
Thân nảo là sắc thân kinh nương sắc tứ đại sung... đây cũng gọi là thân... cũng gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là sắc thành thân xứ. 


? Sắc thần kinh — sau được Hòa thượng Tịnh Sự chỉnh lại thành sắc thanh triệt. 
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hông 


566. 


567. 


568. 


509. 


Katamam tam rũpam na kayäyatanam? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro aharo, idam tam rũpam na käyãyatanam. 


Katamam tam rùpam riũpayatanam? 
Yam rũpam catunnam mahabhitanam upadãäya vannanibhã - pe - rũpadhãtupesä, 
Idam tam rũpam rũpayatanam. 


Katamam tam rũpam na rũpäyatanam? 


Cakkhayatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na rũpäyatanam. 


Katamam tam rũpam saddäyatanam - pe - [PTS Page I5I] [\q 151]  gandhãyatanam 
- De - rasayatanam - pe - photthabbayatanam? 
Pathavidhãtu - pe - photthabbadhãtupesa. Idam tam rũpam photthabbayatanam. 


Katamam tam rũpam na photthabbayatanam? 
Cakkhäyatanam - pe —kabalikaro ahaãro, Idam tam rũpam na photthabbayatanam. 


(Ayatana dukam) 


Katamam tam rũpam cakkhudhatu? 
Cakkhayatanam, Idam tam rũpam cakkhudhãtu. 


Katamam tam rũpam na cakkhudhatu? 
Sotãäyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na cakkhudhätu. 
Katamam tam rũpam sotadhãtu - pe - ghãnadhãtu - pe - Jivhadhãtu - pe - kayadhãtu? 
Kãyãyatanam, Idam tam rũpam kayadhãtu. * 
Katamam tam rũpam na kãyadhatu? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na kayadhãtu *. 
Katamam tam riũpam rũpadhãtu? 
Rũpãyatanam, idam tam rũpam rũpadhãtu. 


Katamam tam rũpa na rũpadhãtu? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na rũpadhätu. 


* Ime dvevarä [PTS.| Potthake ũnã. 
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566. 


567. 


568. 


509. 


Sắc phi thân xứ đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi thân xứ. 


Säc thành sắc xứ đó ra sao? 
Sắc nào là màu nương sắc tứ đại sung... đây cũng gọi là sắc, cũng gọi sắc xứ, cũng 
gọi sắc giới. Những sắc này gọi là sắc thành sắc xứ. 


Sắc phi sắc xứ đó ra sao? 


Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc xứ. 


Sắc thành thinh xứ... thành khí xứ... thành vị xứ... thành xúc xứ đó ra sao? 
Địa giới... đây cũng gọi là xúc, cũng gọi xúc xứ, cũng gọi xúc giới. Những sắc này 
gọi là sắc thành xúc xứ. 


Sắc phi xúc xứ đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi xúc xứ. 


(Ayatana dukam) 


Sắc thành nhãn giới đó ra sao? 
Tức là nhãn xứ. Những sắc này gọi là sắc thành nhẫn giới. 


Sắc phi nhãn giới đó ra sao? 
Như là nhĩ xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi nhãn giới. 
Sắc thành nhĩ giới... thành tỷ giới... thành thiệt giới... thành thân giới đó ra sao? 
Tức là thân xứ. Những sắc này gọi là sắc thành thân giới. 
Sắc phi thân giới đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoản thực. Những sắc này gọi là sắc phi thân giới. 
Sắc thành sắc giới đó ra sao? 
Tức là săc xứ. Những sắc này gọi là sắc thành sắc giới. 


Sắc phi sắc giới đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc gIới. 


324 Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BIT Page 318] [\x 318/] 
570. 
- Katamam tam rũpam saddadhãtu - pe - gandhadhãtu - pe - rasadhãtu - pe - 
photthabbadhaãtu? 
Photthabbayatanam, idam tam rũpam photthabbadhatu. 


- Katamam tam rũpam na photthabbadhãatu? 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahaãro, idam tam rũpam na photthabbadhãtu. 


(Dhãtudukam) 
bi 6 
- Katamam tam rũpam cakkhundriyam? 
Yam cakkhum catunnam mahabhitanam upäadäya pasädo - pe - suñño øgãmopeso, 
1dam tam rũpam cakkhundriyam. 


- Katamam tam rũpam na cakkhundriyam? 
Sotãyatanam - pe — kabalikaro ahãro, dam tam rũpa na cakkhundriyam. 


S2, 
- Katamam tam rũpam sotindriyam - pe - ghãnindriyam - pe - Jivhindriyam - pe - 
kãyindriyam? 
'Yo kãyo catunnam mahabhitanam upädäya pasädo - pe - suñño gãmopeso, Idam tam 
rũpam kãy¡indriyam. 


- Katamam tam rũpam na kãyindriyam? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na kãyindriyam. 


SN: 
- Katamam tam rũpam 1tthindriyam? [PTS Page 152] q 152/] 
Yam 1tthiya 1tthilingam 1tthinimittam 1(thikuttam 1tthakappo 1tthattam 1tthibhävo, 
1dam tam rùpam 1tthindriyam. 


- Katamam tam rũpam na 1tthindriyam? 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na 1tthindriyam. 


574. 
- Katamam tam ripam purIisindriyam? 
Yam purisassa purisalilgam purisanimittam purisakuttam purisakappo purisattam 
purIsabhävo, idam tam rũpam purisindriyam. 
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570. 


¬  § 


"7 


3: 


574. 


Sắc thành thinh giới... thành khí giới... thành vị giới... thành xúc giới đó ra sao? 
Tức là xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc thành xúc giới. 


Sắc phi xúc giới đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi xúc giới. 


(Dhãtudukam) 


Sắc thành nhãn quyền đó ra sao? 
Nhãn nào là sắc thần kinh nương sắc tứ đại sung, đây hoặc gọi là nhãn... hoặc gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là sắc nhãn quyên. 


Sắc phi nhãn quyền đó ra sao? 
Như là nhĩ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi nhãn quyên. 


Sắc thành nhĩ quyền... thành tỷ quyên... thành thiệt quyền... thành thân quyền đó ra 
sao? 

Thân nào là sắc thần kinh nương, sắc tứ đại sung. Đây cũng gọi là thân... hoặc gọi 
nhà không... Những sắc này gọi là sắc thành thân quyên. 


Sắc phi thân quyền đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi thân quyên. 


Sắc thành nữ quyền đó ra sao? 

Những sắc nảo thuộc về phần nữ như là nữ căn, nữ tướng, chơn tướng nữ, thái độ nữ, 
nết na nữ, thân phần nữ, những nguyên nhân hiện bày như thế, những sắc này gọi là sắc 
thành nữ quyền. 


Sắc phi nữ quyền đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi nữ quyên. 


Sắc thành nam quyên đó ra sao? 

Những cách nào thuộc về phần nam như là nam căn, nam tướng, chơn tướng nam, 
thái độ nam, nết hạnh nam, thân phần nam, phát hiện như thế do nguyên nhân nào. 
Những sắc này đây gọi là sắc thành nam quyên. 
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mi 


576. 


¬X VÀ 


Katamam tam rũpam na purisindriyam? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na purisindriyam. 


Katamam tam rũpam jTvitindriyam? 
Yo tesam rũpInam dhammaãnam ãäyu thi yapanä, yãpanä Iriyanä vattanä palanä 
JTvitam jTvitindriyam, 1dam tam rũpam JTvitindriyam, 


Katamam tam rũpam na JTvitindriyam? 
Cakkhayatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na JTvitindriyam. 


(Indriyadukam.) 


Katamam tam rũpam käyaviññattI? 
Yã kusalacittassa vã akusalacittassa vã avyäkatactttassa vã abhikkamantassa vã 
patIkkamantassa vã älokentassa vã vilokentassa vã sammiñJentassal vä pasärenfassa vã 


">~.~— 


1dam tam rùpam kãya vIññatt(I. 


Katamam tam rũpam na kayavIññattI? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpa na kãyaviññat(I. 


Katamam tam rũpam vacTviññatti? 
Yã kusalacittassa va akusalacittassa vã avyakatacittassa vã vacãä gira vyappatho 
udiranam ghoso ghosakammam väacã vacIbhedo, ayam vuccatI vaca. Yã täya vãcäya 


"~~— 


Katamam tam rũpam na vac1viññattI? 
Cakkhayatanam - pe — kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na vacTviññaffI. 


1 sammiñJentassa — Machasam. 
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Sắc phi nam quyền đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi nam quyên. 


Sắc mạng quyền đó ra sao? 

Khi nào có sự sông còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tôn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, sự dinh dưỡng của sắc pháp. gọi sắc mạng quyên tức là cách sông còn của 
sắc pháp. Những sắc này gọi là sắc mạng quyên. 


Sắc phi mạng quyền đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi mạng quyên. 


(Indriyadukam.) 


Sắc thành thân biểu tri đó ra sao? 

Sự lay động, cách lay động, hành vi lay động, thái độ lay động, sự trình bày cho biết 
ý nghĩa, cách trình bày cho biết ý nghĩa, hành động trình bày cho biết ý nghĩa nơi thân 
của người mà có tâm thiện, tâm bắt thiện hay là tâm vô ký sai khiến tới lui, ngó liếc qua 
lại, co ngay như thế nào. Những sắc này đều gọi là sắc thân biểu tri. 


Sắc phi thân biểu tri đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi thân biêu tr. 


Sắc thành khẩu biểu tri đó ra sao? 

Cách nói, cách phát ra lời, cách nói chuyện, cách tường thuật, cách tuyên bố, cách 
quảng cáo, ngôn ngữ, lời phân biệt của những người có tâm thiện hoặc tâm bắt thiện hay 
là tâm vô ký. Đây gọi là ngữ ngôn, sự trình bày cho biết ý nghĩa, cách trình bày cho biết 
ý nghĩa, trạng thái trình bày cho biết ý nghĩa bằng ngữ ngôn như thế nào, những sắc này 
đều gọi là sắc khẩu biểu tri. 


Sắc phi khẩu biểu tri đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi khâu biêu tri. 
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580. 


561. 


3D: 


Katamam tam rũpam äkãsadhãtu? 
Yo akãso akãsagatam agham aghagatam vIvaro vivaragatam asamphuttham catihi 
mahãbhitehi, idam tam rũpam ãäkãasadhãtu. 


Katamam tam rũpam na äkãsadhaãtu? [PTS Page 153] [\q 153/] 
Cakkhayatanam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam na äkãsadhãtu. 


Katamam tam rũpam äpodhãtu? 
Yam äpo äpogatam sineho sinehagatam bandhanattam rũpassa, Idam tam rũpam 
apodhãtu. 


Katamam tam rũpam na äpodhatu? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam na äpodhãtu. 


Katamam tam rũpam rũpassa lahuta? 
'Yã rũpassa lahutä lahuparinamatä adandhanatä avitthanatä, idam tam rũpam rũpassa 
lahuta. 


Katamam tam rũpam rũpassa na lahuta? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalikaro ahaãro. Idam tam rũpam rũpassa na lahutä. 


Katamam tam rũpam rũpassa mudutã? 
Yã rũpassa mudutä maddavatä akakkhalatä akathinatä, idam tam rũpam rũpassa 
mudutä. 


Katamam tam rũpam rũpassa na mudutä? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam rũpassa na mudutä. 


Katamam tam rũpam rũpassa kammaññata? 
'Yã rũpassa kammaññata kammaññattam kammaññabhävo, Iidam tam rũpam rũpassa 
kammaññatã. 


Katamam tam rũpam rũpassa na kammaññata? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam rũpassa na kammaññatä. 
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Sắc thành hư không giới đó ra sao? 

Trống không tục gọi là hư không, cách luống không, sự trống không, kế hở, lỗ trống, 
tục định là không ngơ, thường gọi là rông không thuộc về y sinh nương sắc tứ đại sung, 
nhưng đụng chạm không đặng. Những sắc này đều gọi là sắc hư không giới. 


Sắc phi hư không giới đó ra sao? 
Như là nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là săc phi hư không giới. 


Sắc thành thủy giới đó ra sao? 
Sự ướt át, cách ướt át, sự dẻo, chơn tướng dẻo, cơ quan dính của sắc. Những sắc này 
gọi là sắc thành thủy giới. 


Sắc phi thủy giới đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi thủy giới. 


Sắc nhẹ đó ra sao? 
Sự nhẹ, cách mau, không chậm chạp, không nặng nê của sắc nào như thê, đây gọi là 
sắc nhẹ. 


Sắc phi sắc nhẹ đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc nhẹ. 


Sắc thành sắc mêm đó ra sao? 
Sự mêm mại, cách mêm mại, không cứng, không sượng của sắc nào, đây gọi là sắc 
thành sắc mêm. 


Sắc phi sắc mêm đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc mêm. 


Sắc thành sắc thích dụng đó ra sao? 
Cách vừa với việc làm, sự vừa theo việc làm, trạng thái vừa với việc làm dù nơi sắc 
nào đêu gọi là sắc thành sắc thích dụng. 


Sắc phi sắc thích dụng đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc thích dụng. 
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583. 
- Katamam tam rũpam rũpassa upacayo? 
'Yo äyatanaänam ãcayo, so rũpassa upacayo. Idam tam rũpam rũpassa upacayo. 


- Katamam tam rũpam rũpassa na upacayo? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam rũpassa na upacayo. 


584. 
- Katamam tam rũpam rũpassa santati? 
'Yo rũpassa upacayo, sä rũpassa santati. Idam tam rũpam rũpassa santatI. 


- Katamam tam rũpam ripassa na santatI? 
Cakkhãayatanam - pe — kabalikaro aharo. Idam tam rũpam rũpassa na santatI. [PTS 
Page 154] [\q 154/] 


585. 
¬ Katamam tam rũpam rũpassa Jarata? 
'Yã rũpassa Jarä JjTranata khandiccam pãliccam valittavatä äayuno samhãni Indriyaänam 
paripako, 1dam tam rũpam rũpassa Jaratä. 


- Katamam tam rũpam rũpassa na Jarata? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam rũpassa na Jarafä. 


586. 
- Katamam tam rũpam rũpassa aniccata? 
Yo rũpassa khayo vayo bhedo paribhedo aniccatä antaradhanam, idam tam rũpam 
Tũpassa anIccafa. 


- Katamam tam rũpam rũpassa na aniccata? 
Cakkhäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam rũpassa na aniccatä. 


587. 
- Katamam tam rũpam kabalikaro ahãro? 

Odano kummäso sattu miccho mamsam khrram dadhi sappI navanTtam telam madhu 
phamtam, yam vã panaññamp! atthi ripam yamhi yamhi Janapade tesam tesam satfanam 
mukhãsiyam dantavikhadanam galajJjhoharamyam kucchivitthambhanam yäya oJäya 
sattä yãpenti, idam tam rũpam kabalTkaro ahãro. 
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583. 


584. 


585. 


586. 


s.IẺ 


Sắc thành sắc sanh đó ra sao? 
Sự tích tựu của những xứ, sự sanh ra của sắc, dù thê nào những sắc này gọi là sắc 
sanh (upacay4). 


Sắc phi sắc sanh đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc sanh. 


Sắc thành sắc thừa kê đó ra sao? 
Sự thừa kê (tiên lên) của sắc, sự tiêp liên của sắc, dù thê nảo những sắc này đêu gọi 
là săc thành sắc thừa kê (san/ari). 


Sắc phi sắc thừa kế đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc thừa kê. 


Sắc thành sắc lão đó ra sao? 
Sự giả, cách cũ, thay đổi như là tóc bạc, răng lung lay, giảm thọ, sự chín mùi của 
quyền và của sắc pháp như thế nào những sắc này gọi là sắc lão /araã). 


Sắc phi sắc dị (sắc lão) đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc lão. 


Sắc thành sắc vô thường đó ra sao? 
Sự mât đi, hao đi, hư hoại, không bên, sự không trường tôn của sắc pháp, dù thê nào 
những sắc này đêu gọi là sắc vô thường (anicca/a). 


Sắc phi sắc vô thường đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi sắc vô thường. 


Sắc thành đoản thực đó ra sao? 

Cơm, bánh tươi, bánh khô, cá, thịt, sữa tươi, sữa chua, bơ lỏng, bơ đặc, mỡ, dầu, mật, 
nước mía. Hay là những sắc nào khác đồng có thành đồ đề trong miệng nhai nuốt no 
bụng của mỗi chúng sanh tức là những chất bố nào nuôi sống nhân loại và vạn vật. 
Những sắc này gọi là sắc thành đoàn thực. 
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[BIT Page 326] [\x 326/] 
- Katamam tam rũpam na kabalikaro aharo? 
Cakkhäyatanam - pe - rũpassa aniccafä. [dam tam rũpam na kabalikaro ahãro. 
Evam duvidhena rũpasangaho. 
(Sukhamaripadukam. ) 
Dukamiddeso. 
(Tikaniddeso) 
588. 
- Katamam tam rũpam aJJhattkam upada? 
Cakkhãyatanam - pe - kaãyäyatanam. Idam tam rũpam ajjhattkam upadãä. 


- Katamam tam rũpam bahiram upäda? 
Rũpãyatanam - pe — kabalIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram upadã. 


- Katamam tam rũpam bahiram no upadä? 
Photthabbayatanam ãpodhãtu. Idam tam rũpam bahiram no upadä. 


589. 
- Katamam tam rũpam aJjhattikam upadinnam? 
Cakkhayatanam - pe - kãyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam upadinnam. [PTS 
Page 155] \q 155/7] 


- Katamam tam rũpam bahiram upadinnam? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katattä rũpayatanam gandhayatanam rasäayatanam photthabbayatanam äkasadhãtu 
apodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam bahiram 
upadinnam. 


- Katamam tam rũpam bahiram anupädinnam? 

Saddayatanam kãyaviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudufä rũpassa kammaññatä 
rpassa Jaraftä rũpassa aniccat3, yam va panaññampI atthi rũpam na kammassakatattä 
rũpayatanan saddãyatanam gandhãyatanam rasäyatanan photthabbãyatanam 
akasadhatu aäpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahaãro, idam tam rũpam 
bahiram anupädinnam. 


590. 
- Katamam tam rũpam aJjhattikam upaädinnupadaniyam? 
Cakkhayatanam - pe - kayäayatanam. ldam tam rũpam aJjhatikam 
upadinnupadãäniyam. 
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588. 


589. 


590. 


Sắc phi đoàn thực đó ra sao? 
Nhãn xứ - nt - sắc vô thường. Những sắc này gọi là sắc phi đoàn thực. 
Nhị yếu hiệp sắc chỉ có bấy nhiêu đây. 
(Sukhamarupadukam. ) 
Dứt nhị đè xiễn minh 


(Tam Đề Xiễn Minh) 


Sắc nội thành y sinh đó ra sao? 
Nhãn xứ - nt - thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thành y sinh. 


Sắc ngoại thành y sinh đó ra sao? 
Sắc xứ - nt - đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành y sinh. 


Sắc ngoại phi y sinh đó ra sao? 
Xúc xứ - nt - thủy giới. Những sắc này đêu gọi là sắc ngoại phi y sinh. 


Sắc nội thành thủ đó ra sao? 
Nhãn xứ - nt - thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thành thủ. 


Sắc ngoại thành thủ đó ra sao? 

Nữ quyền, nam quyền, mạng quyền. Hay là những sắc nào khác đồng có tức là sắc 
xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực 
do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành thủ. 


Sắc ngoại thành phi thủ đó ra sao? 

Thinh xứ, thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc nhẹ, sắc mềm, sắc thích dụng, sắc lão, sắc 
vô thường. Hay là những sắc nào khác đồng có tức là sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, 
xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. 
Những sắc này gọi là sắc ngoại thành phi thủ. 


Sắc nội thành thủ cảnh thủ đó ra sao? 
Nhãn xứ - nt - thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thành thủ cảnh thủ. 
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[BIT Page 328] [\x 328/] 
- Katamam tam rũpam bahiram upädinnupadaniyam? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitIndriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katattä rũpayatanam gandhayatanam rasäayatanam photthabbayatanam äkasadhãtu 
apodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam bahiram 
upadinnupadãäniyam. 


- Katamam tam rũpam bahiram anupadinnupãädaniyam? 

Saddäyatanam kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutã rũpassa 
kammaññatä rũpassa Jaratä rũpassa aniccat3, yam va panaññampi atthi rũpam na 
kammassakatatä rũpayatanam gandhayatanam rasayatanan photthabbayatanam 
akasadhatu aäpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro, idam tam rũpam 
bahiram anupädinnupädäniyam. 


SOI. 
¬ Katamam tam rũpam aJJhattikam anidassanam? 
Cakkhäyatanam - pe - kãäyäyatanam, 1dam tam rũpam aJjhattikam anidassanam. 


- Katamam tam rũpam bahiram sanidassanam? 
Rũpãyatanam, idam tam rũpam bahiram sanidassanam. 


- Katamam tam rũpam bahiram anidassanam? [PTS Page 156] [Wq 156/] 
Saddäyatanam - pe — kabalikaro ahãro, idam tam rũpam bahiram anidassanam. 


392: 
- Katamam tam ripam aJJhattIkam sappatIigham? 
Cakkhãyatanam - pe - kaãyäyatanam. Idam tam rũpam ajjhattikam sappatigham. 


- Katamam tam rũpam bahiram sappatigham? 
Rũpãyatanam - pe - photthabbayatanam. Idam tam rũpam bãhiram sappatigham. 


- Katamam tam rũpam bahiram appatigham? 
Itthindriyam - pe — kabalikaro ahaãro. [dam tam rũpam bahiram appatigham. 


593. 
- Katamam tam rũpam aJJhattikam 1ndriyam? 
Cakkhundriyam - pe - käyIndriyam. Idam tam rũpam aJJhattikam Indriyam. 


- Katamam tam rũpam bahiram Iindriyam? 
Itthindriyam purisindriyam JTvitindriyam. Idam tam rũpam bahiram Iindriyam. 
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591. 


392. 


S2. 


Sắc ngoại thành thủ cảnh thủ đó ra sao? 

Nữ quyền, nam quyền, mạng quyền, hay là những, sắc nào khác đồng có tức là sắc 
xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế, sắc vật thực 
do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành thủ cảnh thủ. 


Sắc ngoại phi thủ cảnh thủ đó ra sao? 

Thinh xứ, thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc nhẹ, sắc mềm, sắc thích dụng, sắc lão, sắc 
vô thường. Hay là những sắc nào khác đồng có tức là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư 
không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc 
này gọi là sắc ngoại phi thủ cảnh thủ. 


Sắc nội thành bất kiến đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thành bât kiên. 


Sắc ngoại thành bắt kiến đó ra sao? 
Chỉ có sắc xứ. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành bât kiên (Sanidassana). 


Sắc ngoại mà hữu kiến đó ra sao? 
Thịnh xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại mà hữu kiên. 
Sắc nội thành đối chiếu đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thành đôi chiêu (Sappafigha). 


Sắc ngoại thành đối chiếu đó Ta sao? 
Sắc xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành đối chiếu. 


Sắc ngoại vô đối chiếu đó ra sao? 

Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại vô đôi chiêu (Appafigha). 
Sắc nội thành quyền đó ra sao? 

Nhãn quyên... thân quyên. Những sắc này gọi là sắc nội thành quyên (Indriya). 


Sắc ngoại thành quyên. đó ra sao? 
Nữ quyền, nam quyền, mạng quyền. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành quyền. 
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[BJT Page 330] [\x 330/] 


594. 


23. 


596. 


Katamam tam rũpam bahiram na Indriyam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na Indriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na mahabhutam? 
Cakkhayatanam - pe - kãyayatanam. Idam tam riũpam aJJjhattkam na mahabhutam. 


Katamam tam rũpam bahiram mahabhiũtam? 
Photthabbayatanam apodhãtu. Idam tam rũpam bahiram mahabhutam. 


Katamam tam rũpam bahiram na mahabhitam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na mahabhutam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na viãñattI? 
Cakkhäyatanam - pe - kaäyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam na viññatt(I. 


Katamam tam rũpam bahiram viññatt1? 
Kãyaviññatti vacTviññatti. Idam tam rũpam bahiram viññat(I. 


Katamam tam rũpam bahiram na viññattI? 
Rũpãyatanam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na viññat(i. [PTS 
Page 157] Wq 157/] 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na cittasamutthanam? 
Cakkhayatanam - pe - kãyäyatanam. ldam tam rũpam ajjhatikam na 
cItfasamufthaãnam. 


Katamam tam rũpam bahiram cittasamutthanam? 

Kãyaviññatti vacIviññattI, yam vã panaññampI atthi rũpam cittajJam cittahetukam 
ciasamu{fhanan  rũpäyatanam saddayatanam gandhãyatanam  rasäyatanam 
photthabbayatanam äkãsadhatu ãpodhãtu rũpassa lahutä rũpassa mudutä rũpassa 
kammaññatãä rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãaro, Idam tam rũpam 
bahiram cIttasamuftthãnam. 
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H2 


594. 


595. 


596. 


Sắc ngoại phi quyền đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi quyền. 


Sắc nội phi đại sung đó ra sao? 


Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi đại sung (Mahabhiia). 


Sắc ngoại thành đại sung đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy giới. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành đại sung. 


Sắc ngoại phi đại sung đó ra sao? 

Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi đại sung. 
Sắc nội phi biêu tri đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi biêu tri. 


Sắc ngoại thành biêu tri đó ra sao? 


Thân biểu tri và khẩu biểu tri. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành biểu tri (viãñaứi). 


Sắc ngoại phi biêu tri đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi biêu tri. 


Sắc nội không có tâm làm sở sanh đó ra sao? 


Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội không có tâm làm sở sanh 


(citasamu{thana). 


Sắc ngoại có tâm làm sở sanh đó ra sao? 


Thân biểu tri, khâu biêu tri, hay là những sắc nào khác có tâm làm nhân sanh và sở 
sanh tức là sắc XỨ, thính xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sự nhẹ của 
sắc, sự mềm của SẮC, sự thích dụng của sắc, cách sanh của sắc, cách thừa kế của sắc và 


đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại có tâm làm sở sanh (ciasamu{thãna). 
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[BJT Page 332] [\x 332/] 


351, 


598. 


39, 


Katamam tam rũpam bahiram na cittasamutthanam? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam rũpassa Jarafä rũpassa aniccafä, yam vã 
panaññampI atth1 rũpam na cittaJam na cittahetukam na cittasamu{tthaãnam rupAyatanam 
saddayatanam gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam äkãsadhãtu apodhãtu 
rũpassa lahutã rũpassa mudufã rũpassa kammaññatäã rũpassa upacayo rũpassa santatI 
kabalikaro ahãro, idam tam rũpam bahiram na cittasamuf{thanam. 


Katamam tam rũpam aJjhattikam na cittasahabhi? 
Cakkhäyatanam - pe - käyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam na cittasahabhũ. 


Katamam tam rũpam bahiram ctittasahabhu? 

Kãyaviññatti vacTviññatti. Idam tam rũpam bahrram cittasahabhũ. 
Katamam tam rũpam bahiram na cittasahabhu? 

Rũpãyatanam - pe — kabalTkaro, aharo idam tam rũpam bahiram na cittasahabhũ. 
Katamam tam rũpam aJJhattikam na cittanuparivattI? 

Cakkhãyatanam - pe - käyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam na cittãnupar1vaffI. 


Katamam tam rũpam bahiram cittanuparivatti? 
Kãyaviññatti vacTviññatti. Idam tam rũpam bahiram cIttänupar1vaffI. 


Katamam tam rũpam bahiram na cittänuparivatt1? 
Rũpãyatanam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bãhiram na ciffänuparivaftI. 


Katamam tam rũpam aJjhattikam o|larikam? [PTS Page 15§] [\q 158/] 
Cakkhäyatanam - pe - kãäyäyatanam. Idam tam rũpam aJjhattikam olärikam. 


Katamam tam rũpam bahiram o|arikam? 
Rũpãyatanam - pe - photthabbãyatanam. Idam tam rũpam bahiram o|arikam. 


Katamam tam rũpam bahiram sukhumam? 
Itthindriyam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram sukhumam. 
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351, 


598. 


3Ù, 


Sắc ngoại không có tâm làm sở sanh đó ra sao? 

Nữ quyền, nam quyền, sự già của sắc, cách vô thường của sắc. Hay là sắc nào khác 
mà không có tâm làm nhân sanh hay sở sanh tức là sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc 
xứ, hư không giới, thủy giới, sự nhẹ của sắc, sự mềm của sắc, sự thích dụng của sắc, 
cách sanh của sắc, sự thừa kế của sắc và đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại 
không có tâm làm sở sanh. 


Sắc nội không đông sanh tôn với tâm đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội không đông sanh tôn với tâm 
(cữtasahabhiu). 


Sắc ngoại đông sanh tôn với tâm đó ra sao? 
Thân biêu tri và khâu biêu trị. Những sắc này gọi là sắc ngoại đông sanh tôn với tâm. 


Sắc ngoại không đồng sanh tồn với tâm đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại không đồng sanh tồn với tâm. 


Sắc nội phi tùng thông lưu với tâm đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi tùng thông lưu với tâm. 


Sắc ngoại tùng thông lưu với tâm đó ra sao? 
Thân biêu tri và khâu biêu tri. Những sắc này gọi là sắc ngoại tùng thông lưu với tâm. 


Sắc ngoại không tùng thông lưu với tâm đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại không tùng thông lưu với tâm 
(citãnuparivaffi). 


Sắc nội thô đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thô. 


Sắc ngoại thô đó ra sao? 
Sắc xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc ngoại thô. 


Sắc ngoại tế đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại tê (sukhama). 
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600. 


601. 


602. 


603. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam santike? 
Cakkhäyatanam - pe - kaäyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam santike. 


Katamam tam rũpam bahiram dũre? 
Itthindriyam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram dire. 


Katamam tam rũpam bahiram santike? 
Rũpäyatanam - pe - pho†thabbayatanam. Idam tam rũpam bahiram santike. 


(Pakinnakatika. ) 


Katamam tam rũpam bahiram cakkhusamphassassa na vatthu? 
Rũpäyatanam - pe — kabalTkãro ahãro. Idam tam rũpam bahiram cakkhusamphassassa 
na vatthu. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam cakkhusamphassassa vatthu? 
Cakkhayatanam. Idam tam rũpam ajtdhattkam cakkhusamphassassa vatthu. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam cakkhusamphassassa na vatthu? 
SoftAyatanam - pe - kayäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam cakkhusamphassassa 
na vatthu. 


Katamam tam rũpam bahiram cakkhusamphassaJäya vedanäaya - pe - saññãya - pe - 
cetanäya - pe - cakkhuviññanassa na vatthu? 

Rũpãyatanam - pe — kabalIkaro aharo. Idam tam rũpam bahiram cakkhuviññãnassa 
na vatthu. 
Katamam tam rũpam aJJhattkam cakkhuviññãnassa vatthu? 


Cakkhãyatanam. Idam tam ruũpam aJJhattikam cakkhuviññanassa vatthu. [PTS Page 
15914 159/1 


Katamam tam rũpam aJJhattikam cakkhuviññanassa na vatthu? 
SoftAyatanam - pe - kayäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam cakkhuvIññanassa na 
vatthu. 


Katamam tam rũpam bahiram sotasamphassassa - pe - ghãnasamphassassa - pe - 
JIvhasamphassassa - pe - kayasamphassassa na vatthu? 

Rũpäyatanam - pe — kabalikaro aharo. Idam tam rùũpam bahiram kaãyasamphassassa 
na vatthu. 
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600. 


601. 


602. 


603. 


Sắc nội thành cận đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội cận. 


Sắc ngoại mà viên đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại viên (bahira đũre). 


Sắc ngoại cận đó ra sao? 
Sắc xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc ngoại cận (5ahira sanfike). 


(Pakinnakatika. ) 


Sắc ngoại phi vật nương của nhãn xúc đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi vật nương của nhãn xúc. 


Sắc nội thành vật nương của nhãn xúc đó ra sao? 
Nhãn xứ. Sắc này gọi là sắc nội thành vật nương của nhãn xúc. 


Sắc nội không thành vật nương của nhãn xúc đó ra sao? 
Như là nhĩ xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội không thành vật nương của 
nhãn xúc. 


Sắc ngoại không thành vật nương của thọ sanh từ nhãn xúc... của tưởng... của tư... của 
nhãn thức đó ra sao? 

Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại không thành vật nương của nhãn 
thức. 


Sắc nội thành vật nương của nhãn thức đó ra sao? 
Nhãn xứ. Sắc này gọi là sắc nội thành vật nương của nhãn thức. 


Sắc nội phi vật nương của nhãn thức đó ra sao? 
Nhĩ xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi vật nương của nhãn thức. 


Sắc ngoại không thành vật nương của nhĩ xúc... của tỷ xúc... của thiệt xúc... của thân 
xúc đó ra sao? 

Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại không thành vật nương của thân 
xúc. 
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604. 


605. 


606. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam kaäyasamphassassa vatthu? 
Kayäyatanam. Idam tam rũpam aJjhattkam kãyasamphassassa vatthu. 


Katamam tam rũpam aJJhattkam kayasamphassassa na vatthu? 
Cakkhäyatanam - pe - Jivhayatanam. Idam tam rũpam aJjhattikam kãyasamphassassa 
na vatthu. 


Katamam tam rũpam bahiram kãyasamphassajJäaya vedanäya - pe - saññãya - pe - 
cetanäya - pe - kayavIññanassa na vatthu? 

Rũpãyatanam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram kãyaviññãnassa na 
vatthu. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam kãyaviññãnassa vatthu? 
Kãyãyatanam. Idam tam rùũpam aJJhattikam kaäyaviññanassa vatthu 2 


Katamam tam rũpam aJJjhattkam kãyaviññãnassa na vatthu? 
Cakkhãyatanam - pe - Jivhayatanam. Idam tam rùpam ajjhattikam kayaviññãnassa na 
vatthu. 


(Vatthutikã. ) 


Katamam tam rũpam aJJhattkam cakkhusamphassassa na ãrammanam? 
Cakkhayatanam - pe - kãyäyatanam. lIdam tam rủũpam ajjhatikam 
cakkhusamphassassa na ärammanam. 


Katamam tam rũpam bahiram cakkhusamphassassa ãrammanam? 
Ripäyatanam. lIdam tam rũpam bahiram cakkhusamphassassa ärammanam. [PTS 
Page 160] \q 160/7] 


Katamam tam rũpam bahiram cakkhusamphassassa na äramnmanam? 
Saddayatanam - pe -— kabalkaro aharo. lIdam tam rũpam bahiram 
cakkhusamphassassa na ärammanam. 


Katamam tam rũpam ajjhattikam cakkhusamphassaJaya vedanäyape - saññãya - pe - 
cetanäya - pe - cakkhuviññãnassa na ärammanam. 


"~~— 


na arammanam. 
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604. 


605. 


606. 


Sắc nội thành vật nương của thân xúc đó ra sao? 
Thân xứ. Săc này gọi là sắc nội thành vật nương của thân xúc. 


Sắc nội phi vật nương của thân xúc đó ra sao? 
Nhãn xứ... thiệt xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi vật nương của thân xúc. 


Sắc ngoại phi vật nương của thọ sanh từ thân xúc... của tưởng... của tư... của thân thức 
đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi vật nương của thân thức. 


Sắc nội thành vật nương của thân thức đó ra sao? 
Thân xứ. Săc này gọi là sắc nội thành vật nương của thân thức. 


Sắc nội không thành vật nương của thân thức đó ra sao? 
Nhãn xứ... thiệt xứ. Những sắc này gọi là sắc nội không thành vật nương của thân 
thức. 


(Vatthutikã) 


Sắc nội phi cảnh của nhãn xúc đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi cảnh của nhãn xúc. 


Sắc ngoại thành cảnh của nhãn xúc đó ra sao? 
Sắc xứ. Sắc này gọi là sắc ngoại thành cảnh của nhãn xúc. 


Sắc ngoại phi cảnh của nhãn xúc đó ra sao? 
Thịnh xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi cảnh của nhãn xúc. 


Sắc nội phi cảnh của thọ sanh từ nhãn xúc... của tưởng... của tư... của nhãn thức đó ra 
sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi cảnh của nhãn thức. 
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607. 


6086. 


609. 


Katamam tam rũpam bahiram cakkhuviññãnassa ärammanam? 
Rũpãyatanam. Idam tam rũpam bahiram cakkhuviññãnassa ärammanam. 


Katamam tam rũpam bahiram cakkhuviññãnassa na ãrammanam? 
Saddäyatanam - pe — kabalTikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram cakkhuviññãnassa 
na arammannaam. 


Katamam tam rũpam ajJjhattikam sotasamphassassa - pe - ghanasamphassassa - pe - 
JIvhãsamphassassa - pe - kãyasamphassassa na ärammanam? 

Cakkhãyatanam - pe - kayAyatanam. Idam tam riũpam aJJhattikam kayasamphassassa 
na arammmanam. 


Katamam tam rũpam bahiram kãyasamphassassa aärammanam? 
Photthabbayatanam. Idam tam rũpam bahiram kãyasamphassassa ärammanam. 


Katamam tam rũpam bahiram kãyasamphassassa na ãrammanam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram kãyasamphassassa 
na arammanam. 


Katamam tam rũpam aJjhattikam kãyasamphassaJäya vedanäya - pe - saññäya - pe - 
cetanäya - pe - kayavIññanassa na arammanam? 

Cakkhäyatanam - pe - kãyäyatanam. Idam tam rũpam aJjhattkam kãyaviññãnassa na 
arammanam. 


Katamam tam rũpam bahiram kãyaviññãnassa ärammanam? [PTS Page 161] [Wq 161/] 
Photthabbayatanam. Idam tam rũpam bahiram kãyaviññãnassa ãärammanam. 


Katamam tam rũpam bahiram kãyaviññãnassa na ärammanam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalIkaro ahaãro. Idam tam rũpam bahiram kãyaviññãnassa na 
arammanaam. 


Arammanatikã. 
Katamam tam rũpam bahiram na cakkhayatanam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na cakkhãyatanam. 
Katamam tam rũpam aJJhattkam cakkhayatanam? 


Yam cakkhum catunnam mahabhiũtanam upäadäya pasäado - pe - suñño gãmo peso. 
Idam tam riũpam aJjhattikam cakkhãyatanam. 
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607. 


608. 


609. 


Sắc ngoại thành cảnh của nhãn thức đó ra sao? 
Sắc xứ. Sắc này gọi là sắc ngoại thành cảnh của nhãn thức. 


Sắc ngoại phi cảnh của nhãn thức đó ra sao? 
Thịnh xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi cảnh của nhãn thức. 


Sắc nội phi cảnh của nhĩ xúc... của tỷ xúc... của thiệt xúc... của thân xúc đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi cảnh của thân xúc. 

Sắc ngoại thành cảnh của thân xúc đó ra sao? 
Xúc xứ. Sắc này gọi là sắc ngoại thành cảnh của thân xúc. 


Sắc ngoại phi cảnh của thân xúc đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi cảnh của thân xúc. 


Sắc nội phi cảnh của thọ sanh từ thân xúc... của tưởng... của tư... của thân thức đó ra 
sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi cảnh của thân thức. 


Sắc ngoại thành cảnh của thân thức đó ra sao? 
Xúc xứ. Sắc này gọi là sắc ngoại thành cảnh của thân thức. 
Sắc ngoại phi cảnh của thân thức đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi cảnh của thân thức. 
Tam Cảnh. 
Sắc ngoại phi nhãn xứ đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi nhãn xứ. 
Sắc nội thành nhãn xứ đó ra sao? 


Nhãn nào là thanh triệt nương sắc tứ đại sung. Đây gọi là nhãn... hoặc gọi nhà không. 
Những sắc này gọi là sắc nội thành nhãn xứ. 
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610. 


611. 


612. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na cakkhayatanam? 
SofAyatanam - pe - kayayatanam. Idam tam rùpam aJJhattIkam na cakkhãyatanam. 


Katamam tam rũpam bahiram na sotãäyatanam - pe - na ghanayatanam - pe - na 
JIvhayatanam - pe - na kaäyayatanam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalIkaro ahãro. Idam tam bahiram na kãäyäyatanam. 


Katamam tam rũpam aJjhattikam kãyãyatanam? 
'Yo kãyo catunnam mahãabhũfanam upädãäya pasädo - pe - suñño gãmo peso. [dam tam 
rũpam aJjhattikam kãyäyatanam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na kayäyatanam? 
Cakkhäyatanam - pe - JIvhayatanam. Idam tam rùũpam aJJhattkam na kayäyatanam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na ripäyatanam? 
Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam. Idam tam rũpam ajJJhattikam na rũpäyatanam. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpãyatanam? 
Yam rũpam catunnam mahabhitanam upadãäya vannanibhã - pe - rũpadhãtupesä. 
Idam tam rũpam bahiram rũpäyatanam. 


Katamam tam rũpam bahiram na rũpäyatanam? 
Saddäyatanam - pe — kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na rũpãyatanam. 


Katamam tam rũpam ajjhattkam na saddãyatanam [PTS Page I62 [Wq 162/]] -pe- 
na gandhãyatanam - pe - na rasäyatanam - pe - na pho{thabbayatanam? 

Cakkhayatanam - pe - kãyäyatanam. lIdam tam rũpam ajjhatikam na 
photthabbayatanam. 


Katamam tam rũpam bahiram photthabbayatanam? 
Pathavdhãau - pe - photthabbadhäatupesa Idam tam rũpam bahram 
photthabbayatanam. 


Katamam tam rũpam bahiram na photthabbayatanam? 
Ripayatanam - pe -— kabalikaro aharo. ldam tam rũpam bahram na 


photthabbayatanam. 


Ayatanatikä. 
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610. 


611. 


612. 


Sắc nội phi nhãn xứ đó ra sao? 
Nhĩ xứ - nt - thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi nhãn xứ. 


Sắc ngoại phi nhĩ xứ - nt - phi tỷ xứ - nt - phi thiệt xứ - nt - phi thân xứ đó ra sao? 
Sắc xứ - nt - đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi thân xứ. 


Sắc nội thành thân xứ đó ra sao? 
Thân nảo là thanh triệt nương sắc tứ đại sung. Đây cũng gọi là thân - nt - hoặc gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là sắc nội thành thân xứ. 


Sắc nội phi thân xứ đó ra sao? 
Nhãn xứ - nt - thiệt xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi thân xứ. 
Sắc nội phi sắc xứ đó ra sao? 
Nhãn xứ - nt - thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc xứ. 
Sắc ngoại thành sắc xứ đó ra sao? 
Sắc nảo là màu nương sắc tứ đại sung - nt - đây cũng gọi là sắc, cũng gọi sắc xứ, cũng 
gọi sắc giới. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành sắc xứ. 
Sắc ngoại phi sắc xứ đó ra sao? 
Thịnh xứ - nt - đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc xứ. 
Sắc nội phi thính xứ - nt - phi khí xứ - nt - phi vị xứ - nt - phi xúc xứ đó ra sao? 
Nhãn xứ - nt - thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi xúc xứ. 
Sắc ngoại thành xúc xứ đó ra sao? 
Địa giới - nt - đây cũng gọi là xúc, cũng gọi xúc xứ, cũng gọi xúc giới. Những sắc 
này gọi là sắc ngoại thành xúc xứ. 
Sắc ngoại phi xúc xứ đó ra sao? 


Sắc xứ - nt - đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi xúc xứ. 


Tam xử. 
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613. 
- Katamam tam rũpam bahiram na cakkhudhatu? 
Rũpãyatanam - pe — kabalIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na cakkhudhãtu. 


- Katamam tam rũpam aJJjhattkam cakkhudhatu? 
Cakkhãyatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam cakkhudhãatu. 


- Katamam tam rũpam aJJhattikam na cakkhudhãtu? 
Sofäyatanam - pe - kãyäyatanam. [dam tam rũpam aJJhattikam na cakkhudhãtu. 


614. 
- Katamam tam rũpam bahiram na sotadhãtu - pe - na ghãnadhãtu - pe - na Jivhadhãtu - 
pe - na kayadhatu? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na kaäyadhãtu. 


- Katamam tam rũpam aJjhattikam kayadhaãtu? 
Kãyãyatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam kayadhãtu. 


_ Katamam tam rũpam aJjhattkam na kãyadhãtu? 
Cakkhäyatanam - pe - JIvhayatanam. Idam tam ripam aJJhattkam na rùpadhãtu. 


615. 
- Katamam tam rũpam aJjhattikam na rũpadhatu? 
Cakkhäyatanam...pe... kaäyäyatanam — Idam tam rũpam aJjhattikam na rũpadhãtu. 


- Katamam tam rũpam bahiram rũpadhãtu? 
Rũpãyatanam. Idam tam rũpam bahrram rũpadhãtu. 


- Katamam tam rũpam bahiram na rũpadhãtu? 
Saddäyatanam - pe — kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na rũpadhãtu. 


616. Katamam rũpam aJjhattikam na saddadhãtu [PTS Page Ió3 [\ 163/]] - pe - na 
gandhadhãtu - pe - na rasadhãtu - pe - na phot†thabbadhatu? 
Cakkhayatanam - pe - kãyäyatanam. lIdam tam rũpam ajjhatikam na 
photthabbadhatu. 
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613. 


614. 


615. 


616. 


Sắc ngoại phi nhãn giới đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi nhãn giới. 


Sắc nội thành nhãn giới đó ra sao? 
Nhãn xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thành nhãn giới. 


Sắc nội phi nhãn giới đó ra sao? 
Nhĩ xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi nhãn giới. 


Sắc ngoại phi nhĩ giới... phi tỷ giới... phi thiệt giới... phi thân giới đó ra sao? 


Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi thân giới. 


Sắc nội thành thân giới đó ra sao? 
Thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội thành thân giới. 


Sắc nội phi thân giới đó ra sao? 

Nhãn xứ... thiệt xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi thân giới. 
Sắc nội phi sắc giới đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc giới. 


Sắc ngoại thành sắc giới đó ra sao? 
Sắc xứ. Sắc này gọi là sắc ngoại thành sắc giới. 


Sắc ngoại phi sắc giới đó ra sao? 
Thịnh xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc giới. 


Sắc nội phi thinh giới... phi khí giới... phi vị giới... phi xúc giới đó ra sao? 


Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi xúc giới. 
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Katamam tam rũpam bahiram photthabbadhatu? 
Photthabbayatanam. Idam tam rũpam bahiram photthabbadhãtu. 


Katamam tam rũpam bahiram na photthabbadhatu? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na photthabbadhatu. 


Dhãtutikä. 


Katamam tam rũpam bahiram na cakkhundriyam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na cakkhundriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam cakkhundriyam? 
Yam cakakhum catunnam mahãbhitaänam upädãya pasädo - pe - suñño gãmopeso. 
Idam tam riũpam aJjhattikam cakkhundriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na cakkhundriyam? 
Softäyatanam - pe - kaãyäyatanam. Idam tam rũpam aJjhattikam na cakkhundriyam. 


Katamam tam rũpam bahiram na sotindriyam - pe - na ghãnindriyam - pe - na 
Jivhindriyam - pe - na käyindriyam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTIkaro ahãro. Idam rũpam bahiram na kãyindriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattkam kaãyindriyam? 
'Yo kãyo catunnam mahabhũtanam upädäya pasädo - pe - suñño gamopeso. Idam tam 
rũpam ajjhattikam kãy¡ndriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattkam na kãyIndriyam? 
Cakkhäyatanam - pe - JIivhãyatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam na kãy¡ndriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na 1tthindriyam? 
Cakkhãyatanam - pe - kãyayatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam na 1tthindriyam. 


Katamam tam rũpam bahiram 1tthindriyam? 
'Yam ttthiyä 1tthilngam 1tthinimittam 1tthikuttam 1tthakappo 1ttattam 1tthibhavo, idam 
tam rũpam bahrram 1tthindriyam. [PTS Page 164] [\q 164/] 
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Sắc ngoại thành xúc giới đó ra sao? 
Xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành xúc giới. 


Sắc ngoại phi xúc giới đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi xúc giới. 


Dhãtutikã. 


Sắc ngoại phi nhãn quyền đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi nhãn quyền. 


Sắc nội thành nhãn quyền đó ra sao? 
Nhãn nào là sắc thân kinh nương sắc tứ đại sung... Đây cũng gọi là nhãn... cũng gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là sắc nội thành nhãn quyên. 


Sắc nội phi nhãn quyên đó ra sao? 
Nhĩ xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi nhãn quyên. 


Sắc ngoại phi nhĩ quyên... phi tỷ quyên... phi thiệt quyền... phi thân quyền đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi thân quyên. 


Sắc nội thành thân quyền đó ra sao? 
Thân nào là thanh triệt nương sắc tứ đại sung.. - Đây cũng gọi là thân... cũng gọi nhà 
không. Những sắc này gọi là sắc nội thành thân quyền. 


Sắc nội phi thân quyền đó ra sao? 
Nhãn xứ... thiệt xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi thân quyên. 


Sắc nội phi nữ quyên đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi nữ quyên. 


Sắc ngoại thành nữ quyên đó ra sao? 

Nguyên nhân nào phát sanh bộ phận nữ, tư cách nữ, thái độ nữ, thân phân nữ, tướng 
trạng nữ, nữ căn, sắc làm nhân phát hiện như thê. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành 
nữ quyên. 
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622. 


Katamam tam rũpam bahiram na 1tthindriyam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahrram na 1tthindriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na purisindriyam? 
Cakkhäyatanam - pe - kayayatanam. Idam tam rũpam aJJhattIkam na purisindriyam. 


Katamam tam rũpam bahiram purisindriyam? 
Yam purIsassa purisalilgam purisanimittam purisakuttam purisakappo purisattam 
purIsabhävo. [dam tam rũpam bahiram purisindriyam. 


Katamam tam rũpam bahiram na purisindriyam. 
Rũpãyatanam - pe — kabalTIkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na purIsindriyam. 


Katamam tam rũpam aJJhattkam na jTvitindriyam? 
Cakkhäyatanam - pe - kaäyayatanam. Idam tam rũpam aJjhattikam na JTvitindriyam. 


Katamam tam rũpam bahiram jTvitindriyam? 
Yo tesam rũpInam dhammaãanam ãäyu thi yapanä yãpanã 1ryanäa vattanä pälanä 
JTviftam jTïvitindriyam, i1dam tam rũpam bahrram jJTvitindriyam. 


Katamam tam rũpam bahiram na jTvitindriyam? 
Rũpãyatanam - pe — kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na JTvitindriyam. 


Indriya tikã. 


Katamam tam rùipam aJJjhattIkam na kãyaviññattI? 
Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam. Idam tam rũpam ajjhattikam na kãyaviññattI. 


Katamam tam rũpam bahiram kãyaviññattI? 
Yã kusalacittassa vã akusalacittassa vã avyäkatacittassa vã abhikkamantassa vã 
patIkkamantassa vã älokentassa va vilokentassa vã sammiñjJentassal vã pasärenfassa vã 


"~~— 


Ida tam rũpam bahiram kãyaviññattI. 


1 sammiñJentassa — Machasam. 
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Sắc ngoại phi nữ quyền đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi nữ quyên. 


Sắc nội phi nam quyên đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi nam quyên. 


Sắc ngoại thành nam quyền đó ra sao? 

Nhân nào phát bày bộ phận nam, tư cách nam, thái độ nam, thân phần nam, tướng 
trạng nam, nam căn, sắc làm nhân phát hiện như thế. Những sắc này gọi là sắc ngoại 
thành nam quyên. 


Sắc ngoại phi nam quyên đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi nam quyên. 


Sắc nội phi mạng quyên đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi mạng quyên. 


Sắc ngoại thành mạng quyền đó ra sao? 

Sự sông còn, đang còn, sự hiện hữu, cách hiện tồn, đang liên tiếp, hành vi đang còn, 
sự dinh dưỡng của sắc pháp, cũng gọi mạng sống đang bảo tồn cho những sắc nghiệp. 
Những sắc này gọi là sắc ngoại thành mạng quyên. 


Sắc ngoại phi mạng quyền đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là săc ngoại phi mạng quyền. 


Indriya tikã. 


Sắc nội phi thân biêu tri đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi thân biêu tri. 


Sắc ngoại thành thân biểu tri đó ra sao? 

Sự lay động, cách lay động, hành vi lay động, thái độ lay động, sự trình bày cho biết 
ý nghĩa, cách trình bày cho biết ý nghĩa, hành động trình bày cho biết ý nghĩa nơi thân 
người mà có tâm thiện, tâm bắt thiện hay là tâm vô ký sai khiến tới, lui, ngó, liếc qua 
lại, co, ngay ra sao. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành thân biểu tri. 
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Katamam tam rũpam bahiram na kãyaviññattI? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na käyaviññattI. 


Katamam tam ripam aJJhattIkam na vacTviññatt1? 
Catkhayatanam - pe - kayayatanam. Idam tam rũpam aJJhattIkam na vacIviññattI. 
[PTS Page 165] \q 165/] 


Katamam tam rũpam bahiram vacTviññatti? 
Yã kusalacittassa vã akusalacittassa vã avyakataclttassa vã vacã girã vyappatho 
udiranam ghoso ghosakammam vãäcã vacTbhedo, ayam vuccatI vacä. Yã tãya väcäya 


">~~— 


Katamam tam rũpam bahiram na vacTviññattI? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na vacTviññaffI. 


Katamam tam rũpam aJJhattkam na äkãsadhatu? 
Cakkhäyatanam - pe - kaäyayatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam na akãsadhatu. 


Katamam tam rũpam bahiram akãasadhãtu? 
Yo akãso akãsagatam agham aghagatam vIvaro vivaragatam asamphuttham catihi 
mahãbhitehi. Idam tam rũpam bahiram akãsadhãtu. 


Katamam tam rũpam bahiram na äkãsadhãtu? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na äkãsadhãtu. 


Katamam tam rũpam aJJhattkam na ãpodhãtu? 
Cakkhäyatanam - pe - kayayatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam na ãpodhãtu. 


Katamam tam rũpam bahiram ãäpodhatu? 
Yam äpo äpogatam sineho sinehagatam bandhanattam rũpassa. ldam tam rũpam 
bahiram apodhãtu. 
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Sắc ngoại phi thân biểu tri đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi thân biểu tri. 


Sắc nội phi khâu biêu tri đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi khâu biêu tr. 


Sắc ngoại thành khẩu biểu tri đó ra sao? 

Cách nói, sự nói, lời nói, cách tường thuật, cách tuyên bố, cách quảng cáo, ngôn ngữ, 
lời phân biệt của những người có tâm thiện, tâm bắt thiện hay là tâm vô ký. Đây cũng 
gọi là ngôn ngữ, sự trình bảy cho biết ý nghĩa, cách trình bày cho biết ý ý nghĩa, trạng thái 
trình bày cho biết ý nghĩa bằng ngôn ngữ, dù thế nào những sắc này đều gọi là sắc ngoại 
thành khẩu biểu tri (wocï viãñatfi). 


Sắc ngoại phi khâu biêu tri đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi khâu biêu tri. 


Sắc nội phi hư không giới đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi hư không giới. 


Sắc ngoại thành hư không giới” đó ra sao? 

Trống không tục gọi là hư không, cách luống không, sự luống không, kẽ hở, lỗ trồng, 
tục định là không ngơ, thường gọi là rông không thuộc về y sinh nương sắc tứ đại sung, 
nhưng không đụng chạm chi. Những sắc này gọi là sắc ngoại thành hư không giới 
(akasadhamm). 


Sắc ngoại phi hư không giới đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi hư không giới. 


Sắc nội phi thủy giới đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi thủy giới. 


Sắc ngoại thành thủy giới đó ra sao? 
Sự ướt át, cách ướt át, sự dẻo, cách dẻo, cơ quan vần thu hút. Những sắc này đêu gọi 
là sắc ngoại thành thủy giới. 


3° Hư không giới hay còn gọi là sắc giao giới. 
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Katamam tam rũpam bahiram na äpodhãtu? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram na äpodhãtu. 


Katamam tam rũpam aJjhattikam rũpassa na lahutãa? 
Cakkhäyatanam - pe - kaäyayatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam ripassa na lahuta. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa lahuta? 
Yã rũpassa lahuta lahuparinamatä adandhanatä avitthanata, idam tam rũpam bahiram 
rũpassa lahutä. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa na lahuta? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram rũpassa na lahutä. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam rũpassa na mudutã? 
Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam. Idam ta rũpam aJJhattikam rũpassa na mudutã. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa mudutã? [PTS Page I66] [\q 166/] 
Yã rũpassa mudutä maddavatä akakkhalatä akathinatä, idam tam rũpam bahiram 
rũpassa mudutä. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa na muduta? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram rũpassa na mudutã? 


Katamam tam rùipam aJJhattIkam rũpassa na kammaññata? 
Cakkhayatanam - pe - kayäyatanam. Idam tam rũpam aJjhatikam rùpassa na 
kammaññata. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa kammaññatã? 
'Yã rũpassa kammaññatä kammaññattam kammaññabhävo, idam tam rũpam bahiram 
rũpassa kammaññata. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa na kammaññatä? 
Rũpãäyatanam - pe - kabalikaro aharo. ldam tam rũpam bahrram rũpassa ka 
kammaññatä. 
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627. 


628. 


Sắc ngoại phi thủy giới đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi thủy giới. 


Sắc nội phi sắc khinh đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc khinh. 


Sắc ngoại thành sắc khinh đó ra sao? 
Cách nhẹ, sự mau, không chậm chạp, không nặng nê nơi sắc nào như thê, đây gọi là 
sắc ngoại thành sắc khinh (z„pa lahuf4). 


Sắc ngoại phi sắc khinh đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc khinh. 


Sắc nội phi sắc nhu đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc nhu. 


Sắc ngoại thành sắc nhu đó ra sao? 
Cách mềm, sự mềm, không cứng, không sần sượng dù nơi sắc nào, những sắc như 
thế này đều gọi là sắc ngoại thành sắc nhu. 


Sắc ngoại phi sắc nhu đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc nhu. 


Sắc nội phi sắc thích dụng đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc thích dụng.Ẻ! 


Sắc ngoại thành sắc thích dụng đó ra sao? 

Sắc vừa với công việc làm, sự thích hợp với cách làm, trạng thái thích hợp với việc 
làm của sắc thế nào, những sắc này đều gọi là sắc ngoại thành sắc thích dụng 
(rupakammañiñiaa). 


Sắc ngoại phi sắc thích dụng đó ra Sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc thích dụng. 


3! Sắc thích dụng còn gọi là sắc thích sự. 
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629. 
: Katamam tam rũpam aJJhattikam rũpassa na upacayo? 
Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattkam rũpassa na upacayo. 


- Katamam tam rũpam bahiram rũpassa upacayo? 
Yo aäyatananam ãcayo, so rũpassa upacayo. ldam tam rùũpam bahiram rũpassa 
upacayo. 


- Katamam tam rũpam bahiram rũpassa na upacayo? 
Rũpãyatanam - pe - kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram rũpassa na upacayo*. 


630. 
- Katamam tam rũpam aJJhattikam ripassa na santati? 
Cakkhäyatanam -pe- kayayatanam. Idam tam ripam aJJhattkam rũpassa na santatI. * 


- Katamam tam rũpam bahiram rũpassa santatI? 
'Yo rũpassa upacayo, sä rũpassa sanfatI. Idam tam rũpam bahiram rũpassa santafI. 


- Katamam tam rũpam bahiram rũpassa na santati? 
Rũpäyatanam - pe - kabalIkãro ãhãro. Idam tam rũpam bãhiram rũpassa na santatI. 


631. 
: Katamam tam rũpam aJJhattikam rũpassa na Jarata? 
Cakkhäyatanam - pe - käyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam rũpassa na Jarafä. 


- Katamam tam rũpam bahiram rũpassa Jarata? 
'Yã rũpassa Jarä JjTranata khandiccam pãliccam valittavatä äyuno samhãni Indriyaänam 
paripako. Idam tam rũpam bahiram rũpassa Jaratä. 


- Katamam tam rũpam bahiram rũpassa na Jaratãa? 
Rũpãyatanam - pe - kabalikaro ahãro. Idam tam rũpam rũpassa na Jaratä. [PTS Page 
167] 4q 167/1 


632. 
- Katamam tam rũpam aJJhattikam rũpassa na aniccata? 


Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam. Idam tam rũpam aJJhattikam rũpassa na anIccafä. 


*Jme dve dvära [PTS]| potthake na santI. 
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629. 


630. 


631. 


632. 


Sắc nội phi sắc sanh đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc sanh. 


Sắc ngoại thành sắc sanh đó ra sao? 
Sự tích tụ của những xứ, cách sanh của sắc như thê nào. Những sắc này đêu gọi là 
sắc ngoại thành sắc sanh (upacay4). 


Sắc ngoại phi sắc sanh đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc sanh. 


Sắc nội phi sắc thừa kê đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc thừa kê. 


Sắc ngoại thành sắc thừa kế đó ra sao? 
Cách sắc vừa sanh liên tiêp (thừa kê) của sắc như thê nào. Những sắc này gọi là sắc 
ngoại thành sắc thừa kê (rzupasan1ari). 


Sắc ngoại phi sắc thừa kế đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc thừa kế. 


Sắc nội phi sắc lão đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc lão. 


Sắc ngoại thành sắc lão đó ra sao? 
Cách cũ, sự giả, răng lay, tóc bạc, giảm thọ, da dùn, sự chín mùi của quyên nơi sắc 
nảo, những sắc này gọi là sắc ngoại thành sắc lão (zữpa jarar3). 


Sắc ngoại phi sắc lão đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc ngoại phi sắc lão. 


Sắc nội phi sắc vô thường đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này gọi là sắc nội phi sắc vô thường (a”iccai4). 
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633. 


634. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa aniccata? 
Yo rũpassa khayo vayo bhedo paribhedo aniccatä antaradhanam, idam tam rũpam 
bahiram rũpassa aniccatä. 


Katamam tam rũpam bahiram rũpassa na anIccatä? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam bahiram rũpassa na anIccafä. 


Katamam tam rũpam aJJhattikam na kabalTkaro aãhãro? 
Cakkhäyatanam - pe - kãyäyatanam. lIdam tam rũpam ajjhattikam na kabalikãaro 
ahãro. 


Katamam tam rũpam bahiram kabalTkaro ahãro? 

Odano kummäso sattu maccho mamsam khrram dadhi sapp1 navanTtam telam madhu 
phãmtam, yam vã panaññamp! atthi ripam yamhi yamhi Janapade tesam tesam sattfanam 
mukhãsiyam dantavikhadanam galaJjhoharanTyam kucchi vitthambhanam yãya oJäya 
sattä yapenti, idam tam rũpa bahiram kabalikãro ahãro. 


Katamam tam rũpam bahiram na kabalikaro ahãro? 
Rũpãyatanam - pe - rũpassa aniccatä, idam tam rũpam bahiram na kabalTkaro ahãro. 
Evam tividhena rũpasangaho. 


(Sukhumarupatika. ) 
Tikaniddeso. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Catukkam.) 


Katamam tam rũpam upädã upadinnam? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam 1tthindriyam purIsindriyam JjTvitindriyam, yam 
vã panaññampi atth rũpam kammassa katatä rũpayatanam gandhãyatanam 
rasäyatanam akasadhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalTkaro aharo, Idam tam 
rũpam upädä upäadinnam. 


Katamam tam rũpam upadä anupadinnam? 

Saddãyatanam kãyavIññattI vacTviññattI rũpassa lahufä rũpassa kammaññafä rũpassa 
Jaratãa rũpassa aniccatä, yam vã panaññamp! atthiripam na kammassa [PTS Page 168] 
I\q 168/] katattä rũpayatanam gandhãyatanam rasayatanam akãasadhãtu rũpassa 
upacayo rũpassa santati kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam upadã anupädinnam. 
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Sắc ngoại thành sắc vô thường đó ra sao? 
Sự hư, cách mật, cách rã, trạng thái biên đôi, thái độ tiêu tan, không còn tôn tại của 
sắc nào. Những sắc này đêu gọi là sắc ngoại thành sắc vô thường (70a amiccai4). 


Sắc ngoại phi sắc vô thường đó Ta SaO? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này đều gọi là sắc ngoại phi sắc vô thường. 


Sắc nội phi đoàn thực đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ. Những sắc này đêu gọi là sắc nội phi đoàn thực. 


Sắc ngoại thành đoàn thực đó ra sao? 

Cơm, bánh tươi, bánh khô, cá, thịt, sữa tươi, sữa chua, bơ trong, bơ cục, mỡ, dầu, mật 
ong, nước mía; hay là những sắc nào khác chung có đặng để vào miệng nhai, nuốt cho 
no bụng mỗi chúng sanh, hoặc từ người dân dã, dù chất bô như thế nào mà để nuôi mạng 
sống cho tất cả chúng sanh. Những sắc này đều gọi là sắc ngoại thành đoàn thực 
(kabalhinkarahara). 


Sắc ngoại phi đoàn thực đó ra sao? 
Sắc Xứ.. . SẮC vô thường. Những sắc này đều gọi là sắc ngoại phi đoàn thực. 
Tam yếu hiệp sắc chỉ có bấy nhiêu. 


Dứt Tam Đề Xiển Minh 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Tứ Đề Xiễn Minh) 


Sắc y sinh thành (sắc) thủ đó Ta sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyền, mạng quyền. Hay là những sắc nào khác 
chung có như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, hư không giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực 
do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc y sinh thành (sắc) thủ. 


Sắc y sinh phi (sắc) thủ đó ra sao? 

Thinh xứ, thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc 
vô thường. Hay là những sắc nào khác chung có tức là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, hư không 
giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc y sinh 
phi sắc thủ. 
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635. 


636. 


Katamam tam rũpam no upãdã upadinnam? 
Kammassa katattä photthabbayatanam äpodhãtu. ldam tam rũpam no upädä 
upadinnam. 


Katamam tam rũpam no upäda anupadinnam? 
Na kammassa katattä photthabbayatanam, äpodhatu. Idam tam rũpam no upädãä 
anupadinnam. 


Katamam tam rũpam upädã upadinnupadãniyam? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam 1tthindriyam purIsindriyam JTvitindriyam, yam 
vã panaññampI atthi rũpam kammassa katattä rũpaäyatanam gandhãyatanam aäkasadhãtu 
ripassa upacayo rủpassa santat kabalikaro aharo. ldam tam rùũpam upadãä 
upäadinnupädäniyam. 


Katamam tam rũpam upädã anupädinnupädanTya? 

Saddayatanam kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũủpassa mudutä rũpassa 
kammaññatã rũpassa Jaratä rũpassa aniccatä, yam vã panaññampi atthi rũpam na 
kammassa katatfä rũpäyatanam gandhãyatanam rasäyatanam äkãsadhãtu rũpassa 
upacayo rũpassa santai kabalkaro aharo.  Idam tam rũpam upädãä 
anupäadinnupädäniyam. 


Katamam tam rũpam no upädã upadinnupadãäniyam? 
Kammassa katattä photthabbayatanam äpodhãtu. lIdam tam rũpam no upäadä 
upadinnupadãäniyam. 


Katamam tam rũpam no upãdã anupaädinnupädaniyam? 
Na kammassa katattäã photthabbayatanam äpodhãtu. Idam tam rũpam no upädãä 
anupäadinnupadãniyam. 


Katamam tam rũpam upädã sappatigham? 
Cakkhãyatanam - pe - rasayatanam. [dam tam rũpam upadã sappatIgham. 


Katamam tam rùpam upadäa appatIgham? 
Itthindriyam - pe - kabalikaro ahãro. [dam tam rũpam upädä appatigham. 


Katamam tam rũpam no upädã sappatigham. 
Photthabbayatanam. Idam tam rũpam no upädã sappatigham. [PTS Page 169] [\q 
169/] 


Katamam tam rùpam no upadä appatIgham? 
Apodhãtu. Idam tam rũpam no upädã appatigham. 
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Sắc bất y sinh thành sắc thủ đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy giới mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc bât y sinh thành sắc 
thủ. 


Sắc bất y sinh phi sắc thủ đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy giới mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc bât y sinh phi sắc 
thủ. 


Sắc y sinh thành thủ cảnh thủ đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyền, mạng quyên. Hay là những sắc nào khác 
chung có như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, hư không giới, sác sanh, sắc thừa kế và đoàn thực 
do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc y sinh thành thủ cảnh thủ. 


Sắc y sinh phi thủ mà cảnh thủ đó ra sao? 

Thinh xứ, thân biểu tri, khẩu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc 
vô thường, hoặc sắc nào khác chung có như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, hư không giới, sắc 
sanh, sắc thừa kế và đoàn thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc y sinh phi 
thủ mà cảnh thủ. 


Sắc bất y sinh thành thủ cảnh thủ đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy giới do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc bât y sinh thành thủ cảnh 
thủ. 


Sắc bất y sinh phi thủ cảnh thủ đó ra sao? : ` 
Xúc xứ và thủy giới mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc bât y sinh phi thủ 
cảnh thủ. 


Sắc y sinh thành đối chiếu đó ra sao? 
Nhãn xứ... vị xứ. Những sắc này gọi là sắc y sinh thành đôi chiêu (sappafigha). 


Sắc y sinh vô đôi chiêu đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc y sinh vô đôi chiêu. 


Sắc bât y sinh mà đôi chiêu đó ra sao? 


Xúc xứ. Săc này gọi là sắc bât y sinh mà đôi chiêu. 


Sắc bât y sinh vô đôi chiêu đó ra sao? 
Thủy giới. Sắc này gọi là sắc bât y sinh vô đôi chiêu. 
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637. 
- Katamam tam rũpam upäada olarikam? 
Cakkhäyatanam - pe - rasäyatanam. Idam tam rũpam upadã olarikam. 


- Katamam tam rũpam upada sukhumam? 
Itthindriyam - pe - kabalikaro ahãro. [dam tam rũpam upäda sukhumam. 


- Katamam tam rũpam no upädãa o|arikam? 
Photthabbayatanam. Ida tam rũpam no upäadã o|arikam. 


- Katamam tam rũpam no upãdã sukhumam? 
Apodhaãtu. Idam tam rũpam no upadäã sukhumam. 


638. 
- Katamam tam rũpam upada dũre? 
Itthindriyam - pe - kabalikaro ahãro idam tam rũpam upäada dũire. 


- Katamam tam rũpam upäadã santike? 
Cakkhäyatanam - pe - rasayatanam. Idam tam rũpam upadã santike. 


- Katamam tam rũpam no upäda dure? 
Apodhatu. Idam tam rũpam no upädã dũre. 


- Katamam tam rũpam no upädã santike? 
Photthabbayatanam. Idam tam rũpam no upädã santike. 


639. 
- Katamam tam rũpam upadinnam sanidassanam? 
Kammassa katattä rũpäyatanam. Idam tam rũpam upäadinnam sanidassanam. 


- Katamam tam rũpam upadinnam anidassanam? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam 1tthindriyam purIsindriyam JTvitindriyam, yam 
vã panaññammi atthi rũpam kammassa katatä gandhãyatanam rasãäyatanam 
photthabbayatanam äkãsadhãtu äpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalTkãro 
ahãro, idam tam rũpam upädinnam anidassanam. 


- Katamam tam rũpam anupadinnam sanidassanam? 
Na kammassa katattä rũpäyatanam. Idam tam rũpam anupädinnam sanidassanam. 
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Sắc y sinh thô đó ra sao? 
Nhãn xứ... vị xứ. Những sắc này gọi là sắc y sinh thô. 


Sắc y sinh tế đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những săắc này gọi là sắc y sinh tê (ra upadäa sukhuma). 


Sắc bất y sinh thô đó ra sao? 
Xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc bât y sinh thô. 


Sắc bất y sinh tế đó ra sao? 
Thủy giới. Sắc này gọi là sắc bât y sinh tê. 


Sắc y sinh viễn đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc y sinh viên (zữnpa upadã đăữre). 


Sắc y sinh cận đó ra sao? 
Nhãn xứ... vị xứ. Những sắc này gọi là sắc y sinh cận (z„pa upada samfike). 


Sắc bất y sinh viễn đó ra sao? 
Thủy giới. Sắc này gọi là sắc bât y sinh viên. 


Sắc bât y sinh cận đó ra sao? 
Xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc bât y sinh cận. 


Sắc thủ hữu kiên đó ra sao? 
Săc xứ do nghiệp tạo. Sắc này gọi là sắc thủ hữu kiên („na upadinna sanidassana). 


Sắc thủ bất kiến đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyền, mạng quyền. Hay là những sắc nào khác 
chung có như là khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và 
đoàn thực do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ bất kiến ñpa upãdinna 
amidassana). 


Sắc phi thủ hữu kiến đó ra sao? 
Sắc xứ mà phi nghiệp tạo. Sắc này gọi là sắc phi thủ hữu kiên. 
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Katamam tam rũpam anupadinnam anidassanam? 

Saddäyatanam kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutãä rũpassa 
kammaññatã rũpassa Jaratä rũpassa [PTS Page 170] [\q 170/] aniccatä, yam vam 
panaññampIL atthi rũpam na kammassa katatä gandhayatanam rasäyatanam 
photthabbayatanam aãkasadhãtu äpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro 
ahãro, idam tam rũpam anupäadinnam anidassanam. 


Katamam tam rũpam upädinnam sappatIgham? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyãyatanam, yam vä panaññampi atthi rũpam kammassa 
katattä rũipäyatanam gandhãyatanam rasãyatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam 
upäadinnam sappatigham. 


Katamam tam rùpam upadinnam appatigham? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katatta akãsadhãtu apodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santatI kabalikaro ahãro, idam tam 
rũpam upadinnam appatigham. 


Katamam tam rũpam anupadinnam sappatigham? 

Saddãäyatanam, yam vã panaññampi atthiripam na kammassa katattä ripäyatanam 
gandhãyatanam rasayatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam anupäadinnam 
sappatigham. 


Katamam tam rũpam anupädinnam appatigham? 

Kaãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudufä rũpassa kammaññatä 
Tũpassa Jarafä rũpassa aniccatä, yam vã panaññampi atthi rũpam na kammassa katattä 
akasadhãtu rũpassa upacayo rũpassa santat kabalikaro aharo, Idam tam rũpam 
anupadinnam appatigham. 


Katamam tam rũpam upäadinnam mahabhiũtam? 
Kammassa katattä photthabbayatanam, äpodhãtu idam tam rũpam upadinnam 
mahabhũtam. 


Katamam tam rũpam upädinnam na mahãbhutam? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam 1tthindriyam purIsindriyam JTvitindriyam, yam 
vã panaññampi atth rũpam kammassa katatä rũpayatanam gandhãyatanam 
rasayatanam akasadhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalTkaro aharo, Idam tam 
rũpam upädinnam na mahabhitam. 
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641. 


Sắc phi thủ và bất kiến đó ra sao? 

Thinh xứ, thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc 
vô thường; hay những sắc nào khác chung có như là khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không 
giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là 
sắc phi thủ và bất kiến. 


Sắc thủ hữu đối chiếu đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ. Hay là những sắc nào khác chung có như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ 
và xúc xứ do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ hữu đối chiếu ữpa upãdinna 
sappafigha). 


Sắc thủ vô đối chiều đó ra sao? 

Nữ quyền, nam quyên, mạng quyên, hay là những sắc nào khác đồng có như là hư 
không giới, thủy giới, sắc sanh, sác thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. Những sắc này 
gọi là sắc thủ vô đối chiếu. 


Sắc phi thủ hữu đôi chiêu đó ra sao? 
Thinh xứ, hay những sắc nào khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ và xúc xứ mà phi 
nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ hữu đôi chiêu. 


Sắc phi thủ vô đối chiếu đó ra sao? 

Thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc vô thường, 
hay là cũng có những sắc chi khác như là hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa 
kế và đoàn thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ vô đối chiếu. 


Sắc thủ thành đại sung đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy giới do nghiệp tạo. Những sắc này đêu gọi là sắc thủ thành đại sung 
(ripa upadinna mahabh01a). 


Sắc thủ phi đại sung đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyên, mạng quyên, cũng có những sắc chỉ khác 
như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, hư không giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực do nghiệp 
tạo. Những sắc này đều gọi là sắc thủ phi đại sung. 
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Katamam tam rũpam anupadinnam mahãbhitam? 
Na kammassa katattä photthabbayatanam ãpodhãtu. [dam tam rũpam anupädinnam 
mahabhũtam. 


Katamam tam rũpam anupadinnam na mahabhitam? [PTS Page 171] [\q 171/] 

Saddäyatanam kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutä rũpassa 
kammaññatä rupassa Jaratä rùpassa aniccaf3, yam vam panaññamp! atthi rũpam na 
kammassa katattäã rũpäyatanam gandhãyatanam rasäyatanam äkäsadhãtu äpodhãtu 
rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro, Idam tam rũpam anupäadinnam na 
mahabhũtam. 


Katamam tam rũpam upadinnam olarikam? 

Cakkhäyatanam - pe - kayayatanam, yam vã panaññampI atthi rũpam kammassa 
katattä rũipãyatanam gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam 
upadinnam o|arikam 


Katamam tam rũpam upadinnam sukhumam? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katatta akasadhatu apodhatu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro aharo, Idam tam 
rũpam upädinnam sukhumam. 


Katamam tam rũpam anupadinnam o|ärikam? 

Saddäyatanam, yam vã panaññamp! atthi rũpam na kammassa katattä rũpäyatanam 
gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam, Iidam tam rũpam anupädinnam 
olarikam. 


Katamam tam rũpam anupadinnam sukhumam? 

Kaãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudufä rũpassa kammaññatä 
Tũpassa Jarafä rũpassa aniccatä, yam vã panaññampi atthi rũpam na kammassa katattä 
akasadhãtu aäpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro, idam tam rũpam 
anupãdinnam sukhumam. 


Katamam tam rũpam upadinnam dure? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katatta akasadhãtu apodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santatI kabalikaro ahãro, idam tam 
rũpam upädinnam dữre. 
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Sắc phi thủ thành đại sung đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy giới đêu phi nghiệp tạo. Những sắc này đêu gọi là sắc phi thủ thành 
đại sung. 


Sắc phi thủ và phi đại sung đó ra sao? 

Thinh xứ, thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc 
vô thường, cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, hư không giới, sắc sanh, 
sắc thừa kế và đoàn thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này đều gọi là sắc phi thủ và phi 
đại sung. 


Sắc thủ thô đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ, cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ do 
nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ thô. 


Sắc thủ tế đó ra sao? 
Nữ quyên, nam quyền, mạng quyền, cũng có sắc chỉ khác như là hư không giới, thủy 
giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ tế. 


Sắc phi thủ thô đó ra sao? 
Thịnh xứ, cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ và xúc xứ mà phi nghiệp 
tạo. Những sắc này đêu gọi là sắc phi thủ thô. 


Sắc phi thủ tế đó ra sao? 

Thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc vô thường, 
hay cũng có sắc chi khác như là hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn 
thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này đều gọi là sắc phi thủ tế. 


Sắc thủ viễn đó ra sao? 

Nữ quyên, nam quyền, mạng quyền, cũng có sắc chỉ khác như là hư không giới, thủy 
giỚI, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ 
viền. 
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Katamam tam rũpam upädinnam santike? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyãäyatanam, yam vã panaññampI atthi rũipam kakammassa 
katattä rũipäyatanam gandhãyatanam rasãyatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam 
upäadinnam santike. 


Katamam tam rũpam anupadinnam dũre? 

Kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutã rũpassa mudutã [PTS Page 172] [\wq 172/1 
rũpassa kammaññatã rupassa Jarafä rũpassa aniccatä, yam va panaññampI atthi rũpam 
na kammassa katattä äkasadhaãtu äpodhãtu rũpassa upacayo rupassa santatI kabalTkaro 
ahãro, idam tam rũpam anupäadinnam dũire. 


Katamam tam rũpam anupadinnam santike? 
Saddãäyatanam, yam vã panaññamp! atthi rũpam na kammassa katattä rũpäyatanam 
gandhãyatanam rasäyatanam phottabbayatanam, idam tam rũpam anupadinnam santike. 


Katamam tam rũpam upadinnupädãäniyam sanidassanam? 
Kammassa katattä rũpaäyatanam. Idam tam rũpam upadinnupadaniyam sanidassanam. 


Katamam tam rũpam upadinnupadãäniyam anidassanam? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam 1tthindriyam purIsindriyam JTvitindriyam, yam 
vã panaññampI atthi rũpam kammassa katatä gandhayatanam rasäyatanam 
photthabbayatanam ãkasadhãtu äpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro 
ahãro, idam tam rũpam upädinnupädaniyam anidassanam. 


Katamam tam rũpam anupadinnupädãäniyam sanidassanam? 
Na kammassa katattä rũpayatanam. ldam tam rũpam anupäadinnupädãniyam 
sanidassanam. 


Katamam tam rũpam anupadinnupadãniyam anidassanam? 

Saddayatanam kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutä rũpassa 
kammaññatã rũpassa Jaratä rũpassa aniccatä, yam vã panaññampi atthi rũpam na 
kammassa katatä gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam äkãsadhãtu 
apodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santat kabalikaro ahãaro, Idam tam rũpam 
anupadinnupadaniyam anidassanam. 
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Sắc thủ cận đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ, hay cũng có săc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ do 
nghiệp tạo. Những sắc này đêu gọi là sắc cận (z¡øa anupadinna đùre). 


Sắc phi thủ viễn đó ra sao? 

Thân biểu tri, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc vô thường, 
hay cũng có sắc chi khác như là hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn 
thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này đều gọi là sắc phi thủ viễn. 


Sắc phi thủ cận đó ra sao? 
Thịnh xứ, hay là những sắc chị khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ và xúc xứ mà phi 
nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cận (zwpa anupadinna sanfike). 


Sắc thủ cảnh thủ và thấy đặng đó ra sao? 
Sắc xứ do nghiệp tạo. Sắc này gọi là sắc thủ cảnh thủ và thây đặng. 


Sắc thủ cảnh thủ mà bất kiến đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyền, mạng quyên, hay là những sắc chỉ khác 
tức là khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực 
mà do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ cảnh thủ mà bắt kiến. 


Sắc phi thủ cảnh thủ mà hữu kiến đó ra sao? 
Sắc xứ mà phi nghiệp tạo. Sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ mà hữu kiên. 


Sắc phi thủ cảnh thủ và bất kiến đó ra sao? 

Thinh xứ, thân biểu trị, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc 
vô thường, hay cũng có sắc chỉ khác như là khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không giới, thủy 
giới, sắc sanh, săc thừa kế và đoàn thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này đều gọi là 
sắc phi thủ cảnh thủ và bắt kiến. 
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Katamam tam rũpam upädinnupadäniyam sappatigham? 


Cakkhãyatanam - pe - kãyãyatanam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katattä rũpayatanam [PTS Page 173] [\W 173/] gandhãyatanam rasayatanam 
photthabbayatam, idam tam rũpam upädinnupäadäniyam sappatigham. 


Katamam tam rũpam upãdinnupadãniyam appatigham? 


Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katatta akasadhãtu apodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santatI kabalikaro ahãro, idam tam 
rũpam upadinnupädãniyam appatigham. 


Katamam tam rũpam anupädinnupädäniyam sappatIigham? 


Saddäyatanam, yam vã panaññamp! atthi rũpam na kammassa katattä rũpäyatanam 
gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam 
anupãdinnupädãniyam sappatigham. 


Katamam tam rũpam anupäadinnupädaäniyam appatigham? 


Kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutä rũpassa kammaññatä 
Tũpassa Jarafä rupassa aniccatä, yam vã panaññampi atthi rũpam na kammassa katattä 
akasadhatu aäpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahaãro, idam tam rũpam 
anupadinnupadaniyam appatIgham. 


Katamam tam rũpam upadinnupadäniyam mahabhitam? 
Kammassa katatä photthabbayatanam äpodhatu lIdam tam rũpam 
upadinnupädaniyam mahãbhũitam. 


Katamam tam rũpam upädinnupadäniyam na mahabhutam? 

Cakkhãyatanam - pe - kãyäyatanam 1tthindriyam purIsindriyam JTvitindriyam, yam 
vã panaññampi atth rũpam kammassa katatä rũpayatanam gandhãyatanam 
rasayatanam äkãsadhãtu rũpassa upacayo rũpassa santatiI kabalIkaro ahãro, idam tam 
rũpam upadinnupädaäniyam na mahãäbhũitam. 


Katamam tam rũpam anupadinnupadãäniyam mahãbhutam? 
Na kammassa katatä phoftthabbayatanam ãpodhatu Idam tam rũpam 
anupadinnupadaniyam mahabhitam. 
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Sắc thủ cảnh thủ hữu đôi chiêu đó ra sao? 


Nhãn xứ... thân xứ, hay cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ và xúc xứ 
do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ cảnh thủ hữu đôi chiêu. 


Sắc thủ cảnh thủ vô đôi chiêu đó ra sao? 


Nữ quyên, nam quyên, mạng quyền, hay cũng có sắc chỉ khác như là hư không giới, 
thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc 
thủ cảnh thủ vô đối chiếu. 


Sắc phi thủ cảnh thủ hữu đối chiếu đó ra sao? 


Thịnh xứ, hay cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ mà phi nghiệp 
tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ hữu đôi chiêu. 


Sắc phi thủ cảnh thủ vô đối chiếu đó ra sao? 


Thân biêu tri, khâu biêu trị, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc vô thường, 
hay cũng có sắc chi khác như là hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kê và đoàn 
thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ vô đôi chiêu. 


Sắc thủ cảnh thủ thành đại sung đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy giới do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ cảnh thủ thành đại 
Sung. 


Sắc thủ cảnh thủ phi đại sung đó ra sao? 

Nhãn xứ... thân xứ, nữ quyền, nam quyền, mạng quyên, cũng có sắc chi khác như là 
sắc Xứ, khí xứ, vị xứ, hư không giới, sắc sanh, sác thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. 
Những sắc này gọi là sắc thủ cảnh thủ phi đại sung. 


Sắc phi thủ cảnh thủ thành đại sung đó ra sao? 
Xúc xứ và thủy chât mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ 
thành đại sung. 
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Katamam tam rũpam anupadinnupadãniyam na mahabhitam. [PTS Page 174] [\q 174/] 

Saddayatanam kãyaviññatti vacIviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutä rũpassa 
kammaññatä rũpassa Jaratä rũpassa aniccaf3, yam vã panaññampi atthi rũpam na 
kammassa katatfä rũpäyatanam gandhãyatanam rasäyatanam äkãsadhãtu rũpassa 
upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro, idam tam rũpam anupadinnupädäniyam na 
mahabhũtam. 


Katamam tam rũpam upadinnupadãäniyam olärikam? 

Cakkhäyatanam - pe - kayayatanam, yam vã panaññampI atthi rũpam kammassa 
katattä rũpãyatanam gandhãyatanam rasãyatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam 
upadinnupädaniyam ol|ãrikam. 


Katamam tam rũpam upadinnupadãniyam sukhumam? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katatta akãsadhãtu apodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santatI kabalikaro ahãro, idam tam 
rũpam upadinnupädaäniyam sukhumam. 


Katamam tam rũpam anupädinnupädaäniyam oJãrikam? 

Saddäyatanam, yam vã panaññamp! atthi rũpam na kammassa katattä rũpäyatanam 
gandhãyatanam rasayatanam photthabbäayatanam, Idam tam rũpam 
anupadinnupadaniyam o|ãärikam. 


Katamam tam rũpam anupadinnupadäniyam sukhumam? 

Kãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudutä rũpassa kammaññatä 
Tũpassa Jaratä rũpassa aniccaf3, yam vã panaññamp! atthi rũpam na kammassa katattä 
akasadhãtu aäpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa sanfatI kabalikaro ahaãro, idam tam rũpam 
anupadinnupadaniyam sukhumam. 


Katamam tam rũpam upadinnupadãäniyam dũre? 

Itthindriyam purisindriyam jTvitindriyam, yam vã panaññampi atthi rũpam kammassa 
katatta akasadhãtu aäpodhãtu rupassa upacayo rũpassa santatI kabalikaro ahãro, idam tam 
rũpam upädinnupädäaniyam dũre. 


Katamam tam rũpam upadinnupadäniyam santike? 

Cakkhäyatanam - pe - kayayatanam, yam vã panaññampI atthi rũpam kammassa 
katattä rũipäyatanam gandhãyatanam rasãyatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam 
upadinnupadäniyam santike. [PTS Page 175] [\q 175/] 
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Sắc phi thủ cảnh thủ phí đại sung đó ra sao? 

Thịnh xứ, thân biểu tri, khẩu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, hay 
cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, hư không giới, sắc sanh, sắc tiễn và 
đoàn thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ phi đại sung. 


Sắc thủ cảnh thủ thô đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ, cũng có sắc chi khác nữa như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ do 
nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ cảnh thủ thô. 


Sắc thủ cảnh thủ tế đó ra sao? 

Nữ quyên, nam quyền, mạng quyền, cũng có sắc chỉ khác như là hư không giới, thủy 
giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ 
cảnh thủ tế. 


Sắc phi thủ cảnh thủ thô đó ra sao? 
Thịnh xứ, cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ mà phi nghiệp 
tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ thô. 


Sắc phi thủ cảnh thủ tế đó ra sao? 

Thân biểu tri, khẩu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc vô thường, 
cũng có sắc chi khác như là hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực 
mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ tế. 


Sắc thủ cảnh thủ viễn đó ra sao? 

Nữ quyên, nam quyền, mạng quyền, cũng có sắc chi khác như là hư không giới, thủy 
giỚI, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn thực do nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ 
cảnh thủ viễn. 


Sắc thủ cảnh thủ cận đó ra sao? 
Nhãn xứ... thân xứ, cũng có sắc chi khác như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ do 
nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc thủ cảnh thủ cận. 
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Katamam tam rũpam anupadinnupadäniyam dũre? 

Kaãyaviññatti vacTviññatti rũpassa lahutä rũpassa mudufä rũpassa kammaññatä 
ripassa Jaratä rũpassa aniccata. Yam vã panaññamp! atthi rũpam na kammassa katattä 
akasadhatu aäpodhãtu rũpassa upacayo rũpassa santati kabalikaro ahãro. [dam tam rũpam 
anupadinnupädaniyam dũre. 


Katamam tam rũpam anupadinnupädãäniyam santike? 

Saddäyatanam yam vã panaññampi atthi rũpam na kammassa katatfä rũpãyatanam 
gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam, Idam tam rũpam 
anupadinnupadaniyam santike. 


Katamam tam rũpam sappatigham 1ndriyam? 
Cakkhundriyam - pe - käyIndriyam, Idam tam rũpam sappatIigham I1ndriyam. 


Katamam tam rũpam sappatIigham na Indriyam? 
Rũpäyatanam - pe - photthabbayatanam, idam tam rũpam sappafIgham na Iindriyam. 


Katamam tam ripam appatigham 1ndriyam? 
Itthindriyam purisindriyam j1vitindriyam, Idam tam rũpam appatIgham 1ndriyam. 


Katamam tam rùpam appatIigham na Indriyam? 
Kãyaviññatti vacTviññatti - pe - kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam appatIigham na 
indriyam. 


Katamam tam rũpam sappatigham mahabhiũtam? 
Photthabbayatanam. Idam tam rũpam sappatigham mahãbhũtam. 


Katamam tam rũpam sappatigham na mahabhutam? 
Cakkhäyatanam - pe - rasäyatanam, Idam tam rũpam sappatigham na mahabhitam. 


Katamam tam rũpam appatigham mahabhitam? 
Apodhatu. Idam tam rũpam appatigham mahäbhitam. 
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Sắc phi thủ cảnh thủ viễn đó ra sao? 

Thân biểu trị, khâu biểu tri, sắc khinh, sắc nhu, sắc thích dụng, sắc lão, sắc vô thường, 
hay cũng có sắc chi khác như là hư không giới, thủy giới, sắc sanh, sắc thừa kế và đoàn 
thực mà phi nghiệp tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ viễn. 


Sắc phi thủ cảnh thủ cận đó ra sao? 
Thịnh xứ, cũng có sắc chi khác nữa như là sắc xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ mà phi nghiệp 
tạo. Những sắc này gọi là sắc phi thủ cảnh thủ cận. 


Sắc hữu đối chiếu thành quyền đó ra sao? 
Nhãn quyên... thân quyên. Những sắc này gọi là sắc hữu đôi chiêu thành quyên. 


Sắc hữu đôi chiêu phi quyên đó ra sao? 
Sắc xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc hữu đôi chiêu phi quyên. 


Sắc vô đối chiếu thành quyên đó ra sao? 
Nữ quyền, nam quyền, mạng quyền. Những sắc này gọi là sắc vô đối chiếu thành 


quyên. 


Sắc vô đôi chiêu và phi quyên đó ra sao? 
Thân biêu tri... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc vô đôi chiêu và phi quyên. 


Sắc hữu đối chiếu thành đại sung đó ra sao? 
Xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc hữu đôi chiêu thành đại sung (mahabhữi4). 


Sắc hữu đôi chiêu phi đại sung đó ra sao? 
Nhãn xứ... VỊ xứ. Những sắc này gọi là sắc hữu đôi chiêu phi đại sung. 


Sắc vô đối chiếu thành đại sung đó ra sao? 
Thủy chât. Sắc này gọi là sắc vô đôi chiêu thành đại sung. 
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¬ Katamam tam rũpam appatigham na mahabhiũtam? 
Itthindriyam - pe - kabalikaro ahãro, idam tam rũpam appatigham na mahabhitam. 


651. 
¬ Katamam tam rũpam I1ndriyam o|arikam? 
Cakkhundriyam - pe - käyIndriyam, Idam tam rũpam 1ndriyam oJärikam. 


- Katamam tam rũpam 1ndriyam sukhumam? [PTS Page 176] [\q 1767] 
Itthindriyam purisindriyam JTvitindriyam, Idam tam rũpam I1ndriyam sukhumam. 


- Katamam tam rũpam na indriyam olärIkam? 
Rũpäyatanam - pe - photthabbayatanam, Idam tam rũpam na Indriyam o|ãrikam. 


- Katamam tam rũpam na 1ndriyam sukhumam? 
Kãyaviññatti - pe - kabalikaro aharo, idam tam rũpam na Iindriyam sukhumam. 


652. 
- Katamam tam rũpam I1ndriyam dũre? 
Itthindriyam purisindriyam J1vitindriyam, Idam tam rũpam 1ndriyam dire. 


- Katamam tam rũpam 1ndriyam santike? 
Cakkhundriyam - pe - käyindriyam, idam tam rũpam 1ndriyam santike. 


- Katamam tam rũpam na indriyam dũre? 
Kãyaviññatti vacTviññatfI - pe - kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na indriyam dũre. 


- Katamam tam rũpam na 1ndriyam santike? 
Rũpäyatanam - pe - pho†thabbayatanam, idam tam rũpam na Indriyam santike. 


653. 
- Katamam tam rũpam mahabhutam olarikam? 
Photthabbayatanam, idam tam rũpam mahãabhutam o|arikam. 


- Katamam tam rũpam mahabhutam sukhumam? 
Apodhatu, idam tam rũpam mahabhùtam sukhumam. 
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- Sắc vô đôi chiêu và phi đại sung đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc vô đôi chiêu và phi đại sung. 


651. 
- Sắc quyên thô đó ra sao? - : Ộ 
Nhãn quyên... thân quyên. Những sắc này gọi là sắc quyên thô. 


- Sắc quyên - tế đó ra sao? 
Nữ quyền, nam quyền, mạng quyền. Những sắc này gọi là sắc quyền tế. 


- Sắc phi quyền thô đó ra sao? 
Sắc xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc phi quyên thô. 


- Sắc phi quyên tế đó ra sao? 
Thân biêu tri và đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi quyên tê. 


652. 
- Sắc quyên. viễn đó ra sao? 
Nữ quyền, nam quyền và mạng quyền. Những sắc này gọi là sắc quyên viễn. 


- Sắc quyên cận đó ra sao? 
Nhãn quyên... thân quyên. Những sắc này gọi là sắc quyên cận. 


- Sắc phi quyên viễn đó ra sao? 
Thân biêu tri... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi quyên viên. 


- Sắc phi quyền cận đó ra sao? 
Sắc xứ... xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc phi quyên cận. 


653. 
- Sắc đại sung thô đó ra sao? 
Xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc đại sung thô. 


- Sắc đại sung tế đó ra sao? 
Thủy chât. Sắc này gọi là sắc đại sung tê. 
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Katamam tam rũpam na mahabhitam o|arikam? 
Cakkhäyatanam - pe - rasäyatanam, I1dam tam rũpam na mahãbhutam olärikam. 


Katamam tam rũpam na mahabhiũtam sukhumam? 
Itthindriyam - pe - kabalikaro ahãro, idam tam rũpam na mahabhũtam sukhumam. 


Katamam tam rũpam mahabhitam dũre? 
Apodhatu. Idam tam rũpam mahãbhũtam dũre. 


Katamam tam rũpam mahabhitam santike? 
Photthabbayatanam. Idam tam rũpam mahabhitam santike. 


Katamam tam rũpam na mahabhitam dũre? 
lItthindriyam - pe - kabalTkaro ahãro, idam tam rũpam na mahabhutam dũre. [PTS 
Page 177] Wq 177 


Katamam tam rũpam na mahabhitam santike? 
Cakkhäyatanam - pe - rasäyatanam. Idam tam rũpam na mahabhitam santike. 


Ripayatanam ditham, saddayatanam sutam, gandhãyatanam  rasäyatanam 
photthabbayatanam mutam, sabbam rũpam manasä viññãtam rùũpam. 


Evam catubbidhena rũpasangaho. 


Catukkam. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Pañcakam.) 


Katamam tam rũpam pathavidhãtu? 
'Yam kakkhalam kharigatam1 kakkhalattam kakkhalabhãvo aJJjhattam vã bahiddhã vã 
upadinnam vã anupädinnam vã, idam tam rũpam pathavidhãtu. 


Katamam tam rũpam ãpodhatu? 
'Yam äpo ãpogatam sineho sinehagatam bandhanattam rũpassa aJjhattam yã bahiddhã 
vã upädinnam vã anupädinnam vã, idam tam rũpam äpodhãtu. 


1. Kharagatam - simu. l1, 2, 3, Machasam, syä. 
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Sắc phi đại sung thô đó ra sao? 
Nhãn xứ... vị xứ. Những sắc này gọi là sắc phi đại sung thô. 


Sắc phi đại sung tế đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi đại sung tê. 


Sắc đại sung viên đó ra sao? 
Thủy chât. Sắc này gọi là sắc đại sung viên. 


Sắc đại sung cận đó ra sao? 
Xúc xứ. Những sắc này gọi là sắc đại sung cận. 


Sắc phi đại sung viễn đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi đại sung viên. 


Sắc phi đại sung cận đó ra sao? 
Nhãn xứ... vị xứ. Những sắc này gọi là sắc phi đại sung cận. 


Sắc thấy đặng tức là sắc xứ. Sắc nghe đặng tức là thinh xứ. Sắc biết đặng tức là khí xứ, 
vị xứ và xúc xứ. Sắc biệt rõ đặng băng tâm tức là tât cả sắc pháp. 


Tứ yêu hiệp sắc chỉ có bây nhiêu. 


Dựt Tư để xiên mình 


(Ngũ Đề Xiến Minh) 


Sắc gọi là địa chất đó ra sao? 

Sắc nào mà cứng sượng, sự cứng, cách cứng, vật cứng, trạng thái cứng, hoặc bên 
trong, hoặc bên ngoài, hoặc thành thủ, hoặc thành phi thủ. Những sắc này gọi là địa chất 
(pathavidhatu). 


Sắc gọi là thủy chất đó ra sao? 

Sắc nào có chơn tướng chảy ra, quên lại, hay sự nhỉ, ướt, tươm của sắc hoặc bên 
trong, hoặc bên ngoài, hoặc thành thủ, hoặc thành phi thủ, dù thế nào những sắc này đều 
gọi là thủy chất (ãpodhãm). 
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- Katamam tam rũpam teJodhatu? 
'Yam tejo teJogatam usmã usmäagatam usumam usumasatam ajjhattam vã bahiddhã 
vã upäadinnam vã anupädinnam vã, idam tam rũpam teJodhãatu. 


- Katamam tam rũpam väyodhatu? 
'Yam vãyo väyogatam thambhitattam rũpassa aJJhattam vã bahiddhã vã upãdinnam vã 
anupädinnam vã, Idam tam rũpam väyodhãtu. 


- Katamam tam rũpam upada? 
Cakkhäyatanam - pe - kabalikaro ahãro, idam tam rũpam upädä. 


Evam pañcavidhena rũpasangaho. 
Pañcakam. 


657. Rũpayatanam cakkhuviññeyyam rũpam, saddäyatanam sotaviññeyyam rũpam, 
gandhãyatanam ghãnaviññeyyam rũpam, rasäayatanam jivhaviññeyyam rũpam, 
photthabbayatanam kãyaviññeyyam rũpam, sabbam rũpam manoviññeyyam rũpam. 


Evam chabbidhena rũpasangaho. 


Chakkam. 
[PTS Page 178] [\q 178/] 


658. Rũpayatanam cakkhu viññeyyam rũpam, saddayatanam sotaviññeyyam rũpam, 
gandhãyatanan ghãnaviññeyyam rũpam, rasäayatanam jivhaviãñeyyam rũpam, 
photthabbayatanam  kãyaviññeyyam rũpam, rũpäyatanan saddäyatanam 
gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam manodhãtuviññeyyam rũpam, sabbam 
rũpam manoviññãnadhãtu viññeyyam rũpam. 


Evam sattavidhena rũpasanñgaho. 
Saftakam. 


659. Rũpayatanam cakkhuviññeyyam rũpam, saddäyatanam sotaviññeyyam rũpam, 
gandhãyatanan ghãnaviññeyyam rũpam, rasäyatanam jivhaviññeyyam rũpam, 
manäpiryo photthabbo sukhasamphasso kãyaviññeyyam rũpam, amanäpiyo photthabbo 
dukkhasamphasso kayaviññeyyam rũpam, rũpäyatanam saddãyatanam gandhãyatanam 
rasayatanan photthabbayatanam manodhãtuviññeyyam rũpam, sabbam rũpam 
manoviññãnadhãtuviññeyyam rũpam. 

Evam atthavidhena rũpasangaho. 
Afthakam. 
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Sắc mà gọi là hỏa chất đó ra sao? 

Sự nóng, cách nóng, sự ấm, cách ấm, sự nực, cách nực, hoặc bên trong, hoặc bên 
ngoài, hoặc thành thủ, hoặc thành phi thủ, dù thế nào những sắc này đều gọi là hỏa chất 
(eJodhatu). 


Sắc mà gọi là phong chất đó ra sao? 
Gió nào của sắc lay động qua lại, hoặc bên trong, hoặc bên ngoài, hoặc thành thủ, 
hoặc thành phi thủ, dù thế nào những sắc này đều gọi là phong chất (»ãyodhãứu). 


Sắc mà gọi là y sinh đó ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc y sinh („na upađa3). 


Ngũ yêu hiệp sắc chỉ có bây nhiêu. 


Dứt Ngũ để xiên mình 
Sắc mà nhãn thức có thê biết tức là sắc xứ. Sắc mà nhĩ thức có thê biết tức là thinh xứ. 
Sắc mà tỷ thức có thể biết tức là khí xứ. Sắc mà thiệt thức có thể biết tức là vị xứ. Sắc 
mà thân thức có thê biệt tức là xúc xứ. Săc mà ý thức có thê biệt tức là tât cả sắc pháp. 


Lục yếu hiệp sắc chỉ có bấy nhiêu. 
Dứt Lục đê xiễn mình 
Sắc mà nhãn thức nên biết tức là sắc xứ. Sắc mà nhĩ thức nên biết tức là thinh xứ. Sắc 
mà tỷ thức nên biết tức là khí xứ. Sắc mà thiệt thức nên biết tức là vị xứ. Sắc mà thân 
thức nên biết tức là xúc xứ. Sắc mà ý giới nên biết tức là sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ 
và xúc xứ. Sắc mà ý thức giới nên biết tức là tất cả sắc pháp. 


Thất yếu hiệp sắc chỉ có bấy nhiêu. 


Dứt Thất đề viễn minh 
Sắc mà nhãn thức đáng biết tức là sắc xứ. Sắc mà nhĩ thức đáng biết tức là thinh xứ. Sắc 
mà tỷ thức đáng biết tức là khí xứ. Sắc mà thiệt thức đáng biết tức là vị xứ. Sắc mà thân 
thức đáng biết bằng cách đụng sướng tức là xúc thích hợp (tâm), có thể biết bằng cách 
đụng khô tức là xúc không thích hợp (tâm). Sắc mà ý giới có thể biết tức là sắc xứ, thinh 
xứ, khí xứ, vị xứ và xúc xứ. Sắc mà ý thức giới có thê biết tức là tất cả sắc pháp. 


Bát yếu hiệp sắc chỉ có bấy nhiêu. 
Dứt Bát đê xiên mình 
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660. 
¬ Katamam tam rũpam cakkhundriyam? 
Yam cakkhuml catunnam mahãabhitanam upäadäya pasäado - pe - suñño gãmopeso. 
Idam tam rũpam cakkhundriyam. 


- Katamam tam rùũpam sotindriyam - pe - ghanindriyam - pe - Jivhindriyam - pe - 
kãy¡ndriyam - pe - 1tthindriyam - pe - purisindriyam - pe - jTvitindriyam? 
Yo tesam2 rùpInam dhammanam äyu thiti yapana yãpanã I1rryana vattana palana 
JTvitam jTvitindriyam, 1dam tam rũpam jTvitindriyam. 


- Katamam tam rũpam na Indriyam? 
Rũpãyatanam - pe - kabalTkaro ahãro. Idam tam rũpam na Iindriyam. 


Evam navavidhena rũpasangaho. 
Navakam. 
[PTS Page 179] [\q 179/] 
661. 
¬ Katamam tam rũpam cakkhundriyam? 
Yam cakkhum catunnam mahabhũfanam upäadäya pasädo - pe - suñño øgãmopeso. 
Idam tam rũpam cakkhundriyam. 


- Katamam tam rũpam sotindriyam - pe - ghãnindriyam - pe - Jivhindriyam - pe - 
kãy¡Indriyam - pe - 1tthindriyam - pe - purisindriyam - pe - jTvitindriyam? 
Yo tesam rũpInam dhammaãanam ãäyu thi yapanä yãpanã 1ryanä vattanä palanä 
JTvitam jTvitindriyam, 1dam tam rũpam jTvitindriyam. 


- Katamam tam rùpam na Indriyam sappatigham? 
Rũpäyatanam - pe - pho{thabbayatanam. Idam tam rũpam na indriyam sappatigham. 


- Katamam tam rùpam na 1ndriyam appatIgham? 
Kãyaviññatti - pe - kabalikaro aharo. [dam tam rũpam na Indriyam appatigham. 


Evam dasavidhena rũpasañgaho. 
Dasakam. 


662. Katamam tam rũpam cakkhäyatanam? 
'Yam cakkhu catunnam mahãbhũtãnam upädäya pasãdo - pe - suñño øgãmopeso Idam 


tam rũpam cakkhãyatanam. 


1. Yam cakkhu - sImu I, 2, machasam, [PTS. 2.] Yam tesam - simu 3. 
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Sắc mà gọi là nhãn quyền đó ra sao? 
Sắc nào là thanh triệt nương sắc tứ đại sung... đây hoặc gọi là nhãn... hoặc gọi nhà 
không. Những sắc này gọi là nhãn quyên. 


Sắc mà gọi là nhĩ quyền... gọi là Đj quyên... gọi là thiệt quyên... gọi là thân quyền... 
gọi là nữ quyền... gọi là nam quyên... gọi là mạng quyên đó ra sao? 

Khi nào có sự sông còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tôn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, sự dinh dưỡng, cai quản đặng sống còn của sắc pháp, dù như thế nào những 
sắc này đều gọi là sắc mạng quyền. 


Sắc phi mạng quyền đó ra sao? 
Sắc xứ... đoàn thực. Những sắc này gọi là sắc phi mạng quyên. 


Cửu yêu hiệp sắc chỉ có bây nhiêu. 
Dứt Cứu đê xiên mình 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


Sắc mà gọi là nhãn quyên đó ra sao? 
Nhãn nào là sắc thần kinh nương sắc tứ đại sung... đây cũng gọi là nhãn... cũng gọi 
là nhà không. Những sắc này đều gọi là nhãn quyền. 


Sắc mà gọi là nhĩ quyền... gọi là tỷ quyền... gọi là thiệt quyền... gọi là thân quyên... 
gọi là nữ quyền... gọi là nam quyền... gọi là mạng quyên đó ra sao? 

Khi nào có sự sông còn, hiện hành, hiện hữu, hiện tôn, đang liên tiếp, đang còn, hành 
vi đang còn, sự dinh dưỡng, sự cai quản đặng sống còn của sắc pháp, dù như thế nào 
những sắc này đều gọi là sắc mạng quyên. 


Sắc phi quyền mà hữu đối chiêu đó ra sao? 
Sắc xứ... xúc xứ. Những sắc này đều gọi là sắc phi quyền mà hữu đối chiếu. 


Sắc phi quyên mà vô đôi chiêu đó ra sao? 
Thân biêu tri... đoàn thực. Những sắc này đêu gọi là sắc phi quyên vô đôi chiêu. 


Thập yêu hiệp sắc chỉ có bây nhiêu. 
Dựit Tháp đê xiên mình 
Sắc mà gọi là nhãn xứ đó ra sao? 
Nhãn nào là sắc thân kinh nương sắc tứ đại sung... Đây cũng gọi là nhãn... cũng gọi 
nhà không. Những sắc này gọi là nhãn xứ. 
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- Katamam tam rũpam sotayatanam - pe - ghanäyatanam - pe - Jivhayatanam - pe - 
kãäyäyatanam - pe - rũpãyatanam - pe - saddäyatanam - pe - gandhãyatanam - pe - 
rasäyatanam - pe - photthabbayatanam? 


Pathavidhãtu - pe - photthabbadhãtupesa. Idam tam rũpam photthabbayatanam. 


- Katamam tam rũpam anidassanam appatigham dhammäyatanapariyaäpannam? 
Itthindriyam - pe - kabalikaro ãhãro, idam tam rũpam anidassanam appatigham 
dhammäyatanaparIyäpannam. 


Evam ekadasavidhena rũpasangaho. 


Ekadasakam. 
Ripavibhafti 


Afthamam bhaãnavaãram. 
[PTS Page 180] [\ 180/] 


(Ñikkhepakandam) 


663. 
- Katame dhamma kusalãa? 
Tim kusalamulan: alobho adoso amoho tamsampayuto vedanakkhandho 
saññakkhandho sankhãrakkhandho viññaãnakkhandho, tam samutthanam kãyakammam 
vacIkammam manokammam, Iime dhammäã kusalã. 


- Katame dhamma akusalãa? 
Tim akusalamilam: lobho doso moho, tadekattha ca kilesä tamsampayutto 
vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho viññãnakkhandho, 
tamsamutthanam kãyakammam vacTkammam manokammam, Iime dhammã akusalä. 


- Katame dhamma avyäkatä? 

Kusalakusalanam dhammanam vipakä kãmävacaräã rũpävacarä aripävacarä 
apariyäpanna, vedanakkhandho saññakkhandho sankharakkhandho viññãnakkhandho, 
ve ca dhamma kiriyä neva kusala näkusalã na ca kammavipakã, sabbam ca rũpam, 
asankhatä ca dhãtu. Ime dhammäã avyäkatä. 
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Săắc mà gọi là nhĩ xứ... gọi là tỷ xứ... gọi là thiệt xứ... gọi là thân xứ... gọi là sắc xứ... 
gọi là thịnh xứ... gọi là khí xứ... gọi là vị xứ... gọi là xúc xứ đó ra sao? 


Địa giới... cũng gọi là xúc, cũng gọi là xúc giới. Những sắc này đêu gọi là xúc xứ. 


Sắc bât kiên vô đôi chiêu mà liên hệ trong pháp xứ đó ra sao? 
Nữ quyên... đoàn thực. Những sắc này đêu gọi là sắc bât kiên vô đôi chiêu mà liên 
hệ trong pháp xứ. 


Thập nhứt yếu hiệp sắc chỉ có bấy nhiêu. 


Dứt Thập nhứt đề xiển mình 
Dứựt nhân sắc 


Hết đoạn 8.000 chữ phân thứ tám 


THIÊN TOÁT YÊU (Sơ Lược) 
(Toát Yêu Đầu Đê Tam) 


Chư pháp thiện là chỉ? 

Ba căn thiện là vô tham, vô sân và vô si; thọ uấn, tưởng uấn, hành uân và thức uẫn 
tương ưng với căn thiện; thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp có căn thiện làm sở sanh. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp thiện. 


Chư pháp bắt thiện là chi? 

Ba căn bất thiện là tham, sân, sĩ và phiền não đồng nương căn bắt thiện; thọ uấn, 
tưởng uấn, hành uân và thức uâẫn tương ưng với căn bắt thiện; thân nghiệp, khâu nghiệp 
và ý nghiệp có căn bất thiện làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất 
thiện. 


Chư pháp vô ký là chi? 

Dị thục quả của pháp bắt thiện và thiện nương Dục giới, Sắc giới, vô sắc giới và siêu 
thế tức là thọ uân, tưởng uần, hành uân, thức uân; pháp thành tố (##iyã) phi thiện, phi 
bắt thiện và phi nghiệp quả, tất cả sắc pháp luôn vô vi giới (asankhatadhätu). 
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Katame dhammaã sukhãya vedanäya sampayuttä? 

Sukhabhuimiyä kãmävacare rũpävacare apariyäpanne sukham vedanam thapetvä 
tamsampayutto saññakkhandho sañkharakkhandho viññãnakkhandho, ime dhamma 
sukhãya vedanäya sampayuttfä. 


Katame dhamma dukkhäya vedanäya sampayuttäa? 
Dukkhabhuimiyam kãmaävacare apariyäpanne dukkham vedanam thapetvä 


tamsampayutto saññakkhandho sankharakkhandho viññãnakkhandho. Ime dhamma 
dukkhäya vedanãya sampayuttä. 


Katame dhamma adukkhamasukhäya vedanäya sampayuttä? 

Adukkhamasukhabhũmiyam kãmävacare rũpävacare aripävacare apariyäpanne 
adukkhamasukham vedanam thapetva tamsampayutto saññakkhandho 
sakhkharakkhandho viññãnakkhandho, ime dhamma adukkhamasukhäaya vedanaya 
sampayutta. 


Katame dhamma vipakã? 

Kusalakusalanan dhammanam vipakä kãmaävacarä rũpävacarä ariũpävacarä 
apariyäpanna, vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, ime dhammaã vipäkä. [PTS 
Page ISI]J [\q 181/] 


Katame dhamma vipakadhammadhamma? 
Kusalakusalãä dhamma kãmaävacarä rũpävacarä aripävacarä aparIyäpannäa, 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhamma vipakadhammadhammäa. 


Katame dhamma nevavipäkanavipakadhammadhammã? 
Ye ca dhamma kiriyä neva kusala nakusalã na ca kammavipäka, sabbam ca rũpam, 
asañkatä ca dhãtu, ime dhammaã nevavipakanavipakadhammadhammä. 


Katame dhammäã upädinnupädäniyä? 

Sãsavä kusalakusalanam dhammanam vipakä kãmävacarä rũpävacarä aripävacarä, 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, yam ca rũpam kammassa katattä, Ime 
dhammäã upädinnupäadäniyä. 
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Chư pháp tương ưng lạc thọ là chỉ? 

Tưởng uân, hành uân và thức uân tương ưng với lạc thọ, Tâm dục giới, sắc giới và 
siêu thê làm sở sanh của lạc thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng lạc 
thọ. 


Chư pháp tương ưng khổ thọ là chỉ? 
Tưởng uân, hành uân và thức uân tương ưng với khô thọ, tâm Dục giới làm sở sanh 
cho khổ thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng khổ thọ. 


Chư pháp tương ưng phi khổ phi lạc thọ là chỉ? 

Tưởng uân, hành uân và thức uân tương ưng với phi khổ phi lạc thọ, tâm Dục giới, 
Sắc giới, vô sắc giới và siêu thế làm sở sanh cho phi khổ phi lạc thọ. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp tương ưng phi khổ phi lạc thọ. 


Chư pháp dị thục quả là chỉ? 

Dị thục quả của bắt thiện và thiện Dục giới, Sắc giới, vô sắc giới và siêu thế, tức là 
thọ uân, tưởng uấn, hành uần và thức uân thuộc về pháp dị thục quả. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp dị thục quả. 


Chư pháp dị thục nhân là chi? 

_Pháp bất thiện và pháp thiện Dục giới, Sắc giới, vô sắc giới và siêu thế, tức là thọ 
uân, tưởng uần, hành uấn và thức uấn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp dị thục 
nhân. 


Chư pháp phi dị thục quả phi dị thục nhân là chỉ? 
Pháp thành tố phi thiện phi bất thiện và phi nghiệp quả của tất cả sắc pháp luôn vô vi 
giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi dị thục quả phi dị thục nhân. 


Chư pháp thành do thủ và cảnh thủ là chi? 

Dị thục quả của thiện và bắt thiện do phần pháp lậu sanh theo Dục giới, Sắc giới và 
vô sắc giới, tức là thọ uần, tưởng uần, hành uần, thức uần và sắc nghiệp tạo. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp thành do thủ và cảnh thủ. 
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- Katame dhammäã anupädinnupädaniyä? 
Sãsava kusalakusala dhamma kãmävacarä rupävacarä arũpävacarä, vedanakkhandho 
- pe - viññãnakkhandho, ye ca dhammaä kiriyä neva kusalä nakusalã na ca kammavipäkä, 
vam ca rũpam na kammassa katattä, ime dhamma anupädinnupadäniyä. 


_ Katame dhammäã anupädinna anupadäniyäa? 
Apariyapannä magsgä ca maggaphalani ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammäã 
anupãdinnaanupadaãniyä. 


667. 
- Katame dhamma sankilitthasañkilesika? 

Tim akusalamulan lobho doso moho, tadekattha ca kilesä, tamsampayutto 
vedanakkhandheo - pe - viññãnakkhandho, tamsamutthanam kãyakammam vacikammam 
manokammam, Iime dhamma sañkilitthasankilesikã. 

- Katame dhamma asankilitthasañkilesikãa? 

Sãsaväa kusalavyakata dhamma kãmävacarä rũpävacarä aripävacarä, rũpakkhandho 
vedanakkhandho saññakkhandho sañnkharakkhandho viãññãnakkhandho, Iime dhamma 
asankIlitthasankilesika. 

- Katame dhamma asankilittha asañkilesikã? 

Apariyäapannä magsgä ca maggaphalani ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammä 

asañkilitthaasankilesikã. 
668. 


¬ Katame dhammaã savitakkasavicara? 
Savitakkasavicaärabhũmiyam kãmävacare rũpavacare [PTS Page 182] [Wq 182/] 
apariyäpanne vitakka vicare thapetvä tamsampayutto vedanakkhandho - pe - 
viññaãnakkhandho, ime dhammäã savitakkasavIcärä. 


- Katame dhammaã avitakkavicäramattä? 
Avitakkavicaramattabhũmiyamn rũpävacare aparlyäpanne vicäram thapetvä 
tamsampayuto vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, ime dhamma 
avitakkavicaramatta. 
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Chư pháp phi thành do thủ mà cảnh thủ là chỉ? 

Pháp thiện và bất thiện còn bị lậu biết sanh theo Dục giới, Sắc giới và vô sắc giới, tức 
là thọ uẫn, tưởng uân, hành uân và thức uẩn; pháp thành tổ (#3) phi thiện, phi bất 
thiện, phi nghiệp quả và sắc phi nghiệp tạo. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi 
thành do thủ mà cảnh thủ. 


Chư pháp phi thành do thủ và phi cảnh thủ là chi? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi thành do 
thủ và phi cảnh thủ. 


Chư pháp phiền toái và cảnh phiền não là chỉ? 

Ba căn bắt thiện là tham, sân, sỉ và phiền não đồng y trụ với căn bắt thiện; thọ uẫn, 
tưởng uẫn, hành uẫn, thức uân mà tương ưng với căn bắt thiện; thân nghiệp, khẩu nghiệp 
và ý nghiệp có căn bắt thiện làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiền 
toái và cảnh phiền não. 


Chư pháp phi phiền toái mà cảnh phiền não là chỉ? 

Pháp thiện và pháp vô ký còn lệ thuộc lậu trong Dục giới, Sắc giới, vô sắc giới tức là 
sắc uần, thọ uẫn, tưởng uâẫn, hành uẫn và thức uấn. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp phi phiền toái mà cảnh phiền não. 


Chư pháp phi phiền toái và phi cảnh phiền não là chi? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi phiền toái 
và phi cảnh phiên não. 


Chư pháp hữu tầm hữu tứ là chỉ? 

Thọ uấn, tưởng uân, hành uân và thức uẫn tương ưng với tầm, tứ (trừ tầm, tứ). Tâm 
dục giới, sắc giới và siêu thế còn nương pháp hữu tầm hữu tứ. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp hữu tầm hữu tứ. 


Chư pháp vô tầm hữu tứ là chỉ? 
Thọ uẫn, tưởng uẫn, hành uân và thức uân trong cõi vô tâm hữu tứ tức là Sắc giới và 
siêu thế (trừ tứ). Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô tầm hữu tứ. 
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670. 


671. 


Katame dhammäã avitakka avIcarã? 

Avitakka avicarabhũimiyam kãmãävacare rũpävacare aripävacare apariyäpanne 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbam ca rũpam, asañkhata ca dhãtu, ime 
dhammã avitakka avicärä. 


Katame dhammäã pTtIsahagatä? 
PTtibhũmiyam kãmäãvacare rũpävacare aparIyäpanne pTtim thapetvä tam sampayutto 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammã pTtisahagatä. 


Katame dhammaã sukhasahagatä? 

Sukhabhũmiyam kãmãvacare rũpävacare apariyäpanne sukham thapetvä tam 
sampayutto saññakkhandho saikharakkhandho viññãnakkhandho, ime dhammä 
sukhasahagata. 


Katame dhamma upekkhasahagata? 

Upekkhabhũmiyam kãmävacare rũpävacare arũpävacare apariyäpanne upekkham 
thapetvä tam sampayutto saññakkhandho sañkharakkhandho viññãnakkhandho, 1me 
dhamma upekkhasahagata. 


Katame dhammaäã dassanena pahãatabba? 
TĩmT saññojanami: sakkãayadhitthi vicikiccha s1labbataparamäso. 


Tattha katama sakkayaditthi? 

Idha assutaväa puthujjano ariyäanam adassäv1 ariyadhammassa akovido ariyadhamme 
avinfo, sappurisanam adassävĩr sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme 
avinTto, rũipam attato samanupassafI, ripavantam vã attanam, attanI vã rũpam, rũpasmim 
vã attäanam; vedanam attato samanupassatl, vedanäavantam vã attanam, attani vã 
vedanam, vedanäya vã attänam; saññam attato samanupassati, saññãvantam vã attanam, 
attani vã saññam, saññaya vã attanam; sañkhare [PTS Page I83| [Wq 183/] attato 
samanupassati, sañkharavantam vam atfãnam, attani vã sañkhare, sankhãaresu vã 
atfanam; viññanam attato samanupassatl, viññãnamantam vã attänam, attanl vã 
viññanam, viññãnasmim vã attaänam. 
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Chư pháp vô tầm vô tứ là chỉ? 

Thọ uân, tưởng uân, hành uẫn và thức uân trong cõi vô tầm vô tứ tức là Dục giới, Sắc 
giới, vô sắc giới và siêu thế luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp vô tầm vô tứ. 


Chư pháp câu sanh với (pháp) hỷ là chi? 

Sở sanh của pháp hỷ là Tâm dục giới, sắc giới và siêu thế, tức là thọ uân... thức uẫn 
tương ưng với pháp hỷ (trừ pháp hỷ). Những chơn tướng này gọi là chư pháp đồng sanh 
với pháp hỷ. 


Chư pháp đồng sanh với lạc thọ là chỉ? 

Tưởng uân, hành uẫn và thức uân tương ưng với lạc thọ, tâm dục giới, sắc giới và 
siêu thế làm sở sanh của lạc thọ (trử lạc thọ). Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
đồng sanh với lạc thọ. 


Chư pháp đồng sanh với xả thọ là chỉ? 

Tưởng uân, hành uẫn và thức uân tương ưng với xả thọ, tâm dục giới, sắc giới, vô sắc 
giới và siêu thế làm sở sanh cho xả thọ (xả thọ). Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
đồng sanh với xả thọ. 


Chư pháp sơ đạo tuyệt trừ là chi? 
Tam triên tức là thân kiên (triên), hoài nghi (triên) và giới cầm thủ (triên). 


Trong tam triền đó mà thân kiến triền là ch? 

Phàm phu trong đời này kẻ thiếu học không đặng gặp bậc Thánh, không thông pháp 
của bậc Thánh, không tập rèn theo pháp của bậc Thánh, không gặp trí thức, chăng thông 
pháp của trí thức, chăng tập rèn theo pháp của trí thức như nhận thấy sắc uân là ta, nhận 
thấy ta CÓ sắc uân, nhận thấy sắc uân ở trong ta, nhận thấy ta có trong sắc uân; nhận thấy 
thọ uần là ta, nhận thấy ta có thọ uân, nhận thấy thọ uân ở trong ta, nhận thấy ta có trong 
thọ uân; nhận thấy tưởng uân là ta, nhận thấy ta có tưởng uân, nhận thấy tưởng uẫn ở 
trong ta, nhận thấy ta có trong tưởng uẫn; nhận thấy hành uẫn là ta, nhận thấy ta có hành 
uân, nhận thấy hành uần ở trong ta, nhận thấy ta có trong hành uâẫn; nhận thấy thức uẫn 
là ta, nhận thấy ta có thức uần, nhận thấy thức uần ở trong ta, nhận thấy ta có trong thức 
uân. 
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673. 


674. 


Yã cevaripäa difthi difthigatam diffhigahanam difthikantaro difthivisukayikaml 
difthivipphanditã ditthisaññoJanam gaho patitthaho2 abhiniveso paramaso kummaggo 
micchapatho micchattam titthäyatanã viparIyesagaho, 3 ayam vuccati sakkãyadIftth1. 


Tattha katama vicIkiccha? 

Satthari kankhati vicikicchat, dhamme kankhati vicikicchatl, sañpghe kankhati 
vicikicchatI, sikkhãya kañkhati vicikicchatIl, pubbante kankhati vicikicchatI, aparante 
kankhati vicikicchatl, pubbantaparane kaikhat vicikicchaH, Idappaccayatä 
paficcasamuppannesu dhammesu kañkhati vicikicchati. Yã evarũpäa kankhã kañkhäayanä 
kankhãyttattam vimati vicikiccha dvelhakam dvedhäpatho samsayo anekamsagaho 
äsappanä parIsappanã aparIyogahanä thambhitattam cittassa manovilekho, ayam vuccatI 
vicikIccha. 


Tattha katamo s1labbataparamaso? 

lIto bahiddhã samanabrahmanänam silena suddhi vatena suddhi s1labbatena suddhTti 
yä cvaripäa dihi dithigatamn ditthigahanam đdifthikantaro diffhivisikayikaml 
difthivipphandtam ditthisamññojJanam gaho pattthaho2 abhimveso paramaso 
kummaggo micchapatho micchattam titthayatanam vipariyesagaho, 3 ayam vuccatI 
silabbataparamãso. 


Katame dhamma bhãvanäya pahatabba? 

Imãn! ftĩm samyoJanãäm!, tadekatthä ca kilesäã, tam sampayutto vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, tamsamutthanam kayakammam vacIkamnmam manokammam, Ime 
dhammaä dassanena pahãtabbä. 


Katame dhamma bhãvanäya pahatabba? 
Avaseso lobho doso moho, tadekatthã ca kilesä, tamsampayutto vedanakkhandho - 


pe - viññanakkhandho, tamsamutthanam kayakammam vacIkammam manokammam, 
ime dhamma bhãvanäya pahãtabba. 


Katame dhammaã neva dassanena na bhãvanäya pahãatabba? 

Kusalavyakatäã dhammaãa kãmävacarä rũpävacaräã aripävacarä apariyäpannä, 
vedanakkhandho - pe - viãññãnakkhandho, [PTS Page I84] [\q 184/]  sabbam caripam, 
asañkatä ca dhãtu, ime dhammã neva dassanena na bhãvanäya pahatabbä. 


1. Ditthivisukayttam - simu l1, 2, 3. 2. Patiggaho - simu 3, machasam, syä, [PTS. 3.] 
ViparIyäsagsøaho - machasam viparIyesaggaho -sya. [PTS.] 
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Nhận thấy (thức uân là ta) tức là thiên kiến, hoang vu kiến, khuyết phạp kiến, cừu 
địch kiến, biến hoá kiến, triền kiến, sự tự chấp, sự chấp trước, sự cô chấp, cách chấp 
theo khinh thị, sự chấp sai, trạng thái sai, tà đạo, đường lối xâu và giáo phái phát nguyên 
điêu tàn. Những chơn tướng này gọi là thân kiến triển có trong khi đó. 


Hoài nghi (triển) trong khi có ra sao? 

Hoài nghi Phật, Pháp, Tăng; hoài nghi điều học, hoài nghi quá khứ, hoài nghỉ vị lai, 
hoài nghi quá khứ và vị lai, hoài nghi pháp y tương sinh (paficcarnuppad4) là phấp y 
tương sinh có phải do duyên trợ tạo mới sanh ra chăng? Cách lừng chừng, động tác lừng 
chừng, sự lừng chừng, sự xét thấy lạ lùng khác biệt, sự quyết đoán cảnh không đặng, sự 
nhận thấy thành hai khía cạnh, sự nhận thấy như đường rẽ hai, sự không thể quyết một, 
sự tính lớ thớ, suy xét lừng chừng, sự không thể trọn tính, sự sằn sượng của tâm, sự tràn 
lan của tánh. Những chơn tướng như thế gọi là hoài nghi (triền). 


Giới cắm thủ (triển) trong khi có ra sao? 

Chúng ngoại giáo Sa-môn, Bà-la-môn nhận thấy sự trong sạch do giới, do tu hành, 
do thực hành trì giới mà có sự nhận thấy bằng cách thiên kiến, hoang vu kiến, khuyết 
phạp kiến, cừu địch kiến, biến hoá kiến, triền kiến, sự tự chấp, sự chấp trước, sự cô chấp, 
cách chấp theo khinh thị, sự chấp sai, trạng thái sai, tà đạo, đường lối xấu và giáo phái 
phát nguyên điêu tàn. Những chơn tướng này gọi là thân kiến triền có trong khi đó. 

Những chơn tướng này gọi là giới cắm thủ (triền). 


Chư pháp sơ đạo tuyệt trừ trong khi có ra sao? 

Tam triển này và phiền não đồng nương với tam triền đó tức là thọ uân - nt - thức uẫn 
tương ưng với tam triền đó, luôn cả thân nghiệp, khẩu nghiệp và ý nghiệp mà có tam 
triền này làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp ba đạo cao tuyệt trừ trong khi có ra sao? 

Tham, sân, sĩ ngoài ra và phiền não đồng nương với tham, sân, sỉ đó tức là thọ uân.. 
thức uân tương ưng với tham, sân, si luôn cả thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà 
có tham, sân, sĩ làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ba đạo cao tuyệt 
trừ. 


Chư pháp phi sơ đạo và phi ba đạo cao tuyệt trừ trong khi có ra sao? 

th thiện và pháp vô ký trong dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ 
uân... thức uấn, luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
nhi sơ đạo và phi ba đạo cao tuyệt trừ. 
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- Katame dhammaã dassanena pahãatabbahetukãä? 
Tim saññeJanäani sakkãayaditthi vicIkicchasTlabbataparamäso. 


Tattha katama sakkäayadhitthi? - pe - ayam vuccati sakkayaditthi. 
Tattha katama vicIkicchã? - pe - ayam vuccatI vicIkiccha. 
Tattha katamo s1labbataparamäso? - pe - ayam vuccatI s1labbataparamaso. 


Imãn! tim samyojJanäni tadekatthã ca kilesa tamsampayutto vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, tamsamutthanam kãyakammam vacIlkammam manokammam, Ime 
dhammaä dassanena pahãtabbahetukã. 


Tim saññojanani sakkayadithi vicikicchäa silabbataparamaso, Ime dhammäa 
dassanena pahatabbä. 


Tadekattho lobho doso moho, ime dhammaã dassanena pahatabbahetukãä. 


Tadekatthä ca kilesa tamsampayutto vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
tamsamutthanam kayakammam vacIkammam manokammam, Ime dhamma dassanena 
pahãtabbahetukã. 


- Katame dhamma bhãvanäya pahatabbahetuka? 
Avaseso lobho doso moho, ime dhamma bhãvanäya pahãtabbahetuka tadekatthäã ca 
kilesä tam sampayutto vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, tamsamutthanam 
kayakammam vacTkammam manokammam, Ime dhammaã bhãvanãya pahãtabbahetuka. 


- Katame dhammaã neva dassanena na bhãvanäya pahatabbahetuka? 
Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalaävyakatä dhammaã kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyapanna, vedanakkhandho saññakkhandho, sabbam ca rũpam, 
asañkhata ca dhãtu, me dhammaä neva dassanena na bhãvanäya pahãatabbahetukã. 


676. 
: Katame dhammäã äcayagämino? 
Sãsaväa kusalakusala dhammaã kãmävacarä rũpävacarä aripavacarä, vedanakkhandho 
- pe - viññaãnakkhandho, ime dhammäã äãcayagamino. 


- Katame dhammã apacayagamIno? 
Cattäro maggã apariyäpannã, ime dhammä apacayagãmino.*“ 


3 apacaya 7. /m./ falling of; diminution; unmaking. apacayagämi /./ making for the undoïng of rebirth. 
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Chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ trong khi có ra sao? 
Tam triên tức là thân kiên (triên), hoài nghi (triên) và giới cầm thủ (triên). 


Cả tam triền đó mà thân kiến (triển) trong khi có ra sao?... - nt - đây gọi là thân kiến 
(triên). 
Hoài nghi (triên) trong khi có ra sao?... - nt - đây gọi là hoài nghi (triên). 


Giới cắm thủ (triền) trong khi có ra sao?... - nt - đây gọi là giới cắm thủ (triền). 


Cả tam triền và phiền não đồng nương tam triền đó, thọ uẫn - nt - thức uân tương ưng 
với tam triên luôn cả thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà có tam triên làm sở sanh. 
Những chơn tướng đó gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. 


Tam triền tức là thân kiến (triền), hoài nghi (triền), giới cắm thủ (triển). Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp sơ đạo tuyệt trừ. 


Tham, sân và si đồng nương với tam triền đó. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. 


Phiền não đồng nương với tham, sân, sỉ ấy tức là thọ uẫn... thức uân tương ưng với 
tham, sân, sĩ đó luôn cả thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà có tham, sân, sĩ làm 
sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 

Tham, sân, sĩ ngoài ra. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân ba đạo cao 
tuyệt trừ. phiền não đồng nương với tham, sân, sỉ và thọ uân... thức uân tương ưng với 
tham, sân, sỉ luôn cả thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà có tham, sân, sỉ làm sở 
sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ. 


Chư pháp phi hữu nhân sơ đạo và ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 

Trừ ra pháp tuyệt trừ, còn pháp thiện, "bất thiện và vô ký ngoài ra nương dục giới, sắc 
ĐIỚI, VÔ sắc giới và siêu thế tức là thọ uân, tưởng uân, hành uần và thức uân luôn tất cả 
sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi hữu nhân sơ đạo và 
ba đạo cao tuyệt trừ. 


Chư pháp nhân sanh tử trong khi có ra sao? 
Pháp bât thiện và pháp thiện còn nương pháp lậu trong dục giới, sắc giới và vô sắc 
giới tức là thọ uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân sanh tử. 


Chư pháp nhần đến níp-bàn trong khi có ra sao? 
Bôn đạo siêu thê. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân đên níp-bàn. 
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Katame dhammäã neva äcayagämino na apacayagamino? 

Kusalakusalanam dhammanam vipakä kãmävacaräã rũpävacarä aripävacarä 
apariyäpanna, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ye ca dhammaã kiriyä neva 
kusalaä nakusalãä na ca kammavipakä, sabbam ca rũpam, asañkhatä ca dhãtu, ime 
dhammäã neva äcayagämino sa apacayagamIno. 


Katame dhamma sekhãl? 
Cattaro magøã apariyäpanna, hetthimãni ca tĩni samaññaphalani ime dhammã sekhä. 
[PTS Page 185] [\ 185/] 


Katame dhamma asekha2? 
Uparitthimam arahattaphalam, ime dhamma asekhã. 


Katame dhamma nevasekha nasekhã? 

Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalavyakatä dhamma kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä, vedanakandho - pe - viññanakkhandho, sabbam ca rũpam, asañkhatä ca 
dhãtu, ime dhamma neva sekhã nãsekhã. 


Katame dhammäã parittä? 
Sabbeva kamavacara kusalakusalavyakatã dhamma, rũpakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhammã paritfä. 


Katame dhamma mahaggatã? 
Rũpäavacara aripävacarä kusalavyakatã dhammaä, vedakakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhammaã mahaggatä. 


Katame dhamma appamanä? 
Apariyäpanna magsgä ca maggaphalani ca, asañikhatä ca dhatu, ime dhamma 
appamana. 


Katame dhammäã parittärammana? 
Parite dhamme ãrabbha ye uppajjant cittacetasika dhammä, Iime dhammä 
parittarammanna. 


1. Sekkha - simu Ï, 2, 3, machasam sya [PTS. 2.| Asekkhã - simu l1, 2, 3, machasam, syä, 
[PTS.] 
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Chư pháp phi nhân sanh tử và phi nhân đến níp-bản trong khi có ra sao? 

Dị Thục quả của bất thiện và thiện nơi dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức 
là thọ uân... thức uẫn, pháp thành tổ (#riyä) phi thiện, phi bất thiện và phi nghiệp quả, 
luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi nhân sanh tử 
và phi nhân đến níp-bàn. 


Chư pháp hữu học trong khi có ra sao? 
Bồn đạo và ba quả siêu thế tầm thường. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu 
học (sekkha dhamma4). 


Chư pháp vô học trong khi có ra sao? 
Vô học quả cao tột tức là quả A-la-hán. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô 
học (asekkha dhammđ). 


Chư pháp phi hữu học và phi vô học trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp hữu học, pháp vô học, còn pháp thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký ngoài 
ra trong dục giới, sắc giới và vô sắc giới tức là thọ uân... thức uân, luôn tất cả sắc pháp 
và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi hữu học và phi vô học. 


Chư pháp hy thiểu trong khi có ra sao? ¬ 
Tât cả pháp trong dục giới như là thiện, bât thiện và vô ký, tức là sắc uân... thức uân. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp hy thiêu (parita dhammađ). 


Chư pháp đáo đại trong khi có ra sao? 
Pháp thiện và vô ký trong sắc giới, vô sắc giới tức là thọ uân... thức uân. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp đáo đại. 


Chư pháp vô lượng trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô lượng 
(appamana dhammđ). 


Chư pháp biết cảnh hy thiểu trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào sanh ra khai đoan cho pháp hy thiêu. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh hy thiêu (pari114 dhammđ). 
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Katame dhamma mahagsatärammana? 
Mahagsate dhamme ãrabbha ye uppaljanti cittacetasika dhamma, Iime dhammaäa 
mahaggatarammana. 


Katame dhammaã appamanarammana? 
Appamane dhamme ãrabbha ye uppaJJanti cittacetasika dhamma, Iime dhammäã 
appamanaramma1a. 


Katame dhamma hinã? 

Tim akusalamilam lobho doso moho, tadekatthä ca kilesä, tam sampayutto 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, tamsamutthanam kãyakammam vacikammam 
manokammam, Iime dhamma hĩnã. 


Katame dhamma maJJhima? 
Sãsavä kusalavyakata dhammaã kãmävacarã rũpävacarä aripävacaräa, rũpakkhandho - 
pe - viññãnakkhandho, ime dhamma maJJhimä. 


Katame dhammaã parnTtä? 
AparIyäpanna magøä ca, maggaphalämI ca, asañkhatä ca dhãtu, ime dhammäã panTtä. 
[PTS Page 186] [\ 186/] 


Katame dhammäã micchattaniyata? 
Pañca kammani änantarkan, yä ca micchaditthi niyatä 1Ime dhammä 
micchattaniyatä. 


Katame dhammäã sammattaniyatã? 
Cattfãro magøã aparIyäpannã, Iime dhammäã sammattaniyafä. 


Katame dhammaã aniyatä? 

Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalavyakata dhamma kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyäpannã vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbam ca rũpam, 
asankhatä ca dhãtu, ime dhammã anIyatä. 


Katame dhammã maggärammanä? 
Ariyamagsam ãrabbha ye uppaljanti cittacetasika dhamma, 1ime dhammä 
maggarammana. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 401 


680. 


681. 


682. 


Chư pháp biết cảnh đáo đại trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào mở môi cho pháp đáo đại. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp biệt cảnh đáo đại. 


Chư pháp biết cảnh vô lượng trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào khai đoan pháp vô lượng. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp biệt cảnh vô lượng. 


Chư pháp ty hạ trong khi có ra sao? 

Ba nhân bắt thiện là tham, sân, si và phiền não đồng sở y với tham, sân, sỉ đó tức là 
thọ uân... thức uẫn tương ưng với tham, sân, si, luôn cả thân nghiệp, khẩu nghiệp và ý 
nghiệp mà có tham, sân, s1 làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ty hạ. 


Chư pháp trung bình trong khi có ra sao? 
Thiện và vô ký còn liên hệ với pháp lậu nương dục giới, sắc giới và vô sắc giới tức là 
sắc uân... thức uấn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp trung bình. 


Chư pháp tinh lương trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tính lương 
(pan1ta dhamm4). 


Chư pháp tà cho quả nhứt định (đời sau liên tiếp) ra sao? 
Ngũ nghiệp vô gián và tà kiên nhứt định. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tà 
cho quả nhứt định (đời sau liên tiêp). 


Chư pháp chánh cho quả nhứt định (liên tiếp sát-na) ra sao? 
Bôn đạo siêu thê. Những chơn tướng này gọi là chư pháp chánh cho quả nhứt định 
(liên tiêp sát-na). 


Chư pháp bất định (ngoài ra hai phần trên) ra sao? 

Trừ ra những pháp trên rồi, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoàải ra 
thuộc về dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uân... thức uần, luôn cả sắc 
pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất định (ngoài ra 2 phần 
trên) (aniyata dhammđ). 


Chư pháp có đạo là cảnh trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào sanh ra khai đoan cho Thánh đạo. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp có đạo là cảnh. 
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Katame dhamma magøgahetukã? 

AriyamagsasamaigIssa maggalgãmi thapetvã tam sampayutto vedanakkhandho - pe 
- viññanakkhandho, ime dhamma maggahetuka. AriyamaggasamaigIssa sammachitthi 
magso ceva hetu ca. Sammadifthim thapetva tamsampayutto vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhamma magøsahetuka. Ariyamaggasamangissa alobho adoso 
amoho, Ime dhamma magsgahetu. Tam sampayuto vedanakkhandho - pe - 


~T~— 


viññãnakkhandho, ime dhamma maggahetukãä. 


Katame dhamma maggadhIpatino? 

Ariyamagsam adhipatim karitvä ye uppaJJanti cittacetasika dhamma, Ime dhammäã 
maggadhIpatino. ArIyamaggasamangIssa vimamsadhIpateyyam maggam 
bhãvayantassa vimamsam thapetva tamsampayuto vedanakkhandho, - pe - 
viãññãnakkhandho, ime dhamma maggädhIpatino. 


Katame dhammäã uppanna? 
'Ye dhammã Jätã bhũtã sañJatä nibbatta abhinibbattä patubhũtã uppannã samuppannä 
u{thifä samutthitä uppannä uppannamsena saigahitä rũpaml vedana saññãä sañkharä 


~T~— 


viññanam, Ime dhammã uppanna. 


Katame dhammäã anuppannä? 

'Ye dhammaã aJäatä abhũtä asañJata anibbattä anabhinibbatta [PTS Page 187] [\q 187/] 
apatubhitã anuppannäx asamuppannx anu(thiã asamutthitä anuppanna. 
Anuppannamsena sañgahitä rũpam vedanã saññã sankhãrä viññãnam, ime dhammäã 
anuppanna. 


Katame dhamma uppädino? 

Kusalakusalanam dhammanam avipakkavipakanam vipäkã kãmãvacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyäpanna vedanakkhandho - pe - viãñanakkhandho, yañca rũpam 
kammassakatattä uppaJJissati, me dhammäã uppädino. 


Katame dhammaã aftä? 

Ye dhamma atfitä niruddhã vigatä viparinatä atthangatä abbhatthangatä uppaJJItvä 
vigafä atitä atItamsena salgahitä rũpam vedana saññã sañkharä viññãnam, ime dhamma 
atita. 


2. Rùpa - sImu 2 
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Chư pháp có đạo là nhân trong khi có ra sao? 

Trừ chi của đạo rồi, còn thọ uân... thức uẫn tương ưng với chi đạo tập hợp với Thánh 
quả. Những chơn tướng này gọi là chư pháp có đạo là nhân. 

Chánh kiến của bậc tập hợp với Thánh đạo cũng gọi là đạo, cũng là nhân, (cho nên) 
trừ chánh kiến còn lại thọ uân.... thức uân mà tương ưng với chánh kiến đó. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp có đạo là nhân. Vô £ham, vô sân và vô sỉ của bác tập hợp với 
Thánh đạo cũng gọi là nhân của đạo, thọ uẩn... thức uấn mà tương ưng với các nhân 
đó. Những chơn tướng này gọi là chư pháp có đạo là nhân 


Chư pháp có đạo là trưởng trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào làm cho Thánh đạo thành trưởng sanh ra đó. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp có đạo là trưởng (maggadhipatino dhamma). 
Thọ uân.. . thức uẫn tương ưng với thâm trưởng của bậc đã tập hợp Thánh đạo và 
đang tu tiễn đạo (trừ thâm). Những chơn tướng này gọi là chư pháp có đạo là trưởng. 


Chư pháp sanh tồn trong khi có ra sao? 

Những pháp nào sanh rồi, thành rồi, sanh đều đủ rồi, sanh ra rồi, đã sanh rồi, đã hiện 
hành, vĩ đáo, toàn đáo, đã trụ đều trong phần sanh rồi, yếu hiệp lại là sắc, thọ, tưởng, 
hành, thức. Những chơn tướng này gọi là chư pháp sanh tồn. 


Chư pháp chưa sanh trong khi có ra sao? 

Những pháp nào chưa sanh, chưa thành, chưa sanh đều đủ, chưa sanh ra, chưa hiện 
hành, chưa khởi sanh, chưa vĩ đáo, chưa toàn đáo, chưa trụ đều trong phần sanh, yếu 
hiệp lại là sắc, thọ, tưởng, hành, thức. Những chơn tướng này gọi là chư pháp chưa sanh 
(anuppanna dhammđ). 


Chư pháp sẽ sanh (vì có nhân sẵn) trong khi có ra sao? 

DỊ thục quả của pháp thiện và bất thiện mà chưa cho quả nương cõi dục giới, sắc giới, 
vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uần... thức uẫn, luôn cả sắc nghiệp tạo. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp sẽ sanh (vì có nhân sẵn) (uppãdino dhamml). 


Chư pháp quá khứ trong khi có ra sao? 

Những pháp nào đã qua, đã diệt, đã lìa, đã biến mắt, đã biến đổi mất đi rồi, đã đến sự 
tiêu diệt, đã sanh lìa rồi và đi luống qua, thuộc về phần đã qua, yếu hiệp lại tức là sắc, 
thọ, tưởng, hành, thức. Những chơn tướng này gọi là chư pháp quá khứ (afa dhammg). 
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Katame dhammäã anägatä? 

Ye dhamma aJätä abhitä asañJatä anibbattä anabhinibbattä apatubhitä anuppanna 
asamuppanna anutthitãä asamuf{thitã anägatä anagatamsena sañgahTtä rũpam vedana 
sañña sañkharä viññãnam, Iime dhammã anägatã. 


Katame dhammäã paccuppannä? 
'Ye dhammã Jätã bhũtã sañJatä nibbatta abhinibbattäa patubhũftä uppannã samuppannä 
u{thita samutthitã paccuppannä paccuppannamsena sangahitä rũpam vedanä saññä 


~T~— 


sankhãrä viññãnam, ime dhammã paccuppannä. 


Katame dhammäã atftarammanä? 
Atte dhamme ãrabbha ye te uppaljanti cittacetasika dhamma, ime dhammä 
afItarammana. 


Katame dhammäã anãgatärammana? 
Anagate dhamme ãrabbha ye uppaljanti cittacetasika dhamma, ime dhammä 
anagatarammana. 


Katame dhammã paccuppannärammanä? 
Paccuppanne dhamme ãärabbha ye uppajjanti cittacetasika dhamma, ime dhammaã 
pAccuppannarammana. 


Katame dhammaã aJJhatta? 
Ye dhamma tesam tesam sattanam ajjhatam paccattam niyakal pãatpuggalikãa 
upäadinnä rũpam vedanä saññã sankharä viãñãnam, ime dhamma aJJhattä. 


Katame dhamma bahiddha? 
Ye dhammã tesam tesam parasattänam parapuggalanam [PTS Page I8§] [\q 188/] 


ajjhattam paccattam niyakä pãtipuggalikã upadinna rũpam vedana saññãä saikhãra 
viññãnam, Iime dhamma bahiddha. 


Katame dhamma ajJJjhattabahiddhãa? 
Tadubhayam, ime dhammaã aJJhattabahiddhã. 


1. Niyatã - simu. I, 2, 3 Machasam. Sya. [PTS.| 
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Chư pháp vị lai trong khi có ra sao? 

Những pháp nào chưa sanh, chưa thành tựu, chưa sanh đều đủ, chưa đặng sanh ra, 
chưa sanh đơn độc, chưa đặng hiện hành, chưa đặng phát ra, chưa sanh ra đều đủ, chưa 
phải còn đều đủ, chưa lai đáo, yếu hiệp lại thành phần chưa lai đáo như là sắc, thọ, tưởng, 
hành, thức. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vị lai. 


Chư pháp hiện tại trong khi có ra sao? 

Những pháp nào đang sanh, đang thành, đang đều đủ, đang đặng sanh, đơn độc sanh, 
đang hiện hành, đang phát ra, đang phát ra đều đủ, đang trụ đều đủ, đang trụ một mình, 
yếu hiệp chỉ phần hiện tại tức là sắc, thọ, tưởng, hành, thức. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp hiện tại. 


Chư pháp biết cảnh quá khứ trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào phát sanh ra do pháp quá khứ khai đoan. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh quá khứ. 


Chư pháp biết cảnh vị lai trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào phát sanh ra do pháp vị lai khai đoan. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh vị lai (anagatarammana dhammđ). 


Chư pháp biết cảnh hiện tại trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm và sở hữu nào phát sanh ra do pháp hiện tại khai đoan. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh hiện tại. 


Chư pháp nội phần trong khi có ra sao? 

Những pháp nào thành bên trong, thành phần ta, sanh cho ta, thành của riêng mỗi 
người, thành pháp thủ của mỗi mỗi chúng sanh, tức là sắc, thọ, tưởng, hành, thức. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp nội phần (ajjhattä dhamưn). 


Chư pháp ngoại phần trong khi có ra sao? 

Những pháp nào thành phần ngoài, thành riêng tư người khác, sanh cho tự người 
khác, thành của riêng mỗi người khác, thành pháp thủ của người khác, chúng sanh khác, 
tức là sắc, thọ, tưởng, hành, thức. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ngoại phần 
(bahiddha dhammđ). 


Chư pháp nội và ngoại phân trong khi có ra sao? 
Những pháp của hai phân kê trên. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nội và 
ngoại phân (aJJhaftabahiddha dhammađ). 
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Katame dhamma aJJhattaranmana? 
AIjhate dhamme ãrabbha ye uppalJJjanti cittacetasika dhamma, Iime dhammäã 
aJjhattarammannã. 


Katame dhamma bahiddhãrammanä? 
Bahiddha dhamme ãrabbha ye uppajjantL cittacetasika dhamma, Iime dhammä 
bahiddharammanä. 


Katame dhamma aJjhattabahiddharammanä? 
AIjhattabahiddha dhamme ãrabbha ye uppaJJanti cittacetasika dhamma, Iime dhamma 
aJjhattabahiddhaãrammana. 


Katame dhammaã sanidassanasappatighã? 
Rũpãyatanam, Ime dhammaã sanidassanasappatighã. 


Katame dhammaã anidassanasappatIghãa? 

Cakkhayatanam  sotayatanam ghanayatanam jivhäyatanam kãyãyatanam 
saddayatanam gandhãyatanam rasäayatanam photthabbayatanam, Ime dhammäã 
anidassanasappatIghãa. 


Katame dhammaã anidassanaappatigha? 

Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho viãññãnakkhandho, yam rũpam 
anidassanam appatigham dhammäyatanapariyäpannam, asankhatam ca dhãtu, Ime 
dhammaä anidassanaappatighã. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


Katame dhammaã hetu? 
Tayo kusalahetu tayo akusalahetu tayo avyakatahetu nava kãmaävacarahetu cha 
ripävacarahetu cha aripavacarahetu cha apariyapannahetu. 


Tattha katame tayo kusalahetu? Alobho adoso amoho. 

Tattha katamo alobho? 

Yo alobho alubbhana alubbhitattam asärägo asäraJJanä asaraJjitattam anabhiJJhä 
alobho kusalamulam, ayam vuccati alobho. 
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Chư pháp biết cảnh nội phần trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm, sở hữu nào khi phát sanh ra mà biệt pháp nội phân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh nội phân (4j/haftãrammana dham?m) 


Chư pháp biết cảnh ngoại phần trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm, sở hữu nào khi phát sanh ra mà biệt pháp ngoại phân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh ngoại phân. 


Chư pháp biết cảnh nội và ngoại phần trong khi có ra sao? 
Những pháp tức là tâm, sở hữu nào khi phát sanh ra mà biết cả pháp nội và ngoại 
phần. Những chơn tướng này gọi là chư pháp biết cảnh nội và ngoại phần. 


Chư pháp bị thấy và đối chiếu ra sao? 
Sắc xứ (rũpãyafana), chơn tướng này gọi là chư pháp bị thấy và đối chiếu. 


Chư pháp không bị thấy mà đối chiếu ra sao? 
Nhãn xứ, nhĩ xứ, tỷ xứ, thiệt xứ, thân xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp không bị thây mà đôi chiêu (anidassanasappafigha dhamứm). 


Chư pháp không bị thấy và không đối chiếu ra sao? 

Thọ uân, tưởng uần, hành uân, thức uấn luôn cả sắc pháp thuộc pháp xứ không bị 
thấy, không đối chiếu và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không bị 
thấy và không đối chiếu (anidassanappalighä dhamm). 


Dứi Đầu Đề Tam 
(Toát Yếu Đầu Đề Nhị) 
(Nhị Đề Nhân) 


Chư pháp nhân trong khi có ra sao? 
3 nhân thiện, 3 nhân bât thiện, 3 nhân vô ký, 9 nhân dục giới, 6 nhân sắc giới, 6 nhân 
vô sắc giới và 6 nhân siêu thê. 


Bao nhiêu nhân đó mà 3 nhân thiện là chí? Vô tham, vô sân và vô si. 
Trong 3 nhân thiện đó mà vô tham là chi? 

Cách không tham, sự không tham, thái độ không tham, sự không nặng ái tình, cách 
không nặng ái tình, thái độ không nặng ái tình, không tham ác; vô tham tức là căn 
thiện. Những chơn tướng này gọi là vô tham (alobha). 
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¬ Tattha katamo adoso? [PTS Page 189] [\q 189/] 
Yo adoso adussana adussitatam meti mettäyanä mettäyiftatam anuddayä 
anuddayanä anuddayttatam hifestä anukampä avyäpado avyäpajjho adoso 
kusalamilam, ayam vuccati adoso. 


- Tattha katamo amoho? 

Dukkhe ñãnam dukkhasamudaye ñãnam dukkhanrrodhe ñãnam 
dukkhanirodhagamimiyä patipadäya ñãnam pubbante ñaqam aparante ñãnam 
pubbanfäparante ñãnam 1dappaccayatäpaticcasamuppannesu dhammesu ñãnam, yä 
evaripä paññã paJananä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanãä upalakkhana 
paccupalakkhanäa pandiccam kosallaJa nepuññam vebhavyä cintä upaparikkhã bhũrT 
medhã parinayikãä vipassanä sampaJaññam patodo paññã paññindriyam paññabalam 
paññasatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso paññãpajJjoto paññãratanam 
amoho dhammavicayo sammäditthi, ayam vuccati amoho. 


Ime tayo kusalahetu. 


6901. 
Tattha katame tayo akusalahetu? Lobho doso moho. 
: Kattha katamo lobho? 

Yo rãgo särägo anunayo anurodho nandi nandirägo cIftassa särägo 1cchã mucchã 
ajjihosanam gedho paligedho sañgo pañko eJä mãyã Janikãä sañJananT sibbanTl JãalinI 
saritä visattikã suttam visatä äyuhanï 2 dutiyä pamqidhi bhavanetti vanam vanatho 
santhavo sineho apekkhã patibandhu äsä äsimsanä äsimsitatam3 rũpasä saddäasä 
gandhãsã rasäsä photthabbasa labhasa dhanäsä puttãsä JTvitäsä Jappä paJappãa abhIJappä 
Jappana4 Jappltatam loluppam loluppayanäa loluppäyltatam pucchañcikataS 
sadukamyatä adhammarägo visamalobho nmikani nikãmanä patthanä pihana 
samphatthanäa kaãmatanhã bhavatanhã vibhavatanhã rũpatanhã aripatanhã nirodhatanha 
rũpatanhã saddatanhã gandhatanhã rasatanhã photthabbatanhã dhammatanhã ogho yogo 
gantho upaädanam ãvaranam nTvaranam chadanam6 bandhanam upakkileso anusayo 
pariyutthanam latã veviccham dukkhamilam dukkhanidanam dukkhappabhavo 
mãrapäso marabalisam mãravisayo tanhãnadlI tanhãJalam tanhagaddulam tanhãsamuddo 
abh1Jhã lobho akusalamilam, ayam vuccati lobho. [PTS Page 190] \ 190/] 


1. Sibbini, machasam, [PTS. 2.] Ayuhini, sĩmu machasam. 3. Äsisanä äsisitattam, machasam. 
4. lappã Jappana, machasam. Š. Pucchañjikata, machasam, sIimu I1, 2. Pucchikafã - sImu 3, 
[PTS. 6.] Chadanam, sĩmu I, 2, 4, machasam, syã chandanam, [PTS. | 
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Vô sân trong khi có ra sao? 

Không tính độc ác, thái độ không tính độc ác, cách không tính độc ác, thái độ 
không tính độc ác, cách có bạn tốt, cách thân mật, sự thân mật, cách ái hộ, sự ái hộ, 
thái độ ái hộ, tìm lợi ích liên quan, sự biết thương hại, không sân độc, không tính ép 
bức, vô sân tức là căn thiện. Những cách như thế gọi là vô sân. 


Vô sĩ trong khi có ra sao? 

Sự biết trong khổ, sự biết trong khổ tập, sự biết trong khổ diệt, sự biết thực hành 
đi đến diệt khổ, sự biết trong phần quá khứ, sự biết trong phân vị lai, sự biết trong 
phần quá khứ vị lai, sự biết pháp y tương sinh do duyên trợ tạo mới sanh ra. Tuệ là 
sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, nghiên cứu, hiểu biết, 
rõ đặc tính, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét, gạn xét, 
quán xét, lương tri, tuệ như ngọc, tuệ như đèn, tuệ như ánh sáng, tuệ như gươm, tuệ 
như vũ khí, tuệ như đại địa, tuệ như hoàng cung, tuệ như kẻ dẫn đường, tuệ trừ tuyệt 
phiền não, tuệ quyên, tuệ lực, vô si, trạch pháp, chánh kiến. Những cách như thế gọi 
là vô s1 (amoha). 

Những chơn tướng này gọi là 3 nhân thiện. 


Ba căn bắt thiện là chỉ? Tham, sân, si. 
Tham trong khi có ra sao? 

Sự dục vọng, đa dục vọng, biến chuyên theo cảnh, sự vui thích, sự hí hởn, sự dục 
vọng bằng mãnh lực hí hởn, sự dục vọng nặng của tâm, sự ham muốn, sự quy lụy, sự 
mê đăm, sự thân ái, sự tình ái, sự liên hệ gắn bó, sự trầm nịch, vẫn lôi kéo, vẫn gạt gẫm, 
còn làm cho chúng sanh liên kết, lỗi thiên nhiên, vẫn thắm tâm, hằng tươm ra, pháp như 
sợi chỉ, vẫn tỏa ra, vẫn gom lại, vẫn như bạn lưỡng diện, chính nguồn cội tâm, vẫn đưa 
đến cõi đời, sự dục vọng như sum lâm, sự dục vọng như mật lâm, sự liên hệ, sự lưu 
luyến, quái niệm, sự ràng buộc, sự mong mỏi, thái độ mong mỏi. 

Mong mỏi sắc, mong mỏi thỉnh, mong mỏi khí, mong mỏi vị, mong mỏi xúc, mong 
mỏi lợi, mong mỏi của, mong mỏi con, mong mỏi trường thọ, khao khát, quá khao khát, 
rất quá khao khát, sự tế ngữ, cách tế ngữ, thái độ tế ngữ, sự tham lam, cách tham lam, 
thái độ tham lam, thành nhân mê mẫn theo những cảnh tốt, sự địa vị trong địa vị không 
thích hợp, sự tham quá cỡ, sự nhiễm đắm tâm, thái độ nhiễm đắm tâm, sự hỷ lạc của 
tâm, sự quả mong mỏi dục vọng, hữu dục, ly hữu dục, sắc giới dục, vô sắc giới dục, diệt 
dục (đoạn kiến), sắc dục, thỉnh dục, khí dục, vị dục, xúc dục, pháp dục, bộc, phối, phược, 
thủ, luyễn mộ, cái, mái che ngăn, mây ràng buộc, tùy phiền não, tiềm thùy, che đậy, dục 
như dây mây, sự mong mỏi các vật chất, cội rễ của khổ, nhân của khổ, sở sanh của khô, 
bẫy của ma, lưỡi câu của ma, sở sanh của ma, tình dục như sông cái, tình dục như chải 
lưới, tình dục như ràng buộc, tình dục như biển cả, tham lam, tham ác, tham là căn bất 
thiện. Những trạng thái như thế gọi là tham. 
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- Tattha katamo doso? 

Anattham me acarTtI äghãto JayatI, anattham me carafitI aghãto Jayati, anattham me 
CarIssafIti aghãto JayatI. 

Piyassa me manapassa anattham acar! - pe - anattham caratI - pe - anattham carIssafftI 
aghãto Jayat. 

ADppIyassa me amanapassa attham acarI - pe - attham caratI - pe - attham carIssafTti 
aghãto Jayat. 

Atthane vã pana aghato Jayatl Yo evaripo clftassa aphato patighato patigham 
pativirodho kopo pakopo sampakopo doso padoso sampadoso cittassa vyäpaffI 
manopadoso kodho kujjhanä kuJjhitattam doso dussana dussItattam vyäpattI vyäpaJJanä 
vyäpalJjitattam virodho pativirodho candikkam asuropo anattamanatä ciftassa, ayam 
vuccafI doso. 


- Tattha katamo moho? 

Dukkhe aññanam dukkhasamudaye aññaãnam dukkhanrodhe aññãnam 
dukkhanrrodhagaminiyã patipadãäya aññanam, pubbante aññanam aparante aññãnam 
pubbantäparante aññaãnam, 1dappaccayatä paticcasamuppannesu dhammesu aññãnam, 
yam evaripam aññanam adassanam anabhisamayo ananubodho asambodho 
appatvedho asamgahanäa apariyogahans asamapekkhanä apaccavekkhana 
apaccakkhakammam dummejjham bãlyam asampaJaññam moho pamoho sammoho 
avijja avillopho aviljlayogo avijjianusayo avljjapariyutthanam avlijjalangT moho 
akusalamilam, ayam vuccatI moho. 

Ime tayo akusalahetu. 


692. Tattha katame tayo avyäkatahetu? 
Kusalanam vã dhammanam vipäakato kiriyävyäakatesu vã dhammesu alobho adoso 
amoho. Ime tayo avyäkatahetu. 


- Tattha katame nava kãmaãvacarahetu? 
Tayo kusalahetu, tayo akusalahetu, tayo avyäkatahetu. Ime nava kãmãvacarahetu. 


- Tattha katame cha rũpävacara hetu? 
Tayo kusalahetu, tayo avyäkatahetu. Ime cha rũpävarahetu. 


- Tattha katame cha aripavacarahetu? [PTS Page 19T] [\q 191/] 
Tayo kusalahetu, tayo avyakatahetu. Ime cha arũpävacarahetu. 
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Sân trong khi có ra sao? 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ 
rằng người này đang làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ rằng người này sẽ làm 
cho ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho người thương của ta hư hại,... 
đang làm cho người thương của ta hư hại,.... người này sẽ làm cho người thương của 
ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm lợi ích đến người mà ta ghét,... người 
này đang làm cho lợi ích đến người mà ta ghét, thù hận sát hại do nghĩ rằng người này 
sẽ làm cho lợi ích đến người mà ta ghét. 

Hay là thù hận phát sanh ra đặng với nguyên do tâm oán hận, sự giận hờn, sự xích 
mích, oán giận, tức tưởi, bồn chồn, sân, nghĩ cách ám hại, quyết ám hại, bực tức, lỗi ám 
hại, tâm giận, thái độ giận, trạng thái có sự sân như thế này, những sự ám hại, cách ám 
hại, thái độ ám hại, sự mưu hại, cách mưu hại, thái độ mưu hại, sự giận, sự oán giận, sự 
hung dữ, ác khẩu, những sự tâm không hoan hý. Nếu có những trạng thái như thế đây 
gọi là sân. 


SỈ trong khi có ra sao? 

Sự không biết khổ, sự không biết khổ tập, sự không biết khổ diệt, sự không biết thực 
hành đường đi đến diệt khổ, sự không biết phần quá khứ, sự không biết phần vị lai, sự 
không biết phần quá khứ và vị lai, sự không biết pháp y tương sinh là do nhân mới sanh 

sự không biết, sự không thấy, sự không đắc chứng, sự không biết bằng cách thích 
hợp, sự không biết theo chân thật, sự không thấu suốt, sự không tín theo lẽ phải, sự 
không quyết tín đàng hoàng, sự không xét đoán, sự không suy xét, sự không làm cho tỏ 
rõ, thiên trí, khờ khạo, sự không biết rõ, sự mê mờ, sự mê luyến, sự trầm mê cũng gọi 
vô minh, vô minh bộc, vô minh phối, vô minh tiềm thùy, vô minh che khuất, then chốt 
của sự tối tăm, sỉ là căn bắt thiện. Những trạng thái như thế gọi là sỉ. 

Những chơn tướng này gọi là 3 nhân bắt thiện. 


Ba nhân vô ký là chi? 
Vô tham, vô sân và vô sĩ thuộc phía dị thục quả của pháp thiện; hay là vô tham, vô 
sân và vô s1 trong pháp vô ký tô (4z). Những chơn tướng này gọi là 3 nhân vô ký. 


Chín (9) nhân dục giới là chi? 
3 nhân thiện, 3 nhân bât thiện và 3 nhân vô ký. Những chơn tướng này gọi là 9 nhân 
dục gIới. 


Sáu (6) nhân sắc giới là chỉ? 
3 nhân thiện và 3 nhân vô ký. Những chơn tướng này gọi là 6 nhân sắc giới. 


Sáu (6) nhân vô sắc giới là chỉ? 
3 nhân thiện và 3 nhân vô ký. Những chơn tướng này gọi là 6 nhân vô sắc giới. 


412 Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 406] [\x 406/] 


694. 
- Tattha katame cha apariyäpannahetu? 
Tayo kusalahetu, tayo avyäkatahetu, Ime cha aparIyãpannahetu. 


- Tattha katame tayo kusalahetu? Alobho adoso amoho. 


Tattha katamo alobho? 
Yo alobho alubbhana alubbhitattam asärägo asäraJJjanä asaraJjitattam anabhiJJhä 
alobho kusalamilam, ayam vuccati alobho. 


Tattha katamo adoso? 
Yo adoso adussanä adussitattam - pe - avyäpado avyäpajjho adoso kusalamulam, 
ayam vuccatI adoso. 


Tattha katamo amoho? 

Dukkhe ñãnam dukkhasamudaye ñãnam dukkhanirodhe ñãnam 
dukkhanrodhagammiyä pafipadaya ñanam pubbante ñanam aparante ñãnam 
pubbantäparante ñãnam 1dappaccayafäpaticcasamuppannesu dhammesu ñãnam, yã 
evaripä paññã pajänanä vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhanä upalakkhana 
paccupalakkhana pandiccam kosallaJa nepuññam vebhavyä cintä upaparikkhã bhũrT 
medhã parinayIkãä vipassanä sampaJaññam patodo paññã paññindriyam paññabalam 
paññasatham paññapasado paññaaloko paññaobhaso paññãpajjoto paññãratanam 
amoho dhammavicayo sammadithi dhammavicayasambojjihaigo maggañgam 
maøgaparIyäpannam, ayam vuccatI amoho. 


Ime tayo kusalahetu. 


- Tattha katame tayo avyakatahetu? 
Kusalanam dhammanam vipakato alobho adoso amoho, Ime tayo avyäkatahetu. 


Ime cha apariyapannahetu. 
Ime dhammã hetu. 


695. _ Katame dhamma na hetu? 
Te dhamme thapetvä avasesa kusalakusalavyakatä dhamma kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyapanna vedanakkhandho - pe - viãññãnakkhandho sabbañca rũpam 
asañkhataä ca dhãtu, ime dhamma na hetu. 
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Sáu (6) nhân siêu thế là chỉ? 
Ba (3) nhân thiện và 3 nhân vô ký. Những chơn tướng này gọi là 6 nhân siêu thê. 


Ba (3) nhân thiện ra sao? Vô tham, vô sân và vô sI. 


Trong 3 nhân thiện đó mà vô tham trong khi có ra sao? 

Cách không tham, sự không tham, thái độ không tham, cách không dục vọng, sự 
không dục vọng, thái độ không dục vọng, không tham ác; vô tham tức là căn thiện. Đây 
gọi là vô tham. 


Vô sân trong khi có ra sao? 
Cách không tính ác độc, sự không tính ác độc, thái độ không tính ác độc... sự không 
sân ác, không tính hiệp đáp, vô sân tức là căn thiện. Đây gọi là vô sân. 


Vô sỉ trong khi có ra sao? 

Sự biết trong khô, sự biết trong khổ tập, sự biết trong khổ diệt, sự biết thực hành đi 
đến diệt khô, sự biết trong phần quá khứ, sự biết trong phần vị lai, sự biết trong phần 
quá khứ và vị lai, sự biết trong pháp y tương sinh là do duyên trợ tạo mới sanh ra. Vô sĩ 
là sáng suốt, khôn khéo, nhận rõ, hiểu thấu, trạch pháp, lựa chọn, nghiên cứu, hiểu biết, 
rõ đặc tính, thấu vi tế, cách trí thức, cách hiểu rành, sự nghĩ ngợi, suy xét, gạn xét, quán 
xét, lương tri, vô sĩ như ngọc, vô si như đèn, vô sĩ như ánh sáng, vô si như gươm, vô sĩ 
như vũ khí, vô si như đại địa, vô si như hoàng cung, vô si như kẻ dẫn đường, vô sỉ trừ 
tuyệt phiền não, vô si là tuệ, tuệ quyên, tuệ lực, trạch pháp, chánh kiến. Đây gọi là vô 
S1. 

Những chơn tướng này gọi là 3 nhân thiện. 


Ba nhân vô ký là chỉ? 

Vô tham, vô sân và vô si trong phần dị thục quả của pháp thiện. Những chơn tướng 
này gọi là 3 nhân vô ký. 

Những chơn tướng này gọi là 6 nhân siêu thế. 

Những chơn tướng này gọi là pháp nhân. 


Chư pháp phi nhân ra sao? 

Trừ những pháp nhân ra rôi còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra 
thuộc dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uần... thức uân luôn cả sắc 
pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi nhân. 
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698. 


699. 


Katame dhamma sahetuka? 


Tehi dhammehi ye dhamma sahetukã vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime 
dhammäã sahetukä. 


Katame dhammaã ahetuka?2 


~T~— 


Tehi dhammehi ye dhamma ahetuna vedanakkhandho - pe - viãñanakkhandho, 
sabbañca rũpam, asañkhata ca dhãtu, me dhamma ahetuka. [PTS Page 192] [\q 192/] 


Katame dhamma hetusampayutta? 


Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttä: vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
ime dhammaã hetusampayuttä. 


Katame dhammaã hetuvippayuttä? 
Tehi dhammehi ye dhamma vippayuttä: vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, 
sabbañca rũpam, asañkhata ca dhãtu, me dhamma hetuvippayuttä. 


Katame dhammaã hetu ceva sahetuka ca? 


Lobho mohena hetu ceva sahetuko ca, moho lobhena hetu ceva sahetuko ca, doso 
mohena hetu ceva sahetuko ca, moho dosena hetu ceva sahetuko ca. 

Alobho adoso amoho te aññamaññam hetu ceva sahetuka ca. 

Ime dhammaã hetu ceva sahetukã ca. 


Katame dhammaã sahetukã ceva na ca hetu? 

Tehi dhammehi ye dhamma sahetukãä te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 
viññaãnakkhandho, ime dhammäã sahetukã ceva na ca hetu. 
Katame dhammaã hetu ceva hetusampayuttä ca? 

Lobho mohena hetu ceva hetusampayuto ca, moho lobhena hetu ceva 
hetusampayutto ca, doso mohena hetu ceva hetusampayutfo ca, moho dosena hetu ceva 


hetusampayutto ca. Alobho adoso amoho te aññamaññam hetu ceva hetusampayuttä ca. 
Ime dhamma hetu ceva hetusampayuttä ca. 
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Chư pháp hữu nhân ra sao? 


Những pháp nào có nhân như pháp nhân đó tức là thọ uân... thức uân. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp hữu nhân. 


Chư pháp vô nhân ra sao? 

Những pháp nào không có nhân như nhân đó tức là thọ uấn... thức uấn luôn cả sắc 
pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô nhân. 
Chư pháp tương ưng nhân ra sao? 


Những pháp nào tương ưng với pháp nhân đó tức là thọ uần... thức uẫn. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp tương ưng nhân. 


Chư pháp bất tương ưng nhân ra sao? 

Những pháp nảo bất tương ưng với nhân đó tức là thọ uần... thức uẫn luôn cả sắc 
pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bât tương ưng nhân. 
Chư pháp nhân và hữu nhân ra sao? 

Nhân tham có nhân sĩ và nhân sĩ cũng có nhân tham. Nhân sân có nhân sĩ và nhân sĩ 
cũng có nhân sân (si hiệp tâm s1 không gặp nhân khác). 

Vô tham, vô sân và vô s1, cả 3 nhân cũng tương ưng nhau. 

Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân và hữu nhân. 
Chư pháp nhân mà phi nhân ra sao? 

Những pháp nào có nhân là pháp nhân đó mà trừ ra pháp nhân tức là thọ uần... thức 
uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân mà phi nhân. 
Chư pháp hữu nhân và tương ưng nhân ra sao? 

Nhân tham hiệp với nhân sĩ và nhân sĩ hiệp với nhân tham. Nhân sân hiệp với nhân 
si và nhân s1 cũng hiệp với nhân sân (si hiệp tâm sĩ không gặp nhân khác). Vô tham, vô 


sân và vô s1, cả 3 nhân cũng tương ưng nhau. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
hữu nhân và hiệp nhân (hefU ceva hetusampayufta ca). 


416 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 410] [\x 410/] 


700. 


701. 


TÚ, 


TÚ. 


704. 


Katame dhamma hetusampayuttä ceva na ca hetu? 
Tehi dhammehi ye dhammäã sampayutfä te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhammaã hetusampayuttä ceva na ca hetu. 


Katame dhammäã na hetu sahetuka? 
Tehi dhammchi ye dhammäa na hetu sahetuka: vedanakkhandho - pe - 
viññaãnakkhandho, ime dhammäã na hetu sahetukã. 


Katame dhammaã na hetu ahetuka? 
Tehi dhammehi ye dhammä na hetu ahetukãä: vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, sabbañca rũpam asañkhatä ca dhãtu, Ime dhammaä na hetu ahetukã. 


Hetuigocchakda. 


~—~—~—~~—~—~—~—~—~~ 


Katame dhammaã sappaccayä? 
Pañcakkhandhã: rũpakkhandho vedanakkhandho saññakkhandho [PTS Page 193] [\q 
193/J  sañkharakkhandho viññãnakkhandho, ime dhammã sappaccayã. 


Katame dhammã appaccayã? 
Asankhata dhãtu, ime dhammã appaccayä. 


Katame dhammaã saikhatä? 
Yeva te dhammã sappaccayä, teva te dhamma saikhata. 


Katame dhammaã asankhatä? 
Yo eva so dhammo appaccayo so eva so dhammo asañkhato. 


Katame dhammäã sanidassanã? 
Rũpäyatanam, ime dhammä sanidassanä. 


Katame dhamma anidassanäa? 

Cakkhayatanam - pe - photthabbayatanam, vedanakkhandho, - pe - 
viññãnakkhandho, yañca rũpam anIdassanam appatigham 
dhammäyatanapariyäpannam, asañkhata ca dhãtu, me dhammã anidassanä. 


Katame dhammaã sappatigha? 
Cakkhãyatanam - pe - photthabbayatanam, Ime dhammaä sappatIghä. 
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Chư pháp tương ưng nhân mà phi nhân ra sao? 
_ Những pháp nào tương ưng với nhân đó mà trừ ra pháp nhân tức là thọ uân... thức 
uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hiệp nhân mà phi nhân. 


Chư pháp phi nhân mà hữu nhân ra sao? 
Những pháp nào chăng phải nhân mà có pháp nhân ây tức là thọ uân... thức uân. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi nhân mà hữu nhân. 


Chư pháp phi nhân và vô nhân ra sao? 

Những pháp nào chẳng phải nhân và cũng không có pháp thành nhân ấy tức là thọ 
uân... thức uần luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
phi nhân và vô nhân. 

Dứt Nhị đề Nhân 


(Nhị Đề Đỉnh - Cữlantaraduka) 


Chư pháp hữu duyên ra sao? 
Ngũ uân là sắc uân, thọ uân, tưởng uân, hành uân và thức uân. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp hữu duyên (sappaccaya dhammđ). 


Chư pháp vô duyên ra sao? 
Vô vị giới (asankhara). Chơn tướng này gọi là chư pháp vô duyên. 


Chư pháp hữu vi ra sao? 
Những pháp nào mà có duyên trợ tạo. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu vi. 


Chư pháp vô vỉ ra sao? 
Những pháp nào mà không có duyên trợ tạo. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
vô v1 (asankhata dhammađ). 


Chư pháp hữu kiến (bị thấy) ra sao? 
Sắc xứ (r„payafana). Những chơn tướng này gọi là chư pháp bị thây. 


Chư pháp vô kiến (bất kiến) ra sao? 

Nhãn xứ... xúc xứ, thọ uân... thức uân, sắc không thây không đôi chiêu có liên quan 
với pháp xứ và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô kiên (asanidassana 
dhammđ). 


Chư pháp hữu đối chiếu ra sao? 
Nhãn xứ... xúc xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu đôi chiêu (sappafigha 
dhammđ). 
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Katame dhamma appatighäa? 
Vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, yam ca rũpam anidassanam appatigham 
dhammäyatanapariyäpannam, asañkhata ca dhãtu, me dhammä appatighä. 


Katame dhammäã rũpIno? 

Cattaro ca mahabhũtä catunnam ca mahabhitanam upadãya rũpam, Iime dhammã 
riũpIno. 
Katame dhammaã arũpIno? 


Vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, asankhatä ca dhãtu, me dhammã aripino. 


Katame dhammaã lokIyäa? 
Sasava kusalakusalavyakatã dhamma kãmaävacarä rũpävacarä aripävacaräa 
rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammaã lokiyä. 


Katame dhammäã lokuttara? 
AparIyäpanna maggã ca maggaphaläni ca asaikhatä ca dhãtu, ime dhammaä lokuttarä. 
Katame dhammaã kenacl viññeyyä kenacl na viññeyyã? [PTS Page 194] [\q 194/] 


Ye te dhamma cakkhuviññeyyä, na te dhammaã sotaviññeyyä. Ye vã pana te dhammã 
sotaviññeyyä, na te dhamma cakkhuviññeyyä. 


Ye te dhamma cakkhuviññeyyä, na te dhamma ghãnaviññeyyä. Ye vã pana te 
dhamma ghãnavIññeyyä, na te dhammaã cakkhuviññeyyä. 


Ye te dhamma cakkhuviññeyyä, na te dhammä Jivhäviññeyyä. Ye vã pana te dhammäã 
JIvhaviññeyyä, na te dhammaã cakkhuviññeyyã. 


'Ye te dhamma cakkhuviññeyyä, na te dhamma kayaviññeyyä. Ye vã pana te dhamma 
kayaviññeyya, na te dhamma cakkhuviññeyyä. 
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Chư pháp vô đôi chiêu ra sao? 
Thọ uân... thức uân với sắc không thây không đôi chiêu mà có liên quan với pháp xứ 
luôn vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô đôi chiêu. 


Chư pháp chơn sắc trong khi có ra sao? 
Tứ đại sung và sắc y sinh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp chơn sắc. 


Chư pháp phi chơn sắc trong khi có ra sao? 
Thọ uân... thức uẫn và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi chơn 
sắc. 


Chư pháp hiệp thế trong khi có ra sao? 

Pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký còn thành phần pháp lậu nương theo dục 
giỚI, sắc giới và vô vi giới tức là sắc uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp hiệp thế. 


Chư pháp siêu thế trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp siêu thê 
(lokuftara dhamrmđ). 


Chư pháp cũng có tâm biết đặng và cũng có tâm không biết đặng trong khi có ra 
sao? 

Những pháp nào mà nhãn thức biết thì những pháp ấy nhĩ thức không biết, hay là 
những pháp nào mà nhĩ thức biết thì những pháp ấy nhãn thức không biết. 


Những pháp nào mà nhãn thức biết thì những pháp ấy tỷ thức không biết, hay là 
những pháp nào mà tỷ thức biệt thì những pháp ây nhãn thức không biệt. 


Những pháp nào mà nhãn thức biết thì những pháp â ấy thiệt thức không biết, hay là 
những pháp nào mà thiệt thức biết thì những pháp ấy nhãn thức không biết. 


Những pháp nào mà nhãn thức biết thì những pháp ây thân thức không biết, hay là 
những pháp nào mà thân thức biệt thì những pháp ây nhãn thức không biết. 
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Ye te dhammã sotaviññeyyä, na te dhamma ghãnaviññeyyä. Ye vã pana te dhammã 
ghãnaviññeyyã, na te dhammã sotaviññeyyã. 


Ye te dhammaä sotaviññeyyä, na te dhammaä Jivhäviññeyyä. Ye vã pana te dhamma 
JIvhaviññeyya, na te dhamma sotaviññeyyã. 


Ye te dhammaä sotaviññeyyä, na te dhammaã kãya viññeyyä. Ye vã pana te dhammã 
kaäyaviññeyyã, na te dhammäã sotaviññeyyã. 


Ye te dhammaã sotaviññeyyä, na te dhamma cakkhuviññeyyä. Ye vã pana te dhammã 
cakkhuviññeyyä, na te dhammã sotaviññeyyä. 


Ye te dhammaã ghãnaviññeyyã na te dhammaä JivhãvIññeyyä. Ye vã pana te dhammäã 
JIvhavIiññeyyã na te dhamma ghãnaviññeyyä. 
Ye te dhamma ghãnaviññeyyäã na te dhamma kãyaviññeyyä. Ye vã pana te dhammã 


kãyaviññeyyã na te dhamma ghãnaviññeyyä. 


'Ye te dhamma ghãnavIññeyyã na te dhamma cakkhuviññeyyä. Ye vã pana te dhammäã 
cakkhuviññeyyã na te dhammaã ghãnavIññeyyä. 


Ye te dhamma ghãnaviññeyyã na te dhamma sotaviññeyyäã. Ye vã pana te dhammã 
sotaviññeyyä na te dhamma ghãnaviññeyyä. 


Ye te dhamma Jivhäviññeyyã na te dhamma kãyaviññeyyä. Ye vã pana te dhamma 
kãyaviññeyyã na te dhamma JivhãvIññeyyä. 


Ye te dhammäa Jivhäviññeyyã na te dhammaä cakkhuvIiññeyyä. Ye vã pana te dhammäã 
cakkhuviññeyyä na te dhammã JivhãvIññeyyä. 


Ye te dhamma Jivhäviññeyyã na ce dhammã sotaviññeyyä. Ye vã pana te dhammã 
sotaviññeyyä na te dhammaä Jivhäviññeyyä. 


Ye te dhammaã JivhãvIññeyyäã na te dhamma ghãnaviññeyyã. Ye vã pana te dhamma 
ghãnaviññeyyã na te dhammaä Jivhäaviññeyyä. 
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Những pháp nào mà nhĩ thức biết thì những pháp ấy tỷ thức không biết, hay là những 
pháp nào mà tỷ thức biệt thì những pháp ây nhĩ thức không biết. 


Những pháp nào mà nhĩ thức biết thì những pháp ấy thiệt thức không biết, hay là 
những pháp nào mà thiệt thức biệt thì những pháp ây nhĩ thức không biết. 


Những pháp nào mà nhĩ thức biết thì những pháp ấy thân thức không biết, hay là 
những pháp nào mà thân thức biệt thì những pháp ây nhĩ thức không bit. 


Những pháp nào mà nhĩ thức biết thì những pháp ấy nhãn thức không biết, hay là 
những pháp nào mà nhãn thức biệt thì những pháp ây nhĩ thức không biết. 


Những pháp nào mà tỷ thức biết thì những pháp ấy thiệt thức không biết, hay là những 
pháp nào mà thiệt thức biệt thì những pháp ây tỷ thức không biết. 


Những pháp nào mà tỷ thức biết thì những pháp â ấy thân thức không biết, hay là những 
pháp nào mà thân thức biết thì những pháp ấy tỷ thức không biết. 


Những pháp nào mà tỷ thức biết thì những pháp ấy nhãn thức không biết, hay là 
những pháp nào mà nhãn thức biệt thì những pháp ây tỷ thức không biệt. 


Những pháp nào mà tỷ thức biết thì những pháp â ấy nhĩ thức không biết, hay là những 
pháp nào mà nhĩ thức biết thì những pháp ấy tỷ thức không biết. 


Những pháp nào mà thiệt thức biết thì những pháp ấy thân thức không biết, hay là 
những pháp nào mà thân thức biệt thì những pháp ây thiệt thức không biệt. 


Những pháp nào mà thiệt thức biết thì những pháp ấy nhãn thức không biết, hay là 
những pháp nào mà nhãn thức biệt thì những pháp ây thiệt thức không biết. 


Những pháp nào mà thiệt thức biết thì những pháp ấy nhĩ thức không biết, hay là 
những pháp nào mà nhĩ thức biệt thì những pháp ây thiệt thức không biệt. 


Những pháp nào mà thiệt thức biết thì những pháp ấy tỷ thức không biết, hay là những 
pháp nào mà tỷ thức biệt thì những pháp ây thiệt thức không biết. 
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Ye te dhamma kãyaviññeyyäã na te dhamma cakkhaviññeyyä. Ye vã pana te dhammã 
cakkhuviññeyyãä na te dhamma kãyaviññeyyä. 


Ye te dhamma kãyavIññeyyã na te dhammã sotaviññeyyã. Ye vã [PTS Page 195] [\q 
195/]  pana te dhammã sotaviññeyyã na te dhammä kãya viññeyyä. 


Ye te dhamma kãyavIññeyyä, na te dhamma ghãnavIññeyyä. Ye vã pana te dhamma 
ghanaviññeyyä na te dhamma kãyaviññeyyã. 


Ye te dhammaã kãyaviññeyyã na te dhamma Jivhäviññeyyä. Ye vã pana te dhammä 
JIvhaviññeyyã na te dhamma kãyavIññeyyä. 


Ime dhamma kenaclI viññeyyä kenaclI na viññeyyä. 


Cullantaradukam. 
(Asavagocchakam.) 
708. Katame dhammäã ãsaväa? 


Cattaro asaväa: kamasavo bhavãsavo di{thãsavo av1JJäsavo. 
709. Tattha katamo kamasavo? 


Yo kamesu kãmacchando kamarägo kãmanandi kamatanhä kamasinecho 
kamaparilaho kãmamuccha kamaJJhosanam, ayam vuccatI kãmãsavo. 


710. Tattha katamo bhavãsavo? 


Yo bhavesu bhavacchando bhavaräago bhavanandi bhavatanhä bhavasineho 
bhavapari|aho bhavamuccha bhavajJJhosanam, ayam vuccati bhavãsavo. 


711. Tattha katamo di{thãsavo? 


Sassato lokotI vã asassato lokoti vã, antavä lokoti vã ananta vã lokotI vã, tam JTvam 
tam sarTranti va, aññam JTvam aññam sarTranti va, hotI tathagato parammaranätI vä, na 
hotI tathagato parammaranatI vã, hotI ca na ca hotI tathagato parammaranäfI vã neva 
hotI na hotI tathagato parammaranäti vã, yä evaripä ditthi difthigatam di{thigahanam 
ditthikantaro difthivisukayIkam ditthivipphanditam difthisaññoJanam gaho patitthaho 
abhiniveso paramaso kummaggo micchapatho micchatam tithayatanam 
VIparIyesagaho, ayam vuccati ditthasavo. SabbapI micchãdifthi difthasavo. 
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708. 


709. 


710. 


711. 


Những pháp nào mà thân thức biết thì những pháp ấy nhãn thức không biết, hay là 
những pháp nào mà nhãn thức biệt thì những pháp ây thân thức không biết. 


Những pháp nào mà thân thức biết thì những pháp ấy nhĩ thức không biết, hay là 
những pháp nào mà nhĩ thức biệt thì những pháp ây thân thức không biết. 


Những pháp nào mà thân thức biết thì những pháp ấy tỷ thức không biết, hay là những 
pháp nào mà tỷ thức biệt thì những pháp ây thân thức không biết. 


Những pháp nào mà thân thức biết thì những pháp ây thiệt thức không biết, hay là 
những pháp nào mà thiệt thức biệt thì những pháp ây thân thức không biệt. 


Những chơn tướng này gọi là chư pháp cũng có tâm biết đặng và cũng có tâm không 
biệt đặng. 
Dựi phân Nhị đề Đỉnh. 
(Phần Chùm Lậu) 
Chư pháp lậu trong khi có ra sao? 


Tứ lậu là dục lậu, hữu lậu, tà kiên lậu và vô minh lậu. 
Trong tứ lậu đó mà dục lậu ra sao? 


Những nào là dâm dục, thích dục lạc, ái dục lạc, hí hớn, ái dục tình, liên đới dục lạc, 
kích thích dục lạc, hôn mê dục lạc, nông nả dục lạc. Những chơn tướng này gọi là dục 
lậu (kamasavo). 


Hữu lậu trong khi có ra sao? 


Ưa thích trong đời sống, dục vọng trong kiếp sông, hí hớn trong đời sống, liên đới 
trong kiếp sống, nông nàn trong đời sông, vùi lấp trong kiếp sống, trầm nịch trong đời 
sông, luôn cả nhiều đời kiếp. Những cách như thế gọi là hữu lậu (bhavãsav4). 


(Tà) kiến lậu trong khi có ra sao? 


Như là nhận thấy đời trường tồn, hoặc không trường tồn, Thế giới cùng tột hoặc 
không cùng tột. Hay cho rằng sanh ¡ mạng cũng vì sanh lý, hoặc sanh mạng khác với sanh 
lý. Hoặc chết rồi còn, hoặc chết rồi mất, hoặc chết rồi còn cũng chẳng phải, hoặc chết 
rồi mất cũng chăng phải. Sự nhận xét băng cách thiên kiến tức là hoang vu kiến, khuyết 
phạp kiến, cừu địch kiến, biến hóa kiến, triền kiến, tự chấp, sự chấp trước, sự cô chấp, 
sự chấp sai, trạng thái sai, tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn, chấp 
theo khinh thị. Những cách như thế gọi là tà kiến lậu. 
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[BJT Page 418] [\x 418/] 
712. Tattha katamo avIJJasavo? 


Dukkhe aññanam dukkhasamudaye aññaãnam dukkhanrodhe aññãnam 
dukkhanrrodhagaminiyä patipadäya aññãnam, pubbante aññanam aparante aññãnam 
pubbanftäparante aññãnam, 1dappaccayatä pa{Iccasamuppannesu dhammesu aññãnam, 
yam evaripam aññanam adassanam anabhisamayo ananubodho  asambodho 
appatvedho asamgahana apariyogahana asamapekkhana apaccavekkhana 
apaccakkhakammam dummejjham bãlyam asampaJaññam moho pamoho sammoho 
avija avlJjopho avljjayogo avijjanusayo [PTS Page I9ó] [q 1967 
aviJJapariyutthanam avljjalaigl moho akusalamulam, ayam vuccai  moho 
akusalamilam, ayam vuccati av1JJäsavo. 

Ime dhammã ãsavä. 


713. Katame dhammäã no äsaväa2 


714. 


VÁ P5 


Te dhamme thapetvä avasesa kusalakusalavyaäkatä dhamma kãmävacarä rũpävacara 
arũpävacarä apariyäpanna vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbañca rũpam, 
asañkhata ca dhãtu, ime dhammaã no ãsavä. 


Katame dhammaã säsavã? 
Kusalakusalaävyakataä dhamma kãmävacarä rũpävacarä aripävacaräa, rũpakkhandho - 
pe - viãññãnakkhandho, me dhammã sãsavã. 


Katame dhammäã anäsaväã? 
AparIyäpanna maggãa ca maggaphalänI ca asañkhatä ca dhãtu, Ime dhammäã anäsavä. 


Katame dhammã äsavasampayutta? 
Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttä vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
Ime dhammã äsavasampayuttä. 


Katame dhammã äsavavippayutta? 
Tehi dhammehi ye dhammä vippayuttä vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho 
sabbañca rũpam asañkhatä ca dhãtu, me dhammäã äsavavippayuttã. 


716. Katame dhammã ãsavä ceva sãsavä ca? 


Teyeva ãsavã asavã ceva sãsavã ca. 
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712. 


J1 


714. 


Ván 


716. 


Vô minh lậu trong khi có ra sao? 

Sự không biết khổ, sự không biết khổ tập, sự không biết khổ diệt, sự không biết thực 
hành đường lối đi đến diệt khổ, sự không biết phần quá khứ, sự không biết phần vị lai, 
sự không biết phần quá khứ và vị lai, sự không biết pháp y tương sinh là do nhân trợ 
mới sanh ra, sự không biết, sự không thấy, sự không đắc chứng, sự không biết bằng cách 
thích hợp, sự không. biết theo cách chân thật, sự không thấu suốt, sự không tín theo lẽ 
phải, sự không quyết tín đàng hoàng, sự không xét đoán, sự không suy xét, sự không 
làm cho tỏ rõ, thiên trí, khờ khạo, sự không biết rõ, sự mê mờ, sự mê luyến, sự trầm mê 
tức là vô minh, vô minh bộc, vô minh phối, vô minh cái, vô minh tiềm thùy, then chốt 
của vô minh, si là căn bắt thiện. Những trạng thái này gọi là vô minh lậu (ãwjjjãsav4). 

Những chơn tướng nói trên gọi là pháp lậu. 


Chư pháp phi lậu trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp lậu, còn pháp thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký nương dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới và siêu thế ngoài ra đó, tức là thọ uân... thức uẫn luôn cả sắc pháp và 
vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi lậu (no ãsava dhammđ). 


Chư pháp cảnh lậu trong khi có ra sao? 
Pháp thiện, pháp. bắt thiện và pháp vô ký nương dục giới, sắc giới và vô sắc giới tức 
là sắc uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh lậu. 


Chư pháp phi cảnh lậu trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh lậu 
(anasava dhamrmđ). 


Chư pháp tương ưng lậu trong khi có ra sao? 
Những pháp nào mà tương ưng với pháp lậu đó tức là thọ uân... thức uân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng lậu (ãsava sampayuttä dhammđ). 


Chư pháp bất tương ưng lậu trong khi có ra sao? : 
Những pháp nào mà bắt tương ưng với pháp lậu đó tức là thọ uân... thức uấn luôn cả 
sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng lậu. 


Chư pháp lậu và cảnh lậu ra sao? 
Những pháp lậu đó mà thôi. Những chơn tướng này gọi là chư pháp lậu và cảnh lậu. 
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J17: 


718. 


Katame dhammaã sãsavä ceva no ca äsava? 

Tehi dhammehi ye dhammãä sãsavä te dhamme thapetvä avasesä sãsaväa 
kusalakusalavyaäkata dhamma kãmävacarä rũpävacarä arũpavacarä, rũpakkhandho - pe 
- viññaãnakkhandho, Ime dhammäã sãsaväã ceva no ca äsavã. 


Katame dhammäã äsavä ceva äsavasampayuttä ca? 

Kamäsavo avlJJasavena äsavo ceva äsavasampayutfo ca, avIJjasavo kamaäsavena 
äSavo ceva äãsavasampayutto ca, bhaväsavo av1JJäsavena ãsavo ceva äsavasampayutto 
ca, av1JJasavo bhaväsavena äsavo ceva äsavasampayutto ca, diftthãasavo av1JJäsavena 
äsavo ceva äsavasampayutto ca, [PTS Page 197] [\q 197/] av1JJjasavo di{thasavena 
äSaVvO ceva ãsavasampayutto ca, Ime dhammaã äsavä ceva äsavasampayutfã ca. 


Katame dhammã ãsavasampayuttã ceva no ca äsavä? 
Tehi dhammehi ye dhammäã sampayutfä te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhammã äsavasampayuttã ceva no ca äsavä. 


Katame dhammäã ãsavavippayutfä sasava? 

Tehi dhammehi ye dhammäã vippayuttäã säsavä kusalakusalavyakatä dhamma 
kãmãvacarä rũpävacarä aripavacarä, rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 1me 
dhammä äsavavippayutfä sãsavä. 


Katame dhammã äsavavippayutfä anasavã? 
Apariyäpannä magsgä ca maggaphalani ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammä 
8savavIppayuttä anasaväa. 


Asavagocchakan. 
Nikkhepakande pat†hamakabhanavaram 
Nifthuam. 


719. Katame dhammäã saññoJana? 


Dasa saññoJananl: kamaragasaññoJanam, patighasaññoJanam, mãnasaññoJanam, 
ditthisaññoJanam, vicIkIcchasaññoJanam, silabbataparamäsasaññoJanam, 
bhavaragasaññoJanam, 1ssäsaññoJanam, macchariyasaññoJanam, av1JJasaññoJanam. 
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717. 


718. 


719. 


Chư pháp cảnh lậu mà phi lậu ra sao? 

Những pháp nào thành cảnh của những pháp lậu đó mà trừ ra pháp lậu rồi tức là pháp 
thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký ngoài ra mà còn thuộc phần lậu nương dục giới, sắc 
giới và vô sắc giới tức là sắc uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
cảnh lậu mà phi lậu (sasava ceva dhamma no ca asav4). 


Chư pháp lậu hiệp với pháp lậu ra sao? 

Dục lậu tương ưng với vô minh lậu và vô minh lậu tương ưng với dục lậu; Hữu lậu 
tương ưng với vô minh lậu và vô minh lậu tương ưng với hữu lậu; Tà kiến lậu tương 
ưng với vô minh lậu và vô minh lậu tương ưng với tà kiến lậu. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp lậu hiệp với pháp lậu. 


Chư pháp tương ưng lậu (hiệp lậu) mà phi lậu ra sao? 
Những pháp nào tương ưng với pháp lậu đó mà trừ ra pháp lậu rôi tức là thọ uân... 
thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng lậu mà phi lậu. 


Chư pháp bắt tương ưng lậu (ly lậu) mà cảnh lậu ra sao? 

Những pháp nào bắt tương ưng với pháp lậu mà còn lậu biết như là pháp thiện, pháp 
bất thiện và pháp vô ký nương cõi dục giới, sắc giới, vô sắc giới tức là sắc uân, thọ uân, 
tưởng uân, hành uẫn, thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly lậu mà cảnh 
lậu (asava vippayuftIa sasav4). 


Chư pháp ly lậu và phi cảnh lậu trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
lậu và phi cảnh lậu. 


Dứt phần Chùm Lậu. 
Nikkhepakande pat†hamakabhanavaram 
Nifthuam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Phần Chùm Triền - Saññoyanagocchaka) 


Chư pháp triên trong khi có ra sao? 
Thập triên tức là ái dục triên, phân nhuê triên, ngã mạn triên, tà kiên triên, hoài nghi 
triên, giới câm thủ triên, hữu ái triên, tật đô triên, lận sắt triên, vô minh triên. 
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[BJT Page 422] [\x 422/] 


720. 


KBAI 


§É2222 


g2 


Tattha katamam kaãmarAgasaññoJanam? 


Yo kamesu kãmacchando kaãmarägo kãmanandr kamatanhä kãmasinecho 
kamapari|aho kãmamuccha kaãmaJJjhosanam, Idam vuccati kãmarägasaññoJanam. 


Tattha katamam patighasaññoJanam? 


Anattham me acarT(I äghãto JayatI, anattham me carafitI aghãto Jayati, anattham me 
CarIssatiti aphãato JäyatI, pIyassa me manãäpassa anattham acar1 - pe - anattham carafI - 
p© - anattham carIssatiti aphãto JäyatI, appiyassa me amanapassa attham acari - pe - 
attham carati - pe - attham carIssatiti aghãto JayatI, atthane vã pana aghãto JayatI. Yo 
evaripo cIftassa apghato patighato patigham pativirodho kopo pakopo sampakopo doso 
padoso sampadoso cIftassa vyãpatti manopadoso kodho kuJjhanã kuJjhitatam doso 
dussanã dussifattam vyäpattI vyapaJJanä vyãpaJjitattam virodho pativirodho candikkam 
aSuropo anattamanatä cittassa, 1dam vuccati patighasaññoJanam. 


Kattha katamam mãnasaññoJanam? 


Seyyohamasmiti mãno sadisohamasmiti mãno hinohamasmiti [PTS Page 198] [\ 
198/] mãno, yo evaripo mãno maññatä maññitattam unnati unnamo dhajJo 
sampaggaho ketukamyatä cIttassa, idam vuccati mãnasaññoJanam. 


Tattha katamam ditthisaññoJanam? 


Sassato lokotI vã asassato lokoti vã, antavã lokoti vã ananta vã lokotI vã, tam JTvam 
tam sarTranti va, aññam JTvam aññam sarTranti va, hotI tathagato parammaranätI vä, na 
hoti tathagato parammaranatI va, hotI ca na ca hoti tathãgato parammaranäfI vã, neva 
hoti na hotI tathaãgato parammaranäti vã, yä evaripä ditthi difthigatam di{thigahanam 
difthikantäro difthivisikayikam ditthivipphanditam difthisaññoJanam gaho patiggaho 
abhimweso paramaso kummagso micchäapatho micchatam titthayatanam 
vIparIyesagaho, idam vuccati di{thisaññojJanam. 

Thapetväa silabbataparamäsasaññoJanam sababäpI micchaditthT ditthisaññoJanam. 
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720. 


BA 


2: 


đong 


Trong thập triên đó mà ái dục triên ra sao? 


Những nảo là dâm dục, thích dục lạc, ái dục lạc, hí hỏn, ái dục tình, liên đới dục lạc, 
kích thích dục lạc, hôn mê dục lạc, nông nả dục lạc. Những chơn tướng này gọi là ái dục 
triển. 


Phẫn nhuề triên trong khi có ra sao? 


Thủ hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ 
rằng người ấy đang làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ rằng người ấy sẽ làm cho 
ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho người thương của ta hư hại,... 
người này đang làm cho người thương của ta hư hại,.... người này sẽ làm cho người 
thương của ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm lợi ích đến người mà ta ghét, ... người 
này đang làm cho lợi ích đến người mà ta ghét, .... thù hận sát hại do nghĩ TP người 
này sẽ làm cho lợi ích đến người mà ta ghét. 

Hay là thù hận sát hại phát sanh ra đặng với nguyên do tâm oán giận, sự giận hờn, 
xích mích, oán giận, tức tưởi, bồn chỗn, sân hận, nghĩ cách ám hại, quyết ám hại, bực 
tức, lỗi ám hại, tâm giận, thái độ giận, trạng thái có sự sân như thế này: Những sự ám 
hại, cách ám hại, thái độ ám hại, sự mưu hại, cách mưu hại, thái độ mưu hại, sự giận, sự 
oán giận, sự hung dữ, ác khâu, những sự tâm không hoan hỷ. Đây gọi là phẫn nhuế triền. 


Ngã mạn triên trong khi có ra sao? 


Cách so sánh cho rằng ta tốt hơn họ, ta bằng họ, ta thua họ, sự so sánh, thái độ so 
sánh, lối so sánh, lúc nào có trạng thái như thế tức là tự nâng cao, đem mình sánh cho 
băng kẻ khác, tự so đo với người, tâm cống cao, tánh cần so sánh này gọi là ngã mạn 
triền ( manasafññoJana). 


(Tà) kiến triềỀn trong khi có ra sao? 


Như là nhận thấy đời trường tồn, hoặc không trường tồn, Thế giới cùng tột hoặc 
không cùng tột. Hay cho răng sanh mạng cũng vì sanh lý, hoặc sanh mạng khác với sanh 
lý. Hoặc chết rồi còn, hoặc chết rồi mắt, hoặc chết rồi còn cũng chẳng phải, hoặc chết 
rồi mất cũng chăng phải. Sự nhận xét bằng cách thiên kiến tức là hoang vu kiến, khuyết 
phạp kiến, cừu địch kiến, biến hóa kiến, triền kiến, tự chấp, sự chấp trước, sự cố chấp, 
sự chấp sai, trạng thái sai, tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn, chấp 
theo khinh thị. Đây gọi là tà kiến triển. 

Tất cả tà kiến (trừ giới cắm thủ triền) đều là tà kiến triền. 
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[BIT Page 424] [\x 424/] 
724. Tattha katamam vicIkicchasaññoJanam? 


Satthari kankhati vicikicchatl, dhamme kaikhati vicikicchatl, sanghe kankhati 
vicikicchati, sikkhaya kañkhati vicikicchati, pubbante kankhati vicikicchatI, aparante 
kankhati vIcIkicchatI, pubbantäparante kankhati vicikicchatI, 
Idappaccayafapaticcasamuppannesu dhammesu kankhati vicikicchatl Yã evaripa 
kankha kankhäayana kankhäyitattam vimati vicikiccha dve†hakam dvedhãpatho samsayo 
anekamsagaho ãsappanä parisappanä apariyogahanäx thambhitatam cittassa 
manovilekho, Idam vuccatI vicIkicchasaññoJanam. 


725. Tattha katamam sTlabbataparamäsasaññoJanam? 


lIto bahiddhã samanabrahmanänam silena suddhi vatena suddhi s1labbatena suddhTti 
yä cvaripäa difhi dithigatan difthigahanam dithikantäro difthivisikayikam 
difthivipphandtam ditthisamññojJanam gãho patithaho abhiniveso paramaäaso 
kummaggo micchãpatho micchattam titthãayatanam vipariyesagaho, idam vuccati 
silabbataparaãmäsasaññoJanam. 


726. Tattha katamam bhavaragasaññoJanam? 
Yo bhavesu bhavacchando bhavaräago bhavanandi bhavatanhä bhavasineho 
bhavapari|aho bhavamuccha bhavaJJhosanam, Idam vuccati bhavarägasaññoJanam. 
727. Tattha katamam 1ssasaññoJanam? 
Yã pana laãbha sakkära garukära mãnana vandana pũjJanäsu 1ssä [PTS Page 199] [\q 
199/] 1ssäyanä 1ssäy1tattam usũyä usũyanã usũy!1fattam, idam vuccafI 1ssasaññoJanam. 
728. Tattha katamam maccharIyasaññoJanam? 
Pañca macchariyanl: äväsamaccharyam kulamacchariyam labhamacchariyam 
vannamacchariyam dhammamaccharIyam, yam evaripam maccharam maccharAyana 


maccharäyttatam veviccham kadariyam katukañcukatä aggahitattam cittassa, Idam 
vuccafI macchariyasaññoJanam. 
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72A. 


To: 


726. 


T7: 


Tan, 


Hoài nghỉ triền trong khi có ra sao? 


Hoài nghi Phật, Pháp, Tăng, hoài nghi điều học, quá khứ, vị lai luôn cả quá khứ vị 
lai, hoài nghi pháp y tương sinh là pháp y tương sinh có phải do duyên trợ tạo mới sanh 
ra chăng? 

Cách lừng chừng, thái độ lừng chừng, sự xét thấy lạ lùng khác biệt, sự quyết đoán 
cảnh không đặng, sự nhận thấy thành hai lẽ, sự nhận thấy như đường rẽ hai, sự không 
quyết một, sự tính vớ vẫn, suy xét lừng chừng, sự không thê dứt khoát, sự sần sượng của 
tâm, sự tràn lan của tánh. Những trạng thái như thế gọi là hoài nghỉ triển. 


Giới cầm thủ triên trong khi có ra sao? 


Nhận thấy rằng sự trong sạch do giới, do tu hành, thực hành trì giới của Sa-môn, Bà- 
lamôn ngoài Tông giáo này là thiên kiến, hoang vụ, kiến, khuyết phạp kiến, vi phản 
kiến, xảo man kiến, triền kiến, tự chấp, chấp trước, có chấp, chấp lầm, thái độ sai lầm, 
tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn và cách chấp theo khinh thị. Những 
trạng thái như thế gọi là giới cắm thủ triền có trong khi đó. 


Hữu ái triên trong khi có ra sao? 


Ưa thích trong đời sống, dục vọng trong kiếp sông, hí hởn trong đời sống, liên đới 
trong kiếp sống, nông nàn trong đời sông, vùi lấp trong kiếp sống, trầm nịch trong đời 
sống luôn cả nhiều đời kiếp. Đây gọi là hữu ái triền (bhavarägasafñfñojana). 


Tật đồ triên trong khi có ra sao? 


Cách ganh ty, thái độ ganh ty, cách tật đó, sự tật đó, thái độ tật đó, tật đó vì lợi lộc, 
tật đồ vì cung kỉnh, tật đồ vì tín ngưỡng, tật đồ vì cách lễ bái, tật đỗ vì cách cũng dường 
của người khác. Những cách như thế gọi là tật đồ triền. 


Lận sắt triên trong khi có ra sao? 


Ngũ lận sắt như là: Bỏn xẻn chỗ ở, bỏn xẻn dòng giống, bỏn xẻn lợi lộc, bỏn xẻn sắc 
đẹp (danh thơm), bỏn xén giáo pháp, cách bón xẻn, sự bỏn xẻn, thái độ bón xẻn, sự rít 
răm, sự keo kiết, sự không tế độ, không rộng rãi của tâm. Những cách như thế gọi là lận 
sắt triền. 
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729. Tattha katamam avIjJjasaññoJanam? 


730. 


T1: 


132. 


Dukkhe aññanam dukkhasamudaye aññaãnam dukkhanrodhe aññãnam 
dukkhanrrodhagaminiyä patipadäya aññãnam, pubbante aññanam aparante aññãnam 
pubbanfäparante aññãnam, 1dappaccayatä pa{Iccasamuppannesu dhammesu aññãnam, 
yam evaripam aññanam adassanam anabhisamayo ananubodho asambodho 
appatvedho asamgahana apariyogahana asamapekkhana apaccavekkhana 
apaccakkhakammam dummejjham bãlyam asampaJaññam moho pamoho sammoho 
avijjä avljjlopho avljjäayogo avijjanusayo avljJapariyutthanam avijjalangl moho 
akusalamilam, ayam vuccati moho akusalamulam, Idam vuccatI av1JJä saññoJanam. 


Ime dhammã saññoJanã. 


Katame dhammaã no saññoJanä? 

Te dhamme thapetvä avasesa kusalakusalavyaäkatä dhamma kãmävacarä rũpävacara 
arũpävacarä apariyapannä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbañca rũpam, 
asañkhata ca dhãtu, Ime dhammä no saññoJanä. 


Katame dhammaã saññoJaniy8ä? 
Sãsavã kusalakusalavyakatäã dhamma kãmävacaräã rũpävacarä aripävacarä, 
rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammã saññoJaniyä. 


Katame dhammäã asaññoJaniyä? 
Apariyäapannä magsgä ca maggaphalänl ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammä 
asaññoJaniya. 


Katame dhammaã saññoJanasampayuttä? 
Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttä vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
ime dhammã saññeJanasampayuttä. 


Katame dhamma saññoJanavippayutta? 
Tehi dhammehi ye dhamma vippayuttä vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 


~T~—'° 


200] q 200/] 
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T0, 


730. 


Tội: 


132. 


Vô minh triền trong khi có ra sao? 

Sự không biết khổ, sự không biết khổ tập, sự không biết khổ diệt, sự không biết thực 
hành đường lỗi đi đến diệt khổ, sự không biết phần quá khứ, sự không biết phần vị lai, 
sự không biết phần quá khứ và vị lai, sự không biết pháp y tương sinh là do nhân trợ 
mới sanh ra, sự không biết, sự không thấy, sự không đắc chứng, sự không biết bằng cách 
thích hợp, sự không. biết theo cách chân thật, sự không thấu suốt, sự không tín theo lẽ 
phải, sự không quyết tín đàng hoàng, sự không xét đoán, sự không suy xét, sự không 
làm cho tỏ rõ, thiên trí, khờ khạo, sự không biết rõ, sự mê mờ, sự mê luyến, sự trầm mê 
tức là vô minh, vô minh bộc, vô minh phối, vô minh cái, vô minh tiềm thùy, then chốt 
của sự tối tăm, sỉ là căn bắt thiện. Những trạng thái như thế gọi là vô minh trin. 

Những chơn tướng nói trên gọi là pháp triền. 


Chư pháp triền trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp triền rôi còn lại pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương 
dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uấn - nt - thức uân luôn cả sắc pháp 
và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp triền. 


Chư pháp cảnh triền trong khi có ra sao? 

Pháp thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu mà nương theo dục 
gIỚI, sắc giới, vÔ sắc giới tức là sắc uấn... thức uẫn. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp cảnh triền. 


Chư pháp phi cảnh triền trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh triền. 


Chư pháp tương ưng triền trong khi có Ta SaO? 
Những pháp nào tương ưng với pháp triên đó tức là thọ uân - nt - thức uân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng triên. 


Chư pháp bất tương ưng triỀn trong khi có Ta SaO? 
Những pháp nào bất tương ưng với pháp triền đó tức là thọ uân - nt - thức uân luôn 
cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng triên. 
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T3: 


734. 


Katame dhammaã saññoJanã ceva saññoJaniyä ca? 
Taneva samyoJananI saññoJanã ceva samyoJanIyã ca. 


Katame dhammäã saññoJaniyä ceva no ca saññoJanã? 

Tehi dhammehi ye dhamma saññoJaniya te dhamme thapetvä avasesä sasava 
kusalakusalavyakataä dhamma kaãmävacarä rũpävacaräa arũpävacarä, rũpakkhandho - pe 
- viññaãnakkhandho, ime dhammã saññojJaniyä ceva no ca saññoJanä. 


Katame dhammäã saññoJanã ceva saññoJanasampayuttã ca? 

KãamarAgasaññoJanam avIJJasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca, 
av1jjasaññoJanam kamaragasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca. 
PatighasaññoJanam aviJJasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca, 
av1JJasaññoJanam patIghasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca. 
ManasaññoJanam avlJJasaññoJanena saññoJjanam ceva saññoJanasampayuttam ca, 
av1jjäsaññoJanam mãnasaññoJjanena saññoJanam ceva saññoJanasampayuttam ca. 
DitthisaññoJanam avijJjasaññoJanena saññoJanam ceva saññoJanasampayuttam ca, 
av1jjasaññoJanam dit{thisaññoJanena saññoJanam ceva saññoJana sampayuttam ca. 
VicIkicchasaññoJanam avI1JJasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca, 
av1jjasaññoJanam vicIkicchasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca. 
S1labbataparamäsasaññoJanam av1jjäsaññoJanena saññoJanañceva 
saññojJanasampayutam ca, avljJasaññojanamn silabbataparäamasasaññojanena 
saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca. 

BhavaragasaññoJanam avIjJJasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca, 
av1JJäsaññoJanam bhavarãgasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca. 
lssasaññojanam avljjasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttam ca, 
aVv1jJjäsaññoJanam 1ssãsaññoJanena saññoJanam ceva saññoJanasampayufttam ca. 
MacchariyasaññoJanam aviJJasaññoJanena saññoJanañceva saññoJanasampayuttañca, 
av1JJasaññoJanam maccharIyasaññoJanena saññoJanam ceva saññoJanasampayuttam ca. 
Ime dhammaã sañññoJana ceva saññoJanasampayuttä ca. [PTS Page 201] [\q 201/] 


Katame dhamma saññoJanasampayuttä ceva no ca saññoJana? 
Tehi dhammehi ye dhammäã sampayutfä te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhammã saññoJanasampayutfä ceva no ca saññoJanä. 
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734. 


Chư pháp triền và cảnh triền trong khi có ra sao? 
Tức là pháp triên. Những chơn tướng này gọi là chư pháp triên và cảnh triên. 


Chư pháp cảnh triền mà phi triền trong khi có ra sao? 

Những pháp nào thành cảnh của pháp triền đó nhưng trừ ra pháp triền tức là pháp 
thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký ngoài ra còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới tức là sác uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh 
triền mà phi triền. 


Chư pháp triỀn tương ưng triền trong khi có ra sao? 
Dục ái triền tương ưng với vô minh triỀn và vô minh triền tương ưng với dục ái triền. 


Phẫn nhuế triền tương ưng với vô minh triỀn và vô minh triỀền tương ưng với phẫn nhuế 
triền. 
Ngã mạn triỀn tương ưng với vô minh triỀn và vô minh triỀn tương ưng với ngã mạn 
triền. 
Tà kiến triỀn tương ưng với vô minh triỀn và vô minh triền tương ưng với tà kiến triển. 


Hoài nghi triên tương ưng với vô minh triên và vô minh triên tương ưng với hoài nghi 

triên. 

Giới cầm thủ triên tương ưng với vô minh triên và vô minh triên tương ưng với giới cầm 

thủ triên. 

Hữu ái triên tương ưng với vô minh triên và vô minh triên tương ưng với hữu ái triên. 

Tật đô triên tương ưng với vô minh triên và vô minh triên tương ưng với tật đô triên. 

Lận sắt triên tương ưng với vô minh triên và vô minh triên tương ưng với lận sắt triên. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp triên tương ưng triên. 

Chư pháp tương ưng triên mà phi triên trong khi có ra sao? 


Những pháp nào tương ưng với pháp triền đó mà trừ ra pháp triền rồi tức là thọ uần... 
thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng triên mà phi triên. 
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Ta: 
- Katame dhammaã saññoJanavippayutfä saññoJaniyäã? 


Tehi dhammehi ye dhammä vippayuttäã säsavä kusalakusalavyakatä dhamma 
kãmävacarä rũpävacarä arũpavacarä rũpakkhandho - pe - viãñãnkhandho, ime dhammäa 
saññoJanavIppayuttã saññoJaniyäa. 


- Katame dhammaã saññoJanavIppayutfä asaññoJaniyã? 


Apariyäapanna maggãäa ca maggaphalani ca asankhatä ca dhatu, me dhamma 
saññoJanavIppayuttãä asaññoJaniyäa. 


SaññoJana gocchakam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


Ganthagocchakam. 
736. Katame dhamma ganthäa? 


Cattaro gantha: abhlliha kayagantho, vyapado kayagantho, silabbataparamaso 
kãyagantho, idam saccabhiniveso kayagantho. 


737. Tattha katamo abh1JJhakayagantho? 


Yo rãgo sarägo anunayo anurodho nandi nandirägo cIttassa saraägo Icchã mucchã 
ajjhosanam gedho sañgo pasañgo eJä mãyã Janikã sañJananI sibbanI JalinT saritä visattIkä 
suttam visama ayuhanT dutiyä pamidhi bhavanetti vanam vanatho santhavo sineho 
apekkhãä patibandho ãsã äsimsanam äsimsitattam rũpäsäa saddäasä gandhãsã rasäsä 
photthabbasa labhasa dhanäsa putfäsä JTvitäsä Jappä paJappä abhijlappä Jappanä 
Jappttatam loluppam loluppayanäa loluppäyttatam pucchañcikatä sadukamyatä 
adhammarägo visamalobho nikanti nkãmanã patthanä pihanã sampatthana kaãmatanhã 
bhavatanhã vibhavatanhãä rũpatanhã ariũpatanhãä nirodhatanhãa rũpatanhãä saddatanhä 
gandhatanhã rasatanhã phot{thabbatanhãä dhammatanhã ogho yogo gantho upadanam 
ävaranam nTvaranam chadanam bandhanam upakkileso anusayo pariyutthanam latã 
veviccham dukkhamulam dukkhanidanam dukkhappabhavo mãrapäso mãrabalisam 
maãravisayo tanhãnadi tanhãJalam tanhagaddulam tanhãsamuddo abhiljiha lobho 
akusalamilam, ayam vuccati abh1JJhakayagattho. 
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và 


736. 


T51, 


Chư pháp bất tương ưng triền (ly triền) mà cảnh triển ra sao? 


Những pháp nào mà bất tương ưng với pháp triền đó tức là pháp thiện, pháp bắt thiện 
và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu mà nương theo dục giới, sắc giới và vô sắc giới tức 
là sắc uân.. . thức uấn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng triền mà 
cảnh triển. 


Chư pháp bất tương ưng triền (ly triền) và phi cảnh triỀn ra sao? 


Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
triên và phi cảnh triên. 


Dứt Phần Chùm Triển 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Phần Chùm Phược) 
Chư pháp phược trong khi có ra sao? 


Tứ phược là: tham ác thân phược, sân độc thân phược, giới cắm thủ thân phược và 
ngã kiên thân phược. 


Trong tứ phược đó mà tham ác thân phược ra sao? 


Sự dục vọng, đa dục vọng, biến chuyền theo cảnh, sự vui thích, sự hí hớn, sự dục 
vọng bằng mãnh lực hí hởn, sự dục vọng nặng của tâm, sự ham muốn, sự quy lụy, sự 
mê đắm, sự thân ái, sự tình ái, sự liên hệ gắn bó, sự trầm nịch, vẫn lôi kéo, vẫn gạt gẫm, 
còn làm cho chúng sanh liên kết, lỗi thiên nhiên, vẫn thắm tâm, hăng tươm ra, pháp như 
sợi chỉ, vẫn tỏa ra, vẫn gom lại, vẫn như bạn lưỡng diện, chính nguồn cội tâm, vẫn đưa 
đến cõi đời, sự dục vọng như sum lâm, sự dục vọng như mật lâm, sự liên hệ, sự lưu 
luyến, quái niệm, sự ràng buộc, sự mong mỏi, thái độ mong mỏi. 

Mong mỏi sắc, mong mỏi thỉnh, mong mỏi khí, mong mỏi vị, mong mỏi xúc, mong 
mỏi lợi, mong mỏi của, mong mỏi con, mong mỏi trường thọ, khao khát, quá khao khát, 
rất quá khao khát, sự tế ngữ, cách tế ngữ, thái độ tế ngữ, sự tham lam, cách tham lam, 
thái độ tham lam thành nhân mê mẫn theo những cảnh tốt, sự địa vị trong địa vị không 
thích hợp, sự tham quá cỡ, sự nhiễm đắm tâm, thái độ nhiễm đắm tâm, sự hÿ lạc của 
tâm, sự quá mong mỏi dục vọng, hữu dục, ly hữu dục, sắc giới dục, vô sắc giới dục, diệt 
dục, sắc dục, thinh dục, khí dục, vị dục, xúc dục, pháp dục, bộc, phối, phược, thủ, luyến 
mộ, cái, mái che ngăn, mây ràng buộc, tùy phiền não, tiềm thùy, che đậy, dục như dây 
mây, sự mong mỏi các vật chất, cội rễ của khổ, nhân của khổ, sở sanh của khổ, bẫy của 
ma, lưỡi câu của ma, sở sanh của ma, tình dục như sông cái, tình dục như chải lưới, tình 
dục như buộc cột, tình dục như biển cả, tham lam, tham ác, tham là căn bất thiện. Như 
thế gọi là tham ác thân phược (abhijjjhä kãya gantha). 
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vn, 


T39, 


740. 


Tattha katamo vyäpado kãyagantho? 
Anattham me acarTti aäghãto Jayati, anattham me carafrti [PTS Page 202| [\q 202/] 
aghãto JayatI, anattham me carIssafitI aghãto JayatI. 


PIyassa me manäapassa anattham acar1 - pe - anattham caratI - pe - anattham carIssafitI 
aghãto JayatI. 


ADppIyassa me amanapassa attham acar1 - pe - attham caratI - pe - attham carIssafTti 
aghato JayatI. 


Atthane vã pana aghato JayatI Yo evaripo clftassa aphato patiphato patigham 
pativirodho kopo pakopo sampakopo doso padoso sampadoso cittassa vyäpatfI 
manopadoso kodho kujJjhanä kuJjhitattam doso dussana dussitattam vyäpattI vyäpaJJanä 
vyapalJjitattam virodho pativirodho candikkam asuropo anattamanatä cIftassa, ayam 
vuccati vyäpado käyagantho. 


Tattha katamo silabbataparamaso kayagantho? 

lto bahiddhã samanabrahmanänam silena suddhi vatena suddhi s1labbatena suddhTti 
yä cvaripäa difhi dithigatan difthigahanam dithikantaro difthivisikayikam 
ditthivipphanditam ditthisaññoJanam gaho patitthaho abhiniveso paramäso kummaggo 
micchapatho micchatam tithayatanam vipariyesagaho, ayam vuccati 
silabbataparamaso kãyagantho. 


Tattha katamo Idam saccaäbhiniveso kãyagantho? 

Sassato loko Idameva saccam moghamaññanti vã, asassato loko Iidameva saccam 
moghamaññanti vã, antavä loko idameva saccam moghamaññanti vã, anantaväa loko 
Idameva saccam moghamaññanti vã, tam jivam tam sariram Idameva saccam 
moghamaññantI vã, aññam jTvam aññam sarIram Idameva saccam moghamaññanti va, 
hotI tathãgato parammaranä Idameva saccam moghamaññanti vã, na hoti tathägato 
parammaranäa Idameva saccam moghamaññanti vã, hoti ca na ca hot tathãgato 
parammarana Iidameva sacca moghamaññanti vã, neva hoti na na hoti tathãgato 
parammarana Idameva saccam moghamaññanti va, yä evarupa difthi difthigatam 
difthigahanam ditthikantäro difthivisikayikam dđifthivipphanditam difthisaññojanam 
gaho patithaho abhiniveso paramäaso kummaggo micchäãpatho micchattam 
titthiyatanam vipariyesagaho, ayam vuccati idam saccabhiniveso kãyagantho. 

Thapetva silabbataparamäsam kãyagantham sabbapi micchaditthi 
1damsaccãbhiniveso kãyagantho. 


Ime dhamma gantha. 
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738. Sân độc thân phược trong khi có ra sao? 


T50, 


740. 


Thù hận sát hại do nghĩ răng người này đã làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ 
rằng người này đang làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ rằng người này sẽ làm 
cho ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho người thương của ta hư hại,... 
người này đang làm cho người thương của ta hư hại,... người này sẽ làm cho người 
thương của ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm lợi ích đến người mà ta ghét, ... người 
này đang làm cho lợi ích đến người mà ta ghét,.. . người này sẽ làm cho lợi ích đến 
người mà ta ghét. 

Hay là thù hận phát sanh ra đặng với nguyên do tâm oán hận, sự giận hờn, xích mích, 
oán giận, tức tưởi, bồn chôn, sân, nghĩ cách ám hại, quyết ám hại, bực tức, lối ám hại, 
tâm giận, thái độ giận, trạng thái có sự sân như thế này: Những sự ám hại, cách ám hại, 
thái độ ám hại, sự mưu hại, cách mưu hại, thái độ mưu hại, sự giận, sự oán giận, sự hung 
dữ, ác khẩu, những sự tâm không hoan hý. Đây gọi là sân độc thân phược 
(byapadakayagantha). 


Giới cắm thủ thân phược ra sao? 

Nhận thấy rằng sự trong sạch do giới, do tu hành, thực hành trì giới của Sa-môn, Bà- 
la-môn ngoài Tông giáo này là thiên kiến, hoang vu kiến, . khuyết phạp kiến, vi phản 
kiến, xảo man kiến, triền kiến, tự chấp, sự chấp trước, sự có chấp, chấp tâm, thái độ sai 
lầm, tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn, cách chấp theo khinh thị. 
Những chơn tướng này gọi là giới cắm thủ thân phược (silabataparãmaäso kãyagantho). 


Ngã kiến thân phược ra sao? 

Nhận thấy vũ trụ hằng còn chắc hăn không sai khác, hoặc nhận thấy vũ trụ không 
trường tồn chắc hắn không sai khác, hoặc nhận thấy vũ trụ có chỗ cùng tột chắc hắn 
không sai khác, hoặc nhận thấy vũ trụ không cùng tột chắc hắn không sai khác, hoặc 
nhận thấy linh hồn và sanh mạng là một chắc hắn không sai khác, hoặc nhận thấy linh 
hồn và sự sống chắc hăn khác nhau, hoặc nhận thấy chúng sanh chết rồi mất, hoặc nhận 
thấy chúng sanh sau khi chết vẫn còn, hoặc nhận thấy chúng sanh sau khi chết còn cũng 
phải và không còn cũng phải, hoặc nhận thấy chúng sanh sau khi chết còn cũng chăng 
phải và không còn cũng chăng phải. 

Sự thấy bằng cách thiên kiến, hoang vu kiến, khuyết phạp kiến, cừu địch kiến, biến 
hóa kiến, triền kiến, sự tự chấp, sự chấp trước, sự có chấp, sự chấp sai, trạng thái sai, tà 
đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn, cách chấp theo khinh thị.. Nếu có 
trạng thái như thế gọi là ngã kiến thân phược (iđzm saccabhinivesakayasamtha). 

Tất cả tà kiến (trừ giới cấm thủ thân phược) đều là ngã kiến thân phược. 


Những chơn tướng này gọi là pháp phược (gamtha dham4). 


440 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 434] [\x 434/] 


741. 


142. 


743. 


744. 


745. 


Katame dhammaã no ganthã: [PTS Page 203] [\q 203/J 

Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalavyakatä dhammaã kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyäpanna, vedanakkhandho - pe - viãññãnakkhandho, sabbam ca rũpam 
asañkhata ca dhãtu, Ime dhammaã no ganthã. 


Katame dhamma ganthanTyä: 
Sasava kusalakusalavyakatä dhamma kãmaãvacarä rũpävacarä aripävacaräa 


~T~— 


rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho Ime dhammä ganthanTyä. 


Katame dhammäã aganthanTyä: 
Apariyäapannä maggãa ca, maggaphaläni ca, asankhatä ca dhãtu Iime dhammä 
aganthanryäa. 


Katame dhammaäã ganthasampayuttä: 
Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho 
ime dhammã ganthasampayuttä. 


Katame dhamma ganthavippayuttã: 
Tehi dhammehi ye dhammäa vippayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho 
sabbañca rũpam, asañkhata ca dhãtu, me dhamma ganthavippayuttä. 


Katame dhammäa ganthã ceva ganthanTyä ca: 
Teva ganthã gantha ceva ganthanTyã ca. 


Katame dhamma ganthanTyä ceva no ca ganthã: 

Tehi dhammehi ye dhammäa ganthaniyä te dhamme thapetvä avasesä sãsavä 
kusalakusalavyaäkataä dhamma kãmävacarä rũpävacarä aripavacarä, rũpakkhandho - pe 
- viññãnakkhandho, Iime dhamma ganthanTyä ceva no ca ganthã. 


Katame dhammaã ganthã ceva ganthasampayuttã ca: 

S1labbataparamaäso kaãyagantho abh1JJhakayaganthena gantho ceva ganthasampayutto 
ca, abhiljhakayagantho silabbataparamasena kãyaganthena gantho ceva 
ganthasampayutto ca, 1damsaccabhiniveso kãyagantho abh1Jjhakayaganthena gantho 
ceva ganthasampayutto ca, abh1Jjhakayagantho 1damsaccabhinivesena kayaganthena 
gantho ceva ganthasampayutfo ca ime dhamma ganthã ceva ganthasampayuttã ca. 
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745. 


Chư pháp phi phược trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp phược rôi còn lại pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương 
dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uân... thức uân luôn tất cả sắc pháp 
và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi phược. 


Chư pháp cảnh phược trong khi có ra sao? 

Pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu mà nương theo dục 
giới, sắc giới, vô sắc giới tức là sắc uân... thức uẫn. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp cảnh phược. 


Chư pháp phi cảnh phược ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vI giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh 
phược. 


Chư pháp tương ưng phược ra sao? : : 
Những pháp nào tương ưng với pháp phược đó tức là thọ uân... thức uân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng phược. 


Chư pháp ly phược trong khi có ra sao? 
. Những pháp nào bât tương ưng với pháp phược đó tức là thọ uân... thức uân luôn cả 
sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly phược. 


Chư pháp phược và cảnh phược trong khi có ra sao? 
Tức là pháp phược. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phược và cảnh phược. 


Chư pháp cảnh phược mà phi phược ra sao? 

Những pháp nào thành cảnh của pháp phược đó mà trừ ra pháp phược tức là pháp 
thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký mà còn trong phạm vi lậu biết nương theo dục giới, 
sắc giới, vô sắc giới tức là sắc uân... thức uấn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
cảnh phược mà phi phược. 


Chư pháp phược tương ưng phược ra sao? 

Giới cắm thủ thân phược tương ưng với tham ác thân phược và tham ác thân phược 
tương ưng với giới cấm thủ thân phược. 

Ngã kiến thân phược tương ưng với tham ác thân phược và tham ác thân phược tương 
ưng với ngã kiến thân phược. 

Những chơn tướng này gọi là chư pháp phược tương ưng phược. 
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Katame dhamma ganthasampayutfä ceva no ca ganthã: [PTS Page 204Ị [\q 204/] 
Tehi dhammehi ye dhammaã sampayuttä te dhamme thapetvä, vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhammã ganthasampayuttä ceva no ca ganthã. 


Katame dhamma ganthavippayuttãä ganthanTyã: 

Tehi dhammehi ye dhammä vippayuttäã säsavä kusalakusalavyakatä dhamma 
kãmävacarä rũpävacarä aripavacarä, rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 1me 
dhammäã ganthavippayuttä ganthanTyä. 


Katame dhamma ganthavippayuttã aganthanTyä: 
Apariyäpanna maggãä ca, maggaphaläni ca, asaikhatä ca dhãtu, ime dhamma 
ganthavippayuttã aganthanIyäa. 


Ganthagocchakam. 
Katame dhamma ophã - pe - 
Oghagocchakam. 
Katame dhammäã yogã - pe - 
Yogagocchakam 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


Katame dhammã n1varanä: 
Cha nTvaranä: kamacchandanTvaranam, vyäpadanTvaranam, thrnamiddhanTvaranam, 


Tattha katamam kamacchandan1varanam: 
Yo kamesu kamacchando kamarago kamanandi kamatanha kãmasineho 
kamaparilaho kãmamucchã kaãmaJJjhosanam, idam vuccati kãmacchandanTvaranam. 


'Anattham me acarTti äghãto JayatI, anattham me carafï ti aghãto JayatI, 'anattham me 
CarIssafTti äghãto JayatI. 'PIyassa me manapassa anattham acari - pe - anattham caratI - 
p€ - anattham carIssafftI aghato Jayati. AppIyassa me amanapassa attham acarI - pe - 
attham caratI - pe - attham carIssafrti aghãto Jayati. Atthane vã pana aghãto JayatI. Yo 
evaripo cIttassa aphato patighato patigham pativirodho kopo pakopo sampakopo doso 
padoso sampadoso ciftassa vyãpatti manopadoso kodho kuJjhanã kuJjhitatam doso 
dussanal dussitatam vyäpati vyäpaljanä vyäpaljitatamn virodho pativirodho 
candikkam asuropo anattamanafä cittassa, idam vuccafI vyäpadanTvaranam. 


1. Dussanam - sĩmu 2 
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Chư pháp tương ưng phược mà phi phược trong khi có ra sao? 
_ Những pháp nào tương ưng với pháp phược đó mà trừ ra pháp phược rôi tức là thọ 
uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng phược mà phi phược. 


Chư pháp bắt tương ưng phược (ly phược) mà cảnh phược ra sao? 
Những pháp nào bất tương ưng với pháp phược đó tức là pháp thiện, pháp bất thiện 
và vô ký còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới tức là sắc 
. thức uẫn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng phược (ly phược) 
mà lì canh phược. 


Chư pháp bắt tương ưng phược (ly phược) và phi cảnh phược ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
phược (ly phược) và phi cảnh phược. 
Dứt Phần Chùm Phược 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


Chư pháp bộc trong khi có ra sao - nt — 
Phán Chùm Bộc 
Chư pháp phôi trong khi có ra sao - nt — 
Phán Chùm Phối 
(Phần Chùm Cái) 
Chư pháp cái trong khi có ra sao? 
Lục cái tức là: Dục dục cái, sân độc cái, hôn trâm thùy miên cái, điệu hôi cái, hoài 
nghi cái và vô minh cái. 


Trong những pháp cái đó mà dục dục cái ra sao? 

Những nảo là dâm dục, thích dục lạc, ái dục lạc, hí hỏn, ái dục tình, liên đới dục lạc, 
kích thích dục lạc, hôn mê dục lạc, nông nả dục lạc. Những chơn tướng này gọi là dục 
dục cái. 


Sân độc cái trong khi có ra sao? 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ 
rằng người này đang làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ rằng người này sẽ làm 
cho ta hư hại; Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho người thương của ta 
hư hại,... người này đang làm cho người thương của ta hư hại,... người này sẽ làm 
cho người thương của ta hư hại; Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm lợi ích 
đến người mà ta ghét,... người này đang làm cho lợi ích đến người mà ta ghét,... 
nười này sẽ làm cho lợi ích đến người mà ta ghét; Hay là thù hận phát sanh ra đặng với 
nguyên do tâm oán, sự giận hờn, xích mích, oán giận, tức tưởi, bồn chồn, sân, nghĩ cách 
ám hại, quyết ám hại, bực tức, lối ám hại, tâm giận, thái độ giận, trạng thái có sự sân 
như là: Những sự ám hại, cách ám hại, thái độ ám hại, sự mưu hại, cách mưu hại, thái 
độ mưu hại, sự giận, sự oán giận, sự hung dữ, ác khẩu, những sự tâm không hoan hỷ. 
Như thế gọi là sân độc cái. 
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Tattha katamam thĩnamiddhanTvaranam: 
Atthi thinam atthi middham. 


Tattha takamam thinam: 
Yã cittassa akallatä akammaññatä olTiyana sallriyana linam [PTS Page 205] [\q 205/] 
lIiyanã lryitattam thinam thryana th1y1tattam cittassa, idam vuccatI thinam. 


Tattha katamam middham: 

Yã kayassa akallatã akammaññatä onaho pariyonaho antosamorodho middham 
soppam pacaläy1kã supanã supitattam, Idam vuccati middham. Iti Idañca thinam, Idañca 
middham, 1dam vuccatI thrnamiddhanTvaranam. 


Tattha katamam uddhaccakukkuccarnTvaranam: 
Atthi uddhaccam, atthi kukkuccam. 


Tattha katamam uddhaccam: 
Yam cittassa uddhaccam avipasamo cetaso vikkhepo bhantattam cittassa, Idam 
vuccafi uddhaccam. 


Tattha katamam kukkuccam: 

Akappiye kapplyasaññita, kappiye akapplyasaññita, avalje vaJJasaññitã, valJe 
avajjasaññita yam evaripam kukkuccam kukkuccayanäa kukkuccayttatam cetaso 
vippatisaro manovilekho, Idam vuccati kukkuccam. Iti idam ca uddhaccam Idam ca 
kukkuccam, idam vuccati uddhaccakukkuccanTvaranam. 


753. Tattha katamam vicikicchanTvaranam: 


Satthari kañkhati vicikicchatl, dhamme kaikhati vicikicchatl, sanghe kankhati 
vicIkicchati, sikkhaya kakhkhati vicikicchatI, pubbante kankhati vicIkicchati, aparante 
kankhat vicikicchal, pubbantäparante kankhat vicikicchatl, Idappaccayatä 
pafIccasamuppannesu dhammesu kankhati vicIkicchati, yä evaripa kañkha kankhayana 
kankhãytrtattam, vimati vicikiccha dvelhakam dvedhãpatho samsayo anekamsagaho 
äsappanã parIsappanã apariyogahanãa thambhitattam cittassa manovilekho, idam vuccati 
vicIkicchanT1varanam. 
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T23: 


Hôn trầm thùy miên cái trong khi có ra sao? 
Hôn trâm thùy miên cái chia ra: hôn trâm là I và thùy miên là l. 


Trong 2 thứ này mà hôn trầm trong khi có ra sao? 

Sự không khéo hòa trộn của tâm, cách không thích hợp việc làm của tâm, sự chần 
chừ, sự lùi sụt, sự buồn ngủ, cách buồn ngủ, trạng thái buôn ngủ, sự bần thần, dã dượi, 
cách dã đượi, bần thần, thái độ bần thân đã đượi, sự uê oải, cách uê oải, thái độ uề oải. 
Những trạng thái như thế gọi là hôn trầm. 


Thùy miên trong khi có ra sao? 

Sự không khéo hòa trộn của danh thân, cách không thích hợp với công việc của danh 
thân, sự chụp đậy, sự bao trùm, sự che lấp phần trong, sự dã dượi bần thần, thái độ dã 
dượi bần thần, cách dã dượi bần thần, sự buồn ngủ, cách ngáp ngủ, trạng thái ngáp ngủ, 
sự ngủ gục, cách ngủ gục, trạng thái ngủ gục. Những trạng thái như thế gọi là thùy miên. 

Hôn trầm và thùy miên chung lại gọi là hôn trầm thùy miên cái. 


Điệu hôi cái trong khi có ra sao? 
Điệu hôi đây chia ra điệu cử là 1 và hôi hận là 1. 


Trong 2 thứ này mà điệu cử trong khi có ra sao? 
Sự tán loạn của tâm, sự không văng lặng của tâm, sự sôi nôi của tâm, sự rôi loạn của 
tâm, sự lộn xộn của tâm. Những cách như thê gọi là điệu cử. 


Hồi hận trong khi có ra sao? 

Sự đáng cho rằng không đáng, sự không đáng cho rằng đáng, sự có lỗi cho rằng không 
lỗi, sự không lỗi cho rằng có lỗi, cách chú trọng, sự chú trọng, thái độ chú trọng, cách 
nóng nảy, sự động tâm. Những trạng thái như thế gọi là hối hận. 

Trạo cử và hối hận kêu chung lại là trạo hối cái. 


Hoài nghỉ cái trong khi có ra sao? 

Hoài nghi Phật, Pháp, Tăng, hoài nghi điều học, hoài nghỉ quá khứ, vị lai, luôn cả quá 
khứ vị lai, hoài nghi pháp y tương sinh là pháp y tương sinh có phải do nhờ duyên trợ 
tạo mới sanh ra chăng? 

Cách lừng chừng, thái độ lừng chừng, sự xét thấy lạ lùng, khác biệt, sự quyết đoán 
cảnh không đặng, sự nhận thấy thành hai khía cạnh, sự nhận thấy như đường rẽ hai, sự 
không quyết một, sự tính vớ vẫn, suy xét lừng chừng, sự không thể dứt khoát, sự sằn 
sượng của tâm, sự tràn lan của tánh. Những trạng thái như thế gọi là hoài nghi cái. 
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Tattha katamam avijjãnTvaranam: 

Dukkhe aññanam dukkhasamudaye aññaãnam dukkhanrodhe aññãnam 
dukkhanrrodhagaminiyä patipadaya aññaãnam pubbante aññanam aparante aññãnam 
pubbanfäparante aññãnam Idappaccayatä paticcasamuppannesu dhammesu aññãnam, 
yam evaripam aññanam adassanam anabhisamayo ananubodho asambodho 
appatvedho asaigahana apariyogahana asamapekkhans apaccavekkhana 
apaccakkhakammam dummejjham bãlyam asampaJaññam moho pamoho sammoho 
avijja avlljopho avljjlayogo aviljjanusayo avljJapariyutthanam avijjalangi moho 


Ime dhammäã nTvaranä. [PTS Page 206] [\q 206/] 


Katame dhammaã no nTvaranäã: 

Te dhamme thapetvä avasesa kusalakusalavyaäkatä dhamma kãmävacarä rũpävacara 
arũpävacarä apariyäpanna vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, sabbañca rũpam, 
asankhatã ca dhãtu, me dhammäã no nĩvaranam. 


Katame dhamma nTvaraniyä: 
Sãsavã kusalakusalavyakatã dhamma kãmävacarä rũpävacarä aripävacarä, 
rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammã nTvaranlyä. 


Katame dhammã anIvaraniyã: 
Apariyäapannä magsgä ca maggaphalanl ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammäã 
anTvaraniyä. 


Katame dhammã nTvaranasampayutfã: 
Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
ime dhammã nTvaranasampayuttã. 


Katame dhammã nTvaranavippayuttä: 
Tehi dhammehi ye dhammäa vippayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho 
sabbañca rũpam, asaikhatä ca dhãtu, Ime dhammäã nT1varanavIippayuttã. 


Katame dhammã nTvaranäã ceva nIvaraniyä ca: 
Taneva nT1varanäanI1 n1vararna ceva n1vararyä ca. 
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J3, 


đủo, 


Vô minh cái trong khi có ra sao? 

Sự không biết khổ, sự không biết khổ tập, sự không biết khô diệt, sự không biết thực 
hành đường đến diệt khổ, sự không biết phần quá khứ, sự không biết phần vị lai, sự 
không biết phần quá khứ và vị lai, sự không biết pháp y tương sinh là do nhân trợ mới 
sanh ra, sự không biết, sự không thấy, sự không đắc chứng, sự không biết bằng cách 
thích hợp, sự không biết theo chân thật, sự không thấu suốt, sự không tín theo lẽ phải, 
sự không quyết tín đàng hoàng, sự không xét đoán, sự không suy xét, sự không làm cho 
tỏ rõ, thiền trí, khờ khạo, sự không biết rõ, sự mê mờ, sự mê luyến, sự trầm mê tức là vô 
minh, vô minh bộc, vô minh phối, vô minh cái, vô minh tiềm thùy, then chốt của sự tối 
tăm, sĩ là căn bất thiện. Những trạng thái như thế gọi là vô minh cái. 

Những chơn tướng này gọi là pháp cái (nvarana dhamm). 


Chư pháp phi cái trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp cái rôi còn lại pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương 
dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uần... thức uấn luôn cả sắc pháp và 
vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cái. 


Chư pháp cảnh cái trong khi có ra sao? 

Pháp thiện, pháp bât thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc 
giới và vô sắc giới tức là sắc uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
cảnh cái. 


Chư pháp phi cảnh cái trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh cái. 


Chư pháp tương ưng cái trong khi có ra sao? 
Những pháp nào tương ưng với pháp cái đó tức là thọ uân... thức uân. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp tương ưng cái. 


Chư pháp bất tương ưng cái trong khi có ra sao? 
Những pháp nào bât tương ưng với pháp cái đó tức là thọ uân... thức uân luôn cả sắc 
pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bât tương ưng cái. 


Chư pháp cái và cảnh cái ra sao? 
Tức là pháp cái. Đây gọi là chư pháp cái và cảnh cái. 
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Katame dhammaä nTvaraniyã ceva no ca nIvaranä: 

Tehi dhammehi ye dhammäã nTvaraniyä te dhamme thapetvä avasesä sãsava 
kusalakusalavyaäkata dhamma kãmävacarä rũpävacarã arũpavacarä rũpakkhandho - pe - 
viññanakkhandho ca, me dhammä nTvaranyä ceva no ca nTvaranä. 


Katame dhammã nTvaranäã ceva nTvaranasampayutfä ca: 


ñïvaranasampayuttam ca, avljjanTivaraqam uddhaccanTvaranena nTvaranam ceva 
TIVaranasampayuttam ca. 


KãmacchandanTvaranam uddhaccanTvaranena nT1varanam ceva nTvaranasampayuttam 
ca, uddhaccanTvaranam kãmacchandanTvaranena nTvaranam ceva nTvaranasampayuttam 
ca. 

VyapadanTvaranam uddhaccanTvaranena nĩvaranam ceva nTvaranasampayuttam ca, 
uddhaccanTvaranam vyäpädanTvaranena nĩvaranam ceva nTvaranasampayutfam ca. 

ThinamiddhanTvaranam uddhaccanTvaranena nTvaranam ceva nTvaranasampayuttam 
ca, uddhaccanTvaranam thinamiddhanTvaranena nTvaranañceva nTvaranasampayuttam 
ca. 

KukkuccanTvaranam uddhaccanTvaranena nTvaraqam ceva nTvaraasampayuttam ca, 
uddhaccanTvaranam kukkuccanTvaranena nTvaranam ceva nTvaraqasampayuttam ca. 

VicIkicchanTvaranam uddhaccanTvaranena nTvaranam ceva nĩvaraqasampayuttam ca, 
uddhaccanTvaranam vicIkicchãnTvaranena nTvaranam ceva nTvaraqasampayuttam ca. 


Avijjanvaranam uddhaccanTvaranena nĩvaranam ceva nïvaranasampayuttam ca, 


Ime dhammã n1varanä ceva nTvaranasampayutftä ca. 


Katame dhammã nTvaraqasampayuttä ceva no ca nTvaranä: 
Tehi dhammehi ye dhammäã sampayutfä te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 
viññãnakkhandho, ime dhammã nTvaranasampayutfä ceva no ca nTvarani. 


Katame dhammã nTvaranavippayut(ä nIvaraniyäã: 

Tehi dhammehi ye dhammä vippayuttäã säsavä kusalakusalavyakatä dhamma 
kãmävacarä rũpävacarä aripavacarä, rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 1me 
dhammã nTvaranavIppayutfä nTvaranyä. 
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Chư pháp cảnh cái mà phi cái ra sao? 

Những pháp nào thành cảnh của pháp cái đó mà trừ ra pháp cái tức là pháp thiện, 
pháp bắt thiện và pháp vô ký ngoài ra mà còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới tức là sắc uân... thức uẫn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh 
cái mà phi cái. 


Chư pháp cái và tương ưng cái ra sao? 
Dục dục cái tương ưng với vô minh cái, vô minh cái tương ưng với dục dục cái. 


Sân độc cái tương ưng với vô minh cái, vô minh cái tương ưng với sân độc cái. 

Hôn trâm thùy miên cái tương ưng với vô minh cái, vô minh cái tương ưng với hôn 
trâm thùy miên cái. 

Điệu cử cái tương ưng với vô minh cái, vô minh cái tương ưng với điệu cử cái. 

Hôi hận cái tương ưng với vô minh cái, vô minh cái tương ưng với hôi hận cái. 

Hoài nghi cái tương ưng với vô minh cái, vô minh cái tương ưng với hoài nghi cái. 


Dục dục cái tương ưng với điệu cử cái, điệu cử cái tương ưng với dục dục cái. 


Sân độc cái tương ưng với điệu cử cái, điệu cử cái tương ưng với sân độc cái. 


Hôn trâm thùy miên cái tương ưng với điệu cử cái, điệu cử cái tương ưng với hôn 
trâm thùy miên cái. 


Hi hận cái tương ưng với điệu cử cái, điệu cử cái tương ưng với hối hận cái. 
Hoài nghi cái tương ưng với điệu cử cái, điệu cử cái tương ưng với hoài nghi cái. 
Vô minh cái tương ưng với điệu cử cái, điệu cử cái tương ưng với vô minh cái. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp cái và tương ưng cái. 
Chư pháp tương ưng cái mà phi cái ra sao? 
Những pháp nào tương ưng với pháp cái đó mà trừ ra pháp cái ây tức là thọ uân... 
thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng cái mà phi cái. 
Chư pháp bất tương ưng cái (ly cái) mà cảnh cái ra sao? 
Những pháp nào bất tương ưng với pháp cái đó, tức là pháp thiện, pháp vô ký còn 


trong phạm vi lậu mà nương dục giới, sắc giới và vô sắc giới tức là sắc uần... thức uẫn. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp bât tương ưng cái (ly cái) mà cảnh cái. 
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763. 


Katame dhammaã nTvaranavippayut(ä anIvaraniyã: 
Apariyapannä magsgä ca maggaphalanl ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammä 
nTvaranavIppayuttä anTvaraniyaä. [PTS Page 208] [\q 208/] 


Nharanagocchakam. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Paramasagocchakam.) 
Katame dhammäã paramaäsäa: Ditthiparamaäso. 


Tattha katamo ditthiparamäso: 

Sassato lokoti vã, asassato lokoti vã, antavä lokotI vã, anantavä lokoti vã, tam jTvam 
tam sarTranti va, aññam jTvam aññam sarTrantI va, hotI tathagato parammaranätI vã, na 
hoti tathagato parammaranati vã, hotI ca na ca hoti tathagato parammarannAti vä, neva 
hoti nana hoti tathãgato parammaranäti vã, yä evaripäa ditthi difthigatam di{thigahanam 
dithkantro difthivisikayikaml dithivippandtam difhisamññojanam  gãho 
patitthaho2 abhiniveso paramaso kummagsgo micchãpatho micchattam titthäyatanam 
VIparIyesagaho, ayam vuccatIi ditthiparamaäso, sabbapI micchadhitthi di†thiparamaäso. Ime 
dhammã parämäsã. 


Katame dhammaã no parämäãsã: 

Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalavyakatä dhamma kãmävacarä rũpävacarä 
arupävacarä apariyäpannä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbam ca rũpam, 
asañkhata ca dhãtu, ime dhammã no parämäsä. 


Katame dhammaã paramatthä: 
Sãsavã kusalakusalavyakatäã dhamma kãmävacaräã rũpävacarä aripävacarä, 
rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammã paramatthã. 


Katame dhammäã aparamatthä: 
Apariyäapanna maggãä ca magsgaphalan ca asankhatä ca dhatu, me dhamma 
aparamattha. 


Katame dhammäã parämäsasampayutftä: 
Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
ime dhammã parämãsasampayuttä. 


Katame dhammäã parämäsavIppayuttã: 
Tehi dhammehi ye dhammäa vippayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
sabbam ca rũpam, asankhata ca dhãtu, Ime dhamma paraämäsavIppayutta. 


1. Visũkãyitam - sĩmu. 2, 3. 2. Patiggaho - sĩmu. 3 
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TÔ2., 


763. 


Chư pháp bất tương ưng cái (ly cái) và phi cảnh cái ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
cái (ly cái) và phi cảnh cái. 


Dứt Phần Chùm Cái 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Phần Chùm Khinh Thị) 
Chư pháp khinh thị trong khi có ra sao? Tức là tà kiến khinh thị. 


Tà kiến khinh thị trong khi có ra sao? 

Như là nhận thấy đời trường tôn hoặc không trường tồn, Thế giới cùng tột hoặc không 
cùng tột. Hay là cho rằng sanh mạng cũng vì sanh lý, hoặc sanh mạng khác với sanh lý. 
Hoặc chết rồi còn, hoặc chết rồi mắt, hoặc chết rồi còn cũng chăng phải, hoặc chết rồi 
mắt cũng chẳng phải. Sự nhận xét băng cách thiên kiến, hoang vu kiến, khuyết. phạp 
kiến, cừu địch kiến, biến hóa kiến, triền kiến, sự tự chấp, sự chấp trước, sự cỗ chấp, sự 
chấp sai, trạng thái sai, tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn, chấp theo 
khinh thị. Những chơn tướng này gọi là tà kiến khinh thị (difhiparamaso). 

Tắt cả tà kiến đều là tà kiến khinh thị. 
Những chơn tướng này gọi là tà kiến khinh thị. 


Chư pháp phi khinh thị trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp khinh thị rôi còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương 
dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uần... thức uần luôn cả sắc pháp và 
vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi khinh thị. 


Chư pháp cảnh khinh thị trong khi có ra sao? 

Pháp thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu mà nương dục giới, 
sắc giới và vô sắc giới, tức là sắc uấn... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp cảnh khinh thị. 


Chư pháp phi cảnh khinh thị trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh khinh 
thị. 


Chư pháp tương ưng khinh thị ra sao? 
Những pháp nào tương ưng với pháp khinh thị đó tức là thọ uân... thức uân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng khinh thị. 


Chư pháp bất tương ưng khinh thị ra sao? 
_ Những pháp nào không hiệp với pháp khinh thị đó tức là thọ uân... thức uân luôn cả 
sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bât tương ưng khinh thị. 
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Katame dhammäã parämäsä ceva paraämatthä ca: 
ŠVv€Va parãm8so paramaso ceva paramattho ca. 


Katame dhammäã paramaf{thã ceva no ca paramaäsä: 

Tehi dhammehi ye dhamma paramatthäã, te dhamme [PTS Page 209] ƒwq 209/] 
thapetvä avasesä sãsavä kusalakusalavyakatäã dhammaäa kãmävacarä rũpävacaräa 
aripävacara, rũpakkhandho - pe - viññaãnakkhandho, Ime dhamma paramatthã ceva no 
ca paramasa. 


Katame dhammã parãmäsavippayuttä paramatthã: 

Tehi dhammehi ye dhammäa vippayuttä säsavä kusalakusalavyakatäã dhamma 
kãmävacarä rũpävacarä aripavacarä, rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 1me 
dhammã parãmäsavippayuttã paramatthä. 


Katame dhammäã parämäsavippayuttä aparamatthã: 
Apariyäapannä magsgä ca maggaphalani ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammäã 
paramaãsavIppayutfa aparamattha. 


Paramasagocchakam. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Mahantara dukam.) 


Katame dhammaã sãrammanã: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sankharakkhandho viññãnakkhandho, 1me 
dhammã sãrammana. 


Katame dhammäa anãrammanã: 
Sabbam ca rũpam asaikhata ca dhãtu, ime dhammäã anãrammanä. 


Katame dhammä cIt(ã: 


"~~— 


manodhãatu manoviññaãnadhãtu, 1ime dhammäã cIttä. 


Katame dhammäã no cItfã: 
Vedanakkhandho saññakkhandho, sañkharakkhandho sabbam ca rũpam asaikhatä ca 
dhãtu, ime dhammaã no cItfä. 


Katame dhamma cetasiIkã: 
'Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho, Iime dhammäã cetasikä. 


Katame dhammäa acetasIkã: 
Cittam ca sabbam ca rũpam asaikhatä ca dhãtu, me dhammaä acetasikä. 
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Chư pháp khinh thị cảnh khinh thị ra sao? 
Tức là khinh thị. Đây gọi là chư pháp khinh thị cảnh khinh thị. 


Chư pháp cảnh khinh thị mà phi khinh thị ra sao? 

Những pháp nào thành cảnh của pháp khinh thị đó, trừ ra khinh thị còn lại pháp thiện, 
pháp bắt thiện và pháp vô ký thuộc phạm vi lậu nương Dục giới, Sắc giới và vô sắc giới, 
tức là sắc uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh khinh thị mà phi 
khinh thị. 


Chư pháp ly khinh thị mà cảnh khinh thị ra sao? 

Những pháp nào bất tương ưng với pháp khinh thị đó như là pháp thiện, pháp bất 
thiện và pháp vô ký mà còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới tức 
là sắc uẫn... thức uấn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly khinh thị mà cảnh 
khinh thị. 


Chư pháp ly khinh thị và phi cảnh khinh thị ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly khinh thị 
và phi cảnh khinh thị. 


Phần Chùm Khinh Thị 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Phần Nhị Đề Đại) 


Chư pháp hữu tri cảnh ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân và thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
hữu tri cảnh (sarammaa dhammgđ). 


Chư pháp vô tri cảnh trong khi có ra sao? 
Tất cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô tri cảnh. 


Chư pháp tâm trong khi có ra sao? 
Nhãn thức, nhĩ thức, tỷ thức, thiệt thức, thân thức, ý giới và ý thức giới. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp tâm (cửa dhammđ). 


Chư pháp phi tâm trong khi có ra sao? - 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp phi tâm. 


Chư pháp sở hữu tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp sở hữu tâm. 


Chư pháp phi sở hữu tâm trong khi có ra sao? 
Tâm, tất cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi sở hữu 
tâm. 
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Katame dhammäã cittasampayuttã: 
Vedanakkhandho saññakkhandho, sañkharakkhandho. Ime dhammäã cIttasampayuttã. 


Katame dhammä cittavippayutfä: [PTS Page 210] \q 210/] 
Sabbam ca rũpam asañkhatä ca dhãtu, ime dhamma cittavippayuttä. Cittam na 
vattabbam cittena sampayutfantIpI cIttena vIppayuttantIpI. 


Katame dhammäã cittasamsatthã: 
'Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho. Ime dhammäa cIttasamsatthã. 


Katame dhammã cittavisamsaf{thã: 
Sabbam ca rũpam asañkhata ca dhãtu, Ime dhamma ciftavisamsattha. Cittam na 
vattabbam cittena samsatthantipI cittena vIisamsatthantI p1. 


Katame dhammã ciIttasamutthãnã: 

Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho kãyaviññattI vacTviññattI, yam 
va panaññampI atthi rũpam cittajam citahetukam cittasamutthanam rũpAyatanam 
saddäyatanam gandhãyatanam rasãyatanam photthabbayatanam äkaãsadhãtu äpodhãtu 
rũpassa lahufä rũpassa mudutã rũpassa kammaññafä rũpassa upacayo rũpassa sanfatI 
kabaliñkãro ahãro, me dhammaã ci1ttasamutthana. 


Katame dhammäã no ci1ttasamutthanä: 
Cittam ca avasesam ca rũpam asañkhatä ca dhãtu, me dhammaã no ciftasamuftthãna. 


Katame dhammäa cittasahabhuno: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho kãyaviññatti vacTviññatfI, Ime 
dhammã cittasahabhuno. 


Katame dhammäã no cittasahabhuno: 
Cittam ca avasesam ca rũpam asañkhatä ca dhãtu, Ime dhammaã no cittasahabhuno. 


Katame dhammã cittänuparivattino: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho kãyaviññattI vacTviññatfI, Ime 
dhammã cIttänuparivatfino. 
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769. 


770. 


T71, 


TH. 


T73. 


Chư pháp tương ưng tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng 
tâm. 


Chư pháp: bắt tương ưng tâm ra sao? 
Tất cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
tâm. Tâm gọi tương ưng tâm chắng phải và gọi bất tương ưng tâm cũng chẳng phải. 


Chư pháp hòa với tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hòa với tâm. 


Chư pháp không hòa với tâm ra sao? 
Tât cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không hòa với 
tâm. Tâm gọi hòa với tâm chăng phải và gọi không hòa với tâm cũng chăng phải. 


Chư pháp có tâm làm sở sanh trong khi có ra sao? 

Thọ uấn, tưởng uẩn, hành uân, thân biểu tri (kãya viññafi), khẩu biểu tri (vacĩ 
viñfiatfi), hay là những sắc pháp nào do tâm tạo có tâm làm nhân, có tâm làm sở sanh 
như là: sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ, hư không chất, thủy chất, sắc nhẹ, sắc 
mềm, sắc vừa làm việc, sắc sanh, sắc thừa kế (samaii rũpa), đoàn thực. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp có tâm làm sở sanh (ciasamufthana dhammđ). 


Chư pháp không có tâm làm sở sanh ra sao? 
Tâm, sắc pháp ngoài ra và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không 
có tâm làm sở sanh. 


Chư pháp đồng sanh tồn với tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân, thân biểu tri, khẩu biểu tri. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp đồng sanh tồn với tâm (cifta sahabhuno dhamm). 


Chư pháp phi đồng sanh tồn với tâm trong khi có ra sao? 
Tâm, sắc pháp ngoài ra và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi 
đồng sanh tồn với tâm. 


Chư pháp tùng tâm thông lưu trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân, thân biêu tri, khâu biêu trị. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp tùng tâm thông lưu (ciãnuparivattino dhammđ). 
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T¡4. 


Ti: 


776. 


T1, 


778. 


Katame dhammã no cIttänuparivattino: 
Cittam ca avasesam ca rũpam asañkhata ca dhãtu, ime dhammã no ciftãnuparivattino. 


Katame dhammäã cIttasamsatthasamutthãnã: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañnkharakkhandho, Ime dhamma 
cIftasamsatthasamutthana. [PTS Page 211 | \q 211/] 


Katame dhammäã no cittasamsatthasamutthãnã: 
Citam ca sabbam ca rũpam asainkhatä ca dhãtu, Ime dhammä no citta 
samsafthasamutthanä. 


Katame dhammäã cIttasamsatthasamutthanasahabhuno: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho, Ime dhammaãa 
cIttasamsatthasamu{thanasahabhuno. 


Katame dhammäã no cittasamsatthasamufthãnasahabhuno: 
Citam ca sabbam ca rũpam asankhatä ca dhãtu me dhammä no 
cittasamsatthasamuftthanasahabhuno. 


Katame dhammäã ciftasamsatthasamufthaãnanuparivattino: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho, Ime dhammãa 
cIftasamsatthasamu{thãnänuparivattino. 


Katame dhammaã no ciftasamsatthasamutthaãnanuparivattino: 
Citam ca sabbam ca rũpam asaikhatä ca dhãtu, Ime dhammä no citta 
samsatthasamu{thãnanuparivattino. 


Katame dhamma aJJhattikã: 
Cakkhãyatanam - pe - manäyatanam, Iime dhammã aJJhattikã. 


Katame dhamma bãhrrã: 
Rũpãyatanam - pe - dhammäyatanam, ime dhamma bãhrrä. 


Katame dhammaã upäadã: 
Cakkhãyatanam - pe - kabaliikaro ahãro, ime dhammäã upädãä. 


Katame dhammaã no upädã: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho viññãnakkhandho cattäro ca 
mahãbhũta asañkhatä ca dhãtu, me dhammä no upädaänã. 


1. KabalTkãro - sĩmu. 2, 3. 
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T714: 


Tê: 


776. 


T11, 


118. 


Chư pháp phi tùng tâm thông lưu ra sao? 
Tâm, sắc pháp ngoài ra và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi tùng 
tâm thông lưu (no cifanuparivaffino dham1mđ). 


Chư pháp hòa với tâm và có tâm làm sở sanh trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân và hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hòa với tâm 
và có tâm làm sở sanh (ciasamsaftha samufthana dhammđ). 


Chư pháp không hòa với tâm và không có tâm làm sở sanh trong khi có ra sao? 
Tâm, tất cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không hòa 
với tâm và không có tâm làm sở sanh. 


Chư pháp hòa, sanh tồn và nương tâm làm sở sanh ra sao? 
Thọ uẫn, tưởng uần và hành uẫn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hòa, sanh 
tồn và nương tâm làm sở sanh (ciasamsaftha samu{tfhana sahabhuno dhammđ). 


Chư pháp không hòa, không câu sanh tồn và khỏi nương tâm làm sở sanh trong khi 
có ra sao? 

Tâm, tắt cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không hòa, 
không câu sanh tồn và khỏi nương tâm làm sở sanh. 


Chư pháp có tâm làm sở sanh, thông lưu và hòa với tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân và hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp có tâm làm 
sở sanh, thông lưu và hòa với tâm. 


Chư pháp không có tâm làm sở sanh và không hòa, không tùng thông lưu với tâm 
ra sao? 

Tâm, tất cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không có 
tâm làm sở sanh và không hòa, không tùng thông lưu với tâm. 


Chư pháp nội trong khi có ra sao? 
Nhãn xứ... ý xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nội (aJJhaffika dhammđ). 


Chư pháp ngoại trong khi có ra sao? 
Sắc xứ... pháp xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ngoại (bahirã dhamma) 


Chư pháp thủ trong khi có ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những chơn tướng này gọi là chư pháp thủ (upadaä dhammđ). 


Chư pháp phi thủ trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uần, hành uân và thức uẫn luôn sắc tứ đại sung và vô vi giới. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp phi thủ (no upaãda dhammđ). 
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779. 


780. 


781. 


782. 


783. 


Katame dhammäã upäadinnä: 

Sãsava kusalakusalanam dhammanam vipakãä kãmävacarä rũpävacarä arũpävacarä, 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, yam ca rũpam kammassa katattä, Ime 
dhammä upäadinnä. 


Katame dhammaäã anupädinnãa: [PTS Page 212] [\q 212/] 

Sãsaväa kusalakusala dhammaã kãmävacarä rũpävacarä aripavacarä, vedanakkhandho 
- pe - viññãnakkhandho, ye ca dhammaä kiriyä neva kusalä nakusalã na ca kammavipäkä, 
vam ca rũpam na kammassa katattä, apariyäapanna magøã ca maggaphalãni ca asañkhatäa 
ca dhãtu, me dhammä anupädinnã. 


Mahantaradukam 
(Upadäna gocchaka) 
Katame dhammä upadänä? 
Cattari upadanãmi: kaämũipaädanam ditthũpadanam silabbatipadanam 


attavadũpadanam. 


Tattha katamam kaãmupadanam? 
Yo kamesu kamacchando kamarago kamanandiL kamatanha kãmasineho 
kamapari|aho kãmamucchaã kaãmaJJjhosanam, idam vuccati kãmũpadanam. 


Tattha katamam ditthupadanam? 

Natthi dinnam natthi yiftham natthi hutam natthi sukatadukkatanam kammanam 
phalam vipako, natthi ayam loko natthi paro loko natthi mãtã natthi p1tã natth1 sattä 
opapatIkã natthi loke samanabrahmanä sammaggatä sammãapatipanna ye Imam ca lokam 
param ca lokam sayam abhiññã sacchikatvä pavedenfftI, yä evaripäa difthi ditthigatam 
difthigahanam ditthikantaro difthivisikayikam ditthivipphanditam di{thisamññojanam 
gaho patithaho abhiniveso paramäaso kummaggo micchäapatho micchattam 
titthayatanam viparIyesagaho Idam vuccati difthupadanam, thapetva silabbatipadanam 
ca attavadũpadanam ca, sabbapi micchaditthi ditthupadanam. 


Tattha katamam s1labbatipadanam? 

Ito bahiddhã samanabrahmananam silena suddhi vatena suddhi silabbatena suddhTti 
yä cvaripäa difhi dithigatan difthigahanam dithikantaro difthivisikayikam 
ditthivipphanditam ditthisaññoJanam gaho patitthaho abhiniveso paramäso kummaggo 
micchapatho micchatam tithayatanam viparlyesagaho, lIdam vuccati 
silabbatipadanam. 
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779. 


780. 


781. 


782. 


783. 


Chư pháp do thủ trong khi có ra sao? 

Dị thục quả của pháp thiện và pháp bất thiện còn thuộc phạm vi lậu nương dục giới, 
sắc giới và vô sắc giới tức là thọ uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
do thủ (upadina dhammđ). 


Chư pháp phi do thủ trong khi có ra sao? 

Pháp thiện và pháp bất thiện còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc giới, vô sắc 
giới tức là thọ uân... thức uân luôn pháp thành tố phi thiện, phi bất thiện, phi nghiệp 
quả, phi sắc nghiệp, đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp phi do thủ (anupadinna dhammđ). 


Dứt Phần Nhị Đề Đại 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(Phần Chùm Thủ) 


Chư pháp thủ trong khi có ra sao? 
Tứ thủ tức là dục thủ, tà kiên thủ, giới câm thủ và ngã châp thủ. 


Trong tứ thủ đó mà dục thủ trong khi có ra sao? 

Những nảo là dâm dục, thích dục lạc, ái dục lạc, hí hỏn, ái dục tình, liên đới dục lạc, 
kích thích dục lạc, hôn mê dục lạc, nông nả dục lạc. Những chơn tướng này gọi là dục 
thủ. 


Tà kiến thủ trong khi có ra sao? 

Sự nhận thấy bồ thí rồi không có quả phúc, cách cúng dường không có quả phúc, sự 
cúng cầu Thần Thánh và chư thiên không có quả phúc, quả của nghiệp tốt và nghiệp xấu 
không có, đời này không có, đời khác cũng không có, cha không có, mẹ cũng không có. 
Chúng sanh sau khi chết hóa sanh chăng có, Sa-môn, Bà-la-môn thật hành phạm hạnh 
trong đời này không có, Sa-môn, Bả-la-môn tự tu hành đặng trí cao nhứt trong đời này 
và đời khác rồi trình bày cho người khác biết đều không có. 

Tà kiến là sự nhận xét băng cách thiên kiến, hoang vu kiến, khuyết phạp kiến, cừu 
địch kiến, biến hóa kiến, triỀn kiến, sự tự chấp, sự chấp trước, sự cô chấp, sự chấp Sa, 
trạng thái sai, tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn và cách chấp theo 
khinh thị. Nếu có trạng thái như thế gọi là tà kiến thủ. 

Trừ ra giới cắm thủ và ngã chấp thủ, tất cả tà kiến ngoài ra đều gọi là tà kiến thủ. 


Giới cắm thủ trong khi có ra sao? 

Nhận thấy răng sự trong sạch do giới, do tu hành, do thực hành trì giới của Sa-môn, 
Bà-la-môn ngoài Tông giáo này là thiên kiến, hoang vụ kiến, khuyết phạp”” kiến, vi phản 
kiến, xảo man kiến, triền kiến, tự chấp, chấp trước, cô chấp, chấp lầm, thái độ sai lầm, 
tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn và cách chấp theo khinh thị. Những 
trạng thái như thế gọi là giới cắm thủ. 


33 khuyết phạp — thiếu thốn (theo từ điển Hán-Việt của Đào Duy Anh) 
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784. Tattha katamam attavadũpadanam: 


785. 


TẾ¡. 


788. 


Idha assutaväa puthujjano ariyanam adassäv1 ariyadhammassa akovido ariyadhamme 
avInTto sappurIisanam adassãvT sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 
rũpam attato samanupassatI, rũpavantam vã attanam, [PTS Page 213J[\q213/]  attam 
vã rữpam, rũpasmim vã attanam, vedanam - pe - saññam - pe - sankhare - pe - viññãnam 
attato samanupassatI, vIññanavantam vã attanam, attani va viññanam, viññãnasmim vã 
attanam, yä evaripä di{thi ditthigatam di†thigahanam difthiganftaro di{thivisũkayikam 
difthivipphandtam ditthisamññoJanam gãho patithaho abhiniveso paräamaäaso 
kummaggo micchãpatho micchattam titthãayatanam vipariyesagaho, idam vuccati 
attavadũpadanam. 


Ime dhamma upadäna. 


Katame dhammäã no upadänã: 

Te dhamme thapetväa avasesäa kusalakulasavyakata dhamma kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyäpanna, vedanakkhandho - pe - viãññãnakkhandho, sabbam ca rũpam 
asañkhata ca dhãtu, Ime dhammä no upädänã. 


Katame dhammaã upäadãniyä: 
Sasaväa kusalakusalavyakatã dhammäa kãmaävacarä rũpävacarä aripävacarä, 


"~.~~— 


Katame dhammäã anupädãaniyã: 
Apariyäapannä magsgä ca maggaphalani ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammä 
anupadaäniya. 


Katame dhammaã upadãänasampayutfä: 
Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
ime dhammaã upaädänasampayuttä. 


Katame dhammäã upädãänavIppayuttä: 
Tehi dhammehi ye dhamma vippayuttä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
sabbam ca rũpam asañkhata ca dhãtu, me dhammä upädãänavIppayuttä. 


Katame dhammäã upäadänä ceva upädãniyã ca: 
Tãneva upadanäani upadãnã ceva upadãnIyä ca. 
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784. Ngã chấp thủ trong khi có ra sao? 


785. 


TẾ¡. 


788. 


Phàm phu trong đời này thiếu học, không gặp Thánh nhân, không đặng nghe pháp 
của Thánh nhân, không tập rèn theo pháp của Thánh nhân, không gặp trí thức, không 
khéo với pháp của trí thức, không tập rèn theo pháp của trí thức. Nhận thấy sắc uân là 
ta, hay nhận thấy ta có sắc uẩn, nhận thấy sắc uân trong ta, nhận thấy ta trong sắc uấn. 
Nhận thấy thọ uần là ta, ... Nhận thấy tưởng uấn là ta,... Nhận thấy hành uẫn là ta, 

. Nhận thấy thức uần là ta, hay nhận thấy ta có thức uần, nhận thấy thức uân trong ta, 
nhận thấy ta trong thức uần. 

Tà kiến là sự nhận thấy bằng cách thiên kiến, tức là hoang vu kiến, khuyết phạp kiến, 
cừu địch kiến, biến hóa kiến, triền kiến, sự tự chấp, sự chấp trước, sự cô chấp, sự chấp 
sai, trạng thái sai, tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn và cách chấp 
theo khinh thị. Nếu có trạng thái như thế gọi là ngã chấp thủ. 

Những chơn tướng như trên gọi là chư pháp thủ. 


Chư pháp phi thủ trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp thủ rôi, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương dục 
giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uân... thức uân luôn cả sắc pháp và vô 
vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi thủ (no upadãna dhammđ). 


Chư pháp cảnh thủ trong khi có ra sao? 

Pháp thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu mà nương theo dục 
giới, sắc giới và vô sắc giới tức là sắc uân.... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp cảnh thủ. 


Chư pháp phi cảnh thủ trong khi có ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh thủ 
(anupadaniya dhammđ). 


Chư pháp tương ưng thủ trong khi có ra sao? 
Những pháp nào tương ưng với pháp thủ đó tức là thọ uân... thức uân. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp tương ưng thủ. 


Chư pháp bắt tương ưng thủ trong khi có ra sao? : 
Những pháp nào bât tương ưng với pháp thủ đó tức là thọ uân... thức uân luôn cả sắc 
pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bât tương ưng thủ. 


Chư pháp thủ và cảnh thủ trong khi có ra sao? 
Tức là pháp thủ. Đây gọi là chư pháp thủ và cảnh thủ (uadãanaã ceva dhamma 
upadaniya cq). 
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789. 


0U, 


Katame dhammäã upäadäniyä ceva no ca upadãnä: 

Tehi dhammehi ye dhamma upadaniyä te dhamme thapetvä avasesä säsavã 
kusalakusalavyaäkata dhamma kãmävacarä rũpävacarä arũpavacarä, rũpakkhandho - pe 
- viññãnakkhandho, ime dhammã upädãniyä ceva no ca upädänä. 


Katame dhamma upädãnã ceva upadanasampayutfä ca: [PTS Page 214| [\wq 214/1 

Dithipadanam kãmipadanena upäadanam ceva upäadanasampayutam ca, 
kamipadanam  dithipadanena upädanam ceva upädänasampayuttam ca, 
siabbatipadanam kãmũpadäanena upädanam ceva upädänasampayutam ca, 
kamuipadanam silabbatipadanena upadäanam ceva upäadänasampayuttam ca, 
attavadipadanan kãmipadänena upadãanam ceva upäadänasampayutam ca, 
kamipadanam attavadipadanena upäadãanam ceva upädänasampayuttam ca, 1Ime 
dhammäã upäadãnã ceva upadãnasampayuttä ca. 


Katame dhammäã upadänasampayutfä ceva no ca upadanã: 
Tehi dhammehi ye dhammäã sampayutfä te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 


" .~— 


viññanakkhandho, ime dhammã upädänasampayuttä ceva no ca upadãnä. 


Katame dhammäã upädãänavippayuttä upadäaniyã: 

Tehi dhammehi ye dhammäa vippayuttä säsavä kusalakusalavyakatäã dhamma 
kaämaävacarä rũpäavacarä aripavacaräa rũpakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, Ime 
dhammä upädãänavippayuttä upadaniyã. 


Katame dhamma upãdãnavIppayuttä anupadänIyã: 
Apariyäpannä magsgä ca maggaphalani ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammä 
upadãnavIppayuttä anupadaniyä. 
Upadanagocchakam 
Nikkhepa kande 


Dutiyaka bhaãnavaram nmiftthitam. 
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789. 


THỦ, 


Chư pháp cảnh thủ mà phi thủ ra sao? 
Những pháp nảo thành cảnh thủ mà trừ ra pháp thủ tức là pháp thiện, pháp bất thiện 
và My vô ký còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới tức là sắc 
. thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh thủ và phi thủ. 


Chư pháp thủ và tương ưng thủ trong khi có ra sao? 
Tà kiến thủ tương ưng với dục thủ, dục thủ tương ưng với tà kiến thủ. 
Giới cắm thủ tương ưng với dục thủ, dục thủ tương ưng với giới cắm thủ. 
Ngã chấp thủ tương ưng với dục thủ, dục thủ tương ưng với ngã chấp thủ. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp thủ và tương ưng thủ. 


Chư pháp tương ưng thủ mà phi thủ ra sao? 
_ Những pháp nào tương ưng với pháp thủ đó mà trừ ra pháp thủ, tức là thọ uân... thức 
uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng thủ mà phi thủ. 


Chư pháp bắt tương ưng thủ (ly thú) mà cảnh thủ ra sao? 

Những pháp nào bắt tương ưng với pháp thủ đó như là pháp thiện, pháp bắt thiện và 
pháp vô ký mà còn thuộc phạm vi lậu nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới, tức là sắc 
uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng thủ (ly thủ) mà 
cảnh thủ. 


Chư pháp bắt tương ưng thủ (ly thủ) và phi cảnh thủ ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
thủ (ly thủ) và phi cảnh thủ. 


Dứt Phân Chùm Thú 


Nikkhepa kande 


Dutiyaka bhãnavaram nmiftthitam. 
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791. Katame dhammã kilesä: 
Dasa kilesavatthũni. Lobho doso moho mãno difthi vicikicchã thinam uddhaccam 
ahirikam anottappam. 


792. Tattha katamo lobho: 

Yo rago sarago anunayo anurodho nandi nandirägo cittassa sarago Iccha mucchã 
aJjhosanam gedho paligedho sañgo pañko eJä mãyã Janikã sañJanamI sibbanI JälinT sarItä 
visattikã suttam visata ayũhanï dutiyä panidhi bhavanett vanam vanatho santhavo 
sineho apekkhã patibandhu äsã äsimsanä ãsimsitattam rũpäsä saddãsa gandhãsã rasäsã 
photthabbasa labhasa dhanäsã puttäsä jTvitäsä Jappä paJappä abhijappä Jappana 
Jappttatam loluppam loluppayanä loluppayttatam pucchañchikatä sadhukamyatä 
adhammarägo visamalobho nikanti nkãmanã patthanä pihanã sampatthana kaãmatanhã 
bhavatanhã vibhavatanhãä rũpatanhã ariũpatanhãä nirodhatanhãa rũpatanhãä saddatanhä 
gandhatanhã rasatanhã photthabbatanha [PTS Page 215] [\q215⁄J dhammatanhã ogho 
yogo gantho upadanam ãvaranam nTvaranam chadanam bandhanam upakkileso anusayo 
pariyutthanam latã veviccham dukkhamilam dukkhanidanam dukkhappabhavo 
mãrapaso marabalisam mãravisayo tanhãnadlI tanhãJalam tanhagaddulam tanhãsamuddo 
abh1Jhã lobho akusalamulam, ayam vuccati lobho. 


793. Tattha katamo doso: 

Anattham me acarItI äghãto JayatI, anattham me carafitI, aghãto JayatI, anattham me 
CarIssafftI aphãato JäyatI, pIyassa me manãäpassa anattham acar1 - pe - anattham carafI - 
p© - anattham carIssatiti aghãato JäyatI, appiyassa me amanapassa attham acari - pe - 
attham caratI - pe - attham carIssafrti aghãto JayatI, a{thane vã pana aghãto JayatI, yo 
evaripo cIttassa aphato patighato patigham pativirodho kopo pakopo sampakopo doso 
padoso sampadoso ciftassa vyäpatti manopadoso kodho kuJjhanã kuJjhitatam doso 
dussanã dussitattam vyapatfI vyapaJJanã vyãpajjitattam virodho pativirodho candikkam 
aSuropo anattamanatä cittassa, ayam vuccatI doso. 
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731. 


T95: 


vỘ 


(Phần Chùm Phiền Não — Ki/esagocchaka) 


Chư pháp phiên não trong khi có ra sao? 
Thập phiên não như là tham, sân, s1, ngã mạn, tà kiên, hoài nghi, hôn trâm, điệu cử, 
vô tàm, vô úy. 


Trong thập phiền não đó mà tham ra sao? 

Sự dục vọng, đa dục vọng, biến chuyền theo cảnh, sự vui thích, sự hí hởn, sự dục 
vọng bằng mãnh lực hí hởn, sự dục vọng nặng của tâm, sự ham muốn, sự quy lụy, sự 
mê đắm, sự thân ái, sự tình ái, sự liên hệ gắn bó, sự trầm nịch, vẫn lôi kéo, vẫn gạt gẫm, 
còn làm cho chúng sanh liên kết, lối thiên nhiên, vẫn thắm tâm, hằng tươm ra, pháp như 
sợi chỉ, vẫn tỏa ra, vẫn gom lại, vẫn như bạn lưỡng diện, chính nguồn cội tâm, vẫn đưa 
đến cõi đời, sự dục vọng như sum lâm, sự dục vọng như mật lâm, sự liên hệ, sự lưu 
luyến, quái niệm, sự ràng buộc, sự mong mỏi, thái độ mong mỏi. 

Mong mỏi sắc, mong mỏi thỉnh, mong mỏi khí, mong mỏi vị, mong mỏi xúc, mong 
mỏi lợi, mong mỏi của, mong mỏi con, mong mỏi trường thọ, khao khát, quá khao khát, 
rất quá khao khát, sự tế ngữ, cách tế ngữ, thái độ tế ngữ, sự tham lam, cách tham lam, 
thái độ tham lam, thành nhân mê mẫn theo những cảnh tốt, sự địa vị trong địa vị không 
thích hợp, sự tham quá cỡ, sự nhiễm đắm tâm, thái độ nhiễm đắm tâm, sự hỷ lạc của 
tâm, sự quá mong mỏi dục vọng, hữu dục, ly hữu dục, sắc giới dục, vô sắc giới dục, diệt 
dục (đoạn kiến), sắc dục, thinh dục, khí dục, vị dục, xúc dục, pháp dục, bộc, phối, phược, 
thủ, luyễn mộ, cái, mái che ngăn, mây ràng buộc, tùy phiền não, tiềm thùy, che đậy, dục 
như dây mây, sự mong mỏi các vật chất, cội rễ của khổ, nhân của khổ, sở sanh của khô, 
bẫy của ma, lưỡi câu của ma, sở sanh của ma, tình dục như sông cái, tình dục như chải 
lưới, tình dục như buộc cột, tình dục như biển cả, tham lam, tham ác, tham là căn bất 
thiện. Những trạng thái như thế gọi là tham. 


Sân trong khi có ra sao? 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ 
rằng người này đang làm cho ta hư hại, thù hận sát hại do nghĩ rằng người này sẽ làm 
cho ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm cho người thương của ta hư hại,... 
người này đang làm cho người thương của ta hư hại,.... người này sẽ làm cho người 
thương của ta hư hại. 

Thù hận sát hại do nghĩ rằng người này đã làm lợi ích đến người mà ta ghét,... 
người này đang làm cho lợi ích đến người mà ta ghét, .. . người này sẽ làm cho lợi ích 
đến người mà ta ghét. 

Hay là thù hận phát sanh ra đặng với nguyên do tâm oán hận, sự giận hờn, xích mích, 
oán giận, tức tưởi, bồn chôn, sân, nghĩ cách ám hại, quyết ám hại, bực tức, lối ám hại, 
tâm giận, thái độ giận, trạng thái có sự sân như thế này, những sự ám hại, cách ám hại, 
thái độ ám hại, sự mưu hại, cách mưu hại, thái độ mưu hại, sự giận, sự oán giận, sự hung 
dữ, ác khâu, những sự tâm không hoan hÿ. Nếu có trạng thái như thế đây gọi là sân. 
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794. 


nh 


796. 


797. 


Tattha katamo moho: 


Dukkhe aññanam dukkhasamudaye aññaãnam dukkhanrodhe aññãnam 
dukkhanrrodhagaminiyä patipadaya aññãnam pubbante aññãnam aparante aññãnam 
pubbantäparante aññãnam 1dappaccayatäpafIccasamuppannesu dhammesu aññãnam, 
yam evaripam aññanam adassanam anabhisamayo ananubodho  asambodho 
appatvedho asaigahana apariyogahana asamapekkhanäs apaccavekkhana 
apaccakkhakammam dummejjham bãlyam asampaJaññam moho pamoho sammoho 
avijja avljopho avijlayogo avijjanusayo avlljapariyutthanam avijjalangi moho 
akusalamilam, ayam vuccati moho. 


Tattha katamo mãno: 


SeyyohamasmIti mãno, sadisohamasmiti mãno, hĩnohamasmTtI mãno, yo evaripo 
mãno maññanãä maññitattam unnatI unnamo dhajo sampaggaho ketukamyafä cIttassa, 
ayam vuccatI mãno. 


Tattha katama difth1: 


Sassato lokoti vã, asassato lokoti vã, antavä lokoti vã, anantavä lokoti vä, tam jTvam 
tam sarTranti va, aññam JTvam aññam sarTrantI va, hotI tathagato parammaranätI vã, na 
[PTS Page 216][\q216/]  hoti tathãgato parammaranäti vã, hotIi ca na ca hotI tathagato 
parammaranäti vã, neva hoti nana hoti tathãgato parammaranäti vã, yä evarupä ditthi 
dithigatam dithigahanam difhikantiro difthivisuikayikamL  difthivippanditam 
ditthisamññoJanam gaho patiftfhaho abhiniveso paramaso kummaggo micchapatho 
micchattam tithãyatanam vipariyesagaho, ayam vuccati ditthi sabbapi micchadiftthi 
ditth1. 


Tattha katama vicIkicchäã: 


Satthari kankhati vicikicchatl, dhamme kaikhati vicikicchatl, sanghe kankhati 
vicIkicchatI, sikkhaya kankhati vicikicchatIl, pubbante kankhati vicikicchatIl, aparante 
kankhat vicikicchal, pubbantäparante kankhat vicikicchatl, Idappaccayatä 
pafIccasamuppannesu dhammesu kankhati vicIkicchati, yä evaripa kañkha kankhayana 
kankhãyttattam vimati vicikiccha dvelhakam dvedhäpatho samsayo anekamsagaho 
äsappanã parIsappanã aparIyogahana thambhitattam cittassa manovilekho, ayam vuccati 
vIcIkicchã. 


1. Ditthivusukayttam - simu 2 
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794. Sỉ trong khi có ra sao? 


TP 


796. 


797. 


Sự không biết khổ, sự không biết khổ tập, sự không biết khổ diệt, sự không biết thực 
hành đường đi đến diệt khổ, sự không biết phần quá khứ, sự không biết phần vị lai, sự 
không biết phần quá khứ và vị lai, sự không biết pháp y tương sinh là do nhân trợ tạo 
mới sanh ra, sự không biết, sự không thấy, sự không đắc chứng, sự không biết bằng cách 
thích hợp, sự không biết theo cách chân thật, sự không thấu suốt, sự không tín theo lẽ 
phải, sự không quyết tín đàng hoàng, sự không xét đoán, sự không suy xét, sự không 
làm cho tỏ rõ, thiên trí, khờ khạo, sự không biết rõ, sự mê mờ, sự mê luyến, sự trầm mê 
tức là vô minh, vô minh bộc, vô minh phối, vô minh cái, vô minh tiềm thùy, then chốt 
của sự tối tăm, sỉ là căn bắt thiện. Những trạng thái như thế gọi là si. 


Ngã mạn trong khi có ra sao? 


Cách so sánh cho răng ta tôt hơn họ, ta băng họ, ta thua họ, sự so sánh, thái độ so 
sánh, lôi so sánh, lúc nào có trạng thái như thê tức là tự nâng cao, đem mình sánh cho 
băng kẻ khác, tự so đo với người, tâm công cao, tánh cân so sánh này gọi là ngã mạn. 


Tà kiên trong khi có ra sao? 


Như là nhận thấy đời trường tồn, hoặc không trường tồn, Thế giới cùng tột hoặc 
không cùng tột. Hay cho răng sanh mạng cũng vì sanh lý, hoặc sanh mạng khác với sanh 
lý. Hoặc chết rồi còn, hoặc chết rồi mắt, hoặc chết rồi còn cũng chẳng phải, hoặc chết 
rồi mất cũng chăng phải. Sự nhận xét bằng cách thiên kiến, hoang vu kiến, khuyết phạp 
kiến, cừu địch kiến, biến hóa kiến, triền kiến, sự tự chấp, sự chấp trước, sự cỗ chấp, sự 
chấp sai, trạng thái sai, tà đạo, đường lối xấu, giáo phái phát nguyên điêu tàn, chấp theo 
khinh thị. Những cách như thế gọi là tà kiến. 

Tắt cả kiến thức nhận sai đều thuộc về tà kiến. 


Hoài nghỉ trong khi có ra sao? 


Hoài nghi Phật, Pháp, Tăng, hoài nghi điều học, quá khứ, vị lai, luôn cả quá khứ và 
vị lai, hoài nghi pháp y tương sinh là pháp y tương sinh có phải do duyên trợ tạo mới 
sanh ra chăng?! 

Cách lừng chừng, thái độ lừng chừng, sự xét thấy lạ lùng khác biệt, sự quyết đoán 
cảnh không đặng, sự nhận thấy thành hai lẽ, sự nhận thấy. như đường rẽ hai, sự không 
quyết một, sự tính vớ vẫn, suy xét lừng chừng, sự không thê đứt khoát, sự sần sượng của 
tâm, sự tràn lan của tánh. Những trạng thái như thế gọi là hoài nghi. 
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Tattha katamam thinam: 
Yã cittassa akallata akammaññatä oliyanã salliyanã linam liyana liyitattam thinam 
thiyana thry1tattam cittassa, Idam vuccafI thinam. 


Tattha katamam uddhaccam: 
Yam cittassa uddhaccam avipasamo cetaso vikkhepo bhantattam cittassa, Idam 
vuccafi uddhaccam. 


Tattha katamam ahirikam: 
Yam na hiryati hiryitabbena, na hiriyati papakanam akusalanam dhammaäanam 
samãpattiyäa, idam vuccatI ahirikam. 


Tattha katamam anottappam: 

Yam na ottappati ottappitabbena, na ottappati papakãnam akusalanam dhammäanam 
samäãpattiyä, Idam vuccatI anottappam. 

Ime dhammäã kilesä. 


Katame dhammaã no kilesäã: 

Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalavyakatä dhammaã kãmävacarä rũpävacarä 
aripävacarä aparIyäpanna, vedanakkhandho [PTS Page 217 [\Ww 217/ -] pe - 
viññanakkhandho, sabbam ca rũpam, asankhatä ca dhãtu, ime dhamma no kilesä. 


Katame dhammaã sankilesikã: 
Sasaväa kusalakusalavyakatã dhammaäa kãmaävacarä rũpävacarä ariũpävacarä, 
rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammaã sankilesikã. 


Katame dhammaã asankilesikã: 
Apariyäpanna maggãäa ca magsgaphalani ca asankhatä ca dhãtu, me dhamma 
asañkilesikä. 


Katame dhamma sankilitthã: 

Tim akusalamilan lobho doso moho, tadekattha ca kilesa tam sampayutto 
vedanakkhandho - pe - viãññãnakkhandho tam samutthanam kãyakammam vacTkammam 
manokammam, Ime dhamma sañkilitthã. 
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Hôn trầm trong khi có ra sao? 

Sự không khéo hợp của tâm, sự không thích hợp với công việc của tâm, sự nhuyễn 
nhược, sự lui sụt, sự bần thần, cách bần thân, trạng thái bần thần, sự dã đượi, cách dã 
dượi, thái độ dã đượi. Đây gọi là hôn trầm. 


Điệu cử trong khi có ra sao? 
Sự toán loạn của tâm, sự không văng lặng của tâm, sự lao chao của tâm, sự sôi nôi 
của tâm. Như thê gọi là điệu cử. 


Vô tàm trong khi có ra sao? 
Thái độ không thẹn với sự vật đáng thẹn, hành động không mắc cỡ với những sự ác, 
xâu. Như thê gọi là vô tàm. 


Vô úy trong khi có ra sao? 

Thái độ không ghê sợ với trường hợp đáng ghê sợ, cách không ghê sợ với tội ác xấu, 
như thế gọi là vô úy. 

Những chơn tướng như trên gọi là chư pháp phiền não. 


Chư pháp phi phiền não ra sao? 

Trừ ra pháp phiền não, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương 
dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uần... thức uần luôn cả sắc pháp và 
vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi phiền não. 


Chư pháp cảnh phiền não là chỉ? 

Pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới tức là sắc uân... thức uẫn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh 
phiền não. 


Chư pháp phi cảnh phiền não ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh phiền 
não (asankilesika dhammđ). 


Chư pháp phiền toái trong khi có ra sao? 

Ba căn bắt thiện là tham, sân, si và phiền não đồng nương với căn bắt thiện; thọ uần... 
thức uân tương ưng với căn bắt thiện đó luôn thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà 
có căn bất thiện làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiền toái 
(sankiIlittha dhammđ). 
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Katame dhammäã asankilitthã: 

Kusalavyakatäã dhammãä kãmävacarä rũpävacaräã aripävacarä apariyäpannä, 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbam ca rũpam asaikhatä ca dhãtu, ime 
dhamma asankilitthä. 


Katame dhammaã kilesasampayutfã: 
Tehi dhammehi ye dhamma sampayuttãä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
1me dhamma kilesasampayuttä. 


Katame dhammaã kilesavippayuttã: 
Tehi dhammehi ye dhamma vippayuttä vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, 
sabbam ca rũpam asankhata ca dhãtu, me dhammäã kilesavippayuttä. 


Katame dhammaã kilesä ceva sañkilesikã ca: 
Teva kilesa kilesa ceya sañkilesikã ca. 


Katame dhammaã sankilesikã ceva no ca kilesä: 
Tehi dhammehi ye dhammäa sankilesikãa te dhamme thapetvä avasesä sãsaväa 
kusalakusalavyaäkata dhamma kaämävacarä rũpävacarä arũpäavacarä, rũpakkhandho - pe 


~T~— 


- viññãnakkhandho, Ime dhamma sañkilesikã ceva no ca kilesäã. 


Katame dhamma kilesä ceva sankilitthã ca: 
Teva kilesã kilesa ceva sañkilitthäã ca: 


Katame dhammäã sankilitthä ceva no ca kilesã: 
Tehi dhammehi ye dhamma sañkilitthäã, te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 
viññaãnakkhandho, ime dhammäã sankilitthä ceva no ca kilesä. 


Katame dhammaã kilesä ceva kilesasampayuttä ca: 

Lobho mohena kileso ceva kilesasampayutto ca, moho [PTS Page 218] [\q 218/] 
lobhena kileso ceva kilesasampayutto ca, doso mohena kileso ceva kilesasampayutto ca, 
moho dosena kileso ceva kilesasampayutto ca, mãno mohena kileso ceva 
kilesasampayutto ca, moho mãnena kileso ceva kilesasampayutto ca, di{fhi mohena 
kileso ceva kilesasampayutto ca, moho difthiyä kileso ceva kilesasampayutto ca, 
vicikiccha mohena kileso ceva kilesasampayuttä ca, moho vicikicchaya kileso ceva 
kilesasampayutto ca, thinam mohena kileso ceva kilesasampayuttam ca, moho thinena 
kileso ceva kilesasampayutto ca, uddhaccam mohena kileso ceva kilesasampayuttam ca, 
moho uddhaccena kileso ceva kilesasampayutto ca, ahirikam mohena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, moho ahirikena kileso ceva kilesasampayutto ca, anottappam 
mohena kileso ceva kilesasampayutam ca, moho anottappena kileso ceva 
kilesasampayutto ca. 
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Chư pháp phi phiền toái ra sao? 

Pháp thiện và pháp vô ký nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ 
uân... thức uấn, luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
phi phiền toái. 


Chư pháp tương ưng phiền não ra sao? 
Những pháp nào tương ưng với pháp phiên não đó tức là thọ uân... thức uân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng phiên não. 


Chư pháp bất tương ưng phiền não trong khi có ra sao? 

Những pháp nảo không tương ưng với pháp phiền não, đó tức là thọ uẫn... thức uân 
luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
phiền não. 


Chư pháp phiền não và cảnh phiền não ra sao? 
Tức là những pháp phiên não. Đây gọi là chư pháp phiên não và cảnh phiên não. 


Chư pháp cảnh phiền não mà phi phiền não trong khi có ra sao? 

Những pháp nào thành cảnh của pháp phiền não đó mà trừ ra pháp phiền não tức là 
pháp thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc gIỚI, 
vô sắc giới tức là sắc uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh phiền 
não mà phi phiền não. 


Chư pháp phiền não và phiền toái ra sao? 
Tức là pháp phiên não. Đây gọi là chư pháp phiên não và phiên toái. 


Chư pháp phiền toái mà phi phiền não ra sao? : 
Những pháp sôi nổi nóng nảy mà trừ ra phiền não tức là thọ uân... thức uân. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp phiền toái mà phi phiền não. 


Chư pháp phiền toái và tương ưng phiền não ra sao? 

Phiền não tham tương ưng với phiền não si và phiền não si tương ưng với phiền não 
tham; Phiền não sân tương ưng với phiền não si và phiền não si tương ưng với phiền 
não sân; Phiền não ngã mạn tương ưng với phiền não si và phiền não sỉ tương ưng với 
phiền não ngã mạn; Phiền não tà kiến tương ưng với phiền não si và phiền não sĩ tương 
ưng với phiền não tà kiến; Phiền não hoài nghi tương ưng với phiền não sỉ và phiền não 
s¡ tương ưng với phiền não hoài nghi; Phiền não hôn trầm tương ưng với phiền não sỉ 
và phiền não si tương ưng với phiền não hôn trầm; Phiền não điệu cử tương ưng với 
phiền não si và phiền não si tương ưng với phiền não điệu cử; Phiền não vô tàm tương 
ưng với phiền não si và phiền não sỉ tương ưng với phiền não vô tàm; Phiền não vô úy 
tương ưng với phiền não si và phiền não si tương ưng với phiền não vô úy; 
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Lobho uddhaccena kileso ceva kilesasampayutto ca, uddhaccam lobhena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, doso uddhaccena kileso ceva kilesasampayutto ca, uddhaccam 
dosena kileso ceva kilesasampayutam ca, moho uddhaccena kileso ceva 
kilesasampayutto ca, uddhaccam mohena kileso ceva kilesasampayutto ca, mãno 
uddhaccena kileso ceva kilesasampayutto ca, uddhaccam maãnena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, ditthi uddhaccena kileso ceva kilesasampayuttä ca, uddhaccam 
dithyã kileso ceva kilesasampayuttam ca, viclkiccha uddhaccena kileso ceva 
kilesasampayuttä ca, uddhaccam vicikicchãya kileso ceva kilesasampayuttam ca, 
thinam uddhaccena kileso ceva kilesasampayuttam ca, uddhaccam thinena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, ahirikam uddhaccena kileso ceva kilesasampayutam ca, 
uddhaccam ahirikena kileso ceva kilesasampayuttam ca, anottappam uddhaccena kileso 
ceva kilesasampayuttam ca, uddhaccam anottappena kileso ceva kilesasampayuttam ca. 


Lobho ahirikena kileso ceva kilesasampayutto ca, ahirikam lobhena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, doso ahirikena kileso ceva kilesasampayutfo ca, ahirikam dosena 
kileso ceva kilesasampayuttam ca, moho ahirikena kileso ceva kilesasampayutto ca, 
ahirikam mohena kileso ve kilesasampayutam ca, mãno ahirikena kileso ceva 
kilesasammayutto [PTS Page 219] [\q 219/] ca, ahirikam maãnena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, difthi ahirikena kileso ceva kilesasampayuttä ca, ahirikam 
dthyä kileso ve kilesasampayutam ca, vicikiccha ahirikena kileso ceva 
kilesasampayutfä ca, ahirIkam vivacIkicchäya kileso ceva kilesasampayuttam ca, thnam 
ahiikena kileso ceva kilesasampayuttam ca, ahimikam thimnena kileso ceva 
kilesasamapayuttam ca, uddhaccam ahirikena kileso ceva kilesasampayuttam ca 
ahirikam uddhaccena kileso ceva kilesasampayuttam ca, anottappam ahirikena kileso 
ceva kilesasampayuttam ca, ahirikam anottappena kileso ceva kilesasampayuttam ca. 


Lobho anottappena kileso ceva kilesasampayutfo ca, anottappam lobhena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, doso anofttappena kileso ceva kilesasampayutfo ca, anottappam 
dosena kileso ceva kilesasampayutam ca, moho anottappena kileso ceva 
kilesasampayutto ca, anottappam mohena kileso ceva kilesasampayuttam ca, mãno 
anottappena kileso ceva kilesasampayutto ca, anottappam mãnena kileso ceva 
kilesasampayuttam ca, di{thi anottappena kileso ceva kilesasampayuttä ca, anottappam 
dithyãä kileso ceva kilesasampayuttä ca, viclkiccha anoftappena kileso ceva 
kilesasampayutfä ca, anottappam vicikicchaya kileso ceva kilesasampayuttam ca, 
thinam anottappena kileso ceva kilesasampayuttam ca, anottappam thinena kileso ve 
kilesasampayuttam ca, uddhaccam anottappena kileso ceva kilesasampayuttam ca, 
anottappam uddhaccena kileso ceva kilesasampayuttam ca, ahirikam anottappena kileso 
ceva kilesasampayuttam ca, anottappam ahirikena kileso ceva kilesasampayuttam ca, 
ime dhamma kilesä ceva kilesasampayuttä ca. 
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Phiền não tham tương ưng với phiền não điệu cử và phiền não điệu cử tương ưng với 
phiền não tham; Phiền não sân tương ưng với phiền não điệu cử và phiền não điệu cử 
tương ưng với phiền não sân; Phiền não si tương ưng với phiền não điệu cử và phiền 
não điệu cử tương ưng với phiền não si; Phiền não ngã mạn tương ưng với phiền não 
điệu cử và phiền não điệu cử tương ưng với phiền não ngã mạn; Phiền não tà kiến tương 
ưng với phiền não điệu cử và phiền não điệu cử tương ưng với phiền não tà kiến; Phiền 
não hoài nghi tương ưng với phiền não điệu cử và phiền não điệu cử tương ưng với phiền 
não hoài nghi; Phiền não hôn trầm tương ưng với phiền não điệu cử và phiên não điệu 
cử tương ưng với phiền não hôn trầm; Phiền não vô tàm tương ưng với phiền não điệu 
cử và phiền não điệu cử tương ưng với phiền não vô tàm; Phiền não vô úy tương ưng 
với phiền não điệu cử và phiền não điệu cử tương ưng với phiền não vô úy; 


Phiền não tham tương ưng với phiền não vô tàm và phiền não vô tàm tương ưng với 
phiền não tham; Phiền não sân tương ưng với phiền não vô tàm và phiền não vô tàm 
tương ưng với phiền não sân; Phiền não si tương ưng với phiền não vô tàm và phiền não 
vô tàm tương ưng với phiền não si; Phiền não ngã mạn tương ưng với phiền não vô tàm 
và phiền não vô tàm tương ưng với phiền não ngã mạn; Phiên não tà kiến tương ưng với 
phiền não vô tàm và phiền não vô tàm tương ưng với phiền não tà kiến; Phiền não hoài 
nghi tương ưng với phiền não vô tàm và phiền não vô tàm tương ưng với phiền não hoài 
nghỉ; Phiền não hôn trầm tương ưng với phiền não vô tàm và phiền não vô tàm tương 
ưng với phiền não hôn trầm; Phiền não phóng dật tương ưng với phiền não vô tàm và 
phiền não vô tàm tương ưng với phiền não phóng dật; Phiền não vô úy tương ưng với 
phiền não vô tàm và phiền não vô tàm tương ưng với phiền não vô úy; 


Phiền não tham tương ưng với phiền não vô Úy và phiền não vô úy tương ưng với 
phiền não tham; Phiền não sân tương ưng với phiền não vô úy và phiền não vô úy tương 
ưng với phiền não sân; Phiền não sỉ tương ưng với phiền não vô úy và phiền não vô úy 
tương ưng với phiền não si; Phiền não ngã mạn tương ưng với phiền não vô úy và phiền 
não vô ủy tương ưng với phiền não ngã mạn; Phiên não tà kiến tương ưng với phiền não 
vô úy và phiền não vô úy tương ưng với phiền não tà kiến; Phiền não hoài nghi tương 
ưng với phiền não vô úy và phiền não vô úy tương ưng với phiền não hoài nghi; Phiền 
não hôn trầm tương ưng với phiền não vô úy và phiền não vô úy tương ưng với phiền 
não hôn trầm; Phiền não phóng dật tương ưng với phiền não vô úy và phiền não vô úy 
tương ưng với phiền não phóng dật; Phiền não vô tàm tương ưng với phiền não vô úy 
và phiền não vô úy tương ưng với phiền não vô tàm. 


Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiền não tương ưng phiền não (kilesã ceva 
dhamma kilesaã sampDayufIa ca). 
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S09. 


610. 


SIT. 


Katame dhamma kilesasampayuttã ceva no ca kilesã: 
Tehi dhammehi ye dhammäã sampayutfä te dhamme thapetvä vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, ime dhammaã kilesasampayuttä ceva no ca kilesã. 


Katame dhamma kilesavippayutfä sañkilesikã: 

Tehi dhammehi ye dhammã vippayuttä sãsavä kusalavyakatä dhamma kãmävacarä 
rũpävacarä aripävacarä, rũpakkhandho [PTS Page 220 [\W 220/] -] pe - 
viññanakkhandho, ime dhammäã kilesavippayuttä sañkilesikã. 


Katame dhammaã kilesavippayuttä asankilesikã: 
Apariyäpannä magsgä ca maggaphalani ca asankhatä ca dhãtu, ime dhammä 
kilesavippayuttä asañkilesikã. 
KHesagocchaka. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Puthidukam) 


Katame dhamma dassanena pahatabbä: 
Tim saññoJjananmi: sakkäyaditthi vicikiccha s1labbataparamaäso. 


Tattha katama sakkayaditthi: 

Idha assutaväa puthujjano ariyanam adassäv1 ariyadhammassa akovido ariyadhamme 
avInTto sappurisanam adassävĩ sappurIsadhammassa akovido sappurisadhamme avinTto 
rũpam attato samanupassatI, rũpavantam vã attänam, attani vã rũpam, rũpasmim vã 
attanam, vedanam - pe - saññam - pe - sañkhare - pe - viññanam afttato samanupassatI, 
viññanavantam vã attanam, attani vã viññanam, viññãnasmim vã atfanam - pe - yä 
evaripa dithi difhigatam ditthigahanamI ditthikantairo difthivisikayikam 2 
ditthivipphandtam ditthivisaññoJanam gaho pattthaho abhiniveso paramaso 
kummaggo micchapatho micchattam titthayatanam vipariyesagaho, ayam vuccatI 
sakkayaditthi. 


812. Tattha katama vicIkicchã: 


Satthar kankhati vicikicchatl, dhamme kaikhati vicikicchatl, sanghe kankhati 
vicIkicchati, sikkhaya kankhati vicikicchatIl, pubbante kankhati vicikicchatI, aparante 
kankhat vicikicchal, pubbantäparante kankhat vicikicchatl, Idappaccayatä 
pafIccasamuppannesu dhammesu kankhati vicIkicchati, yä evaripa kañkha kankhayana 
kankhãyttattam vimati vicikiccha dvelhakam dvedhäpatho samsayo anekamsagaho 
äsappanä parIsappanä aparIyogahanä thambhritattam cittassa manovilekho, ayam vuccatI 
vIcIkicchã. 


1. Gahanam - sImu, 2, 2. Ditthivasukay1tam -s1mu. 2 
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S09. 


610. 


S11. 


612. 


Chư pháp tương ưng phiền não mà phi phiền não ra sao? 

Những pháp tương ưng với pháp phiền não đó mà trừ ra phiền não tức là thọ uẫn.. 
thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng phiền não mà phi phiền 
não. 


Chư pháp bất tương ưng phiền não (ly phiền não) mà cảnh phiền não ra sao? 

Những pháp nào bất tương ưng phiền não đó tức là pháp thiện và pháp vô ký mà còn 
trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới, tức là sắc uẫn... thức uẫn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng phiền não (ly phiền não) mà cảnh phiền 
não. 


Chư pháp bắt tương ưng phiền não (ly phiền não) và phi cảnh phiền não ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng 
phiền não (ly phiền não) và phi cảnh phiền não. 
Dứt Chùm Phiên Não 


Phần Yêu Bối 


Chư pháp sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 
Tam triên tức là thân kiên (triên), hoài nghi (triên) và giới cầm thủ (triên). 


Trong tam triền đó mà thân kiến (triền) ra sao? 

Phàm phu trong đời này có kẻ thiếu học không đặng gặp bậc Thánh, không thông 
pháp của bậc Thánh, không tập rèn theo pháp của bậc Thánh, không gặp trí thức, chẳng 
thông pháp của trí thức, chăng tập rèn theo pháp của trí thức. Nhận thấy sắc uấn là ta, 
hoặc nhận thấy ta có sắc uân, nhận thấy. sắc uân trong ta, nhận thấy ta trong sắc uân. 
Nhận thấy thọ uân... tưởng uẫn... hành uân... thức uân là ta, hoặc nhận thấy ta có thức 
uân, nhận thấy thức uần trong ta, nhận thấy ta trong thức uẫn. 

Tà kiến tức là thiên kiến... cách tin dị đoan. Những trạng thái như thế gọi là thân kiến 
(triên). 


Hoài nghỉ (triỀn) trong khi có ra sao? 

Hoài nghi Phật, Pháp, Tăng, hoài nghi điều học, quá khứ, vị lai, luôn cả quá khứ và 
vị lai, hoài nghi pháp y tương sinh là pháp y tương sinh có phải do duyên trợ tạo mới 
sanh ra chăng?! 

Cách lừng chừng, thái độ lừng chừng, sự xét thấy lạ lùng khác biệt, sự quyết đoán 
cảnh không đặng, sự nhận thấy thành hai lẽ, sự nhận thấy như đường rẽ hai, sự không 
quyết một, sự tính vớ vẫn, suy xét lừng chừng, sự không thê dứt khoát, sự sần sượng của 
tâm, sự tràn lan của tánh. Những trạng thái như thế gọi là hoài nghỉ (triền). 
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613. 


614. 


615. 


S16. 


617. 


S18. 


Tattha katamo sTlabbataparamäso: 
Ito bahiddhã samanabrahmanäanam sTlena suddhI, vatena suddhi, silabbatena suddhTti 
vã evaripä ditthi - pe - vipariyesagaho, ayam vuccati sIlabbataparaämäso. 


Imãn! trni saññoJanãänI, tadekatthäa ca kilesä. Tam sampayutto vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, tamsamutthanam kayakammam vacIkamnmam manokammam, Ime 
dhamma dassanena pahatabba. 


Katame dhammaã na dassanena pahatabba: 

Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalaävyakatä dhammaã kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyäpanna, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbam ca rũpam 
asankhatä ca dhãtu, ime dhammã na dassanena pahatabba. 


Katame dhamma bhãvanäya pahãtabbä: 

Avaseso lobho doso moho, tadekattha ca kilesä, tam sampayutto vedanakkhandho - 
pe - viññãnakkhandho, tam samutthãnam kayakammam vacikammam manokammam, 
ime dhamma bhãvanäya pahatabba. [PTS Page 221 [\q 221/] 


Katame dhammaã na bhãvanäya pahatabbã: 
Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalavyakatä dhammaã kãmävacarä rũpävacarä 


arũpävacarä apariyäpanna, vedanakkhandho - pe - viãññãnakkhandho, sabbam ca rũpam 
asankhatä ca dhãtu, ime dhamma na bhãvanäya pahãtabbä. 


Katame dhamma dassanena pahatabbahetukã: 
Tim saññoJjanami: sakkãyadhitthi vicikiccha s1labbataparamaäso. 


Tattha katama sakkäyaditthi, 
Idha assutaväa puthuJJano - pe - vIipariyesagaho, ayam vuccati sakkayaditth1. 


Tattha katama vicIkicchã: 
Satthari kañkhati vicikicchati - pe - thambhitattam cittassa manovilekho, ayam 
vuccafI vicIkicchã. 


. Tattha katamo s1labbataparamäso: 


Ito bahiddhã samanabrahmananam silena suddhi - pe - vipariyesagaho, ayam vuccati 
silabbataparamäso. 


Imãn! tĩni saññoJanani, tadekatthä ca kilesä, tamsampayutto vedanakkhandho - pe - 


viññanakkhandho, tamsamutthanam kayakammam vacIkamnmam manokammam, Ime 
dhammaä dassanena pahãtabbahetukã. 
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613. 


614. 


615. 


S16. 


617. 


S18. 


Giới cắm thủ (triền) trong khi có ra sao? 

Chúng ngoại giáo Sa-môn, Bà-la-môn nhận thấy sự trong sạch do giới, do tu hành, 
do thực hành trì giới mà có sự nhận thấy bằng tà kiến tức là thiên kiến,... cách tin dị 
đoan. Những trạng thái như thế gọi là giới cắm thủ (triền). 


Tam triền nói đây mà phiên não đồng y trụ với tam triền đó như là thọ uân... thức uân 
tương ưng với tam triển ấy luôn thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà có tam triền 
làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp phi sơ đạo tuyệt trừ trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp triền, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương dục 
giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế, tức là thọ uẫn... thức uân luôn cả sắc pháp và vô 
vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp ba đạo cao tuyệt trừ là chỉ? 

Tham, sân, si ngoài ra và phiền não đồng y trụ với tham, sân, si ấy, tức là thọ uân... 
thức uân tương ưng với tham, sân, si đó luôn thân nghiệp, khẩu nghiệp và ý nghiệp mà 
có tham, sân, sĩ làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ba đạo cao tuyệt 
trừ (bhavanaya pahatabba dhammđ). 


Chư pháp ba đạo cao không tuyệt trừ là chi? 

Trừ ra những pháp ba đạo cao tuyệt trừ, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký 
ngoài ra nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uân... thức uân luôn 
cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ba đạo cao không tuyệt 
trừ (na bhãvanaya pahatabba dhammđ). 


Chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 
Tam triên tức là thân kiên, hoài nghi và giới câm thủ. 


Trong tam triền đó mà thân kiến (triền) ra sao? 
Phàm phu trong đời này có kẻ thiêu học .. . cách tin theo dị đoan. Những trạng thái 
như thê gọi là thân kiên (triên). 


Hoài nghỉ trong khi có ra sao? 
Hoài nghi Phật... sự sân sượng của tâm, sự tràn lan của tánh. Những trạng thái như 
thê gọi là hoài nghi. 


. Giới cấm thủ trong khi có ra sao? 


Chúng ngoại giáo Sa-môn, Bả-la-môn nhận thấy sự trong sạch do giới, ... Những 
trạng thái như thê gọi là giới câm thủ. 


Tam triền như đã nói đây và phiền não đồng y trụ với tam triền đó, tức là thọ uân... thức 
uân tương ưng với tam triên ây luôn thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà có tam 
triên làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. 
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Tim saññojanani sakkayadithi vicikiccha silabbataparamaso, Ime dhammäã 
dassanena pahatabba. Tadekattho lobho doso moho, Iime dhammã dassanena 
pahatabbahetu tadekattha ca kilesä, tamsampayutto vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, tam samutthanam kayakammam vacIkammam manokammam, I1me 
dhammaäã dassanena pahãtabbahetukã. 


- Katame dhammaã na dassanena pahatabbahetukã: 

Te dhamme thapetvä avasesäã kusalakusalavyakata dhamma [PTS Page 222] [\ 222/] 
kãämãvacarä rũpävacarä aripävacarä apariyäpanna, vedanakkhandho - pe - 
viññanakkhandho, sabbam ca rũpam, asañkhatä ca dhãtu, ime dhammä na dassanena 
pahatabbahetukã. 

82I. 
- Katame dhamma bhãvanäya pahãatabbahetukã: 

Avaseso lobho doso moho, Iime dhamma bhãvanäya pahatabbahetu, tadekatthã ca 
kilesä, tamsampayutto vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, tamsamutthanam 
kayakammam vacTkammam manokammam, Iime dhammaã bhãvanäya pahãtabbahetukã. 


- Katame dhammaã na bhãvanäya pahatabbahetukã: 
Te dhamme thapetvä avasesä kusalavyakatä dhamma kãmaävacarä rupävacarä 
arũpävacarä apariyapanna, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho sabbam ca rũpam, 
asankhatä ca dhãtu, ime dhammäã na bhãvanäya pahãtabbahetukã. 


822. 
- Katame dhammäã savitakkã: 
Savifakkabhimiyam kãmaãvacare rũpävacare apariyäapanne vitakkam thapetväa 
tamsampayutto vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, Iime dhammã savitakkã. 


- Katame dhammaã avitakkã: 

Avitakkabhimiyam kãmãvacare rũpävacae arũpävacare apariyäpanne 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, vitakko ca, sabbam ca rũpam asankhatä ca 
dhãtu, ime dhammaã avitakkã. 

823. 
- Katame dhammã savicärä: 

Savicarabhimiyam kãmãvacare rũpävacare apariyäapanne vicäran thapetväa 
tamsampayutto vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, Iime dhammã savIcärä: 


- Katame dhammäã avicärä: 
Avicarabhimiyam kãmãvacare rũpãvacare aripävacare aparIyäpanne 
vedanakkhandho - pe - viññanakkhandho, vicaro ca sabbam ca rũpam asaikhatä ca 
dhãtu, ime dhammã aviIcärä. 
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821. 


822. 


823. 


Tam triền tức là thân kiến, hoài nghi và giới cắm thủ. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp sơ đạo tuyệt trừ. Tham, sân, si câu sanh y trụ nơi tam triền ấy. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. Về phần phiền não đồng y trụ với 
tham, sân, s¡ ấy như là thọ uấn... thức uẫn tương ưng với tham, sân, si đó luôn thân 
nghiệp, khẩu nghiệp và ý nghiệp mà có tham, sân, si làm sở sanh. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp phi hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 

Trừ ra những pháp sơ đạo tuyệt trừ, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký 
ngoải ra nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uân... thức uân luôn 
cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi hữu nhân sơ đạo 
tuyệt trừ (na đdassanena pahatabba hetuka dhammđ). 


Chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 

Tham, sân, sĩ ngoài ra. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân ba đạo cao 
tuyệt trừ. Phần phiền não đồng nương với tham, sân, s¡ đó như là thọ uẫn... thức uân mà 
tương ưng với tham, sân, si ấy luôn thân nghiệp, khâu nghiệp và ý nghiệp mà có tham, 
sân, sĩ làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt 
trừ. 


Chư pháp phi hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ là chi? 

Trừ ra những pháp ba đạo cao tuyệt trừ, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký 
ngoải ra nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uân... thức uân luôn 
cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi hữu nhân ba đạo 
cao tuyệt trừ (na bhavanaya pahatabba hetuka dhammđ). 


Chư pháp hữu tầm trong khi có ra sao? 

Chỉ trừ tầm trong cõi hữu tầm là dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ 
uân... thức uẫn mà tương ưng với tầm đó. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu 
tầm (saviakkã dhamm). 


Chư pháp vô tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân... thức uân trong cõi vô tâm, tức là dục giới, sắc giới, vô sắc giới, siêu thê 
và tâm luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô tâm. 


Chư pháp hữu tứ trong khi có ra sao? : 
Chỉ trừ tứ trong cõi hữu tứ là dục giới, sắc giới và siêu thê tức là thọ uân... thức uân 
mà tương ưng với tứ đó. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu tứ. 


Chư pháp vô tứ trong khi có ra sao? 
Thọ uân... thức uân trong cõi vô tứ, tức là dục giới, sắc giới, vô sắc giới, siêu thê và 
tứ luôn tât cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô tứ. 
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824. 
- Katame dhammaã sappTtikã: 

SappTtikabhũmiyam kamaävacare [PTS Page 223] [\q 223/J 

Rũpävacare apariyäpanne pTtm thapetvä tamsampayutto vedanakkhandho - pe - 
viãññãnakkhandho, ime dhammaã sappTtikã. 

- Katame dhammaã appTtikã: 

AppItkabhimiyam  kãmãävacare rũpävacare arũpävacare apariyäpanne 
vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, pTti ca sabbam ca rũpam asañkhatä ca dhãtu, 
ime dhamma appTtikä. 

825. 
- Katame dhammã pTtisahagatä: 

Pitibhũmiyam kãmãvacare rũpãvacare apariyäpanne pTtIm thapetvã tamsampayutto 
vedanakkhandho - pe - viñññãnakkhandho, Iime dhammaä pTtisahagatä. 

- Katame dhammã na pTtisahagatã: 

Na piibhimyam kãmaãvacae rũpävacare arũpävacare apariyäpanne 
vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, pTti ca sabbam ca rũpam asañkhatä ca dhãtu, 
ime dhammäã na pT1tIsahagata. 

826. 
- Katame dhamma sukhasahagatã: 

Sukhabhuimiyam kãmãävacare rũpävacare apariyäapanne sukham thapetvä 
tamsampayutto saññakkhandho sañkharakkhandho viññãnakkhandho, ime dhamma 
sukhasahagata. 

- Katame dhammaã na sukhasahagatä: 

Na sukhabhimiyam kãmãvacare rũpävacare aripävacare apariyäapanne 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho sukham ca, sabbam ca rũpam asankhatä ca 
dhãtu, ime dhamma na sukhasahagatä. 

R1, 
- Katame dhamma upekkhasahagatä: 

Upekkhabhiũmiyam kãmävacare rũpävacare arũpävacare apariyäpanne upekkham 
thapetvä tamsampayutto saññakkhandho sankharakkhandho viãññãnakkhandho, 1me 
dhamma upekkhasahagata. 

- Katame dhamma na upekkhäsahagatä: 

Na upekkhabhũmiyam kãmävacare rũpävacare arũpävacare apariyäpanne 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, upekkhã ca sabbam ca rũpam asañkhatä ca 
dhãtu, ime dhamma na upekkhäsahagata. 

828. 


- Katame dhamma kãmävacarã: 
Hetthato avIcinrayam parIyantam karItvä uparIto paranimmitavasavatti [PTS Page 
2241 IW 224/] deve anto karitvä yam etasmim antare ctthavacaräa ettha pariyäpanna 


khandhã dhãtu äyatanä rũpã vedanäa saññä sankhara viãñãnam, Iime dhammäa 
kamäãvacara. 
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824. 


R25. 


826. 


S27. 


828. 


Chư pháp hữu hỷ trong khi có ra sao? 

Chỉ trừ pháp hỷ trong cõi hữu hỷ là dục giới, sắc giới và siêu thế, tức là thọ uẫn... 
thức uân mà tương ưng với pháp hỷ đó. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu hỷ 
(sappiHika dhammđ). 


Chư pháp vô hỷ trong khi có ra sao? 

Thọ uân... thức uân trong cõi vô hỷ là dục giới, sắc giới, vô sắc giới, siêu thế và pháp 
hỷ luôn tất cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô hỷ 
(appitika dhammđ). 


Chư pháp đồng sanh với pháp hỷ ra sao? 

Chỉ trừ pháp hỷ trong cõi hữu hỷ là dục giới, sắc giới và siêu thế tức là thọ uấn.. 
thức uấn mà tương ưng với pháp hỷ đó. Những chơn tướng này gọi là chư pháp đồng 
sanh với pháp hỷ. 


Chư pháp không đồng sanh với pháp hỷ ra sao? 

Thọ uân, tưởng uân, hành uân và thức uân trong cõi vô hỷ tức là dục giới, sắc giới, 
vô sắc giới, siêu thế và hỷ luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp không đồng sanh với pháp hỷ (na pisahagatä dhammä). 


Chư pháp đồng sanh với lạc thọ ra sao? 

Chỉ trừ lạc thọ trong cõi hữu lạc là dục giới, sắc giới và siêu thế tức là tưởng uân, 
hành uẫn, thức uẫn mà tương ưng với lạc thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
đồng sanh với lạc thọ (sukhasahagatã dhammđ). 


Chư pháp không đồng sanh với lạc thọ ra sao? 

Thọ uân... thức uân trong cõi vô lạc tức là dục giới, sắc giới, vô sắc giới, siêu thế và 
lạc thọ luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không 
đồng sanh với lạc thọ. 


Chư pháp đồng sanh với xả thọ ra sao? 

Chỉ trừ xả thọ trong cõi hữu xả thọ là dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là 
tưởng uân, hành uân, thức uân mà tương ưng với xả thọ. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp đồng sanh với xả thọ (upekha sahagatã dhamm). 


Chư pháp không đồng sanh với xả thọ ra sao? 

Thọ uân... thức uân trong cõi vô xả thọ là dục giới, sắc giới, vô sắc giới, siêu thế và 
xả thọ luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không 
đồng sanh với xả thọ. 


Chư pháp dục giới trong khi có ra sao? 

Uân, xứ, giới, sắc, thọ, tưởng, hành, thức luân chuyên. liên quan trong những cõi như 
vầy: Phía thấp tột đến địa ngục A tỳ, phía trên cao tột đến Tha hóa tự tại thiên. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp dục giới (kãmavacara dhammđ). 
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Rug, 


830. 


831. 


832. 


Katame dhammäã na kãmävacarã: 
Riũpävacarä arũpävacarä apariyäpannä, ime dhammaã na kãmävacarä. 


Katame dhammäã rũpävacarä: 

Hetthato brahmalokam pariyantam karitväa uparIto akanitthadeve anto karitvä yam 
efasmimm antare etthavacarä ettha pariyäpanna samapannassa vã upapannassa vã 
ditthadhammasukhavihãrIssa vã cittacetasika dhamma, ime dhammã rũpãävacarã. 


Katame dhammã na rũpävacarä: 
Kãmävacarä arũpävacarä apariyäpannä, ime dhammaã na rũpävacarã. 


Katame dhammäã arũpävacarä: 

Hetthato akasanañcäyatanuipage deve pariyantam karitva uparIto 
nevasaññanäsaññãyatanipage deve anto karItvãä yam etasmim antare etthavacarä ettha 
pariyäpannäa samãpannassa vã uppannassa vã diffhadhammasukhavihãrissa vã 
ciftacetasika dhammä, Ime dhammäã arũpävacarä. 


Katame dhammäã na arũpävacarä: 
Kãmävacarä rùpävacara aparIyapanna, Ime dhammã na aripavacarã. 


Katame dhammäã parIyäpannã: 
Sasaväa kusalakusalavyakatã dhamma kãmavacarä rũpävacarä aripävacarä, 
rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammã pariyäpannä. 


Katame dhammã apariyäpannã: 
Maggä ca maggaphalänmi ca asahkhatä ca dhãtu, ime dhamma aparIyäpannä. 


Katame dhammäã nIyyänikã: 
Cattaro magøã aparIyäapanna, ime dhammaã nIyyäanIkã. 


Katame dhamma anIyyänIkã: 

Te dhamme thapetva avasesäa kusalakusalaävyakatä dhammaã kãmävacarä rũpävacarä 
arũpävacarä apariyäpannä, vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbam ca rũpam, 
asañkhata ca dhãtu, Ime dhamma aniyyänikä. [PTS Page 225] [\q 225/J 
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mg, 


830. 


831. 


832. 


Chư pháp phi dục giới trong khi có ra sao? 
Tức là pháp sắc giới, pháp vô sắc giới và pháp siêu thế. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp phi dục giới. 


Chư pháp sắc giới trong khi có ra sao? 

Những pháp tức là tâm và sở hữu của bậc nhập thiền (thiền thiện) hay là của bậc hóa 
sanh (thiền quả), hay là của bậc an vui hiện đời (thiền tổ). Những pháp này luân chuyền 
liên quan trong cõi ấy, phía dưới từ Phạm thiên, phía trên tột đến Sắc cứu cánh 
(akaniffha). Những chơn tướng này gọi là chư pháp sắc giới. 


Chư pháp phi sắc giới trong khi có ra sao? 
Pháp dục giới, pháp vô sắc giới và pháp siêu thê. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp phi sắc giới. 


Chư pháp vô sắc giới trong khi có ra sao? 

Những pháp tức là tâm và sở hữu của bậc nhập thiền (thiền thiện) hay của bậc hóa 
sanh (thiên quả), hay của bậc hưởng lạc hiện đời (thiền tô). Những pháp này luân chuyên 
liên quan trong cõi ấy, thấp từ Không vô biên, tột cao đến Phi tưởng phi phi tưởng. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô sắc giới. 


Chư pháp phi vô sắc giới trong khi có ra sao? 
Tức là pháp dục giới, pháp sắc giới và pháp siêu thế. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp phi vô sắc giới. 


Chư pháp liên quan luân hồi ra sao? 

Pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới, tức là sắc uân... thức uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp liên 
quan luân hồi (pariyäpannäã dhammä). 


Chư pháp bắt liên quan luân hồi ra sao? 
Đạo, quả siêu thế và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất liên quan 
luân hồi (apariyãpannä dhamm). 


Chư pháp nhân xuất luân hồi ra sao? 
Tức là bôn đạo siêu thê. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân xuât luân hôi. 


Chư pháp phi nhân xuất luân hồi ra sao? 

Trừ ra pháp nhân. xuất luân hồi, còn pháp thiện, pháp bắt thiện và pháp vô ký ngoài 
ra nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uần.. . thức uân luôn cả sắc 
pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi nhân xuất luân hồi. 
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833. 
- Katame dhammã nIyatã: 

PañcakammãmI ãnantarikäm1, yã ca micchãditthi niyatä, catfäro magøã aparIyäpannä, 
ime dhammã nIyatä. 

- Katame dhammäã aniyatä: 

Te dhamme thapetvä avasesa kusalakusalavyakatä dhamma kãmävacarä rũpävacara 
aripävacarä apariyapannä, vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, sabbam ca rũpam 
asañkhata ca dhãtu, ime dhammäã aniyatfä. 

834. 
- Katame dhammã sauttarä: 

Sasaväa kusalakusalavyakatã dhamma kãmaävacarä rũpävacarä ariũpävacarä, 
rũpakkhandho - pe - viññãnakkhandho, ime dhammäã sautfarã. 

- Katame dhammäã anuttarä: 

AparIyäpanna magøä ca, maggaphalänI ca, asankhatä ca dhãtu, me dhammä anuttarä. 
835. 
- Katame dhammã saranã: 

Tim akusalamulan lobho doso moho, tadekattha ca kilesä, tamsampayutto 
vedanakkhandho - pe - viãñãnakkhandho, tam samutthanam kãyakammam 
vacIkammam manokammam, Iime dhammã sarana. 

- Katame dhammã aranã: 

Kusalavyakatäãà dhammãä kãmävacarä rũpävacarä arũpävacarä apariyäpanna, 
vedanakkhandho - pe - viññãnakkhandho, sabbam ca rũpam, asañkhata ca dhãtu, ime 
dhammã arannätI. 

PiftIhidukam. 
(Suttantamatikä) 

836. 
- Katame dhammä vIJJabhagino: 

ViJJjäya sampayuttakã dhammä, Ime dhamma vIJJabhägino. 
- Katame dhammäã av1JJabhägino: 

AvijJjäya sampayuttakã dhamma, ime dhamma av1JJabhagino. 
S37. 


: Katame dhammäã viJjũpamã: 
Hetthimesu fisu ariyamagsesu paññã, Iime dhammäã vIJJũpama. 


- Katame dhammaã vajiripamã: [PTS Page 226] [\q 226/] 


Uparimel arahattamagøe paññä, Iime dhammaã vaJirũpamä. 


1. Uparithime - sữmu. 2 
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833. 


834. 


R32, 


836. 


S37. 


Chư pháp (cho quả) nhứt định ra sao? 
Ngũ nghiệp vô gián, tà kiên nhứt định và bôn đạo siêu thê. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp (cho quả) nhứt định (miya/4). 


Chư pháp phi (cho quả) nhút định ra sao? 

Trừ ra pháp nhứt định, còn pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký ngoài ra nương 
dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ uần... thức uấn luôn cả sắc pháp và 
vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi (cho quả) nhứt định. 


Chư pháp hữu thượng là chi? 

Pháp thiện, pháp bất thiện và pháp vô ký còn trong phạm vi lậu nương dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới tức là sắc uân... thức uẫn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu 
thượng (sa uffara). 


Chư pháp vô thượng ra sao? 
Đạo, quả siêu thê và vô vị giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô thượng. 


Chư pháp hữu y trong khi có ra sao? 

Ba căn bất thiện là tham, sân, sỉ và phiền não đồng y trụ với căn bắt thiện tức là thọ 
uân... thức uẫn mà tương ưng với căn bất thiện luôn thân nghiệp, khẩu nghiệp và ý 
nghiệp mà có căn bắt thiện làm sở sanh. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu y. 


Chư pháp vô y trong khi có ra sao? 

Pháp thiện và pháp vô ký nương dục giới, sắc giới, vô sắc giới và siêu thế tức là thọ 
uân... thức uấn, luôn cả sắc pháp và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
Vô ÿy (aranna). 

Dứt Phân Yêu Bồi 


(Toát Yếu Nhị Đề Kinh) 


TẤt cả pháp phe đảng minh ra sao? 

Tất cả pháp tương ưng với minh. Những chơn tướng này gọi là tất cả pháp phe đảng 
minh (vjabhagino dhammđ). 
TẤt cả pháp phe đảng vô minh trong khi có ra sao? 

Tất cả pháp tương ưng với vô minh. Những chơn tướng này gọi là tất cả pháp phe 
đảng vô minh (avijjabhagino dhammđ). 


TẤt cả pháp như điển (chớp) ra sao? 

Tức là trí tuệ trong 3 Thánh đạo thấp. Những chơn tướng này gọi là tất cả pháp như 
điển (chớp) (viuppamä dhamm). 
TẤt cả pháp như lôi (sắm) ra sao? 

Trí tuệ trong đạo cao tức là La Hán đạo. Những chơn tướng này gọi là tất cả pháp 
như lôi (sắm) (avÙiripamä dhamm). 
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838. 

- Katame dhamma bãlã: 
Ahirikam ca anottappam ca, me dhamma balä. 
Sabbepi akusala dhamma balä. 


- Katame dhammaã pandItä: 
Hiri ca ottappam ca, ime dhammaã pandlItã. 
Sabbepi kusala dhammaã pandtä. 

839. 

- Katame dhammaä tanhã: 
Ahirikam ca anottappam ca, ime dhamma kanhã. 
SabbepI akusala dhammã tanhã. 


- Katame dhammaã sukkã: 
Hiri ca ottappam ca, me dhamma sukkã. 
Sabbepi kusala dhamma sukkã. 
840. 
- Katame dhammã tapanTyä: 
Kãyaduccaritam vacTduccaritam manoduccarikam, Iime dhammaã tapanTyä. 
SabbepI akusala dhammã tapanTyä. 


- Katame dhammäã atapanTyä: 
KãyasucarItam vacIsucaritam manosucaritam, me dhammã atapanTyä. 
Sabbepi kusala dhammaã atapanTyä. 
841. 
- Katame dhamma adhivacanã: 
'Yã tesam tesam dhammanam sañkhã samaññã paññatti vohäro naãmam nãmakammam 
namadheyyam nirutti vyañJanam abhiläpo, ime dhamma adhIvacana. 
Sabbeva dhamma adhivacanapathä. 


842.  Katame dhammã nirutti: 
'Yã tesam tesam dhammanam sañkhã samañña paññatti vohäro naãmam nãmakammam 
namadheyyem nirutti vyañJanam abhiläpo, ime dhammäã niruffI. 
Sabbeva dhammã niruttipathä. 


- Katame dhamma paññattI: 
'Yã tesam tesam dhammanam sañkhã samañña paññatti vohäro naãmam nãmakammam 
namadheyyam nirutti vyañJanam abhiläpo, ime dhammaã paññatti, 
Sabbeva dhammã paññattipathã. 
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838. 


839. 


540. 


S41. 


S42. 


TẤt cả pháp tiểu nhân ra sao? 
Vô tàm và vô úy. Những chơn tướng này gọi là tât cả pháp tiêu nhân. 
Tât cả pháp bât thiện đêu là pháp tiêu nhân (541/4 dhammđ). 


TẤt cả pháp quân tử trong khi có ra sao? 
Tàm và úy. Những chơn tướng này gọi là chư pháp quân tử (panpdia dhamm4). 
Tât cả pháp thiện đêu là pháp quân tử (patdita dhammđ). 


TẤt cả pháp hắc trong khi có ra sao? : 
Vô tàm và vô úy. Những chơn tướng này gọi là tât cả pháp hắc (kanha dhamm4). 
Tât cả pháp bât thiện sắp về pháp hắc (kanha dhammđ). 


TẤt cả pháp bạch trong khi có ra sao? 
Tàm và úy. Những chơn tướng này gọi là tât cả pháp bạch (sukkha dhamm4). 
Tât cả pháp thiện sắp vê pháp bạch (sukkhã dhamm4). 


TẤt cả pháp viêm trong khi có ra sao? 
Thân ác, khẩu ác, ý ác. Những chơn tướng này gọi là pháp viêm. 
Tất cả pháp bắt thiện sắp về pháp viêm (/apaniyä dhamm). 


TẤt cả pháp vô viêm trong khi có ra sao? 
Thân thiện, khẩu thiện, ý thiện. Những chơn tướng này gọi là tất cả pháp vô viêm. 
Tất cả pháp thiện sắp về pháp vô viêm (zfapaniyä đhamm3). 


TẤt cả pháp chơn tướng thành ra danh ra sao? 
Nhắc việc đồn đãi, xưng danh, định đặt, ngôn ngữ, danh, bí danh, tên đặt, tên xưng, 
đích danh, gọi tên. Những chơn tướng này gọi là tất cả pháp chơn tướng thành ra danh. 
Tất cả pháp gọi là pháp chơn tướng nhân trình bày ra danh. 


Tất cả pháp chơn tướng ngữ ngôn ra sao? 

Nhắc việc đồn đãi, xưng danh, định đặt, ngôn ngữ, danh, bí danh, tên đặt, tên xưng, 
đích danh, gọi tên. Những chơn tướng này gọi là chư pháp chơn tướng ngữ ngôn. 

Tất cả pháp gọi là pháp chơn tướng nhân trình bày ra ngữ ngôn 


TẤt cả pháp chơn tướng thỉnh danh chế định ra sao? 

Nhắc việc đồn đãi, xưng danh, định đặt, ngôn ngữ, danh, bí danh, tên đặt, tên xưng, 
đích danh, gọi tên. Những chơn tướng này gọi là pháp chơn tướng thinh danh chế định 
(pafifiatII dhamm4). 

Tất cả pháp gọi là pháp chơn tướng nhân hiện bày thinh danh chế định (paññarfi- 
patha dhammđ). 
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544. 
- Tattha katamam namam: 

Vedanakkhandho saññaäkkhandho sankharakkhandho viññãnakkhandho, asankhatäa 
ca dhãtu, Idam vuccati namam. [PTS Page 227] [\q 227/Ị 

- Tattha katamam rùpam: 

Cattaro mahabhũtä, catunnam ca mahabhitänam upäadäyaripam, Idam vuccati rũpam. 
S45. 
: Tattha katama avIJJäã: 

Yam aññanam adassanam anabhisamayo ananubodho asambodho appativedho 
asamgahanäa apariyogahanäa asamapekkhanäa apaccavekkhanä apaccakkhakammam 
dummejjham balyam asampaJaññam moho pamoho sammoho aviljä avijjogho 
avijjäyogo aviJJanusayo avIJJapariyutfhanam avijjalangT moho akusalamulam, ayam 
VUCCafI aVIJJ3. 

- Tattha katama bhavatanhã: 

Yo bhavesu bhavacchando bhavatanhã bhavasineho bhavaparilaho bhavamucchã 

bhavajjhosanam, ayam vuccati bhavatanhã. 
S46. 
- Tattha katama bhavaditth1: 

BhavIssati attä ca loko ca ti yä evaripa difthi ditthigatam - pe - vipariyesagaho, ayam 
vuccatI bhavadIfthI. 

- Tattha katama vibhavaditthi: 

Na bhavissati attä ca loko catI yä evarupaä difthi difthigatam - pe - viparIyesagaho, 
ayam vuccatI vibhavaditthi. 

S47. 
- Tattha katama sassatadIfthI: 

Sassafo attã ca loko cã tI yä evaripäa ditthi di{thigatam - pe - vipariyesagaho, ayam 
VuccatI sassatadIfth. 

: Tattha katama ucchedaditthi: 

UcchIJjissatI attä ca loko cãti yä evarupä ditthi difthigatam - pe - vipariyesagaho, 
ayam vuccatI ucchedaditathI. 

S48. 


- Tattha katama antavädifthi: 
Antavã atfä ca loko cã ti yä evarupa ditthi di†thigatam - pe - vipariyesagaho, ayam 
vuccati antavadiftth1. 
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TẤt cả danh pháp là chi? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân, thức uân và vô vi giới. Những chơn tướng này gọi là 
tât cả danh pháp (nama dhammg). 


Tắt cả sắc pháp là chỉ? 
Säc tứ đại sung và sắc y sinh. Những chơn tướng này gọi là sắc pháp (zupa dhammđ). 


Vô minh đó ra sao? 

Sự không biết, sự không thấy, sự không đắc chứng, sự không biết bằng cách thích 
hợp, sự không biết theo cách chân thật, sự không thấu suốt, sự không tín theo lẽ phải, sự 
không quyết tín đàng hoàng, sự không xét đoán, sự không suy xét, sự không làm cho tỏ 
rõ, thiển trí, khờ khạo, sự không biết rõ, sự mê mờ, sự mê luyến, sự trầm mê tức là vô 
minh, vô minh bộc, vô minh phối, vô minh cái, vô minh tiềm thùy, vô minh như then 
chốt, si là căn bắt thiện. Dù thế nào đây gọi là vô minh (avjj3). 


Hữu ái đó ra sao? 
Sự vừa lòng trong kiêp sông... sự trâm miêng trong những kiệp sông. Dù thê nào đây 
gọi là hữu ái (bhavafanhđ). 


Hữu kiến đó ra sao? 
Sự nhận thây răng ta và vũ trụ sẽ sanh, chính sự nhận thức như đây là tà kiên, thiên 
kiên... lôi châp theo dị đoan. Dù thê nào đây gọi là hữu kiên (bhavadithi). 


Ly hữu kiến trong khi có ra sao? 
Sự nhận thây răng ta và vũ trụ sẽ không sanh, chính sự nhận thức như đây là tà kiên, 
thiên kiên... lôi châp theo dị đoan. Dù thê nào đây gọi là ly hữu kiên (vibhavadifthi). 


Thường kiến là chỉ? 
»ự nhận thấy rằng ta và vũ trụ trường tôn, chính sự nhận thức như đây là tà kiến, thiên 
kiến... lối chấp theo dị đoan. Dù thế nào đây gọi là thường kiến (sassa/adifhi). 


Đoạn kiến là chi? 
Sự nhận thây răng ta và vũ trụ sẽ tiêu mật, chính sự nhận thức như đây là tà kiên, 
thiên kiên... cách châp theo dị đoan. Dù thê nào đây gọi là đoạn kiên (ucchedadifthi). 


Cùng tận kiến (hữu biên kiến) ra sao? 
Sự nhận thấy răng ta và vũ trụ có chỗ cùng tột, chính sự nhận thức này là tà kiến, 
thiên kiến... cách chấp theo dị đoan. Dù thế nảo đây gọi là cùng tận kiến. 
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549. 


850. 


651. 


R52. 


Tattha katamam anantavädIfthi: 
Anantavä attä ca loko cãti yä evaripa ditthi di{thigatam - pe - vipariyesagaho, ayam 
vuccatIi anantaväditth1. 


Tattha katama pubbantanuditthi: 
Pubbantam ãrabbha yã uppaJjati ditthi ditthigatam - pe - vipariyesagaho, ayam vuccati 
pubbanfanudifth1. 


Tattha katamã aparantanudifthi: 
Aparantam ãrabbha yä uppaJJati ditthi diftfhigatam - pe - vipariyesagaho, ayam vuccatI 
aparantanudhiftthi. 


Tattha katamam ahirikam: 
Yam na hiryati hiryitabbena, na hiriyati papakãnam akusalanam dhammaäanam 
samãpattiyä, Idam vuccati ahirikam. 


Tattha katamam anottappam: [PTS Page 228] [\q 228/] 
Yam na ottappati ottappitabbena na ottappati papakanam akusalanam dhammaãanam 
samãpattiyä, idam vuccatI anottappam. 


Tattha katama hIr: 
Yam hiryat hiryitabbena, hiryati papakanam akusalanan dhammäanam 
samãpattiyä, ayam vuccatI h1r. 


Tattha katamam ottappam: 
Yam ottappatil, ottappitabbena, ottappatil papakanam akusalanam dhammaäanam 
samãpatfiyä, Idam vuccatI ottappam. 


Tattha katama dovacassatã: 

Sahadhammike vuccamane dovacassayam2 dovacassyan dovacassatä 
vippatikilagahitä vipaccanIkasatatä anadariyam anãdaratä agäravafä appatissavatä, 3 
ayam vuccatI dovacassatä. 


Tattha katama papamittatã: 

Ye te puggalã assaddhã dussilã appassutä maccharino duppaññä, yã tesam sevanã 
nisevana samsevana bhaJana sambhaJana bhatti sambhatti tamsampavankatä, ayam 
VuccatI papamittatã. 


1. Ottapati - simu, 2. Dovacassaya - simu. 3. AppafIssavatä - machasam. 
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Vô cùng tận kiến (vô biên kiến) ra sao? 
Sự nhận thấy rằng ta và vũ trụ không cùng không tột, chính sự nhận thấy như đây là 
tà kiến, thiên kiến... cách chấp theo đị đoan. Dù thế nào đây gọi là vô cùng tận kiến. 


Hữu tiền kiến là chỉ? 
Sự nhận thức theo lôi tà kiên, thiên kiên... cách châp theo dị đoan mở môi phân quá 
khứ phát sanh. Dù thê nào đây gọi là hữu tiên kiên (pubbantanudirthi). 


Hữu hậu kiến là chi? 
Sự nhận thức băng cách tà kiên, thiên kiên... cách châp theo dị đoan mở môi phân vị 
trí sanh ra. Dù thê nào đây gọi là hữu hậu kiên (aparamtanudiffhi). 


Vô tàm trong khi có ra sao? 
Thái độ không hô thẹn với cách làm ác xâu mà đáng hô thẹn, không hô thẹn với tât 
cả pháp tội ác. Dù thê nào đây gọi là vô tàm (ahirika). 


Vô úy trong khi có ra sao? 
Thái độ không ghê sợ với cách hành động ác xâu mà đáng ghê sợ, không ghê sợ với 
tât cả pháp tội ác. Dù thê nào đây gọi là vô úy (anoffappa). 


Tàm trong khi có ra sao? 
Thái độ hô thẹn với cách làm ác đáng nên hô thẹn và hô thẹn với cách hợp tât cả pháp 
tội ác. Dù thê nào đây gọi là tàm. 


Úy trong khi có ra sao? 
Thái độ ghê sợ với cách làm ác đáng ghê sợ và ghê sợ với những pháp tội ác. Dù thê 
nào đây gọi là úy (offappa). 


Nan giáo trong khi có ra sao? 

Thái độ khó nói, khó dạy, khó sửa, lập trường chống đối, ưa lối biện bác, sự không 
dung hòa, chẳng nhận thấy theo, không cung kinh, chăng nghe lời trong khi bị nhắc pháp 
tự chế. Dù thế nào đây gọi là nan giáo (dovacassai). 


Ác hữu trong khi có ra sao? 

Những kẻ nào không đức tin, không trì giới, xin trí, thiếu học, có sự bỏn xẻn mà hội 
họp, tụ tập, kết giao, gặp gỡ, sùng tín cho đến quá thương kỉnh với người đó, cả thân 
tâm chiều theo người đó. Dù thế nào đây gọi là ác hữu (päpamiftar3). 
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853. 
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855. 


856. 


Tattha katamäã sovacassatä: 


Sahadhammike Vuccamane SOVacassayam SOVacassiyam SOVaCcassata 
appatikilagahitã avipaccanikasatatã sagaravatä sadariyam sadaratä sappatissavatä, 
ayam vuccatI sovacassatä. 


Tattha katama kalyanamittatã: 


Ye te puggalä saddhã silavanto bahussutãä cägavanto paññavanfo, yä tesam sevanä 
nisevanä samsevana bhaJana sambhaJanã bhatti sambhatti tamsampavankatä, ayam 
vuccatI kalyaänamittatä. 


Tattha katama ãpattikusalatã: 


Pañcapi aãpattikkhandhã ãpattiyo, sattap1 äpattikkhandhã ãpattiyo, yä tãsam ãpatfTnam 
apattikusalatä paññã paJananä - pe - amoho dhammavicayo sammadifthi, ayam vuccati 
apatfI kusalafa. 


Tattha katama ãpattivutthanakusalata: 


Yã tahi äpatii hi vutthanakusalatä paññã paJänana - pe - amoho dhammavicayo 
sammäditthi, ayam vuccatI äpattivutthãna kusalatä. 


Tattha katama samäpattikusalatä: [PTS Page 229] [\q 229/] 


Atthi savitakkasavIicara samapattI, atthi avitakkavicaramattä samapatfI, atthi avitakka 
avIcärä samäapattI, yä tãsam samapatnam samapattikusalatä paññã paJãnanä - pe - 
amoho dhammavicayo sammadhitthi, ayam vuccatI samapattikusalatä. 


Tattha katamaä samãpattivutthanakusalatã: 


Yã tahi samapatfThi vutthanakusalatä paññã paJãnanä - pe - amoho dhammavicayo 
sammädItthi ayam vuccatI samapattivutthanakusalata. 


Tattha katama dhãtukusalatã: 


Attharasa dhatuyo: cakkhudhatu rũpadhatu cakkhuviññanadhatu, sotadhatu 
saddadhãtu sotaviññanadhãtu, ghaãnadhãtu gandhadhãtu ghãnaviññãnadhãtu, Jivhadhãtu 
rasadhatu jJivhaviññanadhatu, kayadhatu photthabbadhatu kayaviññänadhätu, 
manodhatu dhammadhãtu manoviññãnadhãtu yä tãsam dhatũnam dhãtukusalatä paññã 
paJãnanä - pe - amoho dhammavicayo sammadhitthi, ayam vuccatI dhatukusalatä. 
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Người dễ dạy (dị giáo) trong khi có ra sao? 


Thái độ của người dễ nói, dễ dạy, dễ sửa, lập trường không chồng đối, không biện 
bác phản đôi, có dung hòa, đang nhận thây theo, có sự cung kỉnh, dê nghe lời dạy không 
khi nào bị nhắc băng pháp tự chê. Dù thê nào đây gọi là dị giáo (sovacassa/a). 


Người có thiện hữu ra sao? 


Người nảo là bậc có đức tin, trì giới, đa văn, bố thí, trí tuệ mà hiệp hội, tụ tập, kết 
ø1ao, tìm gặp gỡ, sùng tín, cho đên quá thương kỉnh, tin cậy với người đó và đem thân 
tâm chiêu chuộng theo người đó. Dù thê nào đây gọi là người có thiện hữu. 


Trỉ quá ra sao? 


Sai với ngũ thiên thất tụ (luật) gọi là phạm, người có trí hiểu rành... không mê mờ, 
săn trạch pháp, có chánh kiên, làm nhân rành rẽ sự sai phạm của môi tât cả. Dù thê nào 
đây gọi là tri quá (ãpaffikusalai4). 


Tri ly quá là chỉ? 


Người có trí, thái độ biết rành... sự không mê mờ, có cách trạch pháp do chánh kiến 
làm nhân biệt rành xuât những tội ây. Dù thê nào đây gọi là tri ly quá. 


Rành nhập thiền ra sao? 


Nhập thiền có tầm tứ, nhập thiền không tầm còn tứ và nhập thiền không tầm không 
tứ, phải là người có trí, thái độ hiểu rành... sự không mê mờ, sẵn trạch pháp, có chánh 
kiến làm nhân biết rành cách nhập thiền trong các cách nhập đó. Dù thế nào đây gọi là 
rành nhập thiền ( samapaftikusalata). 


Tri xuât thiên ra sao? 


Sáng kiến biết rành... sự không mê mờ, sẵn trạch pháp, có chánh kiến làm nhân rành 
những cách xuât thiên. Dù thê nào, đây gọi là tri xuât thiên. 


Rành thập bát giới ra sao? 


Thập bát giới là: Nhãn giới, sắc giới, nhãn thức giới, nhĩ giới, thinh giới, nhĩ thức 
giới, tỷ giới, khí giới, tỷ thức giới, thiệt giới, vị giới, thiệt thức giới, thân giới, xúc gI1ới, 
thân thức giới, ý giới, pháp giới, ý thức giới. 

Trí tuệ hiểu rành... không mê mờ, sẵn trạch pháp, có chánh kiến làm nhân hiểu rành 
tất cả giới. Dù thế nào, đây gọi là rành thập bát giới (dhãtukusalar3). 
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Tattha katama manasikãrakusalatä: 


Yã tãsam dhãtũnam manasikärakusalatä paññã paJänanä - pe - anoho dhammavicayo 
sammädrtthi, ayam vuccati manasikarakusalatä. 


Tattha katama äyatanakusalatä: 


Dvadasayatanam: cakkhayatanam rũpäyatanan sotäyatanan saddäyatanam 
ghanãyatanam gandhãyatanam  jivhäyaftanam rasayatanam kãyãyatanam 
photthabbayatanamn manäyatanam dhammãyatanam, yä tesam äyatananam 
äyatanakusalatä paññã paJãnanã - pe - amoho dhammavIcayo sammädifthi, ayam vuccati 
ayatanakusalata. 


Tattha katamã patIccasamuppadakusalaftã: 


AvijJapaccaya sankhara, sañkharapaccaya viññanam, viññaãnapaccayä namaripam, 
namaripapaccayãä salãäyatanam, salayatanapaccayä phasso, phassapaccayä vedanä, 
vedanapaccayä tanhã, tanhã paccayä upadãnam, upadaãnapaccayä bhavo, bhavapaccayä 
Jãt, Jãtipaccayä Jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupäyäsa sambhavantI; 
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hofiti yã tattha paññã paJãnana - 
pe - amoho dhammavicayo sammaäditthi, ayam vuccati paticcasamuppäadakusalata. [PTS 
Page 230] [\q 230/] 


Tattha katama thanakusalatä: 

Ye ye dhammã yesam yesam dhammanam hetu paccayä uppäadäya l tam tam thãnanti 
yã tattha paññã paJanana - pe - amoho dhammavicayo sammaädifth' ayam vuccati 
thanakusalata. 

Tattha katama atthanakusalatã: 

Ye ye dhamma yesam yesam dhammanam na hetu na paccayä uppadäya tam tam 
atthanantI yã tattha pañña paJanana - pe - amoho dhammavicayo sammaädIitthi, ayam 
vuccati at(hanakusalatä. 

Tattha katamo aJJavo: 
Yã uJukatã2 aJimhatãä avañkatä akufilatä, ayam vuccati ajJavo. 


Tattha katamo maddavo: 


'Yã mudufä maddavatä akakkhalata akathinatä3 nicacittaftä, ayam vuccatiI maddavo. 


1. Upadaya simu. 2 2. JJjavata - simu. 2 3. 41kathinatä machasa1m. 
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Hiểu rành tác ý khéo ra sao? 


Trí tuệ, thái độ biết rành... không mê mờ, sẵn trạch pháp. có chánh kiến làm nhân, 
hiệu rành trong cách xét rõ những giới. Dù thê nào đây gọi là hiêu rành tác ý khéo. 


Hiệu rành xứ ra sao? 


Thập nhị xứ là: Nhãn xứ, sắc xứ, nhĩ xứ, thinh xứ, tỷ xứ, khí xứ, thiệt xứ, vị xứ, thân 
xứ, xúc xứ, ý xứ, pháp xứ. 

Trí tuệ, thái độ biết rành... sự không mê mờ, sẵn trạch pháp, có chánh kiến làm nhân 
biết rành tất cả xứ. Dù thế nào đây gọi là hiểu rành xứ (ãyafana kusalara). 


Hiểu rành y tương sinh ra sao? 


Y tương sanh là vô minh duyên hành, hành duyên thức, thức duyên sanh sắc, danh 
sắc duyên lục nhập, lục nhập duyên xúc, xúc duyên thọ, thọ duyên ái, ái duyên thủ, thủ 
duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh duyên lão, tử, sầu, khóc, khổ, ưu, ai. Tất cả khổ sanh 
ra đều do như thế này, bậc trí tuệ có sự biết rành... không mê mờ, sẵn trạch pháp, có 
chánh kiến, rành y tương sinh. Dù thế nào đây gọi là hiểu rành y tương sinh 
(paficcasarnuppadakusalata). 


Hiểu rành vị trí ra sao? 

Những pháp làm duyên trợ cho pháp khác sanh, các trạng thái ấy gọi là vị trí (/hãn4). 
Bậc trí tuệ có thái độ hiệu rành... không mê mờ, săn trạch pháp, có chánh kiên, rành vị 
trí. Dù thê nào đây gọi là hiệu rành vị trí (hanakusala1a). 

Rành phi vị trí ra sao? 

Những pháp không phải làm duyên trợ cho pháp khác sanh ra. Những trạng thái ấy 
gọi là phi vị trí. Bậc trí tuệ có thái độ hiệu rành... không mê mờ, săn trạch pháp, có 
chánh kiên, rành phi vị trí. Dù thê nào đây gọi là rành phi vị trí (a/ghana kusalat4). 
Chánh trực trong khi có ra sao? 

Sự chơn thật không cong, không vạy vọ, không xảo trá, không quỷ quyệt. Dù thê nào 
đây gọi là chánh trực (ã7/ay9). 


Nhu nhược trong khi có ra sao? 


Sự mềm địu, sự nhu hòa, không can cường, không cường ngạnh, tâm khiêm nhượng. 
Dù thê nào đây gọi là nhu nhược (maddavo). 
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[BJT Page 490] [\x 490/] 


Só0. 


S61. 


S62. 


Tattha katamä khanti: 


Yã khanti khamanatä adhIväsanatä acandikkam anasuropo attamanafä ciftassa, ayam 
vuccati khan. 


Tattha katamam soraccam: 


'Yo kãytIko avitikkamo vãcasiko avitikkamo kãy1Ikavãäcasiko avitkkamo, 1dam vuccati 
soraccam; sabbopi s1lasamvaro soraccam. 


Tattha katamam sãkhalyam: 


Yã sãä vãcäã andaka kakkasä parakatuka parabhisaljian kodhasamantä 
asamadhIsamvattanikã, tathaäripim vãcam pahäya, yã sä vacã ne]ä kannasukhã pemanTyä 
hadayangama porT bahuJanakantä bahuJanamanäpä, tatharũpim vãcam bhãsitã hotI, yã 
tattha sanhavacatä sakhilavacatä apharusaväcaftä, idam vuccati sakhalyam. 


Tattha katamo pafIsanthãro: 


Dve patisanthara. Amisapatisantharo ca dhammapatisantharo ca, idhekacco 
paftIsantharako hotI äamIsapatisantharena va dhammapatisantharena vã, ayam vuccatI 
patIsanthãro. 


Tattha katamã Indriyesu aguttadvaratä: 


Idhekacco cakkhunk rũpam disvã nimittaggahT hot anuvyañJanagsgähT 
yatvadhikaranamenam cakkhundriyam [PTS Page 231] [\q 231/] asamvutam 
viharanam abhijjha domanassä papakä akusala dhammä anvässaveyyum, tassa 
samvarAya na paf{ipaljjati, na rakkhati cakkhundriyam cakkhundriye na samvaram 
äpaJjati, sotena saddam sutvä - pe - ghaãnena gandham ghãy!tvä - pe - Jivhãya rasam 
säyltvä - pe - kãyena photthabbam phusitvä - pe - manasa dhammam viññãya 
nimittaggahT hoti anuvyañJanaggah1 yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam 
viharanam abhiljjha domanassä päapakä akusalã dhammä anvässaveyyum, tassa 
samvaräya na pafipajJJatI, na rakkhati manindriyam, manindriye na samvaram äpaJJatI, 
yä Iimesam channam Indriyanam agutftI agopanä anarakkho asamvaro, ayam vuccatI 
Indriyesu aguttadväratä. 


Tattha katama bhoJane amattaññutä: 
Idhekacco appafisaikhä ayoniso aharam ahãareti daväya madãäya mandanäya 


vibhusanäya, yä tattha asantutthitäã amattaññutä appatisañkhã bhoJane, ayam vuccati 
bhoJane amattaññuta. 
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S61. 


S62. 


Nhân nại trong khi có ra sao? 


Sự nhịn nhục, thái độ nhịn nhục, tự đè nén, cách không đữ dẫn, miệng không ác xấu, 
tâm hoan hỷ. Dù thê nào đây gọi là nhân nại (kharnri). 


Nghiêm tịnh trong khi có ra sao? 


Không hiện thô thân, không quá lời thô lỗ, không phát hiện thân tâm thô ác. Tắt cả 
giới thu thúc gọi là nghiêm tịnh. Dù thê nào đây gọi là nghiêm tịnh (soraccam). 


Cam ngôn mỹ từ trong khi có ra sao? 


Chừa những lời nói nào gai góc, gút mắt, gay gắt, xiên xỏ người khác để làm cho giận 
hờn không yên ổn, chỉ nói những lời không lõi, thích tai, vừa lòng, danh từ nhiều người 
trong xứ ưa thích, nói những cách ấy lời suốt thao thao không thô lỗ, thành người cam 
ngôn mỹ từ. Dù thế nào đây gọi là cam ngôn mỹ từ (sãkhalyarm). 


Tiếp đãi trong khi có ra sao? 


Tiếp đãi có hai cách: Một là tiếp đãi vật chất, hai là tiếp đãi pháp. Cũng có người 
trong đời này thành người tiếp đãi, hoặc tiếp đãi bằng vật chất, hoặc tiếp đãi bằng pháp. 
Theo đây gọi là tiếp đãi (pafisanthãro). 


Người không thu thúc lục môn quyền ra sao? 


Có người trong đời này hoặc thấy sắc bằng con mắt rồi chấp tướng, chấp theo hình 
thể, cho nên những tội ác tham, sân, si mới chi phối những người không thu thúc nhãn 
quyên ấy, do vì không thu thúc nhãn quyền mới không tu tập đề thu thúc nhãn quyền, 
chăng gìn giữ nhãn quyên, do đó mới không đặng gọi là thu thúc nhãn quyên. 

Nghe tiếng bằng lỗ tai... ngửi hơi bằng mũi... nêm vị bằng lưỡi... đụng chạm cảnh 
xúc bằng thân... biết cảnh pháp bằng tâm... rồi chấp theo tướng, ghúb theo hình thức 
nên những tội ác tham, sân, sĩ mới chi phối những người không thu thúc ý quyền ấy. 
Cũng do không thu thúc ý quyên, chăng thực hành để thu thúc ý quyền, không gìn giữ 
ý quyền mới không thành tựu thu thúc ý quyền vậy. 

Sự không bảo hộ, cách không bảo hộ, thái độ không bảo hộ, cách không thu thúc lục 
quyền như thế. Đây gọi là người không thu thúc lục môn quyên. 


Người không độ lượng vật thực ra sao? 
Có người trong đời này tác ý không khéo cho răng ăn vật thực đề chơi bời, để mê 


mẫn, để cho có sắc đẹp, đặng mập mạp. Như thế là người không tri túc, không biết độ 
thực, chăng khéo suy xét với vật thực. Như thê gọi là người không độ lượng vật thực. 
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863. 


864. 


S65. 


Tattha katamã Indriyesu guttadvaratä: 


Idhekacco cakkhunä rũpam disvä na nimiftaggäahT hoti na anubyañjanaggähI, 
vatvadhitaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjhãdomanassam 
papaka akusala dhammaäa anvãssaveyyum, tassa samvaraya patIpajjatl, rakkhatI 
cakkhundriyam, cakkhundriye samvaram äpaJJatI, sotena saddam sutvã - pe - ghãnena 
gandham ghãytItvä - pe - Jivhãäya rasam säyItvä - pe - kayena photthabbam phusItvä - pe 
- manasa dhammam viãñãya na nimitaggahT hotl, naãnuvyañjanaggähI, 
yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhiJjhadomanassä papakã 
akusala dhammaã anvässaveyyum tassa samvaräya patIpaJJatI, rakkhati manindriyam, 
manindriye samvaram ãpaJJatI, yä Imesam channam I1ndriyãnam gutfi gopanäa ärakkhä 
Samvaro, ayam vuccatI Indriyesu guttadvaratä. 


Tattha katama bhoJane mattaññutã: 


Idhekacco patisañkhã yoniso aharam ahãreti, neva davãya na madãya na mandanäaya 
na vibhusanaya yävadeva 1Imassa kãyassa thilyä yäpanaya vihimsiparatiyä 
brahmacariyanuggahaya. [PTS Page 232] [\wq 232/] 1í purãnam ca vedanam 
pathañkhãmI navañca vedanam na uppadessamI yäträ ca me bhavissati anavaJJatä ca 
phãsuviharo cãtI, yã tattha santutthitã mattaññuta patisankha bhoJane, ayam vuccatI 
bhoJane mattaññuta. 


Tattha katamam mut{thasaccam: 


Yã asat ananussatll appalissai 2 asatl, asaranatä adhãranatä pilãpanata3 
pammussanatä4 idam vuccati muftthasaccam. 


Tattha katamam asampaJaññam: 


Yam aññanam adassanam anabhisamayo ananubodho asambodho appativedho 
asamgahanä apariyogahanäa asamapekkhanäa apaccavekkhanä apaccakkhakammam 
dummejjham balyam asampajaññam moho pamoho sammoho avijjã aviJJogho 
av1JJäyogo avijjãnusayo aviJJapariyutthanam avijjalangT moho akusalamulam, Idam 
vuccafI asampaJaññam. 


Tattha katamã sat: 


Yã sati anussatI pafIssatI sat saranatä dhãranatä aplläpanatä apammussanafä satI 
satindriyam satibalam sammäsatI, ayam vuccatI sat. 


I. Anussatl ananussati - [PTS, 2.] Apatissati - simu. 2, 3. Apllapanatä - [PTS, 4.] 


Apammussanata [PTS, 5.| ŠSamussanaftã - asä, sammussanaftã - machasam, 
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Người thu thúc lục môn quyền ra sao? 


Cũng có người trong đời này thấy sắc bằng con mắt rồi không chấp tướng, không 
chấp theo hình thể, cho nên những tội ác tham, sân, si không bị chi phối. Những người 
thu thúc nhãn quyền ấy, do nhờ thu thúc nhãn quyền mới tu tập để thu thúc nhãn quyền, 
gìn giữ nhãn quyên đó mới thành tựu người thu thúc nhãn quyên. 

Đặng nghe tiếng bằng tai... ngửi hơi bằng mũi... nếm vị bằng lưỡi.. . đụng cảnh xúc 
bằng thân... biết cảnh pháp bằng tâm, rồi không chấp theo tướng, không chấp theo hình 
thể, cho nên những tội ác tham, sân sĩ không chi phối những người thu thúc ý quyền Ấy. 
Cũng do nhờ thu thúc ý quyền rồi giữ gìn ý quyền mới thành tựu cách thu thúc ý quyên. 
Sự bảo hộ, cách bảo hộ, thái độ bảo hộ, cách thu thúc lục môn quyền như thế. Đây gọi 
là người thu thúc lục môn quyền (indriyesu guftadvaratä). 


Người tri độ thực ra sao? 


Có người trong đời này suy xét khéo léo cho rằng vật thực ăn chăng phải để chơi, ăn 
chăng phải để say mê, ăn chẳng phải để trau dôi sắc đẹp, ăn chẳng phải để giúp cho mập 
mạp, mà chỉ cần ăn đề sống hầu còn sanh mạng, (ta) ăn để hạn chế sự đói trợ phạm hạnh, 
do nhờ phương tiện này (ta) sẽ hạn chế sự chịu khổ từng đói và không chịu khổ mới sẽ 
đặng sống vững vàng tạo sự không có lỗi và nhờ đó mà có cách sống an vui sẽ có đến 
cho ta, suy nghĩ như thế rồi mới độ vật thực. Sự tri túc, sự tri độ thực, cách Suy Xét trong 
vật thực đó. Dù thế nào đây gọi là người tri độ thực. 


Thất niệm trong khi có ra sao? 


Sự nhớ không đặng, phụ niệm không đặng, không nhớ lại, nhớ ghi không đặng, cử 
chỉ nhớ không đặng, sự lướt đời, sự lần lộn. Dù thê nào đây gọi là thât niệm. 


Quên mình trong khi có ra sao? 


Sự không biết, sự không thấy, sự không đắc chứng, sự không biết bằng cách thích 
hợp, sự không biết theo cách chân thật, sự không thấu suốt, sự không tín theo lẽ phải, sự 
không quyết tín đàng hoàng, sự không xét đoán, sự không suy xét, sự không làm cho tỏ 
rõ, thiển trí, khờ khạo, sự không biết rõ, sự mê mờ, sự mê luyến, sự trầm mê tức là vô 
minh, vô minh bộc, vô minh phối, vô minh cái, vô minh tiềm thùy, vô minh như then 
chốt đóng, si là căn bất thiện. Dù thế nào đây gọi là quên mình (asampajañña). 


Chánh niệm trong khi có ra sao? 
Chánh niệm, phụ niệm, nhớ lại, nhớ đặng, thái độ nhớ đặng, sự vẫn nhớ, không lướt 


đời, sự không quên, cũng gọi là niệm, niệm quyên, niệm lực, chánh niệm. Đây gọi là 
chánh niệm. 
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S67. 


S68. 


S69. 


870. 


Tattha katamam sampaJaññam: 


Yã paññaä pajananä - pe - amoho dhammavicayo sammaditthi, idam vuccati 
sampaJaññam. 


Tattha katamam patisankhanabalam: 


Yã paññaä pajJananä - pe - amoho dhammavicayo sammaditthi, idam vuccati 
patisankhãna balam. 


Tattha katamam bhavanabalam: 


Yãa kusalanan dhammanam äsevana bhavanä bahulikammam, Iidam vuccatI 
bhavanabalam. SattapI bojJjhanga bhãvanabalam. 


Tattha katamo samatho: 
Yã ciftassa thịt - pe - samadhI, ayam vuccatI samatho. 
Tattha katama vipassana: 


Yã paññã pajananä - pe - amoho dhammavicayo sammädifthi, ayam vuccati 
VIpassanä. 


Tattha katamam samathanimittam: 
Yã cittassa thitl - pe - sammaã samadhi, idam vuccati samathanimittam. 
Tattha katamam paggahanimittam: 
'Yo cetasiko viriyarambho - pe - sammäväyämo, I1dam vuccatI paggaãhanimittam. 
Tattha katamo paggaho: [PTS Page 233] [\q 233/] 
Yo cetasiko viriyarambho - pe - sammäväyämo, ayam vuccati paggaho. 
Tattha katamo avikkhepo: 
Yã cittassa thitI - pe - sammasamadhi, ayam vuccati avikkhepo. 
Tattha katama silavIpattI: 


Yo kayiko vitkkamo vãcasiko vitIkkamo käyikaväcasiko vitIkkamo, ayam vuccati 
sillavipattI, sabbampi dussTlyam s1lavipatfI. 
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- Lương trỉ trong khi có ra sao? 


Trí tuệ, thái độ hiểu rõ... sự không mê mờ, trạch pháp và chánh kiến. Đây gọi là 
lương tri (sampajañña). 
S66. 
- Sức kiểm lại là chi? (quán tưởng hữu lực). 


Trí tuệ, thái độ biết rõ... sự không mê mờ, sự trạch pháp và chánh kiến. Đây gọi là 
sức kiêm lại (paƒisankhanabalam). 


- — Tu tiến lực là chi? 
Cách giao dịch, cách tu tiến, cách làm cho nhiều những pháp thiện. Đây gọi là tu tiễn 
lực (bhavanabalam). 
S67. 
- Chỉ trong khi có ra sao? 
Sự đình trụ của tâm... chánh định. Đây gọi là chỉ (samafha). 
- Quán trong khi có ra sao? 
Trí tuệ, thái độ hiểu rõ... sự không mê mờ, trạch pháp và chánh kiến. Đây gọi là quán 
(vipassana). 
368. - 
- _ An chứng chỉ trong khi có ra sao? 
Sự đình trụ của tâm... chánh định. Đây gọi là ẫn chứng chỉ (samatha nữmi1/4). 
- Án chứng tỉnh tấn trong khi có ra sao? 
Cách mở mối cho tâm tỉnh tắn... chánh tinh tấn. Đây gọi là ấn chứng tỉnh tắn. 
869. 
- Chiêu cô trong khi có ra sao? 
Cách mở mối cho tâm tỉnh tắn... chánh tinh tấn. Đây gọi là chiếu cô (paggãho). 
- Vô phóng dật trong khi có ra sao? 
Sự đình trụ của tâm... chánh định. Đây gọi là vô phóng dật (avikkhepo). 
870. 


- Giới trụy là chỉ? 


Thân phạm, khâu phạm hay thân và khẩu phạm. Những cách như thế gọi là giới trụy 
(silaviparri). Dù khuyêt những giới nào đêu sắp về giới trụy (silawipaffi). 
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871. 


872. 


873. 


874. 


Tattha katama ditthivipatti: 

Natthi dinnam, natthi yiftham, natthi hutam, natthi sukatadukkafanam kammanam 
phalam vipako, natthi ayam loko, natthi paro loko, natthi mãtã, natthi pitä, natth1 sattä 
opapatikã, natthi loke samanabrahmanä sammaggatä sammã pafipannä ye Imam ca 
lokam param ca lokam sayam abhiññã sacchikatvä pavedentfti yãä evaripäa ditthi 
dithgatam dithigahanam difhigantiro difthivisuikaykam dithivipphanditam 
difthisaññojJanam gaho patithaho abhiniveso paramaso kummaggo micchapatho 
micchatam tithayatanan vipariyesagaho, ayam vuccati difthivipatHi. Sabbapi 
micchaditthi ditthivipatffI. 


Tattha katama sIlasampadã: 
Yo kaylko avitikkamo vãcasiko avitlkkamo kayikavacasiko avitikkamo, ayam 
vuccati silasampada. Sabbop! silasamvaro s1lasampadã. 


Tattha katama ditthisampadã: 

Atthi dinnam, atthi yittham, atthi hutam, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam 
vipako. Atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi mãtä, atthi pitä, atthi sattã opapatikã, atthi 
loke samanabrahmanã sammagøsatä sammaãpafipanna ye Imam ca lokam param ca lokam 
sayam abhiñña sacchikatvä pavedenfti yä evaripä paññã pajãnanä - pe - amoho 
dhammavicayo sammaditthi, ayam vuccati di{thisampadä. Sabbapi sammadiftthi 
ditthisampadi. 


Tattha katama s1lavisuddhi: 
Yo kaylko avitikkamo vãcasiko avitkkamo kaylkavacasiko avrikkamo, ayam 
vuccati silavisuddhi. Sabbopi silasamvaro s1lavisuddhI. 


Tattha katama difthivisuddhi: 


Kammassakatañanam] saccanulomikañanam maøøasamanigIssa ñanam 
phalamasamangissa ñanam. [PTS Page 234] [\q 234/] 


Ditthivisuddhi kho panätI: yä paññã paJãnanã - pe - amoho dhammavIcayo sammãdIffh1. 
Yathã ditthissa ca padhãnanti: yo cetasiko viriyaärambho - pe - sammãväyämo. 


Samvegoti: Jatibhayam jJarabhayam vyadhibhayam maranabhayam. SamvejanTyam 
thananti: Jäti Jara vyadhi maranam. 


—^~— 


1. Kammasakatañanam - sĩmu. 2 
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871. 


872. 


873. 


874. 


Kiến trụy là chi? 

Như là nhận thấy rằng bồ thí rồi không có quả phước, cúng dường rồi cũng không có 
quả phước, sự cúng câu Thần Thánh chư thiên đều không có quả phước. Quả của nghiệp 
làm tốt đặng tốt, quả của nghiệp làm xấu bị xấu cũng không có. Đời này không có, đời 
khác cũng không có, mẹ không phải là mẹ, cha không phải là cha, chúng sanh chết và 
hóa sanh cũng chẳng có. Sa-môn, Bả-la-môn thực hành tốt đẹp chơn chánh phạm hạnh 
trong đời cũng không có. Sa-môn, Bà-la-môn tu hành đặng biết rõ đời này và đời khác 
bằng cách tu tuệ cao rồi tuyên bố cho người khác biết cũng không có trong đời. Dù nhận 
thấy băng cách sai lạc, bằng cách thiên kiến... chấp theo dị đoan. Những cách như thế 
gọi là kiến trụy. Tất cả tà kiến đều sắp về kiến trụy. 


Mãn túc giới trong khi có ra sao? 
Thân không phạm, khâu không phạm, thân và khâu không phạm. Đây gọi là mãn túc 
giới. Tât cả giới thu thúc gọi là mãn túc giới. 


Mãn túc kiến trong khi có ra sao? 

Sự nhận thấy Tăng người bồ thí vẫn có quả phúc, cách cúng dường vẫn có quả phước, 
sự cúng cầu Thần Thánh chư thiên đều có quả phước. Nghiệp làm tốt hay xấu đều có 
kết quả. Đời này vẫn có, đời khác cũng có. Mẹ thật là mẹ, cha thật là cha. Chúng sanh 
chết và hóa sanh vẫn có. Sa-môn, Bà-la-môn thực hành phạm hạnh chơn chánh tốt đẹp 
vẫn có trong đời này và đời khác bằng tự trí tuệ cao siêu rồi bố cáo cho người khác biết 
vẫn có trong đời. Bậc trí tuệ có cách hiểu rõ... không mê mờ, trạch pháp, có chánh kiến. 
Những trạng thái như thế gọi là mãn túc kiến (đi/fhisampadä). 

Tất cả chánh kiến đều sắp thành mãn túc kiến (di/hisampadaä). 


Tịnh giới trong khi có ra sao? ¬ 
Thân không phạm, khâu không phạm, thân và khâu đêu không phạm. Đây gọi là tịnh 
giới. Tât cả giới thu thúc đêu sắp là tịnh giới. 


Tịnh kiến trong khi có ra sao? 
Tuệ tri tự nghiệp, tuệ thuận tùng đê, tuệ đạo và tuệ quả (siêu thê). 


Câu nói tịnh kiến có giải như vây: tuệ, cách hiểu rõ... sự không mê mờ, trạch pháp và 
chánh kiến. 

Câu nói: “Sự tỉnh tấn của người có đủ trì kiến trong sạch đó ” có giải như vầy: Cách mở 
mối cho tâm tinh tắn... chánh tinh tấn. 


Câu nói: “Sự £hê thảm tâm đó” có giải như vầy: Tuệ thấy cái sanh bằng lối hoạn họa, 
tuệ thây cái già băng lôi hoạn họa, tuệ thây cái đau băng lôi hoạn họa, tuệ thây cái chêt 
băng lôi hoạn họa. 
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1376. Samviggassa ca yoniso padhãnanti Idha bhikkhu anuppannanam pãpakãnam 


Bia. 


876. 


B1, 


akusalanam dhammãnam anuppadäya chandam Janeti väyamatI viriyam ãrabhati cittam 
pagganhãti padahati, uppannanam papakanam akusaläanam dhammanam pahänäaya 
chandam Jãneti vãyamati viriyam ãrabhatI cittam pagganhãti padahati, anuppannanam 
kusalanam dhammanam uppadäya chandam janeti vayamatI viriyam ärabhati cittam 
pagganhat padahatIl, uppannanam kusalanam dhammanam thilyä asammosaya 
bhiyyobhaväya vepullaya bhãvanäya pãrIpiriyä chandam Janeti vãäyamafi viriyam 
arabhatI cittam pagganhãtIi padahatI. 


Asantutthtäã ca kusalesu dhammesit: yä kusalanam dhammanam bhãvanäya 
asantuf{thassa bhiyyokamyatä. 
AppatIvänitã ca padhãnasmintI: yä kusalanam dhammanam bhãvanäya sakkaccakIriyatä 


sataccakiriyatä atthitakiriyatä anolmnavuttitä anikkhittachandatä anikkhittadhuratä 
asevana bhavana bahulikammam. 


asavanam khaye ñanam vIJJä. 


VimutffI: dve vimuttiyo, cittassa ca adhimuttI nibbãnañca. 


Khaye ñãnantI: maggasamangIssa ñanam. 
Anuppade ñãnanti phalasamangissa ñanam. 
SutIantamatihaya 


Nikkhepakandam nithita1. 
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B72. 


876. 


ÑïT. 


Câu nói: “Sở y thê thảm của tâm” có giải như vầy: Tức là sanh, lão, bệnh, tử. 

Câu nói: “Sự đã khéo tỉnh tấn của người có tâm thê thảm” có giải như vầy: Phíc khú 
trong Tông giáo này vẫn bảo vệ tâm vững vàng, ưa thích. 

Muốn cho thận cần phát sanh hầu ngăn ngừa những pháp tội ác chưa từng sanh không 
đặng sanh. 

Muôn cho trừ cần phát sanh hầu tuyệt trừ những tội ác đã từng sanh. 

Muốn cho tu cần phát sanh hầu trau dồi những pháp thiện chưa từng sanh đặng sanh. 
Muốn cho bảo cần phát sanh hầu duy trì những pháp thiện đã từng sanh càng tăng thêm 
không giảm bớt, tiễn hóa đầy đủ rộng rãi. 


Câu nói: “S%ự không biết no trong pháp thiện ” có giải như vầy: cách rất càng ưa thích 
của người không biết no trong sự tu tiên tât cả pháp thiện. 


Câu nói: “Không lui sụt tỉnh tấn” có giải như VẬY: thái độ cung kỉnh, hành vi liên lạc, 


làm không nghĩ ngợi, phẩm hạnh không giảm thiểu, chẳng bỏ sự thích hợp, không tránh 
phận sự tư cách kết giao, sự tiễn triển, càng làm nhiều, hầu tu tiễn tất cả pháp thiện. 


Tiêng gọi minh có giải như vây: Tam minh tức là túc mạng minh, sanh tử minh và lậu 
tận minh. 


Câu nói: “Giải thoát” có giải như vầy: Nhị giải thoát là sự rảnh rang của tâm (bát thiền) 
và níp-bàn. 


Câu nói “?uệ trong phần tuyệt” tức là tuệ đạo. 
Câu nói “Tuệ sanh theo ” tức là tuệ đang hiệp với quả siêu thế. 
Dút Nhị Đề Kinh 


Dứt Táp Toát Yếu (Nikkhepakanda) 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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878 


879. 


880. 


Dhammasanganippakaranam atthakathakandam 
Atthakathakandam 


Katame dhamma kusalã: 
Catũsu bhũm1su kusalam, ime dhammaã kusalä. 


Katame dhamma akusalã: 
Dvaädasa akusalacittupada, ime dhammäa akusalä. 


Katame dhamma avyäkatä: 
Catũsu bhùũm1su vipako, tfisu bhũm1su kiriyävyäkatam, rũpañca nibbanañca, Ime 
dhammaä avyäkatä. [PTS Page 235] [\q 235/] 


Katame dhammaä sukhäya vedanäya sampayuttä: 

Kamavacarakusalato catfiro somanassasahagatacituppada, akusalato cattäro, 
kamaävacarakusalassa vipakato ca kiryato ca pañca, rũpavacaratikacatukkajJjihäna 
kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttaratikacatukkaJjhanã kusalato ca vipakato ca, 
etthuppannam sukham vedanam thapetva, me dhamma sukhãya vedanäya sampayuttä. 


Katame dhamma dukkhäya vedanäya sampayuttã: 
Dve domanassasahagatä cittuppada, dukkhasahagatam kãyaviññãnam etthuppannam 
dukkham vedanam thapetvä, ime dhamma dukkhãya vedanäya sampayutfä. 


Katame dhamma adukkhamasukhäaya vedanäya sampayutftä: 

Kamävacarakusalao cattro upekkhasahagatacittuppadä, akusalato cha, 
kamaävacarakusalassa vipakato dasa, akusalassa vipakato cha, kiriyato cha, rñipävacaram 
catuttham jhanam kusalato ca vipakato ca kiriyafo ca, catfäro arũpavacarä kusalato ca 
vipakato ca kiriyato ca, lokuttaram catuttham Jjhaãnam kusalato ca vipakato ca, 
etthuppannam adukkhamasukham vedanam thapetvä, ime dhamma adukkhamasukhãya 
vedanäya sampayuttã. 

Tisso ca vedanäa rũpañca nibbanañca, Ime dhammaã na vattabba sukhãya vedanaya 
sampayuttãätipi, dukkhaya vedanaya sampayuttätipi, adukkhamasukhãya vedanãya 
sampayutfAtIpI. 


Katame dhammaã vipäakã: 
Catũsu bhũmTsu vipako, Iime dhammaä vipäakä. 


Katame dhamma vipakadhammadhammä: 
Catũsu bhũmTsu kusalam, akusalam, ime dhamma vipakadhammadhammi. 
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878. 


879. 


880. 


THIÊN TRÍCH YẾU 
Đầu Đề Tam và Đâu Đệ Nhị 
Trích Yêu Đâu Đê "am 


Chư pháp thiện trong khi có ra sao? 
Thiện trong 4 cõi. Những chơn tướng này gọi là chư pháp thiện (kusalã dhammđ). 


Chư pháp bất thiện trong khi có ra sao? 
12 tâm bất thiện hiện hành. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bât thiện. 


Chư pháp vô ký trong khi có ra sao? : 
DỊ thục quả trong 4 cõi, vô ký tô (&rijy„đ) trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp vô ký. 


Chư pháp tương ưng lạc thọ ra sao? 

Tâm đồng sanh với lạc thọ, 4 thứ tâm thiện dục giới, 4 thứ tâm bất thiện, tâm dị thục 
quả thiện dục giới và tâm tố mỗi phần 5 thứ. Ba bậc thiền hoặc 4 bậc thiền sắc giới thiện, 
dị thục quả và tố (kiriya). Ba bậc thiền hoặc 4 bậc thiền siêu thế thiện và dị thục quả trừ 
lạc đồng sanh với những tâm này. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng lạc 
thọ. 


Chư pháp tương ưng khổ thọ ra sao? 
Tâm đông sanh với ưu thọ: 2 thứ và thân thức đông sanh với khô thọ mả trừ khô thọ 
đông sanh với tâm ây. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng khô thọ. 


Chư pháp tương ưng với phi khổ phi lạc thọ ra sao? 

Tâm đồng sanh với xả thọ: Thiện dục giới 4 thứ, bắt thiện 6 thứ, dị thục quả thiện dục 
giới 10 thứ, dị thục quả bắt thiện 6 thứ, tâm tổ (kiriya) 6 thứ; tứ thiền sắc giới: Thiện, dị 
thục quả và tố; 4 thứ tâm thiện, dị thục quả và tổ vô sắc giới; tỨ thiền siêu thế: Thiện và 
quả mà trừ ra phi khổ phi lạc thọ sanh với những tâm ấy. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp tương ưng với phi khổ phi lạc thọ. 


Cả 3 thọ, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này không thể gọi là pháp tương 
ưng lạc thọ, pháp tương ưng khô thọ và pháp tương ưng phi khô phi lạc thọ. 


Chư pháp dị thục quả trong khi có ra sao? 
Tâm dị thục quả trong 4 cõi. Những chơn tướng này gọi là chư pháp dị thục quả. 


Chư pháp dị thục nhân trong khi có ra sao? 
Tâm bât thiện và thiện trong 4 cõi. Những chơn tướng này gọi là chư pháp dị thục 
nhân. 
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S81. 


882. 


883. 


Katame dhamma nevavipaäkanavipakadhammadhammaä: 
T1su bhũm1su kiiyäavyäakatam rũpam ca nibbanam ca, Ime dhammä 
nevavipakanavipakadhammadhammi. 


Katame dhammäã upädinnupadäniyä: 
T1su bhũmïsu vipako, yam ca rũpam kammassakatatä, Ime dhammä 
upäadinnupädãäniyä. 


Katame dhamma anupädinnupädäniyã: 
TTsu bhũmTsu kusalam, akusalam, tfisu bhũmTsu kiriyävyäkatam, [PTS Page 236] [\q 
236/7] yam ca rũpam na kammassakatattä, ime dhamma anupädinnupadäniyä. 


Katame dhammäã anupädinnaanupadaäniyä. 
Cattäro magøã aparIyäpannã, cattäri ca samaññaphalanl, nibbanam ca, Iime dhammã 
anupãdinnaanupäadäãniyä. 


Katame dhammaã sankilitthasañkilesikã: 
Dvadasa akusalacittuppadãä, me dhamma sankilitthasañkilesikã. 


Katame dhamma asañkilitthasankilesikã: 
TTsu bhũmT1su kusalam, tisu bhũm1su vipäako, tTsu bhũm1su kiriyävyäkatam, sabbam 
ca rũpam, ime dhamma asañkilitthasañkilesikä. 


Katame dhamma asankilitthaasankilesikã: 
Cattfaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
asankIlitthaasankilesikä. 


Katame dhammäã savitakkasavIcãrã: 

Kamavacaram kusalam, akusalam, kãmaävacarakusalassa vipakato cekãdasa 
cittuppada, akusalassa vipakato dve, kiriyato ekadasa, rũpävacaram pathamam Jhãnam 
kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttaram pathamam Jhãnam kusalato ca vipakato 
ca etthuppanne vitakkavicare thapetva, ime dhamma savitakkasavIcära. 


Katame dhammaã avitakkavicaäramattä: 

Rũpävacarapañcakanaye dutiyam jhãnam kusalato ca vipäkato ca kiriyato ca, 
lokuttarapañcakanaye dutiyam Jjhãnam kusalato ca vipakato ca etthuppannam vicaäram 
thapetva, vitakko ca, ime dhammäã avitakkavicaramattä. 
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882. 


883. 


Chư pháp phi dị thục quả phi dị thục nhân ra sao? 
Tâm vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp phi dị thục quả phi dị thục nhân. 


Chư pháp thành do thủ và cảnh thủ ra sao? 
Tâm dị thục quả trong 3 cõi và sắc nghiệp tạo. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
thành do thủ và cảnh thủ. 


Chư pháp phi thành do thủ mà cảnh thủ ra sao? 
Bắt thiện và thiện trong 3 cõi, vô ký tố trong 3 cõi và sắc phi nghiệp tạo. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp phi thành do thủ mà cảnh thủ. 


Chư pháp phi thành do thủ và phi cảnh thủ ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi thành do 
thủ và phi cảnh thủ. 


Chư pháp phiền toái và cảnh phiền não ra sao? 
12 tâm bât thiện sanh ra. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiên toái và cảnh 
phiên não. 


Chư pháp phi phiền toái mà cảnh phiền não ra sao? 
Tâm thiện trong 3 cõi, tâm dị thục quả trong 3 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi và tất cả 
sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi phiền toái mà cảnh phiền não. 


Chư pháp phi phiền toái và phi cảnh phiền não ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi phiên 
toái và phi cảnh phiên não. 


Chư pháp hữu tầm hữu tứ trong khi có ra sao? 

Bắt thiện và thiện dục giới, I1 tâm quả thiện dục giới, 2 tâm quả bắt thiện, I1 tâm tố 
(kiriya); SƠ thiền sắc giới: Thiện, dị thục quả và tố; sơ thiền siêu thế: Thiện, dị thục quả, 
trừ tầm và tứ sanh trong những tâm ấy. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu tầm 
hữu tứ. 


Chư pháp vô tầm hữu tứ ra sao? 

Nhị thiền sắc giới sắp theo 5 bậc: Thiện, dị thục quả và tố. Nhị thiền siêu thế sắp theo 
5 bậc: Thiện và dị thục quả, trừ tứ trong những tâm sanh ấy. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp vô tầm hữu tứ. 


510 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 504] [\x 504/] 


884. 


Katame dhammäã avitakkaaviIcärã: 


Dve pañcaviññãnãn1, rũpävacaratikaJJhanä kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, catfäro 
aruppä kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttaratikaJJhanã kusalato ca vipakato ca, 
pañcakanaye dutiyajJjhãne uppanno ca vicäro, rũpañca nibbanam ca, me dhammaäa 
avitakkaavIcara. 


VitakkasahaJato vicaro na vattabbo savitakkasavicarotipl, avitakkavicäramatfotIipi, 
avitakkaavicãrotIpI. 


Katame dhammã pTtisahagatä: 


Kamaävacarakusalato catfäiro somanassasahagatacituppada, akusalato cattäro, 
kamavacarakusalassa vipakato pañca, kiriyato pañca, rũpäavacaradukatikajJjhãna 
kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttaradukatikajjhana kusalato ca vipäakato ca 
etthuppannam pTtim thapetvä, ime dhammaä p1tisahagatä. 


Katame dhamma sukhasahagatã: 


Kãmävacarakusalato cattäro somanassasahagatacittuppada, [PTS Page 237| [\q 237/J 
akusalao cattaro, kamavacara kusalasa vipakato cha, kityato pañca, 
rũpäavacaratikacatukkaljhanä  kusalato ca vipakao ca kimiyato ca, 
lokuttaratikacatukkaJjhanã kusalato ca vipakato ca etthuppannam sukham thapetvä, Ime 
dhammaä sukhasahagatä. 


Katame dhamma upekkhasahagatä: 


Kamavacarakusalao cattiro upekkhasahagatacittuppada, akusalao cha, 
kamaävacarassa kusalassa vipakato dasa, akusalassa vipakato cha, kiryato cha, 
rũpävacaram catuttham Jjhaãnam kusalato ca vipaäkato ca kiriyato ca, caffäro ãruppä 
kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttaram catuttham Jhãnam kusalato ca vipakato 
ca etthuppannam upekkham thapetvä, me dhamma upekkhäsahagatä. 


PTti na pTtIsahagata, sukhasahagatäa na upekkhã sahagata, sukham na sukhasahagatam 
siyä pTtIsahagatam na upekkhasahagatam, siyä na vatatabbam pitisahagatant. Dve 
domanassasahagatacittuppada dukkhasahagatam kãyaviññãnam, yä ca vedanäa upekkhä, 
rũpam ca nibbanam ca, ime dhammaä na vattabba pitisahagatatipi, sukhasahagatatipl, 
upekkhasahagatatIp1. 
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Chư pháp vô tầm vô tứ trong khi có ra sao? 


Ngũ song thức, thiện, dị thục quả và tâm tố tam thiền sắc giới sắp lên; 4 tâm thiện, dị 
thục quả và tố vô sắc giới; thiện, đị thục quả siêu thế tam thiền sắp lên, sắc pháp, níp- 
bàn và lấy lại tứ trong nhị thiền nếu sắp theo 5 bậc. 


Tứ trong nhị thiên sắp theo 5 bậc; tứ sanh với tâm không thê nói hữu tâm hữu tứ, vô 
tâm hữu tứ và vô tâm vô tứ cũng không thê nói đặng. 


Chư pháp đồng sanh với pháp hỷ ra sao? 


Tâm đồng sanh với hỷ thọ, 4 tâm thiện dục giới, 4 tâm bất thiện, 5 tâm quả thiện dục 
giới, 5 tâm tố. Thiền 2 bậc hoặc 3 bậc thiện, dị thục quả và tổ sắc giới. Thiền 2 bậc hoặc 
3 bậc thiện và dị thục quả siêu thế, trừ pháp hỷ sanh chung với những tâm ấy. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp đồng sanh với pháp hỷ. 


Chư pháp đồng sanh với lạc thọ ra sao? 


Tâm đồng sanh với lạc thọ: 4 thứ tâm thiện dục giới, 4 thứ tâm bắt thiện, 6 thứ tâm 
dị thục quả thiện dục giới và 5 thứ tâm tố, 3 bậc hoặc 4 bậc thiền sắc giới thiện, dị thục 
quả và tố. 3 bậc hoặc 4 bậc thiền siêu thế, thiện, dị thục quả, trừ lạc đồng sanh với những 
tâm này. Những chơn tướng này gọi là chư pháp đồng sanh với lạc thọ. 


Chư pháp đồng sanh với xả thọ ra sao? 


Tâm đồng sanh với xả thọ: 

Thiện dục giới 4 thứ, bất thiện 6 thứ, dị thục quả thiện dục giới 10 thứ, dị thục quả 
bắt thiện 6 thứ, tâm tổ 6 thứ. 

Tứ thiền thiện, dị thục quả và tô sắc giới. 

4 thứ tâm thiện, dị thục quả và tố vô sắc giới. 

Tứ thiền siêu thế thiện và dị thục quả trừ phi khổ phi lạc thọ sanh với những tâm ấy. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp đồng sanh với xả thọ. 


Pháp hỷ không đồng sanh với pháp hỷ mà đồng sanh với hỷ thọ chớ không đồng sanh 
với xả thọ. 

Lạc thọ không đồng sanh với lạc thọ mà đồng sanh với pháp hý và xả thọ cũng không 
đồng sanh với pháp hỷ. 

Hai thứ tâm đồng sanh với ưu thọ, thân thức đồng sanh với khổ thọ, xả thọ, sắc pháp 
và níp-bàn. Những pháp này không thê nói đồng sanh với lạc thọ và cũng không thể nói 
đồng sanh với xả thọ. 
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Katame dhammaã dassanena pahãtabbã: 


Cattaro ditthigatasampayutfacittuppadä, vicikicchasahagato cittuppado, ime dhamma 
dassanena pahatabbä. 


Katame dhamma bhãvanäya pahãtabbä: 

Uddhaccasahagato cittuppado, ime dhamma bhãvanäya pahãtabba. 

Cattaro difthigatavippayuttäã lobhasahagatactituppadä dve domanassasahagata- 
cittuppäda, me dhammaä siyä dassanena pahãtabba siyä bhãvanãya pahãtabba. 


Katame dhammaã neva dassanena na bhãvanäya pahatabba [PTS Page 238] [\q 238/] 


Catũsu bhũmTsu kusalam, catisu bhũm1su vipäako, fisu bhũmTsu kiriyävyäkatam, 
rũpam ca nibbanam ca, Ime dhammä neva dassanena na bhãvanäya pahatabba. 


Katame dhammaã dassanena pahãatabbahetukã: 


Cattaro ditthigatasampayuttacittuppadä, vIcIkicchasahagato cittuppado, 
etthuppannam moham thapetvä, ime dhamma dassanena pahatabbahetukãä. 


Katame dhamma bhãvanäya pahatabbahetukãa: 


Uddhaccasahagato ciftuppado, etthuppannam moham thapetvä, Ime dhammaäa 
bhãvanäya pahatabbahetukã. 


Cattaro difthigatavippayuttã lobhasahagatacittuppada, dve domanassasahagata- 
cituppadãä, 1ime dhammaäa siyä dassanena pahätabbahetukã, siya bhãvanãya 
pahatabbahetukã. 

Katame dhammaã neva dassanena na bhãvanäya pahãtabbahetukã: 

VicIkicchasahagato moho, uddhaccasahagato moho, catũsu bhũmTsu kusalam, catũsu 
bhũmTsu vipako, tsu bhũmTsu kiriyävyäkatam, rũpam ca nibbãnam ca, ime dhammaäã 
neva dassanena na bhãvanäya pahatabbahetukä. 

Katame dhammã äcayagamino: 
TTsu bhũmTsu kusalam, akusalam, ime dhamma äcayagämIno. 


Katame dhammäã apacayagämino: 


Cattaro magøã aparIyäpannäa, ime dhammã apacayagamino. 
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Chư pháp sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 


4 thứ tâm sanh tương ưng với tà kiến và tâm đồng sanh với hoài nghi. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 

Tâm đồng sanh với điệu cử, những chơn tướng này gọi là chư pháp ba đạo cao tuyệt 
trừ; còn những 4 tâm tham bât tương ưng (tà kiên), và 2 tâm sân đông sanh ưu thọ. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp ba đạo cao tuyệt trừ và sơ đạo cũng tuyệt trừ. 


Chư pháp sơ đạo và ba đạo cao không tuyệt trừ ra sao? 


Thiện và dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp sơ đạo và ba đạo cao không tuyệt trừ. 


Chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 


4 thứ tâm tương ưng tà kiến, tâm đồng sanh với hoài nghi, trừ sỉ hiệp với tâm sĩ ấy. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 


Tâm đồng sanh với điệu cử (trừ sỉ hiệp với tâm si ấy). Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ. 


4 tâm tham bắt tương ưng (tà kiến), 2 tâm sân đồng sanh với ưu thọ. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ cũng có, thành pháp hữu nhân ba 
đạo cao tuyệt trừ cũng có. 

Chư pháp phi hữu nhân sơ đạo và ba đạo cao tuyệt trừ trong khi có ra sao? 

S¡ đồng sanh với hoài nghi, sỉ đồng sanh với phóng dật, thiện và dị thục quả trong 4 
cõi, vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
phi hữu nhân sơ đạo và ba đạo cao tuyệt trừ. 

Chư pháp nhân sanh tử ra sao? 
Bắt thiện và thiện trong 3 cõi. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân sanh tử. 


Chư pháp nhân đến níp-bàn ra sao? 


4 đạo siêu thế. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân đến níp-bàn. 
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Katame dhammaã neva äcayagämino na apacayagamino: 
Catũsu bhũm1su vipako. TTsu bhũmTsu kiriyävyäkatam, rũpam ca nibbãnam ca, Ime 
dhammäã neva äcayagämino na apacayagamino. 


Katame dhamma sekhäã: 
Cattaro maggä aparIyäpanna, hetthimãni ca tin samaññaphaläni, ime dhamma sekhã. 


Katame dhammäa asekhã: 
Uparitthimam arahattaphalam, ime dhamma asekhã. 


Katame dhamma nevasekha nasekhã: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tïsu bhũmTsu vipäako, fIsu bhũmTsukiriyavyäkatam, 
rũpam ca nibbanam ca, ime dhamma nevasekhã nãsekhã. 


Katame dhammaã partttã: [PTS Page 239] [\q 239/] 
Kãmaävacarakusalam, akusalam, sabbo kãmãvacarassa vipako, 
kamävacarakIriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, ime dhammã parittä. 


Katame dhamma mahagøatä: 
Rũpävacaräa arũpävacara kusalavyakatä, me dhamma mahaggatä. 


Katame dhamma appamänã: 
Cattaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
appamana. 


Katame dhammã parittärammanä: 
Sabbo kãmavacarassa vipako, kiriyamanodhatu, kiriyahetuka manoviññanadhãtu 
somanassasahagatä, Ime dhammäã parIttarammanä. 


Katame dhamma mahaggatärammanä: 
Viññãnañcãyatanam, nevasaññanäsaññãyatanam. Ime dhamma mahagøatärammanä. 


Katame dhamma appamanarammana? 
Catfro maggøä apariyäpanna, cattäI ca samaññaphalan, Ime dhamma 
appamanaramma1a. 
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Chư pháp phi nhân sanh tử và phi nhân đến níp-bàn ra sao? 
Vô kỹ tô trong 3 cõi, dị thục quả trong 4 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp phi nhân sanh tử và phi nhân đên níp-bàn. 


Chư pháp hữu học trong khi có ra sao? 
4 đạo và 3 quả siêu thê thông thường (thâp). Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
hữu học. 


Chư pháp vô học ra sao? 
Quả cao tột là A-la-hán quả. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô học. 


Chư pháp phi hữu học phi vô học ra sao? 
Tâm bât thiện, thiện, vô ký tô và dị thục quả trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp phi hữu học phi vô học. 


Chư pháp hy thiểu trong khi có ra sao? : 
Tâm bât thiện, thiện, dị thục quả, vô ký tô (r4) trong cõi dục giới và sắc pháp. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp hy thiêu (parita4 dhammđ). 


Chư pháp đáo đại trong khi có ra sao? 
Pháp thiện, pháp vô ký trong sắc giới và vô sắc giới. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp đáo đại (m„ahaggata dhammgđ). 


Chư pháp vô lượng trong khi có ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô lượng. 


Chư pháp biết cảnh hy thiểu ra sao? 
Tât cả tâm, dị thục quả dục giới, tâm tô ý giới, tâm tô vô nhân ý thức giới mà đông 

sanh với hỷ thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh hy thiêu. 

Chư pháp biết cảnh đáo đại trong khi có ra sao? 


Tâm Thức vô biên xứ và Phi tưởng phi phi tưởng xứ. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp biết cảnh đáo đại (n„ahaggatärammana dhammđ). 


Chư pháp biết cảnh vô lượng trong khi có ra sao? 
4 đạo và 4 quả siêu thê. Những chơn tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh vô lượng. 


516 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 510] [\x 510/] 


S9T. 


892. 


Kamävacarakusalao catfiro ñãnavippayuttacittuppada, kiiyato  cattäro 
ñãnavippayuttacittuppadaä, sabbam akusalam, Iime dhammaã siyä parittairammana, siyä 
mahaggataärammanä, na appamanarammana, siyä na vattabbãä pariftärammanãtIpl, 
mahaggatarammanäfIp1. 


Kamavacarakusalao catfro ñãnasampayutfacittuppada, kiryato cattäro 
ñãnasampayutfacittuppadã, rùũpavacaracatuttham Jhanam kusalato ca kiriyato ca, 
kiriyahetukamanoviññanadhatu upekkhäsahagatäa, ime dhammã siyä parittärammana, 
sIyä maggatãärammanä, siyä appamäanarammana, siyä na vattabbã parittärammanätIpi, 
mahagøgatarammanäfIpI, appamanarammannätIp1. 

RũpävacaratikacatukkaJjhanãä kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, catutthassa 
Jhãnassa vipako, ãkãsãnañcayatanam, äkiñcaññãyatanam, Iime dhammaã na vattabba 
parittarammanatIpI, mahaggatarammanätIpI. 

Rũpam ca nibbãnam ca anärammana. 

Katame dhamma hĩnã: 
Dvädasa akusalacittuppadä, Iime dhamma hĩnã. 


Katame dhamma maJjhimä: [PTS Page 240] [\q 240/] 


TTsu bhũmTsu kusalam, tisu bhũm1su vipäko, fTsu bhũmTsu kiriyävyäkatam, sabbam 
ca rũpam, Iime dhammaã majjhimã: 


Katame dhammaã parnTtã: 


Cattfaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
pan1ta. 


Katame dhammäã micchattaniyafã: 


Cattaro di{thigatasampayuttacittuppadä, dve domanassasahagatacittuppädä, 1me 
dhammã siyä micchattaniyatä siyä aniyatä. 


Katame dhamma sammattaniyatä: 
Cattfãro magøã aparIyäpannã, Iime dhammã sammattaniyaftä. 


Katame dhammã anIyatã: 
Cataro diffhigatavippayutã  lobhasahagatacittuppada,  vicikicchasahagato 


cittuppado, uddhaccasahagato cittuppäado, tfsu bhũm1su kusalam. Catũisu bhũmTsu 
vipako, tsu bhũmTsu kiriyaävyäakatam, rũpam ca, nibbanam ca, ime dhammã anIyatä. 
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4 tâm thiện dục giới bất tương ưng trí, 4 tâm tô (#iriyä) dục gIỚI bất tương ưng trí, tất 
cả tâm bắt thiện. Những chơn tướng như này gọi là chư pháp biết cảnh hy thiểu cũng có, 
biết cảnh đáo đại cũng có, mà không biết cảnh vô lượng nên không thể nói biết cảnh hy 
thiểu hay biết cảnh đáo đại. 


4 tâm thiện dục giới tương ưng với trí, và 4 tâm tố dục giới tương ưng với trí. Tứ 
thiên sắc giới: Thiện và tô, tâm tô vô nhân ý thức giới đông sanh với xả thọ. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp biệt cảnh hy thiêu cũng có, biệt cảnh đáo đại cũng có, biệt 
cảnh vô lượng cũng có, mà không thê nói biêt cảnh hy thiêu, biệt cảnh đáo đại và biệt 
cảnh vô lượng. 

Thiên sắc giới 3 hoặc 4 bậc: Thiện, dị thục quả và tô. Tứ thiền dị thục quả, tâm Không 
vô biên xứ và Vô sở hữu xứ. Những chơn tướng này không thê nói: Biệt cảnh hy thiêu, 
biệt cảnh đáo đại hay biệt cảnh vô lượng. 

Sắc pháp và níp-bàn đều là không biết cảnh. 

Chư pháp ty hạ trong khi có ra sao? 

12 tâm bất thiện. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ty hạ (hnmã dhamm3). 

Chư pháp trung bình trong khi có ra sao? 


Tâm vô ký tố, thiện và dị thục quả trong 3 cõi, tất cả sắc pháp. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp trung bình (majj/hữma dhammđ). 


Chư pháp tỉnh lương trong khi có ra sao? 


4 đạo, 4 quả siêu thế và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tinh lương. 


Chư pháp tà cho quả nhứt định (đời sau liên tiếp) trong khi có ra sao? 


4 tâm sanh tương ưng với tà kiến và 2 tâm đồng sanh với ưu thọ. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp tà cho quả nhứt định (liên tiệp đời sau). 


Chư pháp chánh cho quả nhứt định (liên tiếp sát-na) trong khi có ra sao? 

4 đạo siêu thế. Những chơn tướng này gọi là chư pháp chánh cho quả nhứt định (liên 
tiếp sát-na). 
Tắt cả pháp bắt định (ngoài ra 2 phần trên) ra sao? 


4 tâm tham bắt tương ưng (tà kiến), tâm đồng sanh với hoài nghi, tâm đồng sanh với 
điệu cử, tâm vô ký tô, thiện và dị thục quả trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp bât định (ngoài 2 phân trên). 
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Katame dhamma maggärammanä: 

Kamaävacarakusalao catfiro ñãnasampayutfacittuppada, kiriyato cattäro 
ñãnasampayuttacittuppadäa, me dhamma siyä maggãrammanä, na magøgahetuka, siyä 
magsadhipatino, siyä na vattabbä maggãrammanätipi maggadhipatinotIpI. 


Catfaro ariyamaggã na maggärammanä, maggahetukã, siya maggadhipatino, siyä na 
vattabba maggadhIpatinoti. 

RũpãvacaracatutthaJ]hanam kusalato ca kiriyato ca, kiriyahetuka manoviññanadhãtu 
upekkhasahagatä Ime dhammä siyä magsgäramman3, na magsahetukä na 
magsadhipatino, siyä na vattabbä maggãrammanãätI. 


Kãmaävacarakusalato cattäro ñãnavIippayuttacittuppadä, sabbam akusalam, sabbo 
kãmävacarassa vipäko, kiriyato cha cittuppädä, rũpaävacaratikacatukkaJjhanä kusalafo ca 
vipakato ca kiriyato ca, catutthassa Jhãnassa vipako, catfaro ãruppa kusalato ca vipakato 
ca kiriyato ca, catfäri ca samaññaphalãnI, me dhammäã na vattabba maggãrammanãftIpi, 
magsahetukãtipI, maggadhIpatinotip1, rũpam ca nibbãnam ca anärammanna. 


Katame dhammã uppannã: 

Catuisu bhũm1su vipako, yam ca rũpam kammassakatatta, [PTS Page 24I| [\q 241/] 
ime dhammã siyã uppannã, siyä uppädino, na vattabbã anuppannãäi1. 

Catũsu bhũm1su kusalam, akusalam, tsu bhũm1su kiriyävyäkatam, yam ca rũpam na 
kammassakatattä, me dhammaã siyã uppannã, siyä anuppannã, na vattabbã uppädinot. 

NIbbanam na vattabbam uppannantipI anuppannantIpI uppädinotIp1. 


. Katame dhammã afã: I nibbanam thapetvä sabbe dhammã sIyä aftã, siyä anagatä, siyä 


paccuppanna, nibbanam na vattabbam afitantipi anãgatantIpI paccuppannantIpI. 


Katame dhammã aftftärammanã: 
Viññãnañcãyatanam, nevasaññãnäsaññãyatanam, ime dhammã afitärammanä: 


NÑiyataanagatarammana natthI. 


Katame dhammaã paccuppannärammanä: 
DvwepañcaviññanämI, tisso ca manodhãtuyo, Iime dhamma paccuppannärammanä. 


Kamävacarakusalasa vipakato dasa ciuppäada, akusalassa  vipakato 
manoviññanadhãtu upekkhasahagata, kiriyahetukamanoviññanadhatu 
somanassasahagataä, Iime dhamma siyä afifarammanäa siyä anagaftä rammana siyä 
pAccuppannarammana. 


1. Patho yam katthaci na dissate. 
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Chư pháp có đạo là cảnh ra sao? 

4 tâm thiện, 4 tâm tố dục giới hiện hành tương ưng với trí. Những chơn tướng này 
thành pháp có đạo là cảnh cũng có, chăng phải pháp có đạo là nhân, cũng chắng phải 
pháp có đạo là trưởng. Nên không trọn nói pháp có đạo là cảnh và cũng không trọn nói 
là pháp có đạo là trưởng. 

4 Thánh đạo chắng phải pháp có đạo là cảnh, cũng có phần gọi là pháp có đạo là nhân 
và pháp có đạo là trưởng, thời không nên quyết nói rằng pháp có đạo là trưởng. 

Tứ thiền thiện và tâm tố sắc giới, tâm tố vô nhân ý thức giới đồng sanh xả thọ. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp có đạo là cảnh, có phần gọi chăng phải pháp có đạo là 
nhân, và cũng có phần gọi chăng phải pháp có đạo là trưởng, nên không quyết gọi là 
pháp có đạo là cảnh. 

4 tâm thiện dục giới hiện hành bất tương ưng trí, tất cả tâm bắt thiện, tất cả tâm dị 
thục quả dục giới, 6 tâm tố hiện hành dục giới. Tam hoặc tứ thiền thiện, dị thục quả và 
tố. Tứ thiền quả sắc giới. Tâm thiện, tâm dị thục quả và tâm tố trong 4 cõi vô sắc giới 
và 4 tâm dị thục quả siêu thế. Những chơn tướng này không đặng gọi là chư pháp có 
đạo là cảnh, không đặng gọi là chư pháp có đạo là nhân, và cũng không đặng gọi là chư 
pháp có đạo là trưởng. 

Còn sắc pháp và níp-bàn là pháp không biết cảnh. 


Chư pháp sanh tồn trong khi có ra sao? 

Tâm quả trong 4 cõi và sắc nghiệp tạo. Những chơn tướng này gọi là pháp sanh tồn 
cũng có, gọi là pháp sẽ sanh cũng có, nhưng không đặng gọi là pháp chưa sanh. 

Tâm bắt thiện và tâm thiện trong 4 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi và sắc phi nghiệp. 
Những chơn tướng này gọi là pháp đã sanh cũng có, gọi là pháp chưa sanh cũng có, mả 
không đặng gọi là pháp sẽ sanh. 

Còn níp-bàn không nên nói: Đã sanh, chưa sanh hay sẽ sanh. 


. Tất cả pháp trừ ra níp-bản cũng thành quá khứ, cũng thành vị lai, cũng thành hiện tại. 


Còn níp-bàn không đặng nói thành quá khứ, vị lai hay hiện tại. 


Chư pháp biết cảnh quá khứ là chỉ? 
Tâm thức vô biên xứ và tâm Phi tưởng phi phi tưởng xứ. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp biệt cảnh quá khứ. 


Pháp biết cảnh vị lai không có, chỉ quyết phần nào. 


Chư pháp biết cảnh hiện tại ra sao? 

Ngũ song thức và 3 tâm ý giới. Những chơn tướng này gọi là chư pháp biêt cảnh hiện 
tạI. 

10 tâm dị thục quả thiện hiện hành dục giới, ý thức giới đồng sanh với xả thọ, tâm 
quả bắt thiện, tâm tố ý thức giới vô nhân đồng sanh với hỷ thọ. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp cũng biết cảnh quá khứ, cũng biết cảnh vị lai, cũng biết cảnh hiện tại. 
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Kãmävacarakusalam, akusalam, kiriyato nava cifttuppäadä, rũpävacaram catuttham 
Jhanam kusalato ca kiriyato ca, me dhammaã siyä afitaärammannä siyä anagatärammanä 
siyä paccuppannäarammana; siyä na vattabbäa afitärammanaätipi anãgatärammanätIpi 
paccuppannarammanäfIpI. 


RũpävacaratikacatukkajJjhana kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, catutthassa 
Jhanassa vipako, akasanañcayatanam akIñcaññayatanam, cattaro magøã aparIyäpanna, 
catäi ca samaññaphalam. Ime dhammäa na vattabbä afitärammanãtipi 
anägataärammanãtipi paccuppannaärammanatipi. Rũpam ca nibbanam ca anärammanä. 


Katame dhamma aJJhattä: Ï 


Anindriyabaddharũpam ca nibbãnam ca thapetväa sabbe dhammaã siyä aJJjhatfä, siyä 
bahiddhã siyä aJJhattabahiddha, anindriyabaddharũpam ca nibbãnam ca bahiddhã. 


Katame dhammã ajJJjhattarammanä: 
Viññaãnañcayatanam nevasaññanasaññäyatanam, Iime dhamma aJJhattaramman3: 


Katame dhamma bahiddharammana: [PTS Page 242] [\q 242/] 

Rũpäavacara tikacatukkaJjhanäa kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, catutthassa 
Jhanassa vipako, akasanañcayatanam, cattäro maggøa apariyäpanna, caftfãriI ca 
samaññaphalãämi. Ime dhamma bahiddharammanä. 


Rũpam thapetvä sabbeva kamavacara kusalakusalavyakata dhamma, rũpävacaram, 
catuttham jhanam kusalato ca kiriyato ca, ime dhamma siyä aJJhattärammana siyä 
bahiddharammanä siyä aJJhattabahiddhãrammana. 


Akiñcaññayatanam na vattabbam ajjhattärammawantipi bahiddhãrammanantipi 
aJ]hattabahiddharammanantIp1. 
Rũpam ca nibbãnam ca anärammana. 


Katame dhammaã sanidassanasappatighä: 
Rũpãyatanam, Ime dhammaäã sanidassanasappatighã. 


Katame dhamma anIdassanasappatighã: 
Cakkhäyatanam - pe - photthabbayatanam, ime dhammã anidassanasaspatighä. 
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Tâm bắt thiện, tâm thiện dục giới, 9 tâm tổ hiện hành dục giới, tâm tứ thiền sắc giới 
thiện và tô. Những chơn tướng này cũng biêt cảnh quá khứ, vị lai và hiện tại; mà không 
đặng nói là chư pháp biệt cảnh quá khứ, chư pháp biệt cảnh vị lai hay chư pháp biệt cảnh 
hiện tại. 


Tam hoặc tứ thiền thiện, dị thục quả và tố sắc giới, luôn dị thục quả tứ thiền với tâm 
Không vô biên xứ, tâm Vô sở hữu xứ, bốn đạo và 4 quả siêu thế. Những chơn tướng này 
không đặng nói là chư pháp biết cảnh quá khứ, chư pháp biết cảnh vị lai, chư pháp biết 
cảnh hiện tại. 

Còn sắc pháp và níp-bàn thuộc về pháp vô tri (không biết cảnh). 


Tất cả pháp trừ ra sắc pháp không liên hệ với quyền (indriya) và trừ ra Níp bàn, ngoài 
ra đó thành pháp nội phần (ajjhata dhammä) cũng có, thành pháp ngoại phần 
(bahiddhä dhammä) cũng có, thành pháp nội phần và ngoại phần (ajjhattabahidhä) 
cũng có. 

Còn pháp không liên quan với quyền và níp-bàn đều thuộc về pháp ngoại phần. 


Chư pháp biết cảnh nội phần ra sao? 
Tức là tâm Thức vô biên xứ và tâm Phi tưởng phi phi tưởng xứ. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp biệt cảnh nội phân (aJJhafI0Iarammanadhamma). 


Chư pháp biết cảnh ngoại phần ra sao? 

Tam hoặc tứ thiền: Thiện, dị thục quả và tố cõi sắc giới. Tứ thiền dị thục quả cõi sắc 
giới, tâm Không vô biên, bốn đạo và 4 quả siêu thế. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp biết cảnh ngoại phần. 


Tất cả pháp thiện, pháp bắt thiện, pháp vô ký tố hiện hành cõi dục giới, tâm tố và 
thiện tứ thiền sắc giỚI trừ ra sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp biết cảnh 
nội phần cũng có, biết cảnh ngoại phần cũng có, biết cảnh nội và ngoại phần cũng có. 

Tâm Vô sở hữu xứ không thể nói biết cảnh nội phần, ngoại phần hay nội và ngoại 
HT. | 

Còn sắc pháp và níp-bàn đêu thuộc về pháp không biệt cảnh. 


Chư pháp bị thấy và đối chiếu ra sao? 
Chỉ có sắc xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bị thây và đôi chiêu. 


Chư pháp không bị thấy mà đối chiếu ra sao? 
Nhãn xứ... xúc xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không bị thây mà đôi 
chiếu. 
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Katame dhammaã anidassanaappatighã: 

Catisu bhũmTsu kusalam, akusalam, catũsu bhũm1su vipako, fsu bhũmIsu 
kiriyävyäkatam, yam ca rũpam anidassanam appatigpham dhammãyatanaparIyäpannam, 
nibbanam ca, ime dhamma anidassanaappatighã. 

Tikam 


Katame dhamma hetu: 
Tayo kusalahetu, tayo akusalahetu, tayo avyaäkatahetu. 


Alobho kusalahetu adoso kusalahetu catũsu bhũmrsu kusalesu uppajjanti, amoho 
kusalahetu kamavacarakusalato cattäro ñãanavippayutte cituppade thapetvä catisu 
bhũmrsu kusalesu uppaJJatI. 

Lobho afthasu lobhasahagatesu cituppäadesu uppajjal, doso dvisu 
domanassasahagatesu cIttuppädesu uppajjati, moho sabbakusalesu uppaJJati. 


Alobho vipakahetu, adoso vipakahetu, kãmavacarassa vipakato ahetuke cittuppade 
thapetväa catũsu bhũmTsu vipakesu uppaJJant1. 

Amoho vipakahetu kaãmavacarassa vipakato ahetuke cituppade thapetva, cattäaro 
ñãnavIppayutte cittuppade thapetvä, catisu bhũm1su vipakesu uppaJJatI. 


Alobho kiriyahetu adoso kiriyahetu, kãmävacarakiriyato ahetuke cittuppade thapetva 
tsu bhũm1su kiriyesu [PTS Page 243] [\q 243/]  uppaJjanti, 

Amoho kiriyahetu kamavacarakiriyato ahetuke cituppade thapetväa, cattäro 
ñãnavippayutte cittuppade thapetvä, fisu bhũmTsu kiriyesu uppaJJati, me dhammä hetu. 


Katame dhammã na hetu: 
Thapetvä hetu, catisu bhũmT1su kusalam akusalam catũsu bhũm1su vipako fsu 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, rũpam ca nibbanam ca, Iime dhamma na hetu. 


Katame dhammaã sahetukã: 

Vicikicchasahagatam uddhaccasahagatam moham thapetvä, avasesam akusalam, 
catisu bhũm1su kusalam, kamävacarassa vipakato ahetuke cittuppade thapetväa catusu 
bhũm1su vipako, kamavacarakrriyato ahetuke cittuppade thapetvä tsu bhũmTsu 
kiriyävyäkatam, Iime dhammaä sahetukã. 


Katame dhamma ahetukã: 

Vicikicchã sahagato moho, uddhaccasahagato moho, dve pañca viññãnãn!, tisso ca 
manodhãtuyo, pañca ca ahetukamanoviññanadhãtuyo, rũpañca nibbanañca, 1me 
dhamma ahetukä. 
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Chư pháp không bị thấy và không đối chiếu ra sao? 

Tâm bắt thiện, tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi. Tâm vô ký tố trong 3 cõi và 
sắc không thấy không đối chiếu mà liên hệ trong pháp xứ và níp bàn. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp không bị thấy và không đối chiếu. 

Dứt phân trích yếu đầu đề tam 


Trích Yếu Phần Tụ Nhân 


Chư pháp nhân trong khi có ra sao? 
3 nhân thiện, 3 nhân bât thiện, 3 nhân vô ký; 


Nhân vô tham và nhân vô sân trong 4 cõi; nhân vô s1 sanh với tâm thiện cả trong 4 
cõi mà trừ ra 4 tâm thiện dục giới bât tương ưng trí. 


(Sở hữu) Tham đồng sanh với 8 tâm tham, sở hữu sân đồng sanh với 2 tâm sân và sở 
hữu s1 đông sanh với tât cả tâm bât thiện. 


Nhân vô tham và nhân vô sân sanh với tất cả tâm dị thục quả trong 4 cõi mà trừ ra 
tâm dị thục quả dục giới vô nhân. 

Nhân vô sỉ sanh với tất cả tâm dị thục quả trong 4 cõi mà trừ ra tâm dị thục quả dục 
giới vô nhân và cũng trừ ra 4 tâm đại dị thục quả (mahãvipäka) bất tương ưng trí. 


Nhân vô tham và nhân vô sân sanh với tâm tố trong 3 cõi mà trừ ra tâm tố dục giới 
vô nhân. 

Nhân vô si sanh với tâm tố trong 3 cõi chỉ trừ ra tâm tố dục giới vô nhân và cũng trừ 
luôn 4 tâm đại tố (mahäkiriyã) bất tương ưng trí. Những chơn tướng này gọi là pháp 
nhân (hefu dhammđ). 


Chư pháp phi nhân trong khi CÓ saO? 

Chỉ trừ tất cả pháp nhân ra rồi, còn lại pháp bắt thiện, tâm thiện và dị thục quả trong 
4 cõi, vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
phi nhân. 


Chư pháp hữu nhân trong khi có ra sao? 

Trừ ra sở hữu si đồng sanh với tâm si hoài nghi, đồng sanh với tâm si điệu cử, còn 
ngoài ra như là bắt thiện, tâm thiện, tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi 
mà trừ ra tâm vô nhân hiện hành và tâm tố dục giới vô nhân. Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp hữu nhân. 


Chư pháp phi nhân trong khi có sao? 

Sở hữu sĩ đông sanh với tâm si hoài nghi và tâm sĩ phóng dật, ngũ song thức, 3 ý giới, 
5 tâm ý thức giới vô nhân, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
phi nhân. 
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902. 


903. 


904. 


ĐẠ: 


Katame dhammaä hetusampayuttã: 


Vicikicchasahagatam uddhaccasahagatamn moham thapetvä avasesam akusalam, 
catũsu bhũm1su kusalam, kãmãvacarassa vipakato ahetuke cIttuppade thapetväã catũsu 
bhùũm1su vipako, kamavacarakrriyato ahetuke cituppade thapetvä tsu bhũmTsu 
kiriyavyakatam, Iime dhamma hetusampayuttä. 


Katame dhamma hetuvIppayutfä: 


Vicikicchasahagato moho, uddhaccasahagato moho, dve pañcaviññãnãn1, tisso ca 
manodhãtuyo, pañca ca ahetuka manoviññanadhätuyo, rũpam ca nibbaãnam ca, Ime 
dhammäã hetuvIppayuttä. 


Katame dhammäa hetu ceva sahetukã ca: 
'Yattha dve tayo hetu ekato uppaJJanti, me dhammäã hetu ceva sahetukã ca. 


Katame dhamma sahetukã ceva na ca hetu: 


Catũsu bhũmTsu kusalam, akusalam, kãmävacarassa vipakato ahetuke cittuppade 
thapetvãa catusu bhũm1su vipako, kavavacarakiriyato ahetuke cittuppade thapetvã tisu 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, etthuppanne hetu thapetvä, ime dhamma sahetukã ceva na ca 
hetu. 

Ahetuka dhammaä na vattabba hetu ceva sahetukatipi, sahetukãa ceva na ca hetifIpI. 
[PTS Page 244] [\ 244/] 


Katame dhammaã hetu ceva hetusampayuttä ca: 
'Yattha dve tayo hetu ekato uppaJJantI, me dhammäã hetu ceva hetu sampayuttä ca. 


Katame dhamma hetusampayutfä ceva na ca hetu: 


Catũsu bhũmTsu kusalam, akusalam, kãmävacarassa vipakato ahetuke cifttuppade 
thapetvãa catisu bhùmrsu vipako, kamavacarakiriyato ahetuke cittuppade thapetva tisu 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, etthuppanne hetu thapetvä, ime dhamma hetusampayutfä ce 
va na ca hetfu. 

Hetuvippayutta dhammã na vattabba hetu ceva hetu sampayuttätipi, hetusampayuttã 
ceva na ca hetitIpI. 


Katame dhammaã na hetu sahetukã: 
Catũsu bhũmTsu kusalam, akusalam, kãmävacarassa vipakato ahetuke cittuppade 


thapetva catisu bhũmrsu vipako, kamävacarakiriyato ahetuke cittuppade thapetvä f1su 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, etthuppanne hetu thapetvä, ime dhammaä na hetu sahetukã. 
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902. 


903. 


904. 


ĐẠ. 


Chư pháp tương ưng nhân trong khi có ra sao? 


Trừ ra sở hữu sĩ hiệp với tâm sĩ hoải nghi và tâm sĩ điệu cử, còn lại ngoài ra như là 
tâm bắt thiện, tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi mà trừ 
ra tâm dị thục quả và tâm tổ dục giới vô nhân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
tương ưng nhân. 


Chư pháp bất tương ưng nhân ra sao? 


Sở hữu sĩ đồng sanh với tâm sĩ hoài nghi và tâm sĩ phóng dật, ngũ song thức, 3 ý giới, 
5 tâm ý thức giới vô nhân, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
bât tương ưng nhân. 


Chư pháp nhân và hữu nhân ra sao? 
Những nhân nào đông sanh với tâm nhị nhân và tam nhân. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp nhân và hữu nhân. 


Chư pháp hữu nhân mà phi nhân ra sao? 


Bắt thiện, thiện, dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi mà trừ ra tâm quả 
dục giới vô nhân, tâm tố dục giới vô nhân và cũng trừ ra tất cả nhân sanh với tất cả tâm 
đã nói. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân mà phi nhân. 

Tất cả pháp vô nhân không thê gọi pháp nhân và hữu nhân, cũng không thê gọi pháp 
hữu nhân mà phi nhân. 


Chư pháp hữu nhân và hiệp nhân ra sao? 
Những nhân nào đông sanh với tâm nhị nhân và tam nhân. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp hữu nhân và hiệp nhân. 


Chư pháp hiệp nhân mà phi nhân ra sao? 
Bắt thiện, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tổ trong 3 cõi mà trừ ra tâm quả 
dục giới vô nhân, tâm tô dục giới vô nhân và cũng trừ ra tât cả nhân sanh với tât cả tâm 


đã nói. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hiệp nhân mà phi nhân. 


Pháp bất tương ưng nhân chăng đặng gọi là pháp nhân và tương ưng nhân, cũng chẳng 
đặng gọi là pháp tương ưng nhân mà phi nhân. 


Chư pháp phi nhân mà hữu nhân ra sao? 
Bắt thiện, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, tầm vô ký tố trong 3 cõi mà trừ ra tâm dị 


thục quả dục giới vô nhân, tâm tổ dục giới vô nhân và cũng trừ tất cả nhân sanh với tất 
cả tâm đã nói. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi nhân mà hữu nhân. 
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906. 


907. 


906. 


909. 


910. 


Katame dhammaã na hetu ahetukã: 

Dve pañca viññãnãn1, tIsso ca manodhãtuyo, pañca ca ahetuka manoviññãnadhãtuyo, 
rũpam ca nibbanam ca, Iime dhammaã na hetu ahetukã. 

Hetu dhammaã na vattabbä na hetu sahetukãtipI, na hetu ahetukãtip1. 


Hetut gocchakq1. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Cũlantara duka) 


Katame dhammã sappaccayä: 
Catisu bhũmTsu kusalam, akusalam, catũsu bhũm1su vipako, fsu bhũm1Isu 
kiriyavyakatam, sabbam ca rũpam, ime dhammã sappaccayä. 


Katame dhammäã appaccayã: 
Nibbanam, ime dhammã appaccayä: 


Katame dhamma sankhatä: 
Catisu bhùmrsu kusalam, akusalam, catisu bhumrsu vipako, tsu bhùmTIsu 
kiriyavyakatam, sabbam ca rũpam, Iime dhamma sankhatä. 


Katame dhammäã asankhatã: 
Nibbanam, ime dhammäã asankhata. 


Katame dhammã sanidassanã: 
Rũpäyatanam, ime dhammaä sanidassanä. 


Katame dhamma anidassanä: [PTS Page 245] [\q 245/] 

Cakkhayatanam - pe - photthabbayatanam, catũsu bhũm1su kusalam, akusalam, 
catisu bhũmTsu vipako, fisu bhũmïsu kiriyavyäkatam, yam ca rũpam anidassanam 
appatIipham dhammãyatanapariyäpannam, nibbanam ca, Ime dhammã anidassanä. 


Katame dhammäã sappatighã: 
Catkhãyatanam - pe - photthabbayatanam, Ime dhammaä sappatighä. 


Katame dhamma appatighã: 

Catisu bhũmTsu kusalam, akusalam, catũsu bhùũm1su vipako, fsu bhũm1Isu 
kiriyävyäkatam, yam ca rũpam anidassanam appatigham dhammãyatanapariyäpannam, 
nibbanam ca, ime dhamma appatighã. 


Katame dhammäã rũpIno: 
Cattaro ca mahabhũitä, catunnam ca mahabhitanam upadäya rũpam, Ime dhammã 
riũpIno. 
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906. 


9Ợ7. 


906. 


909. 


910. 


Chư pháp phi nhân và vô nhân ra sao? 

Ngũ song thức, 3 tâm ý giới, 5 tâm ý thức giới vô nhân, sắc pháp và níp-bàn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp phi nhân và vô nhân. 

Pháp nhân không thể nói là: pháp phi nhân mà hữu nhân, và cũng không thê nói là 
pháp phi nhân và vô nhân. 


Dứt Phần tụ (chùm) nhân ( hetugocchaka) 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Phần Nhị Đề Đinh) 


Chư pháp hữu duyên ra sao? 
Bât thiện, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tô trong 3 cõi và tât cả sắc pháp. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu duyên (sappaccaya dhammđ). 


Chư pháp vô duyên trong khi có ra sao? 
Níp-bàn. Chơn tướng này gọi là chư pháp vô duyên (appaccaya dhammđ). 


Chư pháp hữu vỉ trong khi có ra sao? 
Bắt thiện, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tố trong 3 cõi và tất cả sắc pháp. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu vIị (sankhata dhammđ). 


Chư pháp vô vi trong khi có ra sao? 
Níp-bàn. Chơn tướng này gọi là chư pháp vô vi (asankha14). 


Chư pháp hữu kiến (bị thấy) trong khi có ra sao? 
Sắc xứ. Chơn tướng này gọi là chư pháp bị thấy (sanidassanä dhamm). 


Chư pháp bắt kiến trong khi có ra sao? 

Nhãn xứ... xúc xứ, tâm bắt thiện, tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký 
tố trong 3 cõi, sắc không thấy và không đối chiếu mà liên quan trong pháp xứ và níp- 
bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bắt kiến (anidassanä dhamm). 


Chư pháp đối chiếu trong khi có ra sao? 
Nhãn xứ... xúc xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp đôi chiêu. 


Chư pháp không đối chiếu trong khi có ra sao? 

Bắt thiện, tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tổ trong 3 cõi, sắc không 
thấy không đối chiếu mà liên quan trong pháp xứ và níp-bàn. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp không đối chiếu (appafighä dhamm). 


Chư pháp sắc trong khi có ra sao? 
Sắc tứ đại sung và sắc y sinh nương sắc tứ đại sung. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp sắc (rữpino dhammđ). 
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911. 


912. 


913. 


914. 


015. 


Katame dhammã aripIno: 
Catisu bhũmTsu kusalam, akusalam, catũsu bhũm1su vipako, fsu bhũm1Isu 
kiriyävyäkatam, nibbanam ca, Ime dhammä arũpIno. 


Katame dhammaã lokiyä: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fIsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, ime dhammã lokiyäã. 


Katame dhammä lotuttarä: 
Cattãro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
lokuttarä. 


Sabbe dhammäã kenacI viãññeyyä, kenacl na viññeyyä. 


Cullantaradukam 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Ogha gocchaka) 


Katame dhammäã äsavä: 
Cattaro asaväa: kamasavo bhavãsavo di{thãsavo av1JJäsavo. 
Kãmäsavo a{thasu lobhasahagatesu cittuppädesu uppaJJatI, 
Bhaväsavo catũsu di†thigatavippayuttalobhasahagatesu cittuppädesu uppaJJatI, 
Ditthãasavo catũsu ditthigatasampayuttesu cittuppadesu uppaJJatI, 
AvIjJasavo sabbakusalesu uppaJJati. 
Ime dhammã ãsavä. 


Katame dhammäã no ãsavä: 

Thapetvä äsave avasesam akusalam, catisu bhũmisu [PTS Page 246] [\q 2467] 
kusalam, catũsu bhũm1su vipäako, fTsu bhũmTsu kiriyävyaäkatam, rũpam ca, nibbaãnam ca, 
1me dhammã no äsavä. 


Katame dhammäã sãsavä: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fIsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, Ime dhammaã sãsavä. 


Katame dhammäã anäsavä: 
Cattäro magøã apariyäpanna, cattäri ca samaññaphaläanl, nibbanam ca, Iime dhammã 
anasava. 


Katame dhammã äsavasampayuttä: 

Dve domanassasahagataciIttuppada, etthuppannam moham thapetva, vicikiccha 
sahagato uddhaccasahagate mohe thapetvä avasesam akusalam, Ime dhammä 
äđsavasampayutta. 
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911. 


912. 


913. 


914. 


015. 


Chư pháp phi sắc trong khi có ra sao? : 
Tâm bât thiện, tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tô trong 3 cõi và 
níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi sắc (arupino dham?nđ). 


Chư pháp hiệp thế trong khi có ra sao? 
Bắt thiện, thiện và dị thục quả trong 3 cõi, vô ký tố trong 3 cõi và tất cả sắc pháp. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp hiệp thế (Iokiyä đhamưm). 


Chư pháp siêu thế trong khi có ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp siêu thê. 


Tất cả pháp cũng thuộc về pháp cũng có tâm biết, cũng thuộc về pháp có tâm không 
biết. 
Dựt Phán Nhị Đé Đỉnh 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Phần tụ (chùm) Lậu) 


Chư pháp lậu trong khi có ra sao? 
Tứ lậu là: Dục lậu, hữu lậu, tà kiến lậu, vô minh lậu. 
Dục lậu đông sanh với 8 tâm tham hiện hành. 
Hữu lậu đồng sanh với 4 tâm tham hiện hành bất tương ưng tà kiến. 
Tà kiến lậu đồng sanh với 4 tâm tham tương ưng tà kiến hiện hành. 
Vô minh lậu phát sanh trong tất cả tâm bắt thiện. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp lậu (asava dhamn4). 


Chư pháp phi lậu trong khi có ra sao? 

Trừ ra pháp lậu còn bắt thiện ngoài ra, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tố trong 
3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi lậu (no ãsavã 
dhammđ). 


Chư pháp cảnh lậu trong khi có ra sao? 
Bât thiện, thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi, tât cả sắc pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp cảnh lậu. 


Chư pháp phi cảnh lậu trong khi có ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh lậu. 


Chư pháp tương ưng lậu ra sao? 

Trừ ra sở hữu sỉ đồng sanh với 2 tâm sân, si đồng sanh với hoài nghi, và s¡ đồng sanh 
với điệu cử. Còn những pháp bắt thiện hiện hành mà ngoài ra đó gọi là chư pháp tương 
ưng lậu. 
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916. 


DỊ, 


918. 


Katame dhammã äsavavippayutfã: 

Dvisu domanassasahagatesu cIttuppadesu uppanno moho, vicikicchasahagato moho, 
uddhaccasahagato moho, catisu bhũm1su kusalam, catisu bhũm1su vipäko, fisu 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, rũpam ca nibbanam ca, ime dhammaã ãsavavIppayuttä. 


Katame dhammã ãsavã ceva sãsavä ca: 
Teva äsavã ãasavã ceva sasavä ca. 


Katame dhammäã sãsaväã ceva no ca äsavä: 
Thapetvä ãsave avasesam akusalam, tsu bhũm1su kusalam, t1su bhũmTsu vipako, fisu 
bhũmTsu kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, ime dhammã säsaväã ceva no ca äsavä. 
Anasava dhammã na vattabbä äsaväã ceva säsaväfIpI säsavä ceva no ca äsavãfIpI. 


Katame dhammäã äsaväã ceva äsavasampayuttä ca: 
'Yattha dve tayo ãsavã ekato uppajjanti, me dhammã äsaväã ceva ãsavasampayutftä ca. 


Katame dhammã äsavasampayuttä ceva no ca äsavã: 
Thapetvãä ãsave avasesä akusala, ime dhammäã äsavasampayuttä ceva no ca äsavä. 


Asavavippayutä dhamma na vattabbä ãsavãä ceva ãsavasampayutä tipi 
äsavasampayutfä ceva no ca äsavätIpI. 


Katame dhammã ãsavavIppayutfä säsavã: 

Dvisu domanassasahagatesu cIttuppadesu uppanno moho, vicikicchasahagato moho, 
uddhaccasahagato moho, tisu [PTS Page 247] [\q 247/ bhũmïsu kusalam, fĩsu 
bhũm1su vipako, fisu bhũmTsu kiryavyäkatam, sabbam ca rũpam, Iime dhammaäã 
äsavavIppayutfã sasava. 


Katame dhammaã ãsavavIppayutfä anäsavã: 


Cattaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
äsavavIppayutfä anäsavä. 


Äsavasampayuttä dhammäã na vattabbãä ãsavavippayuttã sãsavätipi äsavavippayuttä 
anäsaväftIp1. 


Asavagocchakan. 
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916. 


ĐỊT, 


918. 


Chư pháp bắt tương ưng lậu trong khi có ra sao? 

Si đồng sanh với 2 tâm sân, si đồng sanh với hoài nghĩ, sĩ đồng sanh với điệu cử, 
thiện, dị thục quả (trong 4 cõi) và vô ký tố trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng lậu. 


Chư pháp lậu và cảnh lậu ra sao? 
Tức là pháp lậu. Những chơn tướng này gọi là chư pháp lậu và cảnh lậu. 


Chư pháp cảnh lậu mà phi lậu ra sao? 
Bắt thiện ngoài ra lậu, vô ký tố, thiện và dị thục quả trong 3 cõi, tất cả sắc pháp. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh lậu mà phi lậu. 


Pháp không thành cảnh của lậu sẽ nói là pháp lậu và cảnh lậu không đặng và nói là 
pháp cảnh lậu mà phi lậu cũng không đặng. 


Chư pháp lậu và tương ưng lậu ra sao? 

Những pháp lậu nào là 2 lậu hoặc 3 lậu đồng sanh chung với một tâm hiện hành. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp lậu và tương ưng lậu (4savã ceva 
ãsavasampayutta ca). 


Chư pháp tương ưng lậu mà phi lậu ra sao? 

Bât thiện ngoài ra lậu. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng lậu mà phi 
lậu. 

“Pháp bất tương ưng lậu” sẽ nói là pháp lậu tương ưng lậu không đặng và nói là pháp 
tương ưng lậu mà phi lậu cũng không đặng. 


Chư pháp tương ưng lậu mà cảnh lậu ra sao? 

Ni đồng sanh với 2 tâm sân, si đồng sanh với hoài nghĩ, sĩ đồng sanh với phóng dật; 
vô ký tô, dị thục quả, thiện trong 3 cõi và tât cả sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp tương ưng lậu mà cảnh lậu. 

Chư pháp bất tương ưng lậu và phi cảnh lậu ra sao? 


4 đạo, 4 quả siêu thế và níp-bản. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương 
ưng lậu và phi cảnh lậu. 


“Pháp tương ưng lậu” sẽ nói là pháp bất tương ưng lậu mà cảnh lậu không đặng và 
nói pháp bất tương ưng lậu và phi cảnh lậu cũng không đặng. 


Dứt Phần Chùm Lậu 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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919, 


920. 


Mộ], 


gi, 


(SaññoJanagocchaka) 


Katame dhammaã saññoJanã: 

Dasa saññoJanan: kamaragasaññoJanam patiphasaññoJanam mãnasaññoJjanam 
ditthisaññoJanam vIcIkicchasaññoJanam silabbataparamäsasaññoJanam 
bhavaraãgasaññoJanam 1ssasaññoJanam macchariyasaññoJanam avIJJasaññoJanam. 


KamaräagasaññoJanaam  afthasu lobhasahagatesu cituippädesu uppajjatl, 
patighasaññojJanam dvisu domanassasahagatesu cifuppädesu  uppajjatI, 
mãnasaññoJanam catuisu dif{thigatavippayuttalobhasahagatesu ciftuppadesu uppaJJatI, 
di{thisaññoJanam catisu đifthigatasampayuttesu cifuppäadesu  uppajjatI, 
vIcIkicchasaññoJanam vicikicchasahagatesu ciftuppadesu uppaJJatI, 
silabbataparamäsasaññoJanam catũsu di{thigatasampayuttesu cittuppädesu uppaJJatI, 
bhavaragasaññoJanam  catisu  difthigatavippayuttalobhasahagatesu cift~ippadesu 
uppaJJatI, 1ssa saññoJanam macchariya saññoJanam ca dvisu domanassasahagatesu 
ciftuppadesu uppaljJantI, aviJjasaññojanam sabbakusalesu uppaljatl, ime dhamma 
saññoJanä. 


Katame dhammaã no saññoJanã: 

Thapetväa saññoJane avasesam akusalam, catisu bhũm1su kusalam, catũsu bhũmTsu 
vipako, tisu bhũm1su kiriyävyäakatam, rũpam ca, nibbanam ca, Ime dhammä no 
saññoJanä. 


Katame dhammaã saññoJaniyä: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fisu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, Ime dhamma saññoJaniya. 


Katame dhammaã asaññoJaniyä: 
Cattaro maggä aparIyäpannä, cattäri ca samaññaphalani nibbanam ca, Ime dhamma 
asaññoJjaniy3. 


Katame dhammaã saññoJanasampayuttä: [PTS Page 248] [\q 248/] 
Uddhaccasahagatam moham thapetvä avasesan akusalam, Iime dhamma 
saññoJanasampayuttä. 


Katame dhammã saññoJanavIppayuttä: 
Uddhaccasahagato moho, catisu bhũm1su kusalam, catũsu bhũmïsu vipäko, fisu 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, rũpam ca, nibbãnam ca, ime dhamma saññoJanavIppayutfä. 


Katame dhammaã saññoJanã ceva saññoJaniyäã ca: 
Taneva saññoJananI saññoJanã ceva saññoJaniyã ca. 
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ĐỊU, 


920. 


Mộ], 


K22 


(Phần Chùm Triền) 


Chư pháp ' triỀn trong khi có Ta Sao? 
Thập triên tức là dục ái triền, phần nhuế triên, ngã mạn triên, tà kiến triên, hoài nghi 
triền, giới cám thủ triền, hữu ái triển, tật đó triền, lận sắt triền và vô minh triền. 
Dục ái triền đồng sanh với 8 tâm tham hiện hành. 
Phẫn nhuế triền đồng sanh với 2 tâm đồng sanh ưu thọ hiện hành. 
Ngã mạn triển đồng sanh với 4 tâm tham bắt tương ưng tà kiến hiện hành. 
Tà kiến triền đồng sanh với 4 tâm tham tương ưng tà kiến hiện hành. 
Hoài nghỉ triền đồng sanh với tâm sỉ hoài nghi hiện hành. 
Giới cấm thủ triền đồng sanh với 4 tâm tham tương ưng tà kiến hiện hành. 
Hữu ái triền đồng sanh với 4 tâm tham bất tương ưng tà kiến hiện hành. 
Tật đồ triền và lận sắt triền đồng sanh với 2 tâm hiện hành đồng sanh ưu thọ. 
Vô minh triền đồng sanh với tất cả tâm bắt thiện. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp triển. 


Chư pháp phi triỀn trong khi có ra sao? 
Bắt thiện ngoài ra tất cả triền, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tố trong 3 cõi, 
sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi triền. 


Chư pháp cảnh triền trong khi có ra sao? 
Bât thiện, thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi, tât cả sắc pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp cảnh triên (saññoJ7aniya). 


Chư pháp phi cảnh triền ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh 
triên. 


Chư pháp tương ưng triển ra sao? 
Trừ sở hữu sĩ đông sanh với tâm si điệu cử, còn bât thiện ngoài ra đó. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp tương ưng triên. 


Chư pháp bắt tương ưng triỀn ra sao? 
Si đồng sanh với tâm si phóng dật, thiện, dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tố trong 3 cõi, 
sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng triền. 


Chư pháp triền và cảnh triền ra sao? 
Tức là tât cả pháp triên. Những chơn tướng này gọi là chư pháp triên và cảnh triên. 
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923. 


924. 


H2. 


Katame dhammäã saññoJaniyä ceva no ca saññoJanã: 

Thapetvä saññoJane avasesam akusalam, fIsu bhũmTsu kusalam, tIsu bhũm1su vipako, 
tsu bhũmr1su kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, ime dhammäã saññoJaniyä ceva no ca 
saññoJanä. 

AsaññoJaniya dhammã na vattabbäa saññoJanä ceva saññoJaniyätIp1, saññoJaniyä ceva 
no ca saññoJanãtIpI. 


Katame dhammaã samyoJanä ceva saññoJanasampayuttä ca. 
Yattha dve tim saññoJanäani ekato uppajjanti, Iime dhammä saññoJanä ceva 
saññoJanasampayutfä ca. 


Katame dhammaã saññoJanasampayuttä ceva no ca saññeJanã: 
Thapetväa saññoJane avasesam akusalam, Iime dhamma saññoJanasampayuttä ceva no 
ca saññoJanä. 


SaññoJanavIppayuttä dhamma na vattabba saññoJanã ceva saññoJanasampayutfätIpI, 
saññoJanasampayutfä ceva no ca saññoJanatIp1. 


Katame dhammaã saññoJanavIppayuttä saññoJaniy8ä: 
Uddhaccasahagato moho, f1su bhũmTsu kusalam, tsu bhũm1su vipäko, tTsu bhũmTsu 
kiriyavyäakatam, sabbam ca rùpam, Iime dhammäã saññoJanavippayuttä saññoJaniya. 


Katame dhammaã saññoJanavippayuttä asaññoJaniyä: 
Cattäro magøã apariyäpannã, cattäri ca samaññaphalanl, nibbanam ca, ime dhammã 
saññoJanavIppayuttãä asaññoJaniyäa. 


SaññoJanasampayuttä dhamma na vattabbä saññoJanavippayuttä saññoJaniyätIpi 
saññoJanavIppayuttãä asaññoJanIyãtIpI. 


SaññoJanagocchaka1. 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Gantha gocchaka) 


Katame dhamma ganthäa: [PTS Page 249] [\q 249/] 

Cattaro gantha: abhillha kayagantho, vyapado kayagantho, silabbataparamaso 
kãyagantho, 1damsaccabhiniveso kãyagantho. 

Abhijiha kayagantho atthasu lobhasahagatesu cifttuppadesu uppalJJati, vyäapado 
kaäyagantho dvĩsu domanassa sahagatesu cifttuppadesu uppalJJati, silabbataparamãso 
kaäyagantho ca Idamsaccabhiniveso kayagantho ca catũisu dif{fhigatasampayutfesu 
cittuppadesu uppaJJantI, me dhammaã ganthã. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 535 


B23. 


924. 


H22. 


Chư pháp cảnh triền và phi triển ra sao? 
Pháp bắt thiện ngoài ra pháp triển, thiện, dị thục quả và vô ký tố trong 3 cõi, tất cả 
sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh triền và phi triển. 


“Pháp phi cảnh triên” nói là “Pháp triên và cảnh triên” không đặng và nói là “Pháp 
cảnh triên mà phi triên” cũng không đặng. 


Chư pháp triền và tương ưng triỀn ra sao? 
Những pháp triỀền nào đồng sanh chung với 2 hoặc 3 triền trong cùng một tâm hiện 
hành. Những chơn tướng này gọi là chư pháp triền tương ưng triên. 


Chư pháp tương ưng triền mà phi triền ra sao? 
Bất thiện ngoài ra những pháp triền. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương 
ưng triền mà phi triền. 


“Pháp bất tương ưng triền” nói là “Pháp triỀền và tương ưng triền” không đặng và nói 
là “Pháp tương ưng triền mà phi triền” cũng không đặng. 


Chư pháp ly triỀn và cảnh triền ra sao? 
Si đồng sanh với tâm si điệu cử, thiện, dị thục quả và tâm vô ký tố trong 3 cõi, tất cả 
sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly triền và cảnh triền. 


Chư pháp ly triền và phi cảnh triền ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly triên và 
phi cảnh triên. 


“Pháp tương ưng triền” nói là “Pháp ly triền mà cảnh triền” không đặng và nói là 
“Pháp ly triên và phi cảnh triên” cũng không đặng. 


Dứt Phần Chùm Triển 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Phần Chùm Phược) 


Chư pháp phược trong khi có ra sao? 

Tứ phược là tham ác thân phược, sân độc thân phược, giới cắm thủ thân phược, ngã 
kiến thân phược. 

Tham ác thân phược đồng sanh với 8 tâm tham hiện hành. 

Sân độc thân phược đồng sanh với 2 tâm hiện hành ưu thọ. 

Giới cắm thủ thân phược và ngã kiến thân phược sanh trong 4 tâm hiện hành tương 

ưng tà kiến. 

Những chơn tướng này gọi là chư pháp phược (gantha dhammđ). 
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0926. 


Độ, 


025, 


029. 


Katame dhammaã no ganthã: 
Thapetvä ganthe avasesam akusalam, catũisu bhũm1su kusalam, catũisu bhũmTsu 
vipako, fisu bhũmTsu kiriyävyäkatam, rũpam ca, nibbanam ca, ime dhammã no ganthä. 


Katame dhamma ganthanTyä: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũmTsu vipako, fIsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, Ime dhamma ganthanTyä. 


Katame dhammaã aganthaniyä: 
Cattfaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
aganthanryäa. 


Katame dhammaäã ganthasampayuttä: 

Cattaro di{thigatasampayutfacittuppäadä, cattaro di†thigatavippayuttalobhasahagata- 
ciuppadã, ctthuppannam lobham thapetva, dve domanassasahagatacittuppadä, 
etthuppannam patigham thapetvä, ime dhamma ganthasampayutfä. 


Katame dhamma ganthavippayuttã: 

Catisu difthigatavippayuttalobhasahagatesu ciftuppadesu uppanno lobho, dvisu 
domanassa sahagatesu cittuppadesu uppannam patgham, vicikicchasahagato 
cittuppado, uddhaccasahagato cifttuppädo, catũsu bhũmf1su kusalam, catũsu bhũmTsu 
vipako, fsu bhũmïsu kiriyävyäkatam, rũủpam ca nibbãnam ca, ime dhammäa 
ganthavIppayutta. 


Katame dhammaã ganthã ceva ganthanTyä ca: 
Teva ganthã gantha ceva ganthanTyä ca. 


Katame dhamma ganthanTyäa ceva no ca ganthã: 

Thapetvä ganthe avasesam akusalam, tisu bhũmTsu kusalam, tisu bhũmTsu vipäako, 
tsu bhũm1su kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, Ime dhammäã ganthanTyä ceva no ca 
gantha. [PTS Page 250] [\q 250/] 

Aganthanriyä dhamma na vattabbäa ganthã ceva ganthanTyäatipI ganthanTyäã ceva no ca 
ganthãtIpI. 


Katame dhammäa ganthã ceva ganthasampayutfä ca: 
Yatha dithi ca lobho ca ekato uppajjanti, mme dhammä ganthã ceva 
ganthasampayuttã ca. 


Katame dhamma ganthasampayutfä ceva no ca ganthã: 

Attha lobhasahagatacituppada, dve domanassasahagatacittuppadä, etthuppanne 
ganthe thapetva, ime dhamma ganthasampayuttä ceva no ca ganthã. 

Ganthavippayutta dhammaäa na vattabba ganthä ceva ganthasampayuttä tipl, 
ganthasampayuttã ceva no ca ganthãtIpI. 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 537 


0926. 


Độ, 


028, 


029 


Chư pháp phi phược trong khi có ra sao? 
Bất thiện ngoài ra những pháp phược, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tố trong 
3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi phược. 


Chư pháp cảnh phược trong khi có ra sao? 
Thiện, bất thiện, dị thục quả và vô ký tố trong 3 cõi, tất cả sắc pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp cảnh phược. 


Chư pháp phi cảnh phược trong khi có ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh 
phược. 


Chư pháp tương ưng phược ra sao? 

4 tâm hiện hành tương ưng với tà kiến, 4 tâm hiện hành đồng sanh với tham bắt tương 
ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng sanh ưu thọ, trừ phẫn nhuế và trừ tham trong tâm 
tham bắt tương ưng. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng phược. 


Chư pháp. bắt tương ưng phược ra sao? 

Tham đồng sanh với 4 tâm tham bất tương ưng tà kiến, phẫn nhuế đồng sanh với 2 
tâm ưu thọ; tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghi; tâm hiện hành đồng sanh với điệu 
cử; thiện và dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tổ trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng phược. 


Chư pháp phược và cảnh phược ra sao? 
Tức là pháp phược. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phược và cảnh phược. 


Chư pháp cảnh phược mà phi phược ra sao? 
- Bât thiện ngoài ra pháp phược; tâm thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi, tât cả 
sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh phược mà phi phược. 


“Pháp phi cảnh phược” gọi là “Pháp phược và cảnh phược” không đặng và gọi là 
“Pháp cảnh phược mà phi phược” cũng không đặng. 


Chư pháp phược hiệp với pháp phược ra sao? 
Tâm hiện hành nào mà tà kiên và tham đông sanh chung với nhau. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp phược hiệp với pháp phược. 


Chư pháp tương ưng phược mà phi phược ra sao? 

6 tâm hiện hành đồng sanh với tham, 2 tâm hiện hành đồng sanh với ưu thọ mà trừ ra 
những pháp phược trong các tâm hiện hành này rồi. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp tương ưng phược mà phi phược. 

“Pháp bắt tương ưng phược” sẽ nói là “Pháp phược và tương ưng phược” không đặng 
và nói là “Pháp tương ưng phược mà phi phược” cũng không đặng. 
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930. 


gi]. 


Đ, 


Katame dhamma ganthavippayuttãä ganthanTyã: 

Catisu difthigatavippayuttalobhasahagatesu ciftuppadesu uppanno lobho, dvisu 
domanassasahagatesu cifuppadesu uppannan patipham, vicikicchasahagato 
cittuppado, uddhaccasahagatfo cittuppado, tsu bhũmTsu kusalam, t1su bhũmTsu vipako, 
tsu bhũm1su kiriyävyakatam, sabbamca rũpam, ime dhammaäa ganthavippayuttä 
ganthanIyäa. 


Katame dhamma ganthavippayuttã aganthanTyäã: 
Cattäro magøã apariyäpannã, cattari ca samaññaphalanl, nibbanam ca, me dhammã 
ganthavIppayuttä aganthanIyäa. 
Ganthasampayutaä dhamma na vattabbä ganthavippayutä ganthanyä tipI 
ganthavippayuttä aganthanTyãtIpI. 
Gantha gocchakam. 


Katame dhammaã oghã: - pe - 

Oghagocchakam. 
Katame dhammäã yogiã: - pe - 

Yogagocchakam. 


~—~~—~—~—~—~—~—~—~~ 


(NIvaranagocchaka) 


Katame dhammäã nTvarafã: 

Cha nTvaranami: kãmacchandanTvaranam vyäpadanTvaranam thinamiddhanTvaranam 

Kamacchandanwvaraaanm  atthasu lobhasahagatesu cittuppadesu uppajjatl, 
vyäapadanvaranam  dvisu domanassa sahagaftesu cittuppädesu uppajjatl, 
thmnamiddhanivaraqam sasaikharikesu akusalesu uppaljatl, uddhaccanTvaranam 


uddhaccasahagatesu cittuppadesu uppaJJatI, kukkuccanTvaranam dvrisu 
domanassasahagatesu cittuppadesu uppaJJatI, vIcIkicchanivaranam 
vicikicchasahagatesu cittuppadesu uppaJJati, [PTS Page 25I] [Wq 251/] avijja 


nivaranam sabbakusalesu uppaJJatI, me dhammã nTvaranä. 


Katame dhammã no nTvara1ä: 
Thapetväa nTvarane avasesam akusalam, catisu bhùmrsu kusalam, catisu bhùmTsu 
vIpako, fïsu bhũmTsu kiriyävyäkatam, rũpam ca, nibbanam ca, ime dhammä no n1varana. 


Katame dhammã n1varaniyä: 
T1su bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fIsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, Ime dhammã nTvaranyä. 


Katame dhammã anTvaraniyä: 
Cattaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
an1varanIyä. 
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930. 


g1. 


n2, 


Chư pháp ly phược mà cảnh phược ra sao? 

Tham đồng sanh với 4 tâm tham hiện hành bất tương ưng tà kiến, phẫn nhuế đồng 
sanh với 2 tâm hiện hành ưu thọ; tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghi, tâm hiện hành 
đồng sanh với điệu cử; tâm thiện, tâm dị thục quả và tâm vô ký tố trong 3 cõi và tất cả 
sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly phược mà cảnh phược. 


Chư pháp ly phược và phi cảnh phược ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thế và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly phược và 
phi cảnh phược. 
“Pháp tương ưng với pháp phược” không thê gọi là “Pháp bất tương ưng phược mà 
cảnh phược” và không thê nói là “Pháp bất tương ưng phược và phi cảnh phược”. 
Dứt Phần Chùm Phược 


Chư pháp bộc trong khi có ra sao? - nt - 

Dứt Phần Chùm Bộc 
Chư pháp phối trong khi có ra sao?- nt - 

Dứt Phần Chùm Phối 


(Phần Chùm Cái) 


Chư pháp cái trong khi có ra sao? 

Lục cái là: Dục dục cái, sân độc cái, hôn trầm thùy miên cái, trạo hối cái, hoài nghi 
cái, vô minh cái. 

Dục dục cái phát khởi trong 8 tâm hiện hành đồng sanh với tham. 

Sân độc cái phát khởi trong 2 tâm hiện hành đồng sanh với ưu thọ. 

Hôn trầm thùy miên cái sanh trong tất cả tâm bắt thiện hữu trợ. 

Trạo cử cái phát sanh trong tất cả tâm hiện hành đồng sanh với phóng dật. 

Hi hận cái phát sanh trong 2 tâm hiện hành đồng sanh với ưu thọ. 

Hoài nghỉ cái phát sanh trong tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghi. 

Vô minh cái phát sanh trong tất cả tâm bắt thiện. 

Những chơn tướng này gọi là chư pháp cái (nvarana dhammđ). 


Chư pháp phi cái trong khi có ra sao? 
Bắt thiện ngoài ra những pháp cái; tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô 
ký tố trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cái. 


Chư pháp cảnh cái trong khi có ra sao? 
Thiện, bât thiện, dị thục quả, vô ký tô trong 3 cõi và tât cả sắc pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp cảnh cái. 


Chư pháp phi cảnh cái trong khi có ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh cái. 
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933. 


934. 


tÊYh 


936 


Katame dhammã nTvaranasampayutfã: 
Dvadasa akusalacittuppadã, me dhammäã nTvaraqasampayuttä. 


Katame dhammaã nTvaraavIppayutf(ä: 
Catũsu bhũmĩsu kusalam, catisu bhũm1su vipäako, tTsu bhũmT1su kiriyävyäkatam, 
rũpam ca, nibbaãnam, Ime dhammäã nTvarannavIppayuttã. 


Katame dhammäã nTvaranä ceva nTvaranIyä ca: 
Taneva nT1varanäanI n1vararna ceva n1vararyä ca. 


Katame dhammã nTvaranyä ceva no ca nTvaranã: 

Thapetvä nTvarane avasesam akusalam, tIsu bhũm1su kusalam tIsu bhũm1su vipako, 
tsu bhũm1su kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, ime dhammaã nTvaraniyä ceva no ca 
TIVara1ä. 

Anivaraniyäa dhammã na vattabbã nTivaranä ceva nĩvaranIyäfIpI, nTvaraniyä ceva no 
Ca nTvaranãfIpI. 


Katame dhammäã nTvaranä ceva nTvarana sampayutfä ca: 
Yattha dve tim nivaranani ekato uppaljjanti, Iime dhammaäa nIvaranäa ceva 
ñIVaraqasampayutta ca. 


Katame dhammã nTvaranasampayuttä ceva no ca nTvaranä: 
Thapetvãä nTvarane avasesam akusalam, ime dhammã nTvaranasampayutfä ceva no ca 
TTVvarana. 


NIvaranavippayuttäã dhamma na vattabbãä nIvaranqä ceva nTvaranasampayuttãtIpi, 
[PTS Page 252] [\q252/]  nTvaranasampayuttä ceva no ca nTvaranäfIpI. 


Katame dhammã nTvaraavIppayutfä nĩvaranIyã: 
TTsu bhũmTsu kusalam, tsu bhũm1su vipäko, f1su bhũmTsu kiriyävyäkatam, sabbam 
ca rũpam, ime dhammã nĩvararavIppayutfä n1varaniyä. 


Katame dhammã nTvararavIppayutfä anTvaranIyã: 
Cattfaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 


TIVaranavIppayuttä anTvaranyä. 


NIvaranasampayuta dhammãä na vattabbä nIrvaranavIppayutä nĩvaraniyätIpI, 
ñIVaranavIppayutfã anTvaranIyäftIpI. 


Nharanagocchakam. 
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933. 


934. 


Đ 


936 


Chư pháp tương ưng cái ra sao? 
12 tâm bât thiện hiện hành. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng cái. 


Chư pháp bất tương ưng cái ra sao? 
Tâm thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp bât tương ưng cải (nvaranavippayutaä dham1mđ). 


Chư pháp cái và cảnh cái ra sao? 
Tức là pháp cái. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cái và cảnh cái. 


Chư pháp cảnh cái mà phi cái ra sao? 
Bât thiện ngoài ra những pháp cái; tầm thiện, dị thục quả và tâm vô ký tô trong 3 cõi 
và tât cả sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh cái mà phi cái. 


“Pháp phi cảnh cái” không thê gọi “Pháp cái và cảnh cái” và cũng không thê gọi 
“Pháp cảnh cái mà phi cái”. 


Chư pháp cái tương ưng cái ra sao? 
Những pháp cái nào đông sanh chung 2 pháp cái hoặc 3 pháp cái trong một cái tâm 
hiện hành. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cái tương ưng cái. 


Chư pháp tương ưng cái mà phi cái ra sao? 
Bât thiện ngoài ra những pháp cái đó. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương 
ưng cái mà phi cái. 


“Pháp tương ưng cái” không thê gọi “Pháp cái và tương ưng cái” và cũng không thê 
gọi “Pháp tương ưng cái mà phi cái”. 


Chư pháp ly cái mà cảnh cái ra sao? 
Tâm thiện, tâm dị thục quả và tâm vô ký tô trong 3 cõi, tât cả sắc pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp ly cái mà cảnh cái. 


Chư pháp ly cái mà phi cảnh cái ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly cái và phi 
cảnh cái. 


“Pháp tương ưng cái” không thể nói “Pháp bất tương ưng cái mà cảnh cái” và cũng 
không thê nói “Pháp ly cái và phi cảnh cái”. 


Dứt Phần Chùm Cái 


~—~—~—~—~—~—~—~—~~ 
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057, 


kIÊ vŨ 


g9, 


940. 


(Paramasa gocchaka) 


Katame dhammã parämäsä: 
Ditthiparamaso catũsu ditthigatasampayuttesu cittuppadesu uppaJJatI, me dhammäã 
paramasa. 


Katame dhammaã no parämäãsã: 
Thapetvä parãmäsam avasesam akusalam, catũsu bhũmTsu kusalam, catũsu bhũm1su 
vipako, tTsu bhũmTsu kiriyävyäkatam, rũpam ca nibbanam ca, ime dhammäã no parämäsä. 


Katame dhammaã paramatthã: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fIsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, Ime dhamma paramattha. 


Katame dhammaã aparamatthä: 
Cattaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
aparamattha. 


Katame dhammäã parämäsasampayuttä: 
Cattaro di{thigatasampayutfacittuppadä, etthuppannam paramasam thapetva, Ime 
dhammäã parãmäsasampayuttã. 


Katame dhammäã parämäsavIppayuttã: 

Cattaro difthigatavippayuttalobhasahagatacittuppada, dve domanassasahagata- 
ciftuppada, vicikicchasahagato cituppado, uddhaccasahagato ciftuppado, catũsu 
bhumrsu kusalam, catisu bhùmrsu vipako, tfsu bhũmisu kiriyävyakatam, rũpam ca, 
nibbãnam ca, ime dhammã parãmäsavippayuttã. 

Paramaso na vattabbo parãmasasampayuttofIpI parãmäsavippayutftofIp1. 


Katame dhammäã paramäsä ceva paramatthä ca: [PTS Page 253] [\q 253/] 
S0 ©va paraämaãso paramäso ceva paramattho ca. 


Katame dhammäã paramaf{thäã ceva no ca paramaãsä: 

Thapetvä paramäasam avasesam akusalam, tfsu bhũmisu kusalam, tfsu bhũmïsu 
vipako, fisu bhũmTsu kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, ime dhamma paramaf{thäã ceva 
1O Ca paramasa. 

Aparamattha dhammäã na vattabbã paramasäa ceva paramatthãtip1, paramatthä ceva no 
ca paramaãsätIpI. 
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ĐJ, 


Đn, 


HàU, 


940. 


(Phần Chùm Khinh Thị) 


Chư pháp khinh thị trong khi có ra sao? 
Tà kiên khinh thị phát khởi trong 4 tâm hiện hành tương ưng với tà kiên. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp khinh thị. 


Chư pháp phi khinh thị trong khi có ra sao? 
Bất thiện ngoài ra khinh thị; tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tố 
trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi khinh thị. 


Chư pháp cảnh khinh thị là chỉ? 
Tâm thiện, bât thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi và tât cả sắc pháp. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh khinh thị (paramafthaä dhammđ). 


Chư pháp phi cảnh khinh thị ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh 
khinh thị. 


Chư pháp tương ưng khinh thịrasao? 
4 tâm hiện hành tương ưng với (tà) kiên mà trừ ra khinh thị. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp tương ưng khinh thị. 


Chư pháp bất tương ưng khinh thị là chỉ? 

4 tâm hiện hành đồng sanh với tham bắt tương ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng 
sanh với ưu thọ, tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghi, tâm hiện hành đồng sanh với 
điệu cử; tâm thiện, tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi, sắc pháp và 
níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng khinh thị. 

“Pháp khinh thị” không thê nói là “Pháp tương ưng khinh thị” và cũng không thể nói 
là “Pháp bất tương ưng khinh thị” 


Chư pháp khinh thị cảnh khinh thị là chỉ? 
Tức là pháp khinh thị. Những chơn tướng này gọi là chư pháp khinh thị cảnh khinh 
thị. 


Chư pháp cảnh khinh thị mà phi khinh thị ra sao? 
Bât thiện ngoài ra khinh thị; tâm thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi, tât cả sắc 
pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh khinh thị mà phi khinh thị. 


“Pháp phi cảnh khinh thị” không thê gọi là “Pháp khinh thị và cảnh khinh thị”, cũng 
không thê gọi là “Pháp cảnh khinh thị mà phi khinh thị”. 
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941. 


942. 


943. 


944. 


945. 


Katame dhammã parãmäsavippayuttä paramatfthã: 

Cattaro difthigatavippayuttalobhasahagatacittuppada, dve domanassasahagata- 
cittuppada, vicikicchasahagato cittuppado, uddhaccasahagato cittuppado, f1su bhũmTsu 
kusalam, t1su bhũm1su vipako, tisu bhũm1su kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, Ime 
dhammã parãmäsavippayuttã paramatthä. 


Katame dhammã parãmäsavippayuttä aparamatthã: 
Cattfaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
paramäsavIppayuttä aparamattha. 
Paramasam ca parämäsasampayuttä ca dhammaã na vattabbãä paramäsavippayuttä 
paramatthãtIpI, paramasavippayuttä aparamaf{thãtIp1. 
Paramasagocchakam. 


~—~—~—~—~~—~—~—~—~~ 


(Mahantaraduka) 


Katame dhammã sãrammanna. 
Catisu bhũmTsu kusalam, akusalam, catũsu bhùũm1su vipako, fsu bhũm1Isu 
kiriyavyakatam, Iime dhammã särammanä. 


Katame dhammaã anãrammanã: 
Rũpam ca nibbãnam ca, ime dhammã anärammannãa. 


Katame dhammä cIt(ã: 


">~~— 


manodhãatu manoviññaãnadhãtu, ime dhammäã cIttä. 


Katame dhammäã no cItfã: 
Vedanakkhandho, saññakkhandho, sankharakkhandho, rũpam ca, nibbãnam ca, Ime 
dhammã no cItfä. 


Katame dhamma cetasIka: 
Vedanakkhandho, saññakkhandho, sañkharakkhandho, Ime dhammäã cetasikä. 


Katame dhammäã acetasikã: 
Cittam ca rũpam ca nibbaãnam ca, ime dhammaã acetasikã. [PTS Page 254] [\q 254/] 


Katame dhammäã cittasampayuttã: 
Vedanakkhandho saññaãkkhandho sañkharakkhandho, me dhammã cIttasampayuttã. 


Katame dhammäã cittavIippayutfä: 
Rũpam ca, nibbãnam ca, Ime dhammä cIftavippayuttã. 
Cittam na vattabbam cittena sampayuttantIpI, cIttena vIppayutfantIpI. 
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941. 


ĐÁ, 


943. 


944. 


945. 


Chư pháp ly khinh thị mà cảnh khinh thị ra sao? 

4 tâm hiện hành đồng sanh với tham bất tương ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng 
sanh với ưu thọ, tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghĩ, tâm hiện hành đồng sanh với 
điệu cử; tâm thiện, dị thục quả và vô ký tố trong 3 cõi, tất cả sắc pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp ly khinh thị mà cảnh khinh thị. 


Chư pháp ly khinh thị và phi cảnh khinh thị ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thế và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly khinh thị 
và phi cảnh khinh thị. 
“Pháp khinh thị và tương ưng khinh thị” không thê nói “Pháp ly khinh thị mà cảnh 
khinh thị” và cũng không thê gọi là “Pháp ly khinh thị và phi cảnh khinh thị”. 
Phân Chùm Khinh Thị 


~—~—~—~—~~—~—~—~—~~ 


(Phần Nhị Đề Đại) 


Chư pháp hữu tri cảnh ra sao? 
Bât thiện, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tô trong 3 cõi. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp hữu tri cảnh. 


Chư pháp vô tri cảnh ra sao? 
Sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô tri cảnh. 


Chư pháp tâm trong khi có ra sao? 
Nhãn thức, nhĩ thức, tỷ thức, thiệt thức, thân thức, ý giới và ý thức giới. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp tâm. 


Chư pháp phi tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp phi tâm. 


Chư pháp sở hữu tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uẫn, tưởng uân và hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp sở hữu tâm. 


Chư pháp phi sở hữu tâm trong khi có ra sao? 
Tâm, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi sở hữu tâm. 


Chư pháp tương ưng tâm ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân và hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng 
tâm. 


Chư pháp bất tương ưng tâm ra sao? 
Sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng tâm. 
Tâm không thể nói “tương ưng với tâm”, và cũng không thể nói “bất tương ưng với 


Lê) 


tâm”. 
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946. 


947. 


946 


949. 


950. 


Katame dhammäã cittasamsatthã: 
'Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho, Iime dhammaä cittasamsatthãa. 


Katame dhammäã cittavisamsatthã: 
Rũpam ca nibbãnam ca, ime dhammã cIttavisamsatthã. 
Cittam na vattabbam cittena samsatthantipi, cittena visamsatthantipI. 


Katame dhammäã ciIttasamutthanã: 

Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho kãyaviññattI vacTviññattI, yam 
va panaññampI atthi rũpam cittajam cittahetukam cittasamutthanam, rũpayatanam 
saddayatanam gandhãyatanam rasäyatanam photthabbayatanam äkãsadhãtu apodhãtu 
rũpassa lahufä rũpassa mudutã rũpassa kammaññafä rũpassa upacayo rũpassa sanfatI 
kabalikaro aharo, ime dhammäã cIttasamutthãnä. 


Katame dhammäã no cittasamutthãnäa: 
Cittam ca avasesam ca rũpam, nibbãnam ca, Ime dhammaä no cittasamuftthanã. 


Katame dhammäa cIttasahabhuno: 
Vedanakkhandho, saññakkhandho, sankharakkhandho, kayaviññattI, vacTviññatti, 
ime dhammã cIttasahabhuno. 


Katame dhammäã no cittasahabhuno: 
Cittam ca avasesam ca rũpam nibbãnam ca, me dhammaä no cIttasahabhuno: 


Katame dhammã cittänuparivattino: 
Vedanakkhandho, saññakkhandho, sankharakkhandho, kayaviññattI, vacTviññatti, 
ime dhammã citfãnuparivattino. 


Katame dhammã no cIttänuparivattino: 
Cittam ca avasesam ca rũpam nibbãnam ca, Ime dhammã no cittänupar1vafttino. 


Katame dhammaã ciftasamsatthasamutthanãa: [PTS Page 255] [\q 255/] 
Vedanakkhandho, saññakkhandho, sankharakkhandho, Ime dhammäã 
cIfttasamsatthasamutthana. 
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946. 


947. 


948. 


949. 


950. 


Chư pháp hòa với tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân và hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hòa với tâm. 


Chư pháp không hòa với tâm trong khi có ra sao? 
Sặc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không hòa với tâm. 
““[âm” không thê nói “hòa với tâm” và cũng không thê nói “Không hòa với tâm”. 


Chư pháp có tâm làm sở sanh ra sao? 

Thọ uẫn, tưởng uẫn, hành uân, thân biểu tri, khẩu biểu tri hoặc những sắc pháp nào 
khác sanh với tâm, có tâm làm nhân, có tâm làm sở sanh tức là sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, 
vị xứ, xúc xứ, hư không chất, thủy chất, sắc nhẹ, sắc mềm, sắc vừa làm việc,“ sắc sanh, 
sắc thừa kế và đoàn thực. Những chơn tướng này gọi là chư pháp có tâm làm sở sanh. 


Chư pháp không có tâm làm nhân sanh ra sao? 
Níp-bàn, tâm và những sắc pháp ngoài ra câu trên. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp không có tâm làm nhân sanh. 


Chư pháp đồng sanh tồn với tâm ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân, thân biêu tri và khâu biêu tri. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp đông sanh tôn với tâm (ci1asahabhuno dhammgđ). 


Chư pháp không đồng sanh tồn với tâm ra sao? 
Níp-bàn, tâm và những sắc pháp ngoài ra câu trên. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp không pháp đồng sanh tồn với tâm. 


Chư pháp tùng tâm thông lưu ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân, thân biêu tri và khâu biêu tri. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp tùng tâm thông lưu (ciãnuparivaftino dhamđ). 


Chư pháp phi tùng tâm thông lưu ra sao? 
Níp-bàn, tâm và những sắc pháp ngoài ra kế trên. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp phi tùng tâm thông lưu. 


Chư pháp hòa với tâm và có tâm làm sở sanh trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân, hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hòa với tâm 
và có tâm làm sở sanh (ciasamsafthasamufthana dhammđ). 


3 Sắc vừa làm việc còn gọi là sắc thích sự. 
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Mỗi; 


Đa. 


853. 


954. 


".. 


Katame dhammäã no cittasamsatthasamutthãnã: 


Cittam ca, rũpam ca, nibbanam ca, Ime dhammaä no ciftasamsatthasamutthanã. 


Katame dhammäã cittasamsatthasamutthanasahabhuno: 


Vedanakkhandho saññaãkkhandho sankharakkhandho, ime dhamma cittasamsattha 


samutthanasahabhuno. 


Katame dhammäã no cittasamsatthasamuftthanasahabhuno: 
Cittam ca rũpam ca nibbanam ca, Ime 
citfasamsatthasamutthanasahabhuno. 


Katame dhammäã ciftasamsatthasamufthaãnänuparivattino: 
Vedanakkhandho saññakkhandho sañkharakkhandho, 
ciftasamsatthasamuf{thãnänuparivattino. 


Katame dhammã no ciftasamsatthasamutthaãnanuparivattino: 
Cittam ca rũpam ca nibbanam ca, Ime 


cIftasamsatthasamu{thãnänuparivattino. 


Katame dhammaã aJJhattikã. 
Cakkhãyatanam - pe - manäyatanam, Iime dhammã aJJhattikä. 


Katame dhamma bãhrrä: 
Rũpãyatanam - pe - dhammäyatanam, ime dhamma bãhrrä. 


Katame dhammaã upädã: 
Cakkhãyatanam - pe - kabalikaro ahãro, ime dhamma upädã. 


Katame dhammaä no upädä: 


dhammäa no 
Ime dhammäa 
dhammäa no 


Catisu bhũmTsu kusalam, akusalam, catũsu bhũm1su vipako, fsu bhũm1Isu 
kiriyävyäkatam, cattäro ca mahabhitä, nibbanam ca, me dhammäã no upädä. 


Katame dhammäã upäadinnã: 


TTsu bhũmTsu vipäko, yam ca rũpam kammassa katattä, me dhammä upäadinnä. 


Katame dhammaã anupädinnã: [PTS Page 256] [\q 256/] 


TTsu bhũmrsu kusalam, akusalam, tisu bhũmT1su kiriyavyaäkatam, yam ca rũpam na 
kammassa katatfä, cattäro magøã apariyäpanna, cattäri ca samaññaphalãmi, nibbãanam 


ca, Ime dhammäã anupädinnä. 
Mahantara dukam. 
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Mã: 


D52. 


g5. 


954. 


" 


Chư pháp không hòa với tâm và không có tâm làm sở sanh trong khi có ra sao? 
Tâm, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không hòa với tâm 
và không có tâm làm sở sanh. 


Chư pháp hòa, sanh tồn và nương tâm làm sở sanh trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân và hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hòa, sanh 
tôn và nương tâm làm sở sanh (ci1asansaffhasamu{thana sahabhuno dhammđ). 


Chư pháp không hòa, không sanh tồn và khỏi nương tâm làm sở sanh trong khi có ra 
sao? 

Tâm, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không hòa, không 
sanh tôn và khỏi nương tâm làm sở sanh. 


Chư pháp có tâm làm sở sanh, thông lưu và hòa với tâm trong khi có ra sao? 
Thọ uân, tưởng uân và hành uân. Những chơn tướng này gọi là chư pháp có tâm làm 
sở sanh, thông lưu và hòa với tâm. 


Chư pháp không có tâm làm sở sanh, không hòa, không tùng thông lưu với tâm ra sao? 
Tâm, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không có tâm làm 
sở sanh, không hòa, không tùng thông lưu với tâm. 


Chư pháp nội là chi? 
Nhãn xứ... ý xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nội (aJJhaf1ika dhammđ). 


Chư pháp ngoại là chỉ? 
Sắc xứ... pháp xứ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ngoại (bahira dhammgđ). 


Chư pháp thủ trong khi có ra sao? 
Nhãn xứ... đoàn thực. Những chơn tướng này gọi là chư pháp thủ (upadaä dhammđ). 


Chư pháp phi thủ trong khi có ra sao? 
Bât thiện, tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tô trong 3 cõi, sắc tứ 
đại sung và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi thủ. 


Chư pháp do thủ là chi? 
Tâm dị thục quả trong 3 cõi và sắc nghiệp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
do thủ (upadinna dhammđ). 


Chư pháp phi do thủ trong khi có ra sao? 
Tâm bất thiện, thiện và vô ký tô trong 3 cõi, sắc phi nghiệp tạo, 4 đạo, 4 quả siêu thê 
và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi do thủ. 


Dứt Phần Nhị Đề Đại 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 
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956. 


HỘI, 


958. 


)) 


(Upadana gocchaka) 


Katame dhammaã upadãnä: 

Cattari upadanãm: kaämũipädanam difthupadanam silabbatipadanam 
attavadũpadanam, 

Kamipadanam atthasu lobhasahagatesu cittuppadesu uppajjati, diffhupadaänañca 
silabbatipadanañca attavadipadanañca catũsu difthigatasampayuttesu cifttuppadesu 
uppaJJjanti me dhammaã upadäna. 


Katame dhammaã no upadänã: 
Thapetvä upadane avasesam akusalam, catisu bhũmTsu kusalam, catũsu bhũm1su 
vipako, fIsu bhũmTsu kiriyävyäkatam, rũpam ca, nibbanam ca, ime dhammä no upädänã. 


Katame dhammaã upädãnTyä: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fIsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, ime dhammäã anupäadaänTyä. 


Katame dhamma anupädãäniyä: 
Cattaro magøã aparIyäpanna. Cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhammäã 
anupadaniya. 


Katame dhammäã upadãänasampayutfä: 

Cattaro difthigatasampayuttä lobhasahagatacittuppädã, cattaro dit†thigatavippayuttä 
lobhasahagatacittuppadãa, ctthuppannam lobham thapetvã ime dhamma 
upadaãnasampayuttã. 


Katame dhammäã upädãänavippayuttä: 

Catisu di{thigatavippayuttalobhasahagatesu cittuippadesu uppanno lobho, dve 
domanassasahagatacittuppada, vicikicchasahagato cifttuppado, uddhaccasahagato 
ciuppado, catisu bhũmïsu kusalam, catũsu bhũm1su vipäako, fsu bhũmTsu 
kiriyävyäkatam, rũpam ca, nibbanam ca, ime dhammä upädãänavippayuttä. 


Katame dhammäã upäadänä ceva upãdãniyä ca: 
Tãneva upadanänI upädänã ceva upadãniyä ca. 


Katame dhamma upädãniyä ceva no ca upädãniyä ca: 

Thapetvä upadane avasesam akusalam, tisu bhũmTsu kusalam, t1su bhũm1su vipäako, 
tsu bhũm1su kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam ca, me dhammaã upädãäniyä ceva no ca 
[PTS Page 257][\q257/]  upadanam. 


ca upadãnãtIp. 
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956. 


cổ 


958. 


D59, 


(Phần Chùm Thủ) 


Chư pháp thủ ra sao? 
Tứ thủ là: Dục thủ, tà kiên thủ, giới cầm thủ và ngã châp thủ. 


Dục thủ phát khởi trong 8 tâm đồng sanh với tham. Tà kiến thủ, giới cắm thủ và ngã 
chấp thủ phát khởi trong 4 tâm hiện hành tương ưng với tà kiến. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp thủ. 


Chư pháp phi thủ trong khi có ra sao? 
Những pháp bắt thiện ngoài ra, thiện và dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tố trong 3 cõi, 
sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi thủ. 


Chư pháp cảnh thủ ra sao? : : : 
Bât thiện, thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi, tât cả sắc pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp cảnh thủ. 


Chư pháp phi cảnh thủ trong khi có ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh thủ 
(anupadaniya dhammđ). 


Chư pháp tương ưng thủ là chi? 

4 thứ tâm hiện hành đồng sanh với tham tương ưng tà kiến, 4 thứ tâm hiện hành đồng 
sanh với tham bắt tương ưng tà kiến, trừ 4 tâm tham trong bất tương ưng tà kiến. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng thủ. 


Chư pháp bắt tương ưng thủ ra sao? 

Sở hữu tham trong 4 tâm tham bắt tương ưng (tà kiến), 2 tâm hiện hành đồng sanh ưu 
thọ, tâm hiện hành đồng sanh hoài nghi, tâm hiện hành đồng sanh điệu cử, tâm thiện, 
tâm đị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tổ trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp bất tương ưng thủ. 


Chư pháp thủ và cảnh thủ ra sao? 
Tức là pháp thủ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp thủ và cảnh thủ. 


Chư pháp cảnh thủ mà phi thủ ra sao? 
Bât thiện ngoài ra pháp thủ; tâm thiện, tâm dị thục quả và tâm vô ký tô trong 3 cõi và 
tât cả sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh thủ mà phi thủ. 


“Pháp phi cảnh thủ” không thê gọi là “Pháp thủ và cảnh thủ”, cũng không thể gọi là 
“Pháp cảnh thủ mà phi thủ”. 
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960. 
- Katame dhammäã upäadänä ceva upadänasampayuttä ca: 

Yatha difhi ca lobho ca cekato uppaljanti, Iime dhammä upäadänä ceva 
upadaãnasampayuttã ca. 

- Katame dhammäã upäadänasampayuttä ceva no ca upaädãnã: 

Atthalobhasahagatacittuppadã, etthuppanne upadane thapetvä, Iime dhammäã 
upädãnasampayutfä ceva no ca upadãnä. 

Upadanavippayuttaã dhammaã na vattabbä upadanä ceva upadänasampayutfãtIpI, 
upäadaãnasampayuttã ceva no ca upãädãänãtIp1. 

961. 
¬ Katame dhammäã upädãänavIppayuttä upadaniyä: 

Catisu di{thigatavippayuttalobhasahagatesu cittuppadesu uppanno lobho, dve 
domanassasahagatacittuppada, vicikicchasahagato cifttuppado, uddhaccasahagato 
cittuppädo, tïsu bhũm1su kusalam, tïsu bhũm1su vipäko, fisu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, ime dhammäã upädãänavippayuttä upadãniyä. 

- Katame dhamma upãdãnavIppayuttä anupadäniyä: 

Cattaro magøã aparIyäpannä, cattäri ca samaññaphalami. Nibbanam ca, me dhammã 
upäadãnavIppayuttã anupadaniyä. 

Upadanasampayutä dhammä na vattabba upädanavippayuttä upäadaniyätipl, 
upäadãnavIppayuttã anupadaniyätIp1. 

Upadana gocchakam. 
(Kilesagocchaka) 
962. 


- Katame dhammaã kilesã: 

Dasa kilesavatthũm: lobho doso moho mãno di{thi vicikiccha thinam uddhaccam 
ahirikam anottappam. 

Lobho afthasu lobhasahagatesu cituppädesu uppajjal, doso dvisu 
domanassasahagatesu cittuppadesu uppajjatIl, moho sabbakusalesu uppaJJatl, mãno 
catisu di{thigatavippayuttalobhasahagatesu cittuppadesu uppaljat, difhi catũsu 
difthigatasampayutftesu cittuppadesu uppajjatl, vicikicchä vicikicchasahagatesu 
ciuppadesu uppaJJatI, thimmam sasaikharikesu akusalesu uppaJjat, uddhaccañca 
ahirikañca anottappañca sabbakusalesu uppaJJanti. Ime dhamma kilesã. 


- Katame dhammaã no kilesä: [PTS Page 258] [\q 258/J 
Thapetvä kilese avasesam akusalam, catũsu bhũm1su kusalam, catisu bhũm1Isu 
vipako tTsu kiriyävyäkatam, rũpañca, nibbãnañca, ime dhammaã no kilesä. 
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960. 


ĐốI. 


962. 


Chư pháp thủ và tương ưng thủ ra sao? 
Tà kiên và tham dù sanh chung với tâm hiện hành nào. Những chơn tướng này gọi là 
chư pháp thủ và tương ưng thủ. 


Chư pháp tương ưng thủ mà phi thủ ra sao? 
8 thứ tâm hiện hành đông sanh với tham mà trừ tât cả thủ sanh trong những tâm hiện 
hành ây. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng thủ mà phi thủ. 


“Pháp bắt tương ưng thủ” không thể nói là “Pháp thủ và tương ưng thủ”, cũng không 
thê nói là “Pháp tương ưng thủ mà phi thủ”. 


Chư pháp ly thủ mà cảnh thủ ra sao? 

(Sở hữu) tham phát sanh trong 4 thứ tâm hiện hành đồng sanh với tham bất tương 
ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng sanh với ưu thọ, tâm hiện hành đồng sanh với hoài 
nghi, tầm hiện hành đồng sanh với điệu cử; tâm thiện, tâm dị thục quả và tâm vô ký tố 
trong 3 cõi và tất cả sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly thủ mà cảnh 
thủ. 


Chư pháp ly thủ và phi cảnh thủ ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly thủ và phi 
cảnh thủ. 


“Pháp tương ưng thủ” không thê gọi “Pháp bất tương ưng thủ mà cảnh thủ” và cũng 
không thê gọi là “Pháp bât tương ưng thủ và phi cảnh thủ”. 
Dứựt Phân Chùm Thủ 


~—~—~—~—~~—~—~—~—~~ 


(Phần Chùm Phiền Não) 


Chư pháp phiền não là chi? 

Thập phiền não là: Tham, sân, s1, ngã mạn, tà kiến, hoài nghi, hôn trầm, phóng dật, 
vô tàm, vô úy. 
-_ Tham đông sanh với 8 tâm tham. 

Sân đồng sanh với 2 tâm ưu thọ. 

Si đồng sanh với tất cả tâm bắt thiện. 

Ngã mạn sanh trong 4 tâm tham bất tương ưng (tà kiến). 

Tà kiến sanh trong 4 tâm tham tương ưng tà kiến. 

Hoài nghỉ sanh trong tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghi. 

Hôn trầm sanh trong tâm bất thiện hữu trợ. 

Điệu cử, vô tàm và vô úy sinh trong tất cả tâm bắt thiện. 

Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiền não. 
Chư pháp phi phiền não trong khi có ra sao? 

Bắt thiện ngoài ra những phiền não đó, tâm thiện, dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký 
tố trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi phiền 
não. 
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[BIT Page 548] [\x 548/] 
963. 
- Katame dhamma sankilesikã: 
TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fIsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbañca rũpam, ime dhamma sañkilesikã. 


- Katame dhamma asañkilesikã: 
Cattaro magøã aparIyäpanna, cattäri ca samaññaphalãmi, nibbãnañca, ime dhamma 
asankilesikãa. 
964. 
- Katame dhamma sankilitthã: 
Dvadasa akusalacittuppadã, me dhamma sankilitthä. 


- Katame dhammäã asankilitthã: 
Catũsu bhũmTsu kusalam, catisu bhũm1su vipako, tfTsu bhũmT1su kiriyävyäkatam, 
rũpañca, nibbanañca, Iime dhammä kilesavIppayutfä. 
965. 
- Katame dhammaã kilesasampayutfã: 
Dvaädasa akusalacittuppadãä, ime dhamma kilesasampayuttä. 


- Katame dhamma kilesavippayutfã: 
Catũsu bhũmTsu kusalam, catisu bhũm1su vipäako, tTsu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
rũpañca, nibbanañca, ime dhamma kilesavippayuttã. 
966. 
- Katame dhamma kilesä ceva saikllesikã ca: 
Teva kilesa kilesã ceva sankilesikã ca. 


- Katame dhamma sankilesikã ceva no ca kilesã: 
Thapetvä kilese avasesam akusalam, t1su bhũmTsu kusalam, tsu bhũm1su vipäko, fisu 
bhùũmTsu kiriyävyakatam, sabbañca rũpam, me dhammaã sañkilesikä, ce va no ca kilesã. 


Asankilesika dhammaä na vattabba kilesa ceva sankilesikatipI sañkilesikã ceva no ca 
kilesatIp1. 
967. 
- Katame dhamma kilesã ceva sañkilitthã ca: 
Teva kilesã kilesa ceva sañkilitthäa ca. 


- Katame dhamma sankilittha ceva no ca kilesã: 
Thapetvä kilese avasesam akusalam, ime dhammaã sañkIlitthã ceva no ca kilesã. 


Asankilittha dhamma na vattabba kilesä ceva sankilitthãtipi, sañkilitthä ceva no ca 
kilesatipI. [PTS Page 259] [\q 259/J 
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963. 


964. 


M5, 


966. 


967. 


Chư pháp cảnh phiền não là chi? 
Bât thiện, thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi và tât cả sác pháp. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp cảnh phiên não. 


Chư pháp phi cảnh phiền não trong khi có ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi cảnh 
phiên não. 


Chư pháp phiền toái trong khi có ra sao? 
12 tâm bất thiện hiện hành. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiền toái. 


Chư pháp phi phiền toái trong khi có ra sao? 
Thiện, dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp phi phiên toái (asankilitha dhammđ). 


Chư pháp tương ưng phiền não là ch¡? 
12 tâm bắt thiện hiện hành. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng phiền 
não. 


Chư pháp bất tương ưng phiền não là chỉ? 
Tâm thiện, dị thục quả trong 4 cõi, vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp bât tương ưng phiên não. 


Chư pháp phiền não và cảnh phiên não ra sao? 
Tức là pháp phiên não. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiên não và cảnh 
phiên não. 


Chư pháp cảnh phiền não mà phi phiền não ra sao? 

Bắt thiện ngoài ra tất cả phiền não đó; tâm thiện, tâm dị thục quả, tâm vô ký tố trong 
3 cõi và tất cả sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp cảnh phiền não mà phi 
phiền não. 

“Pháp phi cảnh phiền não” không thể nói là “Pháp phiền não và cảnh phiền não”, 
cũng không đặng nói là “Pháp cảnh phiền não mà phi phiền não”. 


Chư pháp phiền não và phiên toái là chỉ? 
Tức là pháp phiên não. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phiên não và phiên 
toái (kilesa ceva dhamma sankih†tha ca). 


Chư pháp phiền toái mà phi phiền não là ch¡? 

Pháp bắt thiện ngoài ra những phiền não. Những chơn tướng này gọi là chư pháp 
phiền toái mà phi phiền não. 

“Pháp phi phiền toái” nói là “Pháp phiền não và phiền toái” không đặng và nói là 
“Pháp phiền toái mà phi phiền não” cũng không đặng. 
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968. 
- Katame dhamma kilesä ceva kilesasampayuttä ca: 
Yattha dve tayo kilesã ekato uppaJJanti, me dhamma kilesa ceva kilesasampayuttä 
ca. 
- Katame dhamma kilesasampayuttä ceva no ca kilesã: 
Thapetvä kilese avasesam akusalam, Iime dhamma kilesasampayuttä ceva no ca 
kilesä. 
Kilesavippayutä dhamma na vattabbä kilesa ceva kilesasampayuttãtipi, 
kilesasampayutfä ceva no ca kilesãafIpI. 
969. 
- Katame dhamma kilesavippayutfä sankilesikã: 
T1su bhũm1su kusalam, tisu bhũm†1su vipako, t1su bhùmTsu kiriyavyäkatam, sabbañca 
rũpam, ime dhammäã kilesavippayuttä sankilesikã. 
- Katame dhamma kilesavippayuttä asankilesikã: 
Catfaro maggã apariyäpannã cattäri ca samaññaphalämi, nibbanañca, ime dhamma 
kilesavippayuttä asañkilesikã. 
Kilesasampayutaä dhammä na vattabba kilesavippayutã sankilesikãatipl, 
kilesavippayuttä asañkilesikãtIp1. 
KHesa gocchakq1n. 
(Pitthi duka) 
970. 
- Katame dhammaã dassanena pahãtabbã: 
Cattaro ditthigatasampayutfacittuppada, vicikicchasahagato cittuppado, ime dhamma 
dassanena pahatabbä. 
Cattaro  difthigatavippayuttalobhasahagatacittuppada, dve domanassa sahagata 
cittuppäadãä, ime dhammaã siyä dassanena pahatabba siyä na dassanena pahãtabbä. 
- Katame dhammaã na dassanena pahatabbä: 
Uddhaccasahagato cittuppado, catũsu bhũmTsu kusalam, catũsu bhũm1su vipäako, fTsu 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, rũpañca, nibbanañca, me dhammã na dassanena pahãtabbä. 
D71, 


- Katame dhamma bhãvanäya pahãtabbä: 
Uddhaccasahagato cittuppado, ime dhamma bhãvanäya pahatabba. 


Cattaro  difthigatavippayuttalobhasahagatacituppäada, dve domanassasahagata- 
cittuppada, me dhammaä siyä bhãvanäya pahatabba siyäa na bhãvanäya pahatabbä. 
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968. 


969. 


970. 


Độ]: 


Chư pháp phiền não và tương ưng phiên não ra sao? 
Phiên não có 2 hoặc 3 thứ, dù sanh chung với tâm hiện hành nào. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp phiên não và tương ưng phiên não. 


Chư pháp tương ưng phiền não mà phi phiền não ra sao? 

Bắt thiện trừ ra phiền não. Những chơn tướng này gọi là chư pháp tương ưng phiền 
não mà phi phiền não. 

“Pháp bất tương ưng phiền não” nếu gọi là “Pháp phiền não và tương ưng phiền não” 
không đặng và gọi là “Pháp tương ưng phiền não mà phi phiền não” cũng không đặng. 


Chư pháp ly phiền não mà cảnh phiền não ra sao? 
Tâm thiện, dị thục quả và vô ký tô trong 3 cõi và tât cả sắc pháp. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp ly phiên não mà cảnh phiên não. 


Chư pháp ly phiên não và phi cảnh phiền não ra sao? 
4 đạo, 4 quả siêu thê và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ly phiên não 
và phi cảnh phiên não. 


“Pháp tương ưng phiền não” không thê gọi “Pháp bất tương ưng phiền não mà cảnh 
phiền não” và cũng không thể gọi là “Pháp bất tương ưng phiên não và phi cảnh phiền 
não”. 

Dứt Phần Chùm Phiên Não 


~—~—~—~—~—~—~—~—~.~ 


(Phần Yêu Bói) 


Chư pháp sơ đạo tuyệt trừ là chỉ? 

4 thứ tâm hiện hành tương ưng (tả) kiến, tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghi. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp sơ đạo tuyệt trừ. 

4 tâm hiện hành đồng sanh với tham bất tương ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng 
sanh với ưu thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp sơ đạo tuyệt trừ cũng có, không 
tuyệt trừ cũng có. 


Chư pháp phi sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 

Tâm hiện hành đồng sanh với điệu cử, tâm thiện và dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô 
ký tổ trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi sơ 
đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 

Tâm hiện hành đồng sanh với điệu cử. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ba đạo 
cao tuyệt trừ. 

4 tâm hiện hành đồng sanh với tham bất tương ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng 
sanh với ưu thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp ba đạo cao tuyệt trừ cũng có, 
không tuyệt trừ cũng có. 
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b2 


Min 


974. 


Katame dhammaã na bhãvanäya pahätabbä: 


Cattaro diffhigatasampayuttacituppadäa, vicikicchasahagato ciftuppäado, catũsu 
bhùũm1su kusalam, catũisu bhũm1su vipako, tsu bhùũmTsu kiriyävyäkatam, rũpañca 
nibbanañca, ime dhamma na bhãvanãya pahatabba. [PTS Page 260] \q 260/] 


Katame dhammaä dassanena pahãatabbahetukã: 


Cattaro ditthigatasampayuttacittuppadä, vicIkicchãsahagato cittuppado, 
etthuppannam moham thapetvä, me dhamma dassanena pahãtabbahetukä. 


Cattaro ditthigatavippayuttalobhasahagatacittuppada, dve 
domanassasahagatacittuppadä, ime dhamma siyä dassanena pahatabbahetukã, siyä na 
dassanena pahatabbahetukãä. 


Katame dhammaã na dassanena pahatabbahetukã: 


VicIkicchasahagato moho, uddhaccasahagato cittuppado, catisu bhũm1su kusalam, 
catisu bhũm1su vipako, fsu bhũm1su kiriyävyäkatam, rũpañca nibbãnañca, 1Ime 
dhammaã na dassanena pahatabbahetukã. 


Katame dhamma bhãvanäya pahatabbahetukãa: 


Uddhaccasahagato ciftuppado, etthuppannam moham thapetvä, Iime dhamma 
bhavanäya pahatabbahetukã: 


Cattaro ditthigatavippayuttäa lobhasahagatacittuppadãä. Dve 
domanassasahagatacittuppadä, ime dhamma siyä bhãvanäaya pahatabbahetukä, siyä na 
bhavanäya pahatabbahetukãä. 


Katame dhammaã na bhãvanäya pahatabbahetukã: 


Cattaro ditthigatasampayuttacittuppadä, vIcIkicchasahagato cittuppado, 
uddhaccasahagato moho, catisu bhũm1su kulasam, catisu bhùũm1su vipäko, fisu 
bhũmrsu kiriyävyäkatam, rũpañca, nibbãnañca, Ime dhammäa na bhãvanäya 
pahatabbahetukã. 


Katame dhammaä savitakkã: 


Kãmävacarakusalam, akusalam, kaãmävacarakusalassa vipakato ekadasacittuppadä, 
akusalassa vipakato dve, kiriyato ekadasa, rũpävacaram pathamam jhãnam kusalato ca 
vipakato ca kiyato ca, lokuttaram pathamam jhanam kusalato ca vipäkato ca, 
etthuppannam vitakkam thapetvä, me dhammã savitakkã. 
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Hi, 


Mộ, 


974. 


Chư pháp phi ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 


4 thứ tâm hiện hành tương ưng tà kiến, tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghi, tâm 
thiện và dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp phi ba đạo cao tuyệt trừ. 


Chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 


4 tâm hiện hành tương ưng với tà kiến, tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghị, trừ si 
sanh trong những tâm này. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo 
tuyệt trừ. 


4 tâm hiện hành đồng sanh với tham bất tương ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng 
sanh với ưu thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ cũng 
có, chư pháp phi hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ cũng có. 


Chư pháp phi hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ ra sao? 


(Sở hữu) S1 đồng sanh với hoài nghi, tâm hiện hành đồng sanh với điệu cử, tâm thiện, 
dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tô trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng 
này gọi là chư pháp phi hữu nhân sơ đạo tuyệt trừ. 


Chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 


Tâm hiện hành đồng sanh với điệu cử, trừ sỉ sanh trong những tâm này. Những chơn 
tướng này gọi là chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ. 


4 thứ tâm hiện hành đồng sanh với tham bất tương ưng tà kiến, 2 tâm hiện hành đồng 
sanh với ưu thọ. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ 
cũng có, chư pháp phi hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ cũng có. 


Chư pháp phi hữu nhân ba đạo cao tuyệt trừ ra sao? 


4 thứ tâm hiện hành tương ưng tà kiến, tâm hiện hành đồng sanh với hoài nghỉ, (sở 
hữu) s1 đồng sanh với tâm sĩ điệu cử, tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô 
ký tố trong 3 cõi, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi hữu 
nhân ba đạo cao tuyệt trừ. 


Chư pháp hữu tầm ra sao? 


Tâm bắt thiện, tâm thiện Dục giới, IT thứ tâm dị thục quả thiện dục giới, 2 thứ tâm 
quả bắt thiện, I1 thứ tâm tố; tâm thiện, dị thục quả và tố sơ thiền săc giới; tâm thiện và 
dị thục quả sơ thiền siêu thế, trừ tầm sanh trong những tâm này. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp hữu tầm. 
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Katame dhammaã avitakkã: 


Dve pañcaviññänäni, rũpävacaratikacatukkaJjhana kusalato ca vipäkato ca kiriyato 
ca, cattäro aripavacaräa kusalato ca, vipakato ca kiriyato ca, lokuttaratikacatukkaJjhãna 
kusalato ca vipakato ca vitakko ca. Rũpañca nibbanañca, me dhammäa avitakkã. 


Katame dhamma savicaärã: [PTS Page 261 | [\q 261/] 


Kãmävacarakusalam, akusalam, kamävacarakusalassa vipakato ekãdasa cittuppadä, 
akusalassa vipakato dve, kiriyato ekadasa, rũpävacara ekakadukajjhana kusalato ca 
vipakato ca kiriyato ca, lokuttara cekakadukaJjhana kusalato ca vipakato ca, 
etthuppannam vicaäram thapetvä, ime dhammäã savicärä. 


Katame dhammä avIcArä: 


Dve pañcaviññanãnI, rũpävacaratikacatukkaJjhanãal kusalato ca vipakato ca kiriyato 
ca, caffaro aruppä kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttaratikacatukkaJjhãna 
kusalato ca vipakato ca, vicäro ca, rũpañca, nibbãnañca, Ime dhammã avIcäräã. 


Katame dhammaã sappitikã: 


Kamaävacarakusalato catfiro somanassasahagatacituppada, akusalato cattäro, 
kamavacarakusalassa vipakato pañca, kiriyato pañca, rũpavacaradukatikajjhanäa 
kusalatoca vipakato ca kiriyato ca, lokuttara dukatikaJjhãna kusalato ca vipakato ca, 
etthuppannam pTtim thapetvä, ime dhammaã sappTtikã. 


Katame dhammaã appTtikã: 


Kamaävacarakusalao cattäro upekkhãsahagatacituppadãä, akusalato  attha, 
kamavacara kusalassa vipakato ekadasa, akusalassa vipakato satta, kiriyato cha, 
rũpäavacara dukadukaJjhãnäa kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, cattaro äruppäa kusalato 
ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttara dukadukaJjhãnäa kusalato ca vipakato ca, pTti ca, 
rũpam ca, nibbaãnam ca, Iime dhamma appTtikã. 


Katame dhammäã pTtisahagatä: 


Kamävacarakusalato caffaro somanassasahagatacittuppada, akusalato cattäro, 
kamaävacarakusalassa vipakato pañca, kiriyato pañca, rũpavacaradukatikajjhãna 
kusalatoca vipakato ca kiriyato ca, lokuttara dukatikaJjhanã kusalato ca vipakato ca, 
etthuppannam pTtim thapetvã, Iime dhammä pTtisahagatä. 


1. NikatikaJjhana- 
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Dị 


976. 


1, 


Chư pháp vô tầm trong khi có ra sao? 


Ngũ song thức, nhị thiền hoặc tam thiền sắc giới: Thiện, dị thục quả và tố (#iriyä), 4 
bực vô sắc: Thiện, dị thục quả và tô, nhị thiên hoặc tam thiên siêu thê: Thiện và dị thục 
quả, tâm, sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô tâm. 


Chư pháp hữu tứ trong khi có ra sao? 


Tâm bắt thiện, thiện Dục giới, ITI thứ tâm dị thục quả thiện dục giới, 2 thứ tâm quả 
bắt thiện, 11 thứ tâm tố; sơ thiền hoặc nhị thiền sắc giới thiện, dị thục quả và tố; sơ thiền 
hoặc nhị thiền siêu thế thiện và dị thục quả, trừ tứ sanh trong những tâm này. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp hữu tứ (savicara dham?nđ). 


Chư pháp vô tứ trong khi có ra sao? 


Ngũ song thức, tam thiền hoặc tứ thiền sắc giới: Thiện, dị thục quả và tố; 4 thứ thiền 
vô sắc giới thiện, dị thục quả và tô, tam thiên hoặc tứ thiên siêu thê thiện, dị thục quả; 
tứ; sắc pháp và níp-bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô tứ (avicara dhammgđ). 


Chư pháp hữu hý là chỉ? 


Tâm hiện hành đồng sanh với hỷ thọ, 4 thứ tâm bất thiện, 4 thứ tâm thiện Dục gIỚI, 5 
thứ tâm đị thục quả thiện Dục giới, 5 thứ tâm tổ Dục giới, nhị thiền hoặc tam thiên Sắc 
giới thiện, dị thục quả và tố; nhị thiền hoặc tam thiên siêu thế thiện, dị thục quả, trừ pháp 
hỷ sanh trong những tâm này. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu hỷ. 


Chư pháp vô hỷ là chỉ? 


Tâm hiện hành câu sanh với xả thọ: 4 thứ tâm thiện Dục giới, 8 thứ tâm bất thiện, 11 
tâm đị thục quả thiện Dục giới, 7 tâm dị thục quả bắt thiện, 6 tâm tố Dục giới, tam thiền 
hoặc tứ thiền Sắc giới thiện, dị thục quả và tố; 4 bậc Vô sắc: Thiện, dị thục quả và tâm 
tố; tam thiền hoặc tứ thiền siêu thế: Thiện và dị thục quả; pháp hỷ; sắc pháp và Níp Bàn. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô hỷ. 


Chư pháp câu sanh với pháp hỷ ra sao? 


Tâm hiện hành câu sanh với hỷ thọ là: 4 thứ tâm bất thiện, 4 tâm thiện Dục giới, 5 
tâm tố, 5 tâm dị thục quả thiện Dục giới; nhị thiền hoặc tam thiền Sắc giới thiện, dị thục 
quả và tố; nhị thiền hoặc tam thiền siêu thế thiện, và dị thục quả, trừ hỷ sanh trong những 
tâm hiện hành này. Những chơn tướng này gọi là chư pháp câu sanh pháp hỷ 
(p1tisahagata dhamm). 
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Mụn, 


jịo, 


980. 


Katame dhammaã na pTtisahagatã: 


Kamavacarakusalao cattäro upekkhasahagatacituppadä, akusalato  attha, 
kamavacara kusalassa vipakato ekadasa, akusalassa vipakato satta, kiriyato cha, 
rũpävacara dukadukajJjhana kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, catfäro äruppäa kusalato 
[PTS Page 262] [\q 262/] ca vipakato ca kiriyato ca, lokuttara dukadukajJhänã 
kusalato ca vipakato ca, pTtI ca, rũpam ca, nibbanam ca, Iime dhammaã na pTtI sahagatä. 


Katame dhamma sukhasahagatã: 


Kamaävacara kusalato cattäro somanassasahagatacittuppada, akusalato cattäro, 
kamävacaratusalassa vipaäkato cha, kiriyato pañca, rũpäavacaratikacatukkajjhanä 
kusalato ca vipakato ca, etthuppannam sukham thapetvä, ime dhamma sukhasahagatä. 


Katame dhammaã na sukhasahagatä: 


Kamavacarakusalao cattäro upekkhasahagatacituppadãä, akusalato  attha, 
kamävacarakusalassa vipakato dasa, akusalassa vipakato satta, kiriyato cha, rũpävacara 
catukkaJjhaãnam kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, cattäro aäruppäa kusalato ca vipäkato 
ca kiriyato ca, lokuttaram catukkaJjhanam kusalato ca vipakato ca, sukham ca rữpam ca, 
nibbanam ca, ime dhammã na sukhasahagatä. 


Katame dhamma upekkhasahagatä: 


Kamävacarakusalao cattro upekkhasahagatacittuppada, akusalato cha, 
kamaävacarakusalassa vipakato dasa, akusalassa vipakato cha, kiriyafo ca, rũpävacara 
catutthajJjhanam kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, cattäro aäruppäa kusalatoca vipakato 
ca kiriyato ca, lokuttaram catutthaJjhanam kusalato ca vipäkato ca, etthuppannam 
upekkham thapetvä, ime dhammaã upekkhã sahagatä. 


Katame dhamma na upekkhäsahagatã: 


Kamaävacarakusalato cattäro somanassasahagatacituppadä, akusalato cha, 
kamavacarakusalassa vipakato ca, akusalassa vipakato ko, kiriyato pañca, 
rũpäavacaratikacatukkaljhanä  kusalato ca vipakao ca kiiyato ca, 
lokuttaratikacatukkaJjhanã kusalato ca vipakato ca, upekkhã ca, rũpam ca, nibbãnam ca, 
ime dhamma naupekkhãsahagatä. 


Katame dhamma kãmäãvacaraä: 


Kãmavacarakulasam, akusalam, sabbo kamäãvacarassa vipako, 
kamävacarakIriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, Iime dhamma kãmãvacarä. 
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Nịn, 


kIA 


980. 


Chư pháp phi câu sanh với pháp hỷ ra sao? 


4 thứ tâm thiện Dục giới hiện hành câu sanh với xả thọ, 8 thứ tâm bất thiện, 11 thứ 
tâm dị thục quả thiện Dục giới, 7 thứ tâm dị thục quả bắt thiện, 6 thứ tâm tố; tam thiền 
hoặc tứ thiền Sắc giới sắp lên: Thiện, dị thục quả và tố; 4 bực Vô sắc: Thiện, dị thục quả 
và tố; tam thiền hoặc tứ thiền siêu thế: Thiện, dị thục quả, (pháp) hỷ, sắc pháp và Níp 
Bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không câu sanh với pháp hỷ. 


Chư pháp câu sanh với lạc thọ ra sao? 


Tâm hiện hành câu sanh với hỷ thọ, 4 thứ tâm thiện, 4 thứ tâm bắt thiện, 6 tâm dị thục 
quả thiện Dục giới, 5 tâm tố Dục giới, tam thiền hoặc tứ thiền Sắc giới: Thiện, dị thục 
quả và tố, tam thiền hoặc tứ thiền siêu thế: Thiện và dị thục quả (trừ lạc thọ sanh trong 
những tâm này). Những chơn tướng này gọi là chư pháp câu sanh với lạc thọ. 


Chư pháp phi câu sanh với lạc thọ ra sao? 


Tâm hiện hành câu sanh với xả thọ: 4 thứ tâm thiện Dục giới, 8 thứ tâm bất thiện, 10 
tâm dị thục quả thiện Dục giới, 7 tâm dị thục quả bắt thiện, 6 tâm tố, tứ thiền Sắc giới 
thiện, dị thục quả và tố, 4 bực Vô sắc: Thiện, dị thục quả và tố; tứ thiền siêu thế: Thiện 
và dị thục quả; lạc thọ; sắc pháp và Níp Bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi 
câu sanh với lạc thọ. 


Chư pháp câu sanh với xả thọ ra sao? 


Tâm hiện hành câu sanh với xả thọ: 4 tâm thiện Dục giới, 6 tâm bất thiện, 10 tâm dị 
thục quả thiện Dục giới, 6 tâm dị thục quả bắt thiện, 6 tâm tố; tứ thiền Sắc giới: Thiện, 
dị thục quả và tố; 4 bực Vô sắc: Thiện, dị thục quả và tố; tứ thiền siêu thế: Thiện và dị 
thục quả (trừ xả thọ sanh trong những tâm hiện hành này). Những chơn tướng này gọi 
là chư pháp câu sanh với xả thọ. 


Chư pháp không câu sanh với xả thọ ra sao? 


Tâm hiện hành câu sanh với hỷ thọ: 4 tâm thiện Dục giới, 6 tâm bất thiện, 6 tâm dị 
thục quả thiện Dục giới, 1 tâm dị thục quả bắt thiện, 5 tâm tố; tam thiền hoặc tứ thiền 
Sắc giới: Thiện, dị thục quả và tố; tam thiền hoặc tứ thiền siêu thế thiện, dị thục quả; xả 
thọ; sắc pháp và Níp Bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp không câu sanh với 
xả thọ. 


Chư pháp Dục giới trong khi có ra sao? 


Thiện Dục giới, bất thiện, tâm dị thục quả Dục giới, tâm vô ký tố Dục giới và tất cả 
sắc pháp. Những chơn tướng này gọi là chư pháp Dục giới. 


564 


Chuyển ngữ: Bhikkhu Santakicco - Tịnh Sự 


[BJT Page 558] [\x 558/] 


981. 


982. 


983. 


984. 


985. 


Katame dhammaã na kamävacarä: [PTS Page 263] [\q 263/] 
Rũpãvacarä aripãvacarä apariyäpannä, ime dhammã na kãmävacarã. 
Katame dhammaã rũpävacarä: 


Rũpãvacara catukkapañcakajjhanam kusalato ca vipakato ca kiriyato ca, me dhammã 
rTÙp3Vacara. 


Katame dhammã na rũpävacarã: 
Kãmävacarä arũpävacarä apariyäpannä, ime dhammaã na rũpävacarã. 
Katame dhammäã arũpävacarä: 
Cattaro aäruppa kusalato ca vipaäkato ca kiriyato ca, Ime dhammäã aripãvacarä. 
Katame dhammã na arũpävacarã: 
Kãmävacarä rùpävacara aparIyapanna, Ime dhammã na aripavacarã. 
Katame dhammã parIyäpannã: 


TTsu bhũm1su kusalam, akusalam, tIsu bhũm1su vipako, fisu bhũm1su kiriyävyäkatam, 
sabbam ca rũpam, ime dhammã pariyãäpannä. 


Katame dhammäã apariyäpannã: 


Cattfaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalam, nibbanam ca, ime dhamma 
aparIyäpannãa. 


Katame dhammã nTyänIkã: 
Cattaro magøã aparIyäpannãa, ime dhammaã nIyänIkã. 
Katame dhamma anTyänIkã: 


T1su bhũmTsu kusalam, akusalam, catisu bhũm1su vipako, fTsu bhũm1Isu 
kiriyävyäkatam, rũpam ca, nibbanam ca, Ime dhammã anTyänikä. 


Katame dhammã nIyatã: 


Cattaro difthigatasampayutfacittuppada, dve domanassa sahagatacittuppada, Ime 
dhammä siyä niyafä siyä aniyafä. Cattäro magøã apariyäpannä, ime dhammäã nIyatfä. 
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Chư pháp phi Dục giới trong khi có ra sao? 
Sắc giới, vô sắc giới và siêu thế. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi Dục giới. 
Chư pháp Sắc giới trong khi có ra sao? 


4 hoặc 5 bậc thiên: Thiện, dị thục quả và tố thành ra Sắc giới. Những chơn tướng này 
gọi là chư pháp Sắc giới. 


Chư pháp phi Sắc giới trong khi có ra sao? 
Dục giới, Sắc giới và siêu thế. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi Sắc giới. 
Chư pháp vô sắc giới trong khi có ra sao? 
4 bậc Vô sắc: Thiện, dị thục quả và tố. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô sắc 
Chu pháp phi vô sắc giới trong khi có ra sao? 
Dục giới, Sắc giới và siêu thế. Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi vô sắc giới. 
Chư pháp liên quan luân hồi ra sao? 


Thiện, bắt thiện, dị thục quả và vô ký tố (ki”j;đ) trong 3 cõi và tất cả sắc pháp. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp liên quan luân hôi (pariyapanna dhammđ). 


Chư pháp bắt liên quan luân hồi ra sao? 


4 đạo, 4 quả siêu thế và Níp Bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp bắt liên 
quan luân hôi. 


Chư pháp nhân xuất luân hồi là chi? 
4 đạo siêu thế. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhân xuất luân hồi. 
Chư pháp phi nhân xuất luân hỏi là ch¡? 


Thiện, bắt thiện, vô ký tố trong 3 cõi, dị thục quả trong 4 cõi, sắc pháp và Níp Bàn. 
Những chơn tướng này gọi là chư pháp phi nhân xuât luân hôi (amiyyanikã dhammHđ). 


Chư pháp (cho quả) nhất định ra sao? 
4 thứ tâm hiện hành tương ưng tà kiến, 2 thứ tâm hiện hành câu sanh ưu thọ. Những 


chơn tướng này thành pháp nhất định cũng có, thành pháp bắt định cũng có. 
4 đạo siêu thê. Những chơn tướng này gọi là chư pháp nhât định. 
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[BJT Page 560] [\x 560/] 
¬ Katame dhammã aniyatfã: 
Cataro diffthigatavippayutã  lobhasahagatacittuppada,  vicikicchasahagato 
ciftuppado, uddhaccasahagato cifttuppado, fsu bhũmTsu kusalam, catũsu bhũm1su 


vipako, tsu bhũmTsu kiriyavyäkatam, rũpam ca, nibbanam ca, ime dhammã anIyatä. 


986. 
= Katame dhammã sauttarä: 


TTsu bhũmTsu kusalam, akusalam, t1su bhũm1su vipako, [PTS Page 264] [\q 264/] 
tsu bhũmñ1su kiriyävyäkatam, sabbam ca rũpam, ime dhammäã sauttarä. 


- Katame dhammã anuttarä: 
Cattaro magøã apariyäpannä, cattäri ca samaññaphalami, nibbanam ca, ime dhamma 
anuttara. 
087. 
- Katame dhammã saranã: 
Dvaädasa akusala cittuppadä, ime dhammäã saranä. 


- Katame dhammäã aranã: l 


Catũsu bhũmTsu kusalam, catisu bhũmTsu vipäko, tT1su bhũm1su kiriyävyäkatam, 
rũpam ca, nibbanam ca, Iime dhammã aranäiI. 


PiftIhidukam. 
Afthakathakandam mi†thitam. 
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1. Asarana [PTS, 2.] Dhammasanñgamippakarana samattä - [PTS] 


TAM TẠNG PÄLI - TẠNG VÔ TỶ PHÁP - BỘ PHÁP TỤ 567 


- Chư pháp phi (cho quả) nhất định ra sao? 


4 thứ tâm hiện hành câu sanh với tham bất tương ưng tà kiến, tâm hiện hành câu sanh 
với hoài nghi, tâm hiện hành câu sanh với điệu cử, tâm thiện và tâm vô ký tố trong 3 
cõi, tâm dị thục quả trong 4 cõi, sắc pháp và Níp Bàn. Những chơn tướng này gọi là chư 
pháp phi (cho quả) nhất định (aniyatã dhamm). 
986. 
- Chư pháp hữu thượng là chỉ? 


Tâm thiện, bất thiện, vô ký tố và dị thục quả trong 3 cõi và tất cả sắc pháp. Những 
chơn tướng này gọi là chư pháp hữu thượng (sa ufftara dhamứm4). 


- Chư pháp vô thượng là chỉ? 
4 đạo, 4 quả siêu thế và Níp Bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô thượng 
(anuttara dhammgđ). 
087. 
¬ Chư pháp hữu y trong khi có ra sao? 
12 thứ tâm bất thiện hiện hành. Những chơn tướng này gọi là chư pháp hữu y. 


- Chư pháp vô y trong khi có ra sao? 


Tâm thiện và tâm dị thục quả trong 4 cõi, tâm vô ký tố trong 3 cõi, sắc pháp và níp- 
bàn. Những chơn tướng này gọi là chư pháp vô y (arana dhamm). 


Pitthidukam. 
Afthakathakandam mi†thitam. 
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Hoàn mãn Bộ Pháp Tụ (Dhamưnasangani) vào ngày thứ tư, 01 - 09 - 1975 nhằm ngày 
mồng 1 thẳng 6 năm Ất Mão (Phật lịch 2518) 

Hải hướng và chia phước đến tử đại thiên vương và tất cả chúng sanh, nhứt là các vị 
chư thiên có oai lực hộ trì Tạng Diệu pháp đặng thạnh hành. 


Hoàn thành tại Châu Đốc - An Giang 
Ngày 19 tháng Giêng năm Kỷ Hợi 
Đúng ngày 23 tháng 2 năm 2019 
Phật lịch 2562 - Dương lịch 2019 


